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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,Vlll).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that il acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL ON CO-
OPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to as the "Contract-
ing Parties");

Desiring to promote further the close and friendly relations existing between their two
countries;

Being aware of the rapid expansion of scientific knowledge and its positive contribu-
tion in promoting bilateral and international cooperation; and

Wishing to broaden the scope of scientific and technological cooperation through the
creation of a productive partnership for peaceful purposes and for mutual benefit;

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Contracting Parties shall develop cooperative activities in such areas of science
and technology as may be mutually agreed for peaceful purposes on the basis of equality
and mutual benefit.

(2) These activities may be executed by state organs, research institutions, colleges and
universities, private and public organisations as well as other legal entities of both countries
(hereinafter referred to as the "Cooperating Institutions").

Article If

Cooperative activities under this Agreement may include:

(a) Meetings of various forms, such as those of experts, to discuss and exchange infor-
mation on scientific and technological aspects of general or specific subjects and to identify
research and development projects and programmes that may be usefully undertaken on a
cooperative basis;

(b) Exchange of information on activities, policies, practices and laws and regulations
concerning research and development;

(c) visits and exchanges of scientists, technical personnel, or other experts on general
or specific subjects;

(d) Implementation of agreed cooperative projects and programmes; and

(e) Other forms of cooperative activities as may be mutually agreed.
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Article III

(1) Either Contracting Party may allow its Cooperating Institutions to develop and es-
tablish ways of taking forward such activities.

(2) The coordination of the Agreement shall be carried out jointly by the Ministry of
External Relations and the Ministry of Science and Technology, on the Brazilian side, and
the Office of Science and Technology on the British side.

Article IV

(1) Implementation of this Agreement shall be subject to the availability of appropriate
funds and in accordance with the applicable laws and regulations of each country.

(2) It is anticipated that the Cooperating Institutions shall meet the costs of activities
they undertake under the auspices of this Agreement.

Article V

For the purpose of effective implementation of this Agreement, the Contracting Parties
shall make such arrangements as may be appropriate to:

(a) Exchange information and views on scientific and technological policy issues;

(b) Review and discuss the cooperative activities and accomplishments under the
Agreement, through joint meetings as may be appropriate; and

(c) Propose and identify new cooperative activities and encourage their implementa-
tion.

Article VI

(1) Scientific and technological information of non-proprietary nature arising from the
cooperative activities under this Agreement may be made available to the public by either
Contracting Party through customary channels.

(2) In accordance with the laws and regulations of the respective countries and with
relevant international agreements to which the United Kingdom and Brazil are or may be-
come parties, the Contracting Parties shall ensure the adequate and effective protection and
fair distribution of intellectual property rights or the other rights of a proprietary nature re-
sulting from the cooperative activities pursuant to this Agreement. The Contracting Parties
shall consult one another for this purpose as necessary.

(3) Subject to paragraph 2 of this Article, if the Cooperating Institutions deem neces-
sary, the distribution of intellectual property rights and others of the same nature may be
defined in project documents established between them.
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Article VII

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other agreements for coop-
eration between the Contracting Parties existing at the date of signature of this Agreement
or concluded thereafter.

Article Viil

With respect to the cooperation under the present Agreement, each Contracting Party,
subject to its international obligations, national laws and regulations shall seek to:

(a) Facilitate entry to and exit from its territory of personnel working on, or equipment
of the other Contracting Party used in, projects and programmes under the present Agree-
ment.

(b) Facilitate duty free entry and exit for necessary materials and equipment provided
for use in joint activities pursuant to the present Agreement.

Article IX

(1) The present Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties no-
tify each other that the Agreement has been approved in accordance with the legal proce-
dures of each country. The date of the last notification is deemed to be the date of the
coming into force of the Agreement.

(2) The present Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years and shall
automatically be renewed for further periods of 5 (five) years, unless either Contracting
Party notifies, in writing, its intention to terminate it. The termination will come into effect
6 (six) months from the date of the above mentioned notification.

(3) The termination of this Agreement shall not affect the carrying out of any project
or programme undertaken under this Agreement and not fully executed at the time of the
termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London on this third day of December 1997 in the English and
Portuguese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

ROBIN COOK

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

L. P. LAMPREIA
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO BAICO DE COOPERAAO CIENrfIFICA E TECNOLOGICA ENTRE 0
GOVERNO DO REINO UNMO DA GRA-BRETANHA E DA IRLANDA DO NORTE

E 0 GOVERNO DA REPBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

O Governo do Reino Unido, da Gra-Bretanha e da irlanda do Norte e

0 Governo da Repalblica Federativa do Brasil (doravante denominados "Partes
Contratantos"),

Desejando intensificar as rclaqfs8 estreitas e anistosas existentes entre os dois paises;

Cientos da rfpida expansAo do conhecimnento cientifico e de sua positiva contribuigfio
para a promoco da cooperatto bilateral e internacional, c

Desejando expandir o escopo da cooperago cientifica e tecnol6gica por mcio da
crialo dt ura pareria produtiva. corn prop~sitos pacificos e em beneficio mnituo,

Acordaram o seguinte:

Autnoc I

1. As Partes Contratantes desonvolverto atividades do cooperavio em Areas de ciencia e
tcnmologia conjuntamente definidas, corn prop6sitos pacificos e em bases de igualdade e
bcneflcio mfituo.

2. Essas atividades poderlo ser executadas por 6rgaos piTblicos, institutos do pesquisa,
estabelecimentos do casino superior o outras entidades pfxblicas ou privadas, de ambos os
paisos (doravante denomindas "instituigbes cooperantes").

Arnoo II

As atividades do cooperaqio amparadas por este Acordo poderlo incluir:

(a) a realizaqlo do encontros do especialistas para discusslo e interctnbio de
inforrna.es ciontficas c tocnol6gicas, do natureza geral ou especifica, e para a
identificaAo do projetos e programas de pesquisa e desenvolvimnento, que possam
sor realizados em base cooperativa;

(b) a troca do inforrnaes a respeito de atividades. politicas, prhticas Iis c
regulamentos relativos A pesquisa e desenvolvimento;

(c) a realizacAo de visitas e o intercAmbio do cientistas, pessoal thcmico ou outros
especialistas, em mattriaz gerais ou ospecificas;

(d) irnplementar5o de projetos e programnas de coopraqdlo acordados; e

(e) outras modalidades do cooperarlo quo sejam conjuntamente acordadas.
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Aitnoo III

1. Quiquer ure das Partes Contmtantes podeT pernitir s instituibe cooperatcs do
seu pals desenvolver c estabelecer as maneiras apropriadas para implementar tais
atividades.

2. A coordenaoo do Acordo srti feita coojtwtamentc pelo "Officr of Science and
Technology", do lado britinico, e pelo Ministlhro das Rolaes Exteriores e o Minist~io
da Ciencia c Tecnologia, no tado brasileiro.

ARtIUo IV

I. A implementagio dste Acordo rstart sujeita disponibilidade de fundos apropriados
e As leis e regulamentos vigentes cm cada pals.

2. As instituigqes cooperantes se rcsponsabilizaao pelos custos das atividades por elas
emprendidas, no Ambito dcste Acardo.

AaTioo V

Para os fins de efetiva mplesnentaglo deste Acordo, as Partes Contratanes deverao

tomar providincias para:

(a) trocar informa cs e opini~es sobre quest~es de poltica cientifica e tocnol6gica;

(b) rever e discutir as atividades e resultados da cooperaOo estabelecida pot Cate
Acordo, por rneib de rtuni~es conjunias, quando apropriado; e

(c) propor c idcntificar novas atividade3 cooperativas e incentivar a sun
implementaqlo.

AinGo VI

1. lnformacoes cicntificas e tochnol6gicas do natureza nlo-patrimonial, decorrentea das
atividades de cooperago realizadas ao amparo deste Acordo, podero ser colocadas A
disposiko do pAblico por u~na das Partes Contratantes, par intermidio dos canais
habituais.

2. Dc acordo corn as leis e regulamentos vigentes nos respectivos paises e corn os acordos
interiauionais perinentes dos quais o Reino Unido e o Brasi fazem ou poderlo fazer
pane, as Panes Contratantes assegurarto a protelo adequada e efetiva e a distribuifo
justa dos direitos de propriedade intelectual ou outros direitos patrimoniais que resultem
dza atividades de cooperao roalizadas sob cste Acordo. As Partes Contratantcs
consultar-se-Io para site prop6sito quando necosstrio.

3. Se as instituiGes cooperantes considerarem necessdrio, e de acordo corn o parigrafo
2 deste Artigo, a rcpartiqAo dos direitos intelectuais, e outros da meama naureza, poderit
ser definida nos documentos de projeto estabelecidos entre Icbs.

Ainoo Vi

Nada neste Acordo devout ser interpretado em prejulzo de outros Acordos de
Cooperarvo em vigor cntre as Panes Contratantes na data da assinatura delte Acordo ou
concluidos posteriormente.

Arnao VIII

Corn relaco A cooperalo no gImbito do presente Acordo e respeitadas suas
obriga~es internacionais, ben como as lois nacionais e denais regulamentos, cada Parte
Contratante procurarA:
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(a) facilitar a entrada e a satda d seu territ6rio de pessoal ou equipamento da outra
Parte Contratante, vinculado am projetos e programas deste Acordo; e

(b) facilitar a ntrada c safda, isenta de taxas ou tarifas aduaneiras, dos equfpamentos
c materiais necessirios para atividades conjuntas, no imbito do presente Acordo.

AR~nao IX

1. 0 presente Acordo entrar5 cm vigor na data em que as Partes Contratantes notifiquem
urna A outra que o Acordo foi aprovado em conformidade com os procedimentos leSais dc
cada pals. Como data de entrada em vigor seri coosiderada a do recebirneuto da 6ltisna
notificaqab.

2. 0 presente Acordo senr vilido por um periodo d 5 (cinco) anos e scri
automaticamente prorrogado por periodos sucessivos de 5 (cinco) anos, exceto se ura das
Part Contratantes vier a denuncii-lo. mediante nothilcaqo por erscito A outra Pante. A
demiscia surtirn efeito no prazo d 6 (seis) meses a contar da data d sua notificaro.

3. A denincia do prescnte Acordo nio afetari os projectos e programas em execuvac no
Ambito do preente Acordo c nlo totalmentc concluidos no momento da cessaqo da sua
vig& nia.

Em ff6 do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados por seus respectivos
Governos, assinam cste Acordo.

Feito em Londres, em 3 de dezembro do 1997, em dois exemplares originais, nos
idiornas ingtlts c portugus, sendo ambos os textos igualmente autanticos.

PELO GOVERNO DO REINO DA PELO GOVERNO DA REPUBLICA
GRA-BRETANHA E DA FEDERATIVA DO BRASIL
IRLANDA DO NORTE

ROBIN COOK L. P. LAMPREIA
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[rRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION EN SCIENCE ET EN TECHNOLOGIE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FItDPRATIVE DU BRESIL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique fd&rative du Brdsil, dtsign6s ci-apris par les "Parties con-
tractantes";

Dtsireux de resserrer les relations proches et amicales entre les deux pays;

Conscients de lexpansion rapide du savoir scientifique et de sa contribution positive
au renforcement de la cooptration bilat6rale et internationale; et

Souhaitant O1argir Ia port6e de la coop6ration scientifique et technologique en dtablis-
sant un partenariat productif a des fins pacifiques en vue de I'avantage mutuel;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1) Les Parties contractantes dtveloppent les activit~s de coop&ration dans les domaines
de la science et de la technologie dont ils conviennent d'un commun accord / des fins pac-
ifiques sur la base de I'dgalit6 et du bin6fice mutuel

2) Ces activit6s peuvent &tre exerc6es par des organes d'Etats, des institutions de re-
cherche, des colltges et des universit6s, des organisations publiques et priv6es ainsi que par
d'autres entitts t6gales des deux pays (d6sign~es ci aprts par ("Institutions de coop6ra-
tion").

Article II

Les activit6s de cooptration selon les termes du prtsent accord peuvent s'6tendre aux
activitts suivantes :

a) Rencontres de diverses sortes, notamment r6unions d'experts, en vue des vues et des
informations sur les aspects scientifiques et technologiques de sujets g6n6raux ou sp6ci-
fiques et recenser des projets et programmes de recherche et de d6veloppement pouvant

re utilement entrepris en coop6ration;

b) Echange d'informations sur les activit6s, orientations, pratiques, lois et rtglements
relatifs A la recherche et au d6veloppement;

c) Visites et 6changes de scientifiques, de personnel technique et autres experts portant
sur des sujets gtn6raux ou sptcifiques;

d) R6alisation en cooptration de projets et de programmes; et

e) Toutes autres formes d'activit6s de cooptration convenues dun commun accord.
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Article III

1) Les Parties contractantes peuvent permettre i leurs institutions de coop6ration de se
d~velopper et d'6tablir les moyens de faire progresser ces activit~s.

2) La coordination de I'Accord sera effectu&e conjointement par le Ministate des rela-
tions extrieures et le Ministre de la science et de la technologie du cot6 br6silien et Ie Bu-
reau de la science et de la technologie, du c6t6 britannique.

Article IV

1) La mise en oeuvre du pr6sent Accord est subordonnc A ]a disponibilit6 des ressou-
rces financi6res appropri6es et respecte les lois et reglements en vigueur dans chacun des
pays.

2) 11 est entendu que les Institutions de coop6ration assureront les cofits des activites
entreprises sous les auspices du pr6sent Accord.

Article V

Aux fins de la mise en oeuvre effective du pr6sent accord, les Parties contractantes font
des arrangements appropri6s pour :

a) Echanger des informations et des vues sur des questions d'orientation scientifique et
technologique;

b) Faire le point sur des activit6s de coop6ration entreprises ou rialises en vertu du
pr6sent Accord par des reunions communes seon que de besoin; et

c) Recenser et proposer des activit&s de coop6ration et en encourager leur realisation.

Article VI

1) Chacun des Gouvernements peut diffuser auprbs du public les informations scienti-
fiques et technologiques de caractre non exclusif r6sultant des activites de coop6ration en-
treprises en vertu du pr6sent Accord par des voies habituelles.

2) Conform6ment aux lois et reglements des pays respectifs et aux accords intemation-
aux applicables auxquels le Royaume-Uni et le Br6sil sont ou deviendront parties, les deux
Gouvemements veillent A ce que les droits de la propriet intellectuelle et autres droits de
caractbre exclusif r6sultant d'activitts de coop6ration entreprises au nom du pr6sent Accord
soient dfiment et effectivement prot6g6s. Les parties contractantes se consulteront A cet
6gard selon les besoins.

3) Sous r6serve du paragraphe 2 du present article, si les Institutions de coop6ration
l'estiment n6cessaire, la distribution des droits de la propri&6 intellectuelle et autres de
meme nature peut tre ddfinie dans des projets de documents etablis entre eux.
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Article VII

Aucune disposition du pr6sent Accord nest interpr6t6e comme portant atteinte aux dis-
positions d'autres accords de coop6ration entre Parties contractantes la date de la signature
du pr&sent Accord ou conclus par ta suite.

Article VIII

En ce qui concerne ]a coopration selon les termes du pr6sent Accord, chacune des Par-
ties contractantes, sous r6serve de ses obligations internationales, sa lkgislation nationale et
ses raglements doit s'efforcer :

a) De faciliter 1'entr6e et la sortie de son territoire des travailleurs ou du matariel de
lautre Partie contractante utilis6 pour la mise en oeuvre des projets et programmes pr~vus
par le pr6sent Accord;

b) Dc faciliter 1'entr6e et la sortie sans redevances douanires, des tquipements et du
materiel ncessaire A ]a mise en oeuvre d'activitas conjointes.

Article IX

1) Le prasent Accord entre en vigueur dis que les parties contractantes se notifient que
laccord a 6t6 approuv6 conform~ment aux procedures lgales de chacun des pays. La date
de la demire notification sera la date de rentr6e en vigueur de rinstrument.

2) Le present Accord restera en vigueur pour une ptriode de 5 (cinq) ans et sera au-
tomatiquement renouvel6 pour une priode supplkmentaire de 5 ans A moins qu'une des
Parties contractantes n'exprime par 6crit son intention de le d~noncer. L'accord cesse d'&re
en vigueur 6 (six) mois apr~s ]a date de la notification.

3) La cessation du present Accord ne porte pas atteinte i 'exfcution des projets et pro-
granmes entrepris dans le cadre du pr6sent Accord qui ne sont pas achev6s A la date de la
cessation.

En foi de quoi, les soussignts, a ce dfiment autorists par leur Gouvernement respectif,
ont signs le present Accord.

Fait i Londres le 3 dcembre 1997 en deux exemplaires originaux en anglais et en por-
tugais, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

ROBIN COOK

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d6rative du Br6s il:

L.P. LAMPREIA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA CONCERNING
AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Macedonia (hereinafter referred to as the "Contracting Par-
ties");

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes: (i) any
amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof and has been
ratified by both Contracting Parties; and (ii) any Annex or any amendment thereto adopted
under Article 90 of that Convention, insofar as such amendment or annex is at any given
time effective for both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Secretary of State for Environ-
ment, Transport and Regions and for the purpose of Article 7, the Civil Aviation Authority
and in the case of the Government of the Republic of Macedonia, the Ministry of.Transport
and Communications, Directorate General of Civil Aviation or, in both cases, any person
or body who may be authorised to perform any functions at present exercisable by the
above-mentioned authorities or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Chicago Convention;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago
Convention;

(0 the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement;
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(g) the term "user charges" means a charge made to airlines by the competent author-
ities or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement. Such
services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively. While operating an agreed service on a specified route the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of
this Article the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the
points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of taking
on board and discharging passengers and cargo, including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other Con-
tracting party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward and destined
for another point in the territory of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal route, the other Contracting Party shall use its best efforts to facilitate
the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements of
routes.

Article 4. Designation of and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.
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(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
risations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2)
of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of those rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement or under the Chicago Convention.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultations with the other Contract-
ing Party.

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.
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(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and/or cargo, including mail, coming from or destined for the ter-
ritory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on
the specified routes in the territories of States other than that designating the airline shall
be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after tak-
ing account of other transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 7. Tariffs

(1) (a) The term "tariff' means:

(i) the price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo (excluding
mail);

(ii) the additional goods, services or other benefits to be furnished or made available
in conjunction with such carriage or as a matter which is incidental thereto or consequential
thereto; and

(iii) the prices to be charged for such additional goods, services or benefits;

and includes the conditions that are to govern the applicability of any such price and
the furnishing or availability of any such goods, services or benefits.

(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time of the
day on which a flight is operated, the direction of travel or according to some other factor,
each different fare or rate shall be regarded as a separate tariff whether or not it has been
filed separately with the related conditions with the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between their territories shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, including the cost of operating the agreed services, the interests
of users, reasonable profit and market considerations.

(3) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require their air-
lines to consult other airlines before filing for approval tariffs for services covered by the
following provisions.

(4) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall apply the following
provisions for the approval of tariffs to be charged by airlines of either Contracting Party
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for carriage between a point in the territory of one Contracting Party and a point in the ter-
ritory of the other Contracting Party:

(a) Any proposed tariff to be charged for carriage between the territories of the two
Contracting Parties shall be filed by or on behalf of the designated airline concerned with
both aeronautical authorities at least 30 days (or such shorter period as both aeronautical
authorities may agree) before it is proposed that the tariff will take effect.

(b) A tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities. How-
ever, subject to the next two following sub-paragraphs, any such tariff shall be treated as
having been approved 21 days after the day on which the filing was received unless the
aeronautical authorities of both Contracting Parties have informed each other in writing
within 20 days of the filing being received by them that they disapprove the proposed tariff.

(c) Nothing in sub-paragraph (b) above shall prevent the aeronautical authorities of ei-
ther Contracting Party from unilaterally disallowing any tariff filed by one of its own des-
ignated airlines. However, such unilateral action shall be taken only if it appears to those
authorities either that a proposed tariff is excessive or that its application would constitute
anti-competitive behaviour likely to cause serious damage to another airline or other air-
lines.

(d) If the aeronautical authorities of either Contracting Party consider either that a pro-
posed tariff filed with them by a designated airline of the other Contracting Party is exces-
sive or that its application would constitute anti-competitive behaviour likely to cause
serious damage to another airline or other airlines they may, within 20 days of receiving the
filing, request consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Such consultations shall be completed within 21 days of being requested and the tariff shall
take effect at the end of that period unless the authorities of both Contracting Parties agree
otherwise.

(e) Notwithstanding sub-paragraphs (a)-(d) above, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs for the car-
riage of cargo between points in their territories. Such tariffs will take effect when the air-
line concerned so decides.

(f) In the event that a tariff which has come into effect in accordance with the provi-
sions above is considered by the aeronautical authorities of one Contracting Party to be
causing serious damage to another airline or other airlines on a particular route or routes,
those aeronautical authorities may request consultations with the aeronautical authorities of
the other Contracting Party. Such consultations shall be completed within 21 days of being
requested unless the authorities of both Contracting Parties agree otherwise.

(5) (a) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for
carriage between the territory of the other Contracting Party and a third State shall be filed
for the approval of the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Each tariff
filed shall be given approval if it is identical in level, conditions and date of expiry to a tariff
currently approved by those aeronautical authorities and applied by a designated airline of
that other Contracting Party for carriage between its territory and that of a third State, pro-
vided that those aeronautical authorities may withdraw their approval if the tariff being
matched is discontinued for any reason, or may vary the terms of the approval to correspond
to any approved variation in the tariff being matched.
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(b) Notwithstanding sub-paragraph (a) above, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs to be charged by
the designated airlines of one Contracting Party for the carriage of cargo between the terri-
tory of the other Contracting Party and a third State.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, national excise taxes
and similar national fees, as shall:

(a) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party into
the territory of the other Contracting Party:

(i) repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) passenger handling equipment and component parts;

(iii) cargo-loading equipment and component parts;

(iv) security equipment including component parts for incorporation into security
equipment;

(v) instructional material and training aids;

(vi) airline and operators' documents; and

(b) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party into
the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated airline of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party:

(i) aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and to-
bacco) whether introduced into or taken on board in the territory of the other Contracting
Party;

(ii) fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii) spare parts including engines;

provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the limits of
an international airport in connection with the establishment or maintenance of an interna-
tional air service by the designated airline concerned.

(2) The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees shall
not extend to charges based on the cost of services provided to the designated airline(s) of
a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be required
to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contract-
ing Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided such other airline
or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.
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(5) Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in relation to measures dealing with aviation security, be subject to no more than a simpli-
fied control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs and other
similar duties. This paragraph is not applicable to the cabin baggage of passengers arriving
in the United Kingdom from Macedonia and transferring to an intra EC flight.

Article 9. Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a funda-
mental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting Parties
reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil aviation
against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the Chicago
Conventions; the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971 form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended Prac-
tices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as Annex-
es to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their registry,
operators who have their principal place of business or permanent residence in their terri-
tory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such aviation se-
curity provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards includes
any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting Party shall
give advance information to the other of its intention to notify any difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its ter-
ritory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out ap-
propriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the avia-
tion security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting Party,
for entrance into, departure from, or while within, the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
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communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as possi-
ble commensurate with minimum risk to life such incident or threat.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements of
statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided
on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party referred to first in
this Article. Such statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and destinations of
such traffic.

Article I. Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on de-
mand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall
be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current transactions
which is in effect at the time such revenues are presented for conversion and remittance,
and shall not be subject to any charges except those normally made by banks for carrying
out such conversion and remittance.

Article 12. Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in ac-
cordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the
other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air services.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents appointed by the designated airline. The designated airlines of each Con-
tracting Party shall have the right to sell, and any person shall be free to purchase, such
transportation in local currency or in any freely convertible other currency.

Article 13. User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
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Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.

Article 14. Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementa-
tions, interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this
Agreement. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin
within a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a written re-
quest, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of the tribunal,
shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two arbitrators, within
60 days of the appointment of the second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to make
the necessary appointment within 30 days. If the President has the nationality of one of the
Contracting Parties, the member of the International Court of Justice next in seniority who
does not have the nationality of one of the Contracting Parties shall be requested to make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the Contracting
Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific proce-
dures to be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constitut-
ed.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submitted. The
decision shall be taken by a majority vote.
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(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President or Member of the International Court
of Justice in implementing the procedures in paragraph (2) (b) of this Article.

Article 16. Amendment

(1) Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come
into affect when confirmed by an Exchange of Notes.

(2) The Annex to this Agreement may be amended by direct agreement between the
aeronautical authorities and any amendment shall come into effect when confirmed by an
Exchange of Notes.

(3) In the event of the conclusion of any multilateral convention concerning air trans-
port by which both Contracting Parties become bound, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation. This Agreement shall terminate
at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary
of the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is with-
drawn by agreement before the end of this period. In the absence of acknowledgment of
receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received 14
days after receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 18. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the next month following the
date on which the Contracting Parties have notified each other, through diplomatic chan-
nels, of the completion of their respective constitutional formalities.

In witness whereof, the undersigned, being duty authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Skopje this First day of October 1999, in the English language.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

MARK DICKINSON

For the Government of the Republic of Macedonia:

B. SPIRNOUSUI

23
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom - intermediate points - points in Macedonia - points
beyond.

Notes:
I. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the

service begins or ends in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of Macedonia or in the territory of Macedonia to be set down at a point beyond, and vice
versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over traffic.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Macedonia:

Points in Macedonia - intermediate points - points in the United Kingdom - points
beyond.

Notes:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in Macedonia.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of the United Kingdom or in the territory of the United Kingdom to be set down at a point
beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stopover
traffic.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AEtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
MACEDOINE

Le Gouvernement du Royaurne-Uni de Grande-Bretagne ct d'irlande du Nord et le
Gouvemement de la Rdpublique de Mac~doine (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contracta-
ntes"),

ttant Parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte A la sig-
nature le 7 dcembre 1944 A Chicago;

D~sireux de conclure un Accord complkmentaire de ladite Convention dans le dessein
de crier des services de transport a~ien entre leurs territoires respectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. Definitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre interprdta-
tion :

a) L'expression "a Convention de Chicago" d~signe la Convention relative a laviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944 et comprend : i)
tout amendement A ladite Convention entrd en vigueur aux temes de larticle 94 a), qui a
6t ratifi6 par les deux Parties contractantes; et ii) toute annexe ou tout amendement adopt&
aux termes de 'article 90 de ladite Convention, dans la mesure oft lesdits amendement ou
annexe sont A un moment d&termin& en vigueur pour les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autorit(s a6ronautiques" dsigne, dans le cas du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le Secr6taire d'ttat A renvironnement, aux trans-
ports et aux r6gions et, aux fins de Particle 7, la Direction de 'aviation civile et, dans le cas
de Ia Rpublique de Mac6doine, le Ministre des transports et des communications, Direc-
torat g~n6ral de I'aviation civile ou, dans les deux cas, toute personne ou organisme habilit6
A remplir les fonctions actuellement exerc6es par les autorit6s mentionn6es ci-dessus ou des
fonctions similaires;

c) L'expression "entreprise de transport aerien d6sign6e" s'entend d'une entreprise de
transport a6rien qui a t6 d6sign6e et autoris6e, conform~ment A larticle 4 du present Ac-
cord;

d) L'expression "territoire", lorsqu'il s'agit d'un ttat, a la signification que lui assigne
Particle 2 de la Convention de Chicago;

e) Les expressions "service afrien", "service arien international", "entreprise de trans-
port arien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne larticle 96 de Ia Con-
vention de Chicago;
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SL'expression "le pr6sent Accord" s'applique 6galement A lannexe audit Accord et A
tout amendement qui est apport6 , I'annexe ou au pr6sent Accord;

g) L'expression "redevances d'usage" s'entend des redevances imposdes aux entrepris-
es de transport a&ien par les autorit6s a&onautiques ou que ces derni~res permettent de per-
cevoir, pour I'utilisation des aroports et de leurs installations ou des facilit6s de navigation
adrienne, y compris les facilit~s et services connexes offerts pour les a&onefs, les 6quipag-
es, les passagers et les marchandises.

Article 2. Applicabiliti de la Convention de Chicago

Les dispositions du present Accord relkvent de celles de la Convention de Chicago
dans la mesure ofi lesdites dispositions sont applicables aux services atriens internationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits suivants
relatifs A ses services ariens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits 6nonc6s
dans le pr6sent Accord en vue d'exploiter des services a&iens internationaux sur les routes
indiqu6es dans la section appropri6e du tableau de lannexe au pr6sent Accord. Ces services
et ces routes sont ci-apr~s respectivement d6nomm6s "les services convenus" et les "routes
indiqu6es". Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, les en-
treprises de transport a6rien d6sign6es par lune des Parties contractantes ont, outre les
droits indiqu6s au paragraphe 1 du pr6sent article, celui de faire escale dans le territoire de
lautre Partie contractante aux points de ladite route indiqu6s au tableau de lannexe au
pr6sent Accord pour cmbarquer ou d6barquer des passagers et des marchandises, y compris
du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne peut tre interpr&6te corn-
me confrrant aux entreprises de transport a(rien d~sign6es d'une Partiecontractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie contractante, des passagers et des marchan-
dises, y compris du courrier, pour les transporter en execution d'un contrat de location ou
moyennant r~mun6ration, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie con-
tractante.

4. Si, en raison d'un conflit armt, de troubles ou d'6v nements politiques ou de circon-
stances extraordinaires, une entreprise de transport adrien dfsignte de rune des Parties con-
tractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur sa route habituelle, lautre Partie
contractante s'efforce, dans la mesure de ses moyens, de faciliter l'exploitation dudit service
en r~organisant les routes sur une base temporaire et approprie.
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Article 4. Ddsignation des entreprises de transport a&ien et autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante ale droit de dsigner par 6crit l'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a~rien pour exploiter les services convenus sur Ies
routes indiqu~es, ainsi que de rvoquer ou de modifier de telles dsignations.

2. Au requ d'une dsignation, l'autre Partie contractante doit, sous rserve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d~lai les autorisations voulues
A lentreprise ou aux entreprises de transport a~rien d~signdes.

3. Les autorit~s aronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a~rien d~sign~e par 'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r glements que ses autorit~s appliquent
normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a~riens intemationaux, en
conformitf6 avec les dispositions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Patic contractante peut refuser d'accorder l'autorisation d'exploitation vis~e
au paragraphe 2 du prtsent article, ou de soumettre aux conditions qu'elle juge ndcessaires
l'exercice par un transporteur des droits stipults au paragraphe 2 de Particle 3 du present
Accord, dans tous les cas oft ladite Partie contractante n'a pas la preuve qu'une partie im-
portante de la propri~t6 et le contr6le effectifde cc transporteur sont entre les mains de la
Partie contractante qui la d~sign~c ou de ressortissants de cette Partie contractante.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6t6 ainsi d~sign~e et autoris~e, elle peut
exploiter les services convenus, A condition qu'elle se conforme A toutes les dispositions ap-
plicables du present Accord.

Article 5. Rdvocation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer une autorisation d'exploitation ou
de suspendre l'exercice des droits 6num6r6s au paragraphe 2 de Particle 3 du pr6sent Accord
par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par Iautre Partie contractante, ou de sou-
mettre l'exercice des droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires :

a) Dans tous les cas oft elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri&6
et le contr6le effectif de cette entreprise de transport a6rien dsign~e sont entre les mains
de la Partie contractante qui la d6sign6e ou de ressortissants de cette Patie contractante;

b) Dans les cas o6 cette entreprise de transport a~rien n'observe pas les lois et les rA-
glements de la Partie contractante qui accorde ces droits;

c) Dans le cas of une entreprise de transport adrien manque de toute autre mani&e A
conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr~sent Accord ou en vertu de
la Convention de Chicago.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure de r6vocation, de suspension ou d'im-
position des conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article, afin d'emp~cher
que les lois ou rglements continuent d'Atre enfreints, il n'est fail usage de cette facultM
qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.
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Article 6. Principes rdgissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises de transport arien d~sign~es des deux Parties contractantes exploit-
ent les services convenus sur les routes indiqu(es entre leurs territoires respectifs dans des
conditions d'6quit6 et d'6galit6.

2. Les entreprises de transport a6rien disign6es de chaque Partie contractante doivent,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r ts des entreprises de
transport a6rien d6sign~es de i'autre Partie contractante de manire A ne pas porter indfiment
pr6judice aux services que ces demi&res assurent sur tout ou partie des mmes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6signies par
les Parties contractantes doivent tre 6troitement adapt~s aux besoins du public en mati&re
de transport sur les routes indiqu6es et avoir pour but principal de fournir, A un coefficient
de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement
pr6visible de transport de passagers et de fret, y compris le courrier, en provenance ou a
destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign& I'entreprise. Pour le transport
des passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarqu6s et d6barqu~s en des
points des routes indiqudes situ6s sur le territoire d'ttats autres que celui qui a d6sign6 Yen-
treprise, il convient de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit dtre
adapte :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 'entreprise de transport a6rien;

b) Aux exigences du trafic lans la rdgion desservie par les services convenus, compte
tenu des autres services de transport a~rien assurts par des entreprises de transport adrien
des tats de la rdgion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 7. Tariffs

1. a) Le terme "tarif" dsigne:

i) Le prix demand6 par une entreprise de transport adrien pour le transport de passag-
ers, de leurs bagages ou de marchandises (A l'exclusion du courrier);

ii) Les biens, services et autres avantages supplmentaires fournis ou mis & la disposi-
tion des inttressds A l'occasion de ce transport ou A titre accessoire on subsidiaire;

iii) Les prix demandds pour ces biens, services ou avantages suppldmentaires;

et inclut les conditions qui r6gissent l'applicabilit6 de ces prix et la fourniture ou l'offre
de ces biens, services ou avantages;

iv) Le taux de commission vers6e par une entreprise A un agent sur les billets vendus
ou les connaissements remplis par ledit agent pour le transport par des services a6riens
r6guliers;

b) Lorsque les tarifs ou les taux different sclon la saison, le jour de la semaine ou le
temps de la journ6e lorsqu'un vol est en op6ration, la direction du voyage ou quelque autre
facteur, chaque bardme ou taux diff6rent est consid6r6 comme un tarif distinct, qu'il ait 6t6
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ou non d6pos6 s6par6ment, assorti des conditions qui s'y attachent, aupr~s des autorit6s
comptentes.

2. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes
appliquent au transport entre leurs territoires sont 6tablis A des niveaux raisonnabIes,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation, y compris le coft d'exploitation
des services convenus, les intrts des usagers, un b6nefice raisonnable et ]a situation du
marchM.

3. Les autorit6s aironautiques des deux Parties contractantes n'exigent pas que leurs
entreprises consultent d'autres entreprises de transport a6rien avant de d~poser pour appro-
bation les tarifs des services correspondant aux services couverts par les dispositions suiv-
antes.

4. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes appliquent les disposi-
tions suivantes pour lapprobation des tarifs demand6s par les entreprises de transport
a~rien de I'une ou lautre Partie contractante pour le transport entre un point situ6 sur le ter-
ritoire d'une Partie contractante et un point situ6 sur le territoire de lautre Partie contracta-
nte :

a) Tout tarif propos6 pour le transport entre les teritoires des deux Parties contracta-
ntes est d6pos6 par rentreprise de transport a~rien d6sign~e ou en son nom aupr~s des au-
torit6s a6ronautiques 30 jours au moins (ou dans un d6lai plus court si les autorit~s
a6ronautiques en d6cident ainsi) avant la date pr6vue pour son application;

b) Un tarif ainsi d6pos6 peut tre approuv6 A tout moment par les autorit6s a6ronau-
tiques. Toutefois, sous r6serve des dispositions des deux premiers alin6as ci-apr~s, un tel
tarif est consid6r6 comme ayant 6t6 approuv6 21 jours apr~s la date de r6ception du d~p6t,
A moins que les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne se soient mutu-
ellement informies par 6crit dans les 20 jours suivant Ia date A laquelle elles ont requ la de-
mande, qu'elles nacceptent pas le tarif propos6;

c) Aucune disposition de l'alin6a b) ci-dessus n'empache les autorit~s aronautiques de
lune ou lautre Partie contractante de refuser unilatralement un tarif d6pos6 par une de ses
propres entreprises de transport a6rien d~sign~es. Toutefois, cette d~cision unilat6rale n'est
prise que si les autoritis adronautiques concem6es estiment soit que le tarifpropos6 est ex-
cessif, soit que son application risque de susciter un comportement anticoncurrentiel de na-
ture a causer un prejudice grave A une autre ou A plusieurs entreprises de transport a6rien;

d) Si les autorit6s a6ronautiques de Fune on rautre Partie contractante estiment qu'un
tarif propos6 et d6pos6 par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de lautre Partie con-
tractante est excessif on que son application entrainerait un comportement anticoncurren-
tiel de nature A causer un pr6judice grave A une ou A piusieurs entreprises de transport
a6rien, elles peuvent, dans les 20 jours suivant la rception du tarif propos6, demander A
engager des consultations avec les autorit6s adronautiques de rautre Patie contractante.
Ces consultations doivent Atre men6es A leur terme dans les 21 jours qui suivent la demande
et le tarif entre en vigueur i lexpiration de ce d6lai, A moins que les autorit6s des deux Par-
ties contractantes Wen conviennent autrement;

e) Nonobstant les alin6as a) A d) ci-dessus, les autorit6s aronautiques des deux Parties
contractantes nexigent pas, pour leur approbation, le d6p6t de tarifs relatifs au transport de
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marchandises entre des points situ6s sur leurs territoires. Les tarifs entrent en vigueur lor-
sque rentreprise de transport a6rien concem6c le d6cide;

1) Si les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante estiment qu'un tarif entr6 en
vigueur conform6ment aux dispositions ci-dessus cause un pr6judice grave a une ou plu-
sieurs autres entreprises de transport aerien sur une ou plusieurs routes particuli~res, elles
peuvent demander A engager des consultations avec les autorit6s aronautiques de 'autre
Partie contractante. Ces consultations sont men6es A leur terme dans les 21 jours qui suivent
la demande, A moins que les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes n'en
conviennent autrement.

5. a) Les tarifs demand6s par une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie
contractante pour le transport entre le territoire de I'autre Partie contractante et un Etat tiers
sont d6pos~s pour approbation aupr~s des autorit6s a6ronautiques de I'autre Partie contrac-
tante. Chaque tarif d6pos6 est approuv6 s'il est identique par son niveau, par les conditions
dont il s'assortit et par sa date d'expiration Ai un tarif deja approuve par les autorit6s a6ro-
nautiques et d6jA appliqu6 par une entreprise d6sign6e de cette autre Partie contractante
pour le transport entre son territoire et celui d'un ttat tiers, A condition que les autoritds
a6ronautiques concern~es puissent retirer leur approbation si le tarif de comparaison nest
plus appliqu6 pour quelque raison que ce soit ou modifier bes conditions de leur approbation
de manidre A les faire correspondre A toute modification agr66e du tarif de comparaison;

b) Nonobstant Ialin6a a) ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes n'exigent pas le d6p6t pour agr6ment des tarifs demand6s par les entreprises de
transport a6rien d6sign6es d'une Partie contractante pour le transport de marchandises entre
le territoire de l'autre Partie contractante et un Etat tiers.

Article 8. Droits de douane

1. Un a6ronef exploit6 en service a6rien international par lentreprise de transport
a6rien ou les entreprises de transport adrien d6sign6es de l'une ou Vautre Partie contractante
est exonr& de tous les droits de douane, droits d'accise nationaux et autres frais nationaux
similaires, de meme que:

a) Les articles suivants introduits par une entreprise ddsign6e de lune des Parties con-
tractantes sur le territoire de 'autre Partie contractante :

i) Le mat6riel de r6paration, d'entretien et de maintenance, ainsi que les pikces de re-
change;

ii) Le materiel pour le transport des passagers et les pidces de rechange;

iii) Le mat6riel de chargement et les pidces de rechange;

iv) Le mat6riel de s6curit6, y compris les pi&es de rechange pour ce mat6riel;

v) Le mat6riel d'instruction et les aides a ]a formation;

vi) La documentation sur I'entreprise de transport a6rien et ses exploitants;

b) Les articles suivants, introduits par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de
tune des Parties contractantes sur le territoire de I'autre Partie contractante ou fournis a une
entreprise de transport airien d6sign6e de tune des Parties contractantes sur le territoire de
Iautre Partie contractante :
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i) Les provisions de bord (y compris mais non exclusivement les articles tels denr&es
alimentaires, boissons et tabac), qu'elles soient introduites ou embarques A bord sur le ter-
ritoire de Iautre Partie contractante;

ii) Les carburants, lubrifiants et autres approvisionnements techniques d'utilisation im-
mediate;

iii) Les pi~ces de rechange, y compris les moteurs;

A condition dans tous les cas qu'ils soient destines A tre utilis~s A bord d'un aronefou
dans le prim~tre d'un aroport international en liaison avec la crdation ou l'exploitation
d'un service arien international par 1entreprise ddsigne int~ress~e.

2. L'exonration des droits de douane, des droits d'accise nationaux et des frais nation-
aux similaires ne s'6tend pas aux frais demands sur la base du cofit des services fournis par
les entreprises de transport a6rien design~es d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

3. 11 peut 8tre exig6 que les 6quipements et les approvisionnements mentionn~s au
paragraphe 1 du prtsent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des au-
torit~s comp6tentes.

4. Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliquent 6galement au cas o6i les
entreprises de transport a6rien d6signtes de l'une des Parties contractantes ont conclu avec
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du pret ou du
transfert sur le territoire de 'autre Partie contractante des articles 6num&r6s au paragraphe
I du pr6sent article, A condition que ladite ou lesdites autres entreprises de transport arien
b~n6ficient des memes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

5. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct A travers le territoire
de l'une ou l'autre des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de la6roport
r~serv6e A cette fm ne seront sounis qu'i un contr6le simplifi6 sauf lorsqu'il s'agit de
mesures portant sur la s6curit6 de l'aviation. Les bagages et les marchandises en transit di-
rect sont exon6r6s de droits de douane et autres frais similaires. Le paragraphe ci-avant ne
s'applique pas aux bagages A main conservns en cabine des passagers arrivant au Royaume-
Uni en provenance de la R6publique de Mac6doine et transfrant sur un vol int~rieur de la
Communaut6 europdenne.

Article 9. Sdcuritd adrienne

1. La garantie de la scurit6 des a6ronefs civils, de leurs passagers et de leur 6quipage
6tant une condition pr6alable fondamentale i l'exploitation des services a~riens intenation-
aux, les Parties contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont A regard l'une de l'au-
tre d'assurer la s6curit6 de laviation civile contre tous actes ou interventions illicites (et
notanment leurs obligations au titre des Conventions de Chicago, de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, signee A Tokyo le
14 septembre 1963, de Ia Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs,
signee A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour Ia r6pression d'actes illic-
ites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971),
constitue une partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes se pretent sur demande toute I'aide necessaire pour preve-
nir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte i a s6curit6
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desdits afronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme des a6roports et des in-
stallations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6 de lavia-
tion civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux normes
de sdcurit arienne et, dans la mesure ofi elles sont applicables, aux pratiques recom-
mand~es par I'Organisation de laviation civile internationale qui figurent en annexe h la
Convention de Chicago; elles exigent des exploitants d'a6ronefs de leur pavilion, des ex-
ploitants situs sur leur territoire et des exploitants d'a6roports situs sur leur territoire,
qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives 4 la skcurit6 a6rienne. La r6f6rence faite
dans cc paragraphe aux normes de s6curit6 a6rienne recouvrc les diffrences signahkes par
chaque Partie contractante. Chacune d'elles signifie l'avance A lautre son intention de no-
tifier une ventuelle diff6rence.

4. Chacune des Parties contractantes veille / cc que des mesures efficaces soient prises
sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs, de contr6ler les passagers et leurs bagages i
main et d'inspecter comme il convient les &quipages, les marchandises (y compris les
bagages de soute) et les provisions de bord des a6ronefs avant et pendant lembarquement
ou le chargement et A cc que ces mesures soient am&nag6es en cas d'intensification de la
menace. Chacune des Parties contractantes est convenue que ses entreprises de transport
airien peuvent etre tenues de respecter les dispositions en mati~re de scurit6 a~rienne
vis6es au paragraphe 3 qui sont impos6es par lautre Partie contractante A 1'entr6e ou au s6-
jour sur son territoire et au d6part de cc territoire. Chacune des Parties contractantes donne
6galement une suite favorable i toute demande faite par I'autre Partie contractante, de pren-
dre des mesures de s6curiti sp6ciales et raisonnables en cas de menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane ta menace d'un incident de capture il-
licite d'un a6ronef ou d'autres actes illicites A l'encontre de la scurit6 d'un de ces a6ronefs,
de ses passagers et de son 6quipage, ou encore dun aroport ou d'installations de navigation
a6rienne, les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance en facilitant les com-
munications et en prenant les autres mesures approprikes en vue de mettre fin aussi rapide-
ment que possible et avec un minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou
A ladite menace.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autorits a6ronautiques d'une Partie contractante fournissent A celles de l'autre Par-
tie contractante, la demande de cette demire, les relev~s statistiques p6riodiques ou au-
tres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de ta capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d6sign6es de la Partie contractante appeke i foumir
ces statistiques. Ces relev6s contiennent tous les renseignements voulus pour d6terminer le
volume du trafic achemin6 par les entreprises d~sign~es sur les services convenus, ainsi que
les provenances et les destinations de cc trafic.

Article 11. Transfert de bnefices

Chaque entreprise d6sign6e a To droit de convertir et de transf6rer dans son pays sur
simple demande l'exc6dent de ses rocettes locales sur ses d6penses locales. Les op6rations
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de conversion et de transfert sont autorises sans aucune restriction, au taux de change ap-
plicable aux transactions courantes en vigueur au moment oti ces recettes sont pr6sentes
aux fins de conversion et de transfert, et elles ne sont soumises A aucune charge autre que
celles normalement pergues par les banques pour effectuer ces conversions et transferts.

Article 12. Representation des entreprises de transport adrien el exploitation commerciale

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie con-
tractante ont le droit, conform~ment aux lois et r~glements r6gissant i'entr~e, le sijour et
l'emploi du personnel sur le territoire de I'autre Partie contractante, de faire entrer et d'em-
ployer sur le territoire de cette autre Partie contractante le personnel administratif, tech-
nique, le personnel d'exploitation et autres agents sp&ialis6s ncessaires A l'exploitation de
services ariens.

2. Les entreprises de transport a~rien ddsigntes de chacune des Parties contractantes
ont le droit de vendre, dans la r6gion de l'autre Partie contractante, directement ou par l'en-
tremise d'agents nommds par elles, des prestations de transport a~rien. Les entreprises
dtsignes de chaque Partie contractante ont le droit de vendre ces prestations et toute per-
sonne a le droit de les acheter, en monnaie locale ou en toute autre monnaie librement con-
vertible.

Article 13. Redevances d'usage

1. Aucune des Parties contractantes nimpose ni ne permet que soient impos~es aux en-
treprises dsign6es de lautre Partic contractante des redevances dusage plus 6lev~es que
celles imposdes A ses propres entreprises dasign~es qui exploitent des services a~riens in-
ternationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encourage les consultations sur les redevances
d'usage entre ses autoritds comptentes et les entreprises de transport adrien qui utilisent les
services et installations fournis par les autorit~s qui imposent ces redevances, le cas
6ch~ant, par l'intenndiaire des organisations repr~sentant ces entreprises. Toute modifica-
tion propos~c des redevances d'usage est notifi6e aux utilisateurs avec un preavis raisonna-
ble de mani~re A leur permettre d'exprimer leur point de vue avant la modification. Chacune
des Parties contractantes encourage en outre ses entreprises comptentes et les usagers A
6changer les informations pertinentes concemant ces redevances.

Article 14. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander des consultations
avec I'autre Pattie en ce qui concerne l'application, l'interpr6tation ou la modification du
prtsent Accord, ou le respect de ses dispositions. Ces consultations, qui peuvent se drouler
entre autorit6s a(ronautiques, d6butent dans un d6lai de 60 jours A compter de la date A
laquelle l'autre Partic contractante reoit la demande 6crite, A moins que les deux Parties
contractantes nen conviennent autrement.
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Article 15. Rfglement des diff' rends

1. Si un diff6rend s'6l&ve entre elles au sujet de 1'interpretation ou de Papplication du
pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le r~gler par voie de
n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement du diff6rend par voie
de n6gociation, elles peuvent le soumettre A une personne ou i un organisme choisi par elles
A ]'amiable, ou bien, i la demande de rune ou I'autre d'entre elles, le diff~rend est soumis
pour dtcision A un tribunal de trois arbitres constitu6 de la manibre suivante :

a) Dans les 30jours suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties
contractantes d6signe un arbitre. Les deux arbitres d6sign~s choisissent d'un commun ac-
cord, dans les 60jours suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, un troisi~me arbitre res-
sortissant d'un lttat tiers qui fait fonction de Prdsident du tribunal;

b) Si, dans les d6lais pr6cis~s ci-dessus, Fun ou l'autre arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, cha-
cune des Parties contractantes peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Jus-
tice de proc~der dans Tes 30jours A la d6signation n6cessaire. Si le Prtsident a la nationalit6
de lTune des Parties contractantes, le membre de la Cour internationale de Justice, qui a le
plus d'anciennet6 et qui n'est pas un ressortissant de l'une des Parties contractantes, est
charg6 de proc~der aux designations ncessaires.

3. Sous r6serve des dispositions ci-aprts du present article, ou A moins que les Parties
contractantes n'en conviennent autrement, le tribunal d'arbitrage d6finit Tes limites de sa ju-
ridiction et arrte lui-meme sa proc6dure. Sur instructions du tribunal, ou A la demande de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, une conf6rence est r6unie dans un dMai de 30jours
A compter de la date A laquelle le tribunal a &6 pleinement constitu6.

4. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement ou que le tribunal
n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante sounet un m6moire dans un
d6lai de 45 jours A compter de la date A laquelle le tribunal a 6t6 pleinement constitu6. Les
r6pliques doivent &tre dtpos~es 60jours plus tard. A la demande de rIne ou l'autre des Par-
ties contractantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tient audience dans les 30jours sui-
vant la date d'exigibilit6 des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours qui suivent la
cl6ture des d~bats ou, en Tabsence de d6bats, dans les 30 jours qui suivent la soumission
des r6pliques. La d6cision est prise A la majorit6 des voix.

6. Les Parties contractantes peuvent pr6senter une demande d'6claircissement en ce qui
concerne la sentence dans un d61ai de 15 jours A compter de la date de sa rtception et les
&claircissements sont fournis dans un d~lai de 15 jours A compter de ]a date de ladite de-
mande.

7. La d6cision du tribunal est contraignante pour Ies Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante assume les frais de l'arbitre qu'elle a d6sign6. Les autres
d6penses du tribunal sont partag6es 6galement entre les Parties contractantes, y compris
toutes les d6penses engag6es par le Pr6sident ou le Vice-President ou le membre de la Cour
internationale de Justice dans le cadre de lapplication des proc6dures pr6vues A Il'alin6a b)
du paragraphe 2 du pr6sent article.
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Article 16 Amendement

1. Les amendements au present Accord dont sont convenues les Parties contractantes
entrent en vigueur une fois confirm~s par un 6change de notes.

2. L'annexe au pr&sent Accord peut tre modifi~e par voie d'accord direct entre les au-
torits adronautiques des Parties contractantes et ces modifications entrent en vigueur une
fois confirm6es par un 6change de notes.

3. Si un accord multilteral relatif aux questions couvertes par le prdsent Accord et ac-
cept6 par les deux Parties entre en vigueur, le present Accord sera modifi6 de fa~on a tre
conforme aux dispositions d'un tel accord.

Article 17. Ddnonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par dcrit A lautre Partie
contractante sa d6cision de dnoncer le present Accord. Ladite notification est simultan6-
ment communiqu~e A l'Organisation de Paviation civile internationale. Le prtsent Accord
prend fin A minuit (au lieu de r~ception de la notification) imm~diatement avant le premier
anniversaire de Ia date de rception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins
que iadite notification de dnonciation ne soit rdvoqu~e d'un commun accord avant l'expi-
ration de ladite p~riode. En I'absence d'un accusd de r&ception de I'autre Partie contractante,
la notification est rpute avoir &6 revue 14 jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de
!aviation civile internationale.

Article 18. Entrde en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date A laquelle
les Parties contractantes se sont notifi , par ia voic diplomatique, que leurs formalit6s con-
stitutionnelles respectives ont 6t6 compit6tes.

En foi de quoi les soussign~s, a ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Skopje le ler octobre 1999, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

MARK DICKINSON

Pour le Gouvemement de ia R6publique de Mac6doine:

B. SPIRNOUSUI
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section I

Routes a exploiter par Ientreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es du
Royaume-Uni:

Points au Royaume-Uni -points intermdiaires-points en Macdoine- points au-
delA.

Notes:

1. Les escales aux points interm6diaires ou aux points au-del4 peuvent 8tre omises A
I'occasion de tout vol, A condition que le service commence ou se termine au Royaume-Uni.

2. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 A un point intermdiaire pour Stre ensuite d6-
charge sur le territoire de la Mac6doine, ou 8tre embarqu6 sur le territoire de la Mac~doine
pour Stre d6charg6 en un point au-del, et vice versa, A moins que les autorit~s a~ronau-
tiques des Parties contractantes ifen conviennent autrement de temps A autre. La pr6sente
restriction s'applique 6galement A toutes les formes d'escales.

Section 2

Routes A exploiter par lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de )a
Mac6doine :

Points en Mac6doine - points intenn6diaires - points au Royaume-Uni - points au-
delA

Notes

1. Les escales aux points interm~diaires ou aux points au-delA peuvent Stre omises A
loccasion de tout vol, A condition que le service commence ou se termine en Mac6doine.

2. Aucun trafic ne peut tre embarqu6 A un point interm6diaire pour tre d~charg6 sur
le territoire du Royaume-Uni, ou embarqu6 sur le territoire du Royaume-Uni pour Sire d6-
charg6 en un point au-delA, et vice versa, A moins que les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes n'en conviennent autrement de temps A autre. La pr6sente restriction s'appli-
que 6galement A toutes les formes d'escales.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC CONCERNING THE CO-
PRODUCTION OF FILMS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Italian Republic (hereinafter referred to as the Contracting Parties);

Considering that the development of the film industries of their two countries will ben-
efit from closer mutual co-operation in the production of films and the resulting increases
in financial and cultural exchanges;

Considering that films capable of enhancing the prestige of the film industries of the
two countries should benefit from the provisions of this Agreement;

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

(1) "film" means a cinematographic work of any length or medium, including a cine-
matographic work of fiction, animation or documentary, which is intended to be shown in
cinemas; except that this term does not include a work which is not a film for the purposes
of the Films Act 1985 of the United Kingdom (as amended from time to time) or which is
not within the scope of any similar legislation from time to time in force in the United King-
dom or Italy governing the provision of benefits under international agreements relating to
the co-production of films.

(2) a "co-production film" means a film made in accordance with the terms of an ap-
proval given by the competent authorities acting jointly, in accordance with the Annex to
this Agreement,

(i) by one or more United Kingdom producers ("the United Kingdom co-producer")
in conjunction with one or more Italian producers ("the Italian co-producer"); or

(ii) by a United Kingdom co-producer and an Italian co-producer in conjunction with
one or more third co-producers.

(3)(i) "United Kingdom producer" means a producer who fulfils all conditions relating
to status which are required to be fulfilled, as if that producer were the only producer, in
order to satisfy the provisions of paragraph 4(2)(a) of Schedule I to the Films Act 1985 as
amended from time to time;

(ii) "Italian producer" means a producer who fulfils all the conditions relating to status
which are required to be fulfilled, as if that producer were the only producer, in order for
the production to be eligible as a film of Italian nationality;

(iii) "third producer" means a producer from a country with which either or both of the
Contracting Parties have signed a Co-production Agreement or from a country which is a
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Party to the Council of Europe Convention on Cinematographic Co-production of 2 Octo-
ber 1992. A third producer must fulfil all the conditions relating to status which would be
required to be fulfilled in order to produce a film under the terms of an aforementioned Co-
production Agreement or the Council of Europe Convention on Cinematographic Co-pro-
duction of 2 October 1992, as the case may be;

(iv) "third co-producer" means one or more third producers from the same country.

(4) "nationals" means:

(a) in relation to the United Kingdom, British Citizens, British Overseas Citizens, Brit-
ish Dependent Territories Citizens, British Nationals (Overseas), British Subjects and Brit-
ish Protected Persons;

(b) in relation to Italy, Italian citizens;

(c) in relation to other member States, nationals of those member States;

(d) in relation to the country of a third co-producer, nationals of that country.

(5) "residents" means:

(a) in relation to the United Kingdom, persons ordinarily resident in the United King-
dom;

(b) in relation to Italy, persons ordinarily resident in Italy;

(c) in relation to other member States, persons whose ordinary residence or whose em-
ployment is in those members States;

(d) in relation to the country of a third co-producer, persons ordinarily resident in that
country.

(6) "producer" means the person by whom the arrangements necessary for the making
of a film are undertaken.

(7) "member State" means a member State of the European Union or a State within the
European Economic Area.

(8) "competent authorities" means in relation to the United Kingdom, the Department
for Culture, Media and Sport and in relation to Italy, the Dipartimento dello Spettacolo del-
la Presidenza del Consiglio dei Ministri.

(9) (a)"the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and North-
em Ireland;

(b) "Italy" means the Italian Republic.

Article 2

In approving films made under this Agreement, the competent authorities, acting joint-
ly, shall apply the rules set out in the Annex, which forms an integral part of this Agree-
ment.
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Article 3

A co-production film shall be entitled to the full enjoyment of all the benefits which
are or may be accorded to national films in the United Kingdom and Italy respectively, sub-
ject to the laws and regulations in force from time to time in those countries. Only the Unit-
ed Kingdom co-producer shall be entitled to the benefits accorded to national films in the
United Kingdom and only the Italian co-producer shall be entitled to the benefits accorded
to national films in Italy.

Article 4

Each of the Contracting Parties shall permit, in accordance with their respective laws
and regulations and free of import duties and taxes, the temporary admission and re-export
of cinematographic equipment for the making of co-production films.

Article 5

Each of the Contracting Parties shall permit nationals and residents of the other Con-
tracting Party, nationals and residents of a member State and nationals and residents of the
country of any third co-producer to enter and remain in the United Kingdom or Italy as the
case may be, for the purpose of making or promoting a co-production film, subject to the
requirement that they comply with the relevant laws relating to entry, residence and em-
ployment.

Article 6

There shall be a Mixed Commission composed of representatives of the Contracting
Parties, which shall include representatives of the competent authorities and of the film in-
dustry. The Mixed Commission shall supervise and review the working of this Agreement
and make any proposals they consider necessary for the modification of the Agreement to
the competent authorities.

Representatives from the United Kingdom and Italy shall be equal or approximately
equal in number.

The Mixed Commission shall meet at the request of either Contracting Party, particu-
larly in the event of substantial amendment of the legislation applicable to the film industry
or in the event of difficulties arising in the interpretation of the Agreement. The Commis-
sion shall meet within six months of such a request. The meetings of the Commission shall
be held alternately in London and Rome, or at a venue which is mutually agreed by the Con-
tracting Parties.

Article 7

The provisions of this Agreement are without prejudice to the obligations of the Con-
tracting Parties arising under international law and under European Community law.
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Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the later of the two no-
tifications by which the Contracting Parties communicate officially to each other that their
respective constitutional procedures have been completed.

Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement dated 30 September 1967
between the Contracting Parties concerning the co-production of films shall cease to have
effect.

Article 9

This Agreement shall remain in force initially for a period of two years from the date
of its entry into force. If either Contracting Party gives written notice of termination to the
other Contracting Party three months before the end of that period the Agreement shall ter-
minate at the end of that period. If no such notice is given the Agreement shall remain in
force for successive periods each of two years, unless written notice to terminate is given
by either Contracting Party at least three months before the end of any period of two years,
in which case it shall terminate at the expiry of that period.

Article 10

At the request of either Contracting Party, this Agreement may be revised by common
consent at any time after the expiry of two years from the date of its entry into force. The
Agreement may be revised by common consent at an earlier date if in the opinion of either
Contracting Party changes in the films legislation or regulations of either country make this
necessary.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this fifth day of May 1998 in the English and the Italian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

THOMAS CLARKE

For the Government of the Italian Republic:

WALTER VELTRONI
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ANNEX

(1) Applications for approval as a co-production film shall be submitted to the compe-
tent authorities according to the application procedure in Appendix I. That appendix shall
form an integral part of this Agreement.

(2) (a)The competent authorities shall decide whether any project put forward for ap-
proval conforms with the provisions of this Agreement. Any project found so to conform
may then be given approval by the competent authorities;

(b) When approving a project the competent authorities may stipulate conditions of
approval framed so as to achieve the general aims and provisions of this Agreement (in-
cluding the rules to this Annex);

(c) All decisions pursuant to this paragraph shall be taken by the competent authorities
acting jointly.

(3) The competent authorities acting jointly shall satisfy themselves before giving their
approval to a co-production project that the project is fully capable of being realised within
the terms of their approval. For this purpose they may take all necessary steps to satisfy
themselves of the feasibility of the project, including, but not limited to, the timely avail-
ability of the necessary finance, personnel and technical equipment.

Approval may be withdrawn in the case of:

(a) failure to comply with feasibility forecasts given to the competent authorities;

(b) provision of false or misleading information to the competent authorities;

(c) a breach of any condition stipulated in accordance with clause 2(b) of this Annex.

(4) Approval shall not be given to a project where the co-producers are linked by com-
mon management or control, save to the extent that such links are inherent in the making
of the co-production film itself.

(5) (a) In the case of bilateral co-productions, each co-producer shall have a financial
and creative contribution of not less than 20% and not more than 80% of the total financial
and creative contribution to the co-production film. In the case of multilateral co-produc-
tions, each co-producer shall have a financial and creative contribution of not less than 10%
and not more than 70% of the total financial and creative contribution to the co-production
film.

(b) The contribution of each co-producer in terms of the participation of his nationals
or residents in the making of the film in general and in terms of his contribution of creative
personnel, technicians, actors and technical equipment in particular shall be in reasonable
proportion to that co-producer's financial contribution to the total production cost.

(6) (a) Where the contribution of a minority co-producer to a co-production film is
purely financial, approval may nevertheless be given, provided that:

(i) the minority co-producer is not in a position to make the non-financial contributions
prescribed in clause (5)(b) of this Annex; and
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(ii) subject to clause (7) below, a maximum of six United Kingdom minority co-pro-
ductions and six Italian minority co-productions are approved annually in reliance upon
this clause; and

(iii) in the joint opinion of the competent authorities, the proposed co-production
works to promote European cinematography; and

(iv) in the case of bilateral co-productions, the minority financial contribution is not
lower than 20% nor higher than 25% of the total production cost, although the competent
authorities acting jointly may lower the minimum contribution to 10% in the case of high
budget films; and

(v) in the case of multilateral co-productions the minority financial contribution is not
lower than 10% nor higher than 25% of the total production cost and the contribution of a
third co-producer does not exceed that of the United Kingdom or the Italian co-producer
making both a financial and a non-financial contribution.

(b) For the purposes of this paragraph:

(i) "minority co-producer" means a minority co-producer who is either a United King-
dom co-producer or an Italian co-producer;

(ii) "high budget film" shall be given the meaning agreed by the competent authorities
acting jointly;

(iii) the competent authorities shall act jointly.

(7) If, in any period of one year, twelve films are approved in reliance upon clause (6)
above, the Mixed Commission shall meet in order:

(a) to examine whether, with respect to those twelve films a balance has been main-
tained between the Contracting Parties in respect of the contribution of each to the produc-
tion costs;

(b) to determine whether additional films may be allowed to benefit from financial-
only co-production in accordance with clause (6) above.

If the Mixed Commission meeting cannot take place the competent authorities may al-
low the application of clause (6) on condition of reciprocity, on a case-by-case basis, to
films that fall within its terms.

(8) (a) Co-production films shall be made, processed and dubbed up to the creation of
the first release print in the countries of the participating co-producers. The competent au-
thorities acting jointly may approve location filming in a country other than the countries
of the participating co-producers;

(b) Co-production films will be recorded in English, Gaelic, Welsh, Italian, another
language indigenous to Italy or a language indigenous to the country of a third co-producer
although co-production films may contain passages of dialogue in other languages if this is
required by the script. Post-release print dubbing into languages other than English, Gaelic,
Welsh, Italian, another language indigenous to Italy or a language indigenous to the country
of a third co-producer may be carried out in third countries.

(c) The majority of the work of making a co-production film including studio and lo-
cation shooting and post-production including processing and pre-release print dubbing
shall, subject to any departure from this rule which is approved by the competent authorities
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acting jointly, be carried out in the country of the co-producer which has made the major
financial contribution. In the event of equal financial contributions, the work of making a
co-production film shall, subject to any departure from this rule which is approved by the
competent authorities, be divided between the co-producing countries as equally as possi-
ble. The contributions of two or more producers from any one country shall be aggregated
for this purpose.

(9) (a) Individuals participating in the making of co-production films shall be nationals
or residents of the United Kingdom, Italy, another member State or, where there is a third
co-producer, nationals or residents of that co-producer's country. In exceptional circum-
stances, where script or financing dictates, principal directors or performers from other
countries may be engaged. The engagement of such performers shall be restricted and sub-
ject to the approval of the competent authorities acting jointly.

(b) Where the competent authorities have, under the provisions of clause 8(a) of this
Annex, approved location filming in a country other than that of the participating co-pro-
ducers, nationals or residents of that country may be employed where their services are nec-
essary for the location work to be undertaken.

(10) The competent authorities acting jointly shall satisfy themselves (after taking into
account the difference of climate and other factors including current legislation and tradi-
tional methods of working) that conditions of work in the making of co-production films
under this Agreement are broadly comparable to those prevailing in the United Kingdom
and Italy.

(11) Any music specially composed for a co-production film shall, subject to any de-
parture from this rule which is approved by the competent authorities acting jointly, be
composed by nationals or residents of the United Kingdom, Italy, another member State or,
where there is a third co-producer, by citizens of that co-producer's country.

(12) At least ninety percent (90%) of the footage included in a co-production film, sub-
ject to any departure from this rule which is approved by the competent authorities acting
jointly, shall be specially shot for that film.

(13) (a)Each co-production film shall include in the opening and closing titles either a
separate credit title indicating that the film is either a "United Kingdom-Italy co-produc-
tion" or an "Italy-United Kingdom co-production", or where relevant, a credit which re-
flects the participation of the United Kingdom, Italy and the countries of the third co-
producers. The order of precedence will be determined by the size of the financial contri-
bution of the co-producer so that the country making the largest contribution will appear
first except in the country in which each co-producer is established in which case the home
territory may take precedence. In cases of equal contribution, the precedence in the credit

shall be determined by the co-producers.

(b) On the same basis as set out at clause 13 (a) above, the names of the relevant coun-
tries shall appear in all publicity and promotion material, including that relating to interna-
tional festivals.

(14) The import, distribution and exhibition of co-production films shall not be subject
to any restrictions except for those established by law and regulation, in force in either the
United Kingdom or Italy.
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(I5) Where a third country enquires for the purpose of its import controls whether a
co-production film made under the terms of this agreement is British or Italian, the compe-
tent authorities of each country acting jointly shall decide how the enquiry shall be an-
swered.

(16) When a co-production film is exported to a country where imports of co-produc-
tion films are subject to quotas, and one of the co-producing countries does not have the
right of free entry for its co-production films to the importing country:

(a) the co-production film shall normally be added to the quota of the country which
has the majority contribution to the production costs;

(b) in the case of a co-production film which comprises equal contributions to the pro-
duction costs from different countries, the co-production film shall be added to the quota
of the country which has the best opportunities for exporting to the importing country;

(c) when the provisions of the preceding two sub-paragraphs cannot be applied, the co-
production film shall be entered into the quota of the party which provides the director.

(17) (a) The Contracting Parties shalt seek to ensure that an overall balance is achieved
as regards:

(i) the contribution of the United Kingdom and of Italy to the production costs of co-
production films;

(ii) the usage of studios and laboratories in the United Kingdom and in Italy;

(iii) the employment of nationals and residents of the United Kingdom and of Italy as
artistic and technical personnel;

(b) The balance of contributions by each country shall be assessed by the competent
authorities over a period of two years.

(18) Either competent authority may withhold approval of a project as a co-production
film if, during the second year referred to in clause 17(b), it considers that the balance of
each country's contributions would be seriously prejudiced by such approval.

(19) The approval of a project for a co-production film by the competent authorities
shall not bind the relevant authorities in either country to permit the public exhibition of the
resulting film.

(20) A film made in accordance with an approval by the competent authorities under
this Agreement but completed after the termination of this Agreement shall be treated as a
co-production film and its co-producers shall accordingly be entitled to all the benefits of
this Agreement.

(21) The provisions of this Annex may from time to time be amended by the mutual
consent in writing of the competent authorities, after consultation with the Mixed Commis-
sion if the competent authorities acting jointly consider such consultation necessary, pro-
vided that those amendments do not conflict with Articles 1-10 inclusive of the Agreement.
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APPENDIX

Requests for approval of co-production projects under the terms of the present Agree-
ment should be presented to both competent authorities at the same time, at least forty days
before the beginning of shooting. The country of the majority co-producer will normally
communicate its proposal to the other within twenty days from the receipt of the request.

In order that requests to benefit from the contents of the present Agreement may be as-
sessed by the competent authorities, the following must be attached:

1. a list of the artistic and technical contributions;
2. draft screenplay and a script synopsis;

3. a copy of the contract for the purchase of the copyright or any other proof of pur-
chase of the copyright for the commercial exploitation of the work;

4. a copy of the co-production contract, expressed to be subject to the approval of the
competent authorities. The co-production contracts between the co-producers shall:

(i) give the title of the film;

(ii) identify the co-producers party to the contract;
(iii) give the full name and nationality of the principal director to the project;
(iv) include a financial plan showing the sources and sums of finance making up each

co-producer's financial contribution to the production costs;
(v) include a budget which reflects the percentage of expenditure by each co-producer

which should normally correspond to the financial value of the artistic and technical con-
tributions;

(vi) give the full name and nationality of the author of the screenplay or of the adapter,
if it has a literary source;

(vii) make provision regarding the respective copyright entitlements of the co-produc-
ers;

(viii) state the date of start of photography;

(ix) provide that:

(a) a sufficient number of copies of the final production and reproduction material
used in the production be made for all the co-producers;

(b) each co-producer be the owner of a copy of the production and reproduction mate-
rial and be entitled to use it to make the necessary reproductions;

(c) the original production material be deposited in a place chosen by common agree-
ment of the co-producers and each co-producer have access to that original production ma-
terial in accordance with the conditions agreed upon between the co-producers;

(x) set out the financial liability of each co-producer for costs incurred:
(a) in preparing a project which is refused conditional approval as a coproduction film

by the competent authorities;

(b) in making a film which has been given such conditional approval and fails to com-
ply with the conditions of such approval; or
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(c) in making an approved co-production film, permission for whose public exhibition
is withheld in any of the countries of the co-producers;

(xi) set out the arrangements regarding the division between the co-producers of the
receipts from the exploitation of the film, including those from export markets. Such divi-
sion should normally be proportional to the respective financial contributions of the co-pro-
ducers and must be expressed as subject to the approval of the competent authorities;

(xii) specify the dates by which their respective contributions to the production of that
film shall have been completed. In the case of the minority co-producer, arrangements must
be made for the possible balance of the minority share to be paid to the majority co-produc-
er within a period of sixty days from the date of delivery of all the material necessary for
the preparation of the version of the film in the country of the minority co-producer;

(xiii) make provision for any overage or underage resulting from the total budgeted
costs being exceeded or under spent to be divided in such a way as not to cause the project
to fall outside the terms of the UK/Italy Co-production Agreement or the terms of the con-
ditional co-production approval given by the competent authorities.
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(R-) dis copritw de Regno Undo od ms copsodaltue Italian buim ad uno o
pin' eajedamd tu*zi

(3) (1) pm "Wedunomu dd Rapo Ucro .1 had. a jrodt ma n h h ddi" was
cndiakm rubdlw aio mum cb duwcbbm - soddfati qdo quel prodato
fome fl'miko psudzur. pm pou o0rp e anls dispoozion di cemm 4(2Xa)
dsil'Ppcmdco 1 del Fbm Art 1985 a nco cmndmnudt

(1) pcr -rodu u lamo" mi amS. i prodfos. chb moddll bztb la condiziom
rchldw alo tatu ch m odsf quatom quid produtrs fm
l'unico produxt , afre' fi filf vr W yk mjgjt sami film di narn/oall itawa-

(iii) pr -produftowzo al" Si nsnds un produtt di am -ome con c;d daesw *
aomflc Ic Paid Ctasa bso fbm a m MAzdo S copgd nsmum o d un Pace
sho ala Part Ceoufrcu dclis Can*tno dd Coesio dTEmpa eula Coprodurano
Chwmopfa di 2 stobre 1992. Un produtm 'Isc down' aod&iat b tl lo
cenfiouil il3advo m= ee dommbbt cm= a po p9 od un film in
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confomin' &k clauso dn eo doi Accordi Coproduzone Cinemaografica dd 2
oaobrt 1992 a scoda dci casi

C'v) per -tcro condttor" si intmd 'moo pia ' produmni lard delo tano Paem.

(4) per iftdi" sihitan:

(a) hm idazionm A Regno kinito, British Ci= (Ciadini rtam ), Brinsh Ovtrca
Citia (Citadni bramici reddonti afl'catcro, British Dependen Tanitoies Citi zn
(Ciadini brtmnic dci Tnhd dipcnd N Britsh Nationas (Overa) (Citadi
britmici (a'estcM), Bri-sh Sulbjta (Suddi britamuici) a Briish Protected Persons
(Persona brianmoht protef),

(b) i idziane aWfl-a, i Cinat h wari-

(c) h rdana ad atbi Stati membri i citm di qego Stai membd,

(d) in rclazione at Paesc di tm c dut tel, i ciftadini di quc! Pae;

(5) per 'rcdiY si intende:

(a) in rcszion a) Regno Unito, olcro de abitualmenta ruimdono nel RgM Unit;

(b) h rdamme a.I'Italia. coo dhe abWnw eimdono in itaia

(c) in raluione ad alid Stan iMenxi coloro In oii readnzuz abit a il cii impiCego Ii
bmoa in quale stag menm

(d) ia relazkoa al Pace di un coprodutora tm-zo, colro ohe abiumaet riiedono in
qud Pas

(6) per produtaW si intende a Ip arson ch si Incica dee atfvita' necasmne per In
raflmzziana dl in fibs

(7) per "Stato membr" si hntnde umo Stato membra deW'Uniam Europea o uno Stato dell
Spao Ecoomi.co Eurpee.

(3) per "aorita conipetenr 1 in d, in rtazian a'Ui, 11 Diparmnto deio SpatbAo
dela PrTSidnW del Cbsgla dei hnimsr ain relai m SI Regmn Unite, I Dqtnit for
Ciunre Media and Spom

(9) (a) Per 9U Regno Unite" i undo A Regmn Unito di Grm Brtctta a lIidtmU del Nord.

(b) Per Vitai" si hncd la Rap u haun

ARTICOLO 2

NeU'appmvara film reaUi d smi dcl presante Accordo, le autmia' cvnpetant, agmdo
d * I applhmhazmo ta ress cenwuci cl'Alegs die coastuulc pote ihtegrante,
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ARTICOLO 3

Un film i copduziom amn' dino al picno godimento di tt i benefici ce mo e posono
m adcorde rispcur -mhnt ad Regno Unite od in ItaAii film nama nel rspeo delle

lci o do regoamenti in viime di vcm itn lta in quci Pac&- Solo il ooproduomr de R ,oto
Unito avis' titelo a god= dci benofci cmcemd film naziona nol Roge Unte a solo il
copoduntor itaiano avra' titdo a godere dei bencfici concml ai film nazionmli in halim

ARTCOLO 4

CuascAm dell Part Contadi pcnmnt', in confonnhr ane proprm k o raglmuent con
eammzou da dazi di imporlauion a taa, lingrcuso tmnporanco ca Is repotazi di
m-ezzatut cin atogrsfih per Is realinazionc di film in coproduione.

ARTICOLO 5

Cia a ddl Part Connanti comatir' ai ciltdini cd ii rcsidenli del'sal Parm C4ntrA
ai ctsdini od a resideni di two Stato Membr ed i cittadini a residnti del Pean di mn qualsiasi
coproduto wo di enm. o rimanare nd Regue Unito o in tulis, a scconda dci cad, al fire di
rualizzom o promuoa'e un film m coprodudmone, a condimone eke camii attngmo all
legislaziono reistiva all'ingrcmo, als rosidexiza a all'eccupazione

ARTICOLO 6

Vona' czutituita uns Cauimiom Mists wopass di mapprectai dole Part CeAid, cbe
omprendera' rappmcsanl dcW amt orit' compeqenti dcdi'ind'ut ia cineiamtograft La

Comnisauc Mist enm' ncric4a ddla muPaNionc c dd riam del finAmsnte del
present Accordo a feimulcra alao xutarita' competenti quuhmssi prepoata ritenuua naesia
per k modifie deli'Accondo.

11 Rcog Unito a I'Itai xamno um nancro p- o quasi p di rapproctnni.

La C iioem t si urm ' e t di uma ddl Pard Con ti i pfiod in cam
di modifia sstmmzsl della kilazien appficabl s'indxmhtia chinc o flca a ne cao di
diiot' CM insorigo tela mptsion dd'Accordo. LA Conuons i ritmira' cube aci
min dals riclesta. Lc iunoi dclls Cenmaina si t arme ano aomatvun a Londs a
Romi o in urn lgo miabilite di comuiw accordo dalk Part Consaet.

ARTICOLO 7

LEA dispomuni dcl prcust Accord non preidicano gli obbihi dec Put Canumeot
divani dal daide internaz nale a da qulo comunianio.

ARTICOLO 8

B pmecuam Accordo e raor ' in vigor. alla data di ncvmnte delI'uhtims delba due notfich.
satawi Ic quali k Pmti Conaen avunno comumato ufckcnta l'uns all'altra clhe Ic
dspetlive procedure co1tibsialui sae state compeua'ta.

Ails data di anflh in vigor Mc pmcwnte Accorde, I'Azcorda di cops'oduziene cinenustgrafica
del 30 aettembr 1967 "r Ie Past Cantracat camera di awem i mai cifd.
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ARTICOLO 9

U pa n, Accor sm' ,iido v ini t p im Peiodo & due ams a Pmi da da dla
&,a S 0&& ux n. Sc ma dek Pam Cmtt*=n dsn sutfia ,4Ua &i mvhdon a11'lt
Part Camksdc nm mcmi pin. 4ella fins di qycl petiod, I'Accardo cinse' a&a frm d deco
pniod. Mcasm talc noiA i'Arcordo im' in ,igam ppr pmiod ma M di due nmti

=anio, ammo ch, nm wga data da tma dlS Pati Co rn wn a sift di milbaim
Ire mcm pita dela icAdma d, m pviivd & dme ant, Wc quaam l'Acerdo casts' ago
acad=a di quci paedo.

ARTICOLO 10

Su rc ia (h uma del Pad Conami, 'Ascmd pu' mam dvio di cmmie nd in
quaii womemnt a uce i aa mosaden di due aoil dab da di cutrat in vig .

L'Accordn po' u disamiango di comnn wacordo in una dat preceden sr, a pudizio di

W, dall pamt Contracb, cxc e reion ceesado da modifiche nt~a lcgazio 0
rW~g aazon cinexuatoafa din dei PeaL

In loe & ch, i sottadd debifant auorizzzti m ipetnv Ciavern bue finuto ii
prflnt Accords.

Rodat i duplic co* a ... flrL &td-*r*99 oke Dup's ingoea ed it*1iS*

oN ta Thadiuguabaw c od

PER IL GOVERNO DEL RECNO UNITO DI PER IL COVERNO DELLA
GRAN BRETAGNA E XRLANDA DEL NORD REPUBBLICA ITALANA
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ALLEGATO

(1) Le domande di flcwscimunh, per um film di coprodazion donnao cuc sottopost
afppn vszkm 4e a ' M Uconipo si osmi dcH Wocra di pmeatuino de
d-=s ripe ne'Apeits1 . Qtm Anpndlce comt' pats iine d0 pee
Accordo.

(2) (a) Le sxuta' competand deciderno sw i progpe prsenmtai an confoumi aiR
dipodzimoi dd premmt Accords. Quiasi p t Aconosmwto coe' confaue potr-
II. appravato dalte autis' compctcnd

(b) Neilappravn im progcno Io autotl' captawti posono tabilre condietoni di
sprovanon tAi da soddiafa gil scopi s lisapoirh guncrali del prowmale Acctdo
(M canpm le reglk del prewm AicaOO);

(c) TLm lc d ,zioni in cacfonnita' con il psenifc panamAfo smano prose di comnme
accordo dub atorfl' copctcnti.

(3) La antonta" nomperantl agenda conhmucmut. prinia d oneodere I'appvazio. ad ist
pttoegt di coprodnzon, dowammo en ccmvine cit. qu progmeo sin picosmuatn in grado
di mceire rnflz rispeflando le codizout stabdito per 'approvainos. A tat finm pomono
intrnda tune Ic nccemado azio per scacrtu del pAlicabiita' del pot,

c va non limitato 14 1a tempeftv dispoiblia' dei finanzinmenu, del pnionale e
d@UItbvub tooni" necesari.
L'approNgazme po' csfc rtat nd cl o di:

(a) mancao rbpetto dCn pivion di prticabsita" finite silo macria' compeftnul
(b) infonuzioni fac a fuorviand foito *Do atisod a' competwld;
(c) hdenqvnento di qualdazi cadianc xsiuista in confonnita' con Is bminola 2(b)deiP'fnegato.

(4) L'approvazione non sm' concrma ad m-t progmfo Iadddavs i copmndubc foss er hei da
gallons a cxufrolo commit salo chie x mma in cad tal lcgan maw imerwt ais
ralzaoo del film scuo da copotmrc;

(5) (a) Nd caw di coproduzioi bltte-i. ciscm coprodutora dowa' dam un conibut
finm'sziario a catibs non iferiors a!120% o non upediom slI'B0% c6 at I caibibuto
fnanzw a cativo pcrla rei zions del film In coproduonc. Ne cas di
c*gndutmnt multllateral cuscum coproduttor doa' f-bndo am ucounii flnanuian a
orcadivo non intriore al 10% e non supciore al 70% dellintem confoflo finan io a
caead w flMm in cop rduziona.

(i) U ontr'buto fonaito adun film in cop on ac c cprodor n aii di
partlcipaziono di concittadi c raeidonti ns& ros azione de fim in gemeral., d in
emni di conir S motM fms di pmonal craivo, wcnik sn-rl cab a
tcadiche in paitcolare don' asm rmigkomnvbcu propcrzionbe al conrbwto
flnanri-o dato d quci coprodnoam *I cfato toUas di produzzi .

(6) (a) Nd caw In cad if con, i no dcl c produttom mdncrhsrio ad u 6int di copduziane
oib umknntc finanrio, l'appra azios pofra' cu concesia a condizions car:

(1) 9 coprodu tor mboritazio mm sin nla condiione di Vpmtsr N contribut
non finasiazic com pirvisto nsi paragrab (5)(b) defl'Ailegio; e
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(ii) fafla Salv Ic disposizioni dells dals (7) qui cra seguitonanmoi appircvstc
SaMI khncnte in rolarone aH premnt dmusokL un mamao di a6 covrodxzinn
mnoritarie del Pcpu Unito a mc cD uon mlnnritaule italans. e

(all) soconda )'pom cocnimaa dabc conyotuni macrt, in proposla
copuoduzia ocpi pe- p-n---e I& dueiatapefl nnopoa a

Ov) nel cap di coproduzioni bllatucali A conbibte fnimziarto ndaritr noam
ala infariofr al 2096 no' makxc al 25% del cog to Wl di oduzim b aoho'
t oan ita' coaqemfi agmdo u pomt p a abbas= A canlbws
minina al 10% ntc cao di fim ad Alto costo; c

(v) in mo di coprodujAni multihtcrA, N onibo finsiao mbwcritaro wn
aim inferiora a] 10% no' suporirc al 25% dcl costo totaic di prodazinm c
cmntribto Mdc= caproduttora non cceda quio dot copraduzor dl citugo
Unio a abano chc form a m A conkibuto fanrinio d quco non

(b) Ai fhdi dcl prcacnte paragrata:

(t) "per coprodunorc minoztarto" l hucm&d u copraduno rn mlnoritto che sin
ti coproduao del Rwno Uaito a un cprodww itnio;

(i) al -h ad ahto cst" ara' data snifcso oordato aU antori'
compoton hke agraftmo congiunUamnnt;

(ii) It aut' "ipuf agi -m ama .

(7) So, in qualsia piodao dcMl'snno, daodici ti mno approved sowdo la suldo dausla
(6) di cai sopra Is Commissim ian si huira' a] fine di:

(a) emuatnur a. in rduifo -1 dod film di cu sopm a' st maomna I'Oquilgibo
On I Pazt Conran-ui impo ad conbabAa .1 diascua Pamo CobnAdt a cos ds
produzione dot film in caproduziono;

(b) stabfie w utreioui film posnano cm ammei si benefidctdch coprodutioni solo
finai ai senzi deB clausola (6) di cui sopra

So Is Cainmimne Mists non pumra' rhaimi, In auzoUs' aMupeteti pocnaW perMetor
i'aplicaziom dcna elanuc (6) a condizioct di rcaprncha'. aw per Gso, ai EOM CM
soddinfana ]a condinmn sopts ripartati.

(I) (a) I film in coproduzionc saranno realizznd, tavorad e doppiai fino al creauzioa dea
patia copsa db usncta a Pasai dai copwdui pr and Le sutaits' cnmnpetn
agcndo c4n~umtamenc aifln fncota' di appma n to ipros in taen im ua Patio
diVano dai Pamt d coproducou panecwzipst

(b) I film In capraduzm sarano rcgisrad in inglese, gsaeio, sBic, hdiaw, attn-
lingua, ongnalo dolib o in =a. ingua oiginals dot Pase dt coprodunme n
aebbeme i film in coprod=zoo psanao canfenic pa i diuoa in alms linoa, qualara
cio' ia riehicsto dals scnogtra U doppiaggia dnpo I'Puit del l done copt in
bag= di-v dal'kle W hco, adoe itatiano, alta lg orq rgnrta df'Ita o
lHopea originaria Gel Pacs do) coamatattoro Ucan pea' came ciefuato in Pas toui
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(c) La msior paste del -aro di rvalizzazione di un film in coproduzionc, compres le
ripre in studio ed in estemi, e Ia post-produAon, compreui ]A lavorazione ed il
doppiagio dele cop prm deJ'usita, dovn', salvo deroghe a quests regola approvata
dalle autorita' competend dhe agiacono conuntamente, esaerc realizzato nel Pa e dl
coProd0tore dhe ha f-ormo il pniipac contributo finanno. Nel cao di contuibui
flnaniari di pi catita', if lavoro di rulizzRzaone dela ceproduzione sara', salvo
deroghe a questa regoa appruvat dalft autouts' competneti, dMso tr i Pasi
coroduttoti in parl piu' cque posmbill I contnbuti di due o pi' produnoxi di uno
quala dei Paei umanno aggrelall a tale frie.

(9) (a) Coro cha partecipano alh realizzazionc dei film in coproduaoe dovranno ecwe
citadini o resicden di Ragno Uito, at" &t Stato Membro q, laddove cirsn tun
copoduttor terro, cittadini o resideti del Pacac di qud coprodutorm. In cal
wecionll pm esgeuz mposte dal cap-ona finariri, a' possbil ingagiar regid
c atioui pritp pwl-nimi da aM Paesi. L'ingaggio di qucad autoi doaa'
limitato a boggetto al'approvazionc da prt del autorita' copetenti cthe agiscono
wonhmtmeofte;

(b) Laddow tc autaita' compctcnti, .a s i dcii. d4iouio dea clausola S (a) del
presena Allesao, abbiano approvato le ripme in esteni in un Pacme divtuo da quatlo
dei owo t partcipani, pouono essere impiegati c adi resndm di qucl Pac
quatora i loro seii siamo nreccasari per malizzmre if lavro in esmi.

(10) Le autonita' cop i agendo cogiuntmentc, dovrano =r sicuea (dopo aver tenuto
cato delle differ e clintiche a di altri fattui, ivi comprc In legisazione amude ed i metodi
iadizions di hya) che le condizioni di lwaoro nella realizzazionc di tn film in ceproduzionc
si scrui del presarte Accordo siano, in tmin geerali. paragonabili a quele preva=6 tl
Reno Unito cdin Italia.

(11) Le musiche specificm ec compote peril fUm in caproduzione downno. salvo deroghe a
qucsta regola ppvt danle autorila' competenti agerti congiunuamente, essert compost da
citadini o residcad di Regno Unite, Itlia, aftr Suto Membro o, ladlovc cata un coprodutora
tm, da cUan del Pas di queI corudulto.

(12) Almeno il novanta pcr cento (90%) del girato kacrito in tn film in oproduaion, salvo
deoghe a quests regoan aprvat da~e atlanta' compett aenli cGiuntamnte down&'
eMaM gOrato specifiCatamntc per qtel film.

(13) (a) Ciaurt film in coprodurione dawa' riportare ad titol di tcs e di coda un titolo
separato indicate cthe i film a' o "tna coproduzione Reqno UnitA-Italia" o "tuna
coproduzione Italha-Rcgno Unito" o, laddov rilevante, un ttolo cthe riporta la
par1=cpazione dh Repno Unto, Italia ad i Paai dci copreduttoi terzi L'ordinv di
precoen 'a sa' deteminate dall'cnlha' del contlbuto finmnzlaio del coproduttor in
modo do 0 Pane che crog il contmributo maggiore compaia per prima, am=te cthe nel
Pacm in cm ad ciuUn coprodutior, ml qual caso puo' avat Ia precodez i
terrio di reddenza. In cadi di congt paK 12 preccdenza a Stoil saa' stabita di
cordntr.

(b) Sulia stessa base come stablito aUa causola 13 (a), i noni dei relatvi Paca4
co mno in into il materil pubbficitafio a pmmnzionAi, hi compweso q
rlativo a fetival intrnazianaL
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(14) L'hnportazioc. daibmzionm e proiezione di Mim in coproduzion non dmrmo am=
oM=fle ad sima re o eccezion fans per qulke sabilite da t= e regolnanl i vigom
il- a net Re no Unio.

(15) Laddave un Panea ta-, A f&te dci pwpd controli iulic i aioni, eaig, di uame wn m
fm in coprazue rcalzuo -m saw del Prmente accordo c' btani€Co o iano, 1 autori"
competeM agenti congimtamente deiderann come napondare ami dchetm.

(16) Quando mu fitu in cop nduzimne ine caspottm i un PaeC= in cu le iupomazo di film
- topoduzionc song sogg te a quota cd mo dci Pae coprodunadr non ha diridto a hlba.o
i nawo dci proPui film in coproduzione td Pmse di fnupouiazic:

(a) afilm in coprodnio andrs' nannalnente ad agiungrsi aila quota dd Pane che
ha fornito il conk*ifo nugEioritario ai cs di produzne;

(b) mel caso di fim in coproduzione cho cogmprndo contihwi di pai entW ai coti di
Puoduion , gat da Paco daia26ra f

5  
in capradumon dvra' are aggiunto alia

quot dcl Pase che ha le Miiimi opponWuita' di poutare net Pacse di inuponsan,

(o) quaker non posaso applicari Ie d6aosm n i praccdenAi due commi ii film in
ccpoduuione sa' inmito nIla quota dela pait e fornisce i n:ga.

(17) (a) L Patti Contrani dovanno crctwc di far al' che si pavcenga ad un Equibubrio
n-10 pe qto sigurda:

(i) H1 cormibtAo dell'Izalia a del Regno Unio ai cosd di produzien dei film in

(ii) l'udfzzo di audli a laboranri in Iia c nol Regpo Unito;

(iii) I'tpievg di cittadiria r esidenti dcll'italia e dl Regno Unite in qualita' di
pemronale artistico e teciin;

(b) IVequilibrio di coni4iu da parte di ciamum Pamea dovra" ea vuaat dela
autoruar conspeseti par un periodo di due atni.

(1) Cascums ntosta' conuptmte puo' negate l'approvazione di um proge to di c prudu Aon
di im film se durante B" econdo anro di cii ala clausola 17(b). on ritegs ci tale
2ppovazone comport gw prgudm iu -r l'cquzibno n i co ibuui di ciaun Pies.

(19) L's ovzion di tm prgmo per 1 corodzio di un film da pat delle anorita'
commpetauti non dvrs' vin.ore le rclative autorita' in ciactm Pane a somntke I& proiiiozme
&I pbb lico dcl film rianutante.

(20) Un film realizzat in confornita' a'sppovaione da da parte delk atom=in' cmtan
s actuai del paent Accoro ne cemplet dopo Ia tohuione deil'Aordo medalcm eaW
bnflate cm film in coprodun ca i sani coprodutanJ di cunscgumfl avrarto dritto a
goderi d uni benefici prit in qusto ACcordo.

(21) L daposim c onotnutc in queuto Alegato poono aset di volta in voseumendatc eon
comnso s art da parte del auamita' moinpeaen, dopo eacacsi consutate con IA Coetmilnc
Miata, quakers aonta' ompat-d agti cong nt ritngano nec ri, tae
cttataZianem condifione che quegmi cmndamentu non camo in conwks c= U Mboli dan'l
al 10 coumn dellPActordo.
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APPENDICE

LA ichiests di approvanona dci progeni di coproduziour ai semi ddek caumoic prvistc dal
preswn Accod dovtbc mr pm n ae Anota' compctent iamene,
ahnem qunnta gio prima dcllinizio del rprese. H Passe del coprodnor maor o
gerahuente comumrch ' W propris propoata allatwo entr vanti giomi dalla uicozione dlH
dckliemt.

Affiuche' le Acbhicts di beneficiare di quanto ,ontcnum nal preste Accordo pmano as=e
valute dalfe sumimi competnt ad emc dev asser &ego quinto segue:

I. an deso di conbibuti autticl a tcnci;

2. twa bona del sccnengiatima d um abopu del copione;

3. una copia del contranto per l'acquaizionc dci ditri d'muore o quabiai albro documento
comprovant 'acquisizionc dci dirinti d'autors per lo sfrufamento commerialc d.l'pa;

4. na copi& del comb-io di copnodunone, foanuato in inodo da ndce clhe ma solto
al'€pprovazie da paurt dellc autorlia' compctent I cont-ati di coproduion - i
c -Dmod dovrao :

(t) fornim il titolo del Rm;

(i) indicam i coprodiuori pall del ,wtraa;

(iii) fonfm i moms com o ala rnaziol' del regina pdnipale del pmgcto;

(iv) in ludcr un piano finnzuuw riportat le fonii c l'amnontae dle somme hs
coatuicAno il coniibuto Emanirc dcl cojrodulore ai cosh di produzioa;

(v) incldere in bndmo ohe rispeci a prcmenlua di spma da parts di cuism
coproduto chs dovrebbe normahuente conispandea al valoe finamuialo dei
conbgib artitici e ted*

(vi) fome aI nom complato c I& nazionalita' dcl'autow drla mceggLa o
deg'adattaimr, qualora aa abbia una fonts Icurarma

(vi) da- dispoiziMI riWmuarmi i rispett diritti sul'opera di coprodutur

(vii) indicr ls dat di inzio dale ripis;

(ix) pnivvcdeir affniuc':

(a) ia realizatom numero mumiciente di €opie dd matriau defmiziiw di
produzionc c riproduziona p-r tuti i coprodutbai

(b) ciascun coprodut -i is proprktaio di ura copia del materia di
produzaone a riroduzione cd awa' dhitto di utlizzada par realizza It
dproduzoni nme .arm.
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(c) D mateial di produnim orgnal ma depositato in un hgo WAcIta di
CommUC acconlo da pate dci coprcdunoi c ciascuno di cm ava' aco4so al
mari-a di proeduzon crnmia] in confoamita' ao coodimumon cancardate ba i

(x)satar Is respcnmabil' inmsri dit daimm COPrOdnOMn prt Ccoa mSicnt

a) par pparaur- p dlD cA vicne ridutata V'approvatane condizikata
cone O in ccprodumanc da par dcle aut ntsa' co nte

(b) per razza tn litu cW i. atm concemu dera appmovazone codtzionat a
cthe non ottonpra all condi pose da'approvam o stasa; o

(a) p-r raaflzmar urn Sit afprovata coin= coproduziaom, per ii qualo a'ctt
ncgato il pcnnc di prowi2on. a! pubblico in u dci Pacd doi caprodion,

(mi) hudicna 9 piao rdatks ans. drmos ts i coproadUfou do&l incmns dervanti dabo
ahuttnincnto do] hint,6 ivi compmumi quell trivant dai inarcat di eaprtmzian. Tale
dibiniono dov-rbbc nomhnenc man pmvporzionale &i zispeti. cutrlbuiSnwanai
dci copruduiton c davrcbba camcm fornunma in modo da cea sonaposta
all'aPpmovS c de lia automta ca ;peteni;

(xii) apeciflan It dafta ib le qua!i dowanno mere comupicadi rkwiupttMv c~abv ain&
produzim di -c flm Ndt ceo dcl o~omdutAr innortazi. ci ml dovrt orgman~ar
in m ica the rcvynuaio pat rhumnone delA quota minoritaria ,=ga saldata al
cootr ntioritono aniro urn pcda di scsonana iozni daUs dat do conaegna di

gtd i mataili nccsan - pr Ia ppn dells vatane dcl film nel Paca dcl-ordn ndntriiti

(-ni) disperm e ian zon ad aventuali Snipe aD rparmn mcmi di cosa totah mmau
Mld bilanclo. cite anal aLast d cra in m vkcra tale da c'i~atr cie id jrogtam
non rinr pin' nc i condizri dgl'Acordo di Coprodun Ramgro
.nito$Ttmlia a ]a condiziozui deli'mppmnvaziauo condizionmia di oprodnatne

conaans dalle WutoflW -cnoea
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE ITALIENNE RELATF A LA COPRODUCTION DE
FILMS

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'irlande du Nord et le
Gouvemement de la Rdpublique italienne (ci-apr&s dfnomm6s les Parties contractantes);

Consid~rant que le dveloppement des industries cin~matographiques de leurs deux
pays tirera avantage d'une collaboration plus dtroite pour la production de films et de lex-
pansion des 6changes financiers et culturels qui en rsulteront;

Considrant que les films susceptibles de rehausser le prestige des industries cin6-
matographiques des deux pays seraient les bdntficiaircs des dispositions du present Ac-
cord,

Sont convenus de cc qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:

1) le terme "film" ddsigne une oeuvre cin6matographique de quelque longueur et de
quelque catdgorie que cc soit, y compris une oeuvre cin6matographique de fiction, un
dessin anim6 ou un documentaire, destin6 A tre prdsent6 dans les salles de cindma; toute-
fois, ce terme n'inclut pas les oeuvres qui ne sont pas des films dans le sens de la Loi du
Royaume-Uni sur les films en date de 1985 (telle que modifi6e p6riodiquement) on toute
oeuvre hors du champ d'application de toute l6gislation similaire p6riodiquement en
vigueur au Royaume-Uni ou en Italic r~gissant la prestation d'avantages en vertu d'accords
internationaux relatifs A la coproduction de films.

2) le terme "coproduction" d~signe un film r~alis6 conform6ment aux dispositions d'un
agr6ment donn6 par les autorit~s compdtentes agissant conjointemeht, conformment A
l'Annexe au present Accord

i) par un ou plusieurs producteurs du Royaume-Uni ("le coproducteur du Royaume-
Uni") en conjonction avec un ou plusieurs producteurs italiens ("le coproducteur italien");
ou

ii) par un coproducteur du Royaume-Uni et un coproducteur italien en conjonction
avec une ou plusieurs tierces parties.

3) i) L'expression "producteur du Royaume-Uni" ddsigne un producteur remplissant
toutes les conditions relatives A son statut auxquelles il devrait se conformer s'il 6tait le seut
producteur afin que sa production remplisse les conditions requises au paragraphe 4(2)(a)
de rAnnexe I A Ia Loi sur les films de 1985 telle que modifi&e pdriodiquement ;

ii) I'expression "producteur italien" dtsigne un producteur remplissant toutes les con-
ditions relatives A son statut auxquelles il devrait se conformer s'il 6tait le seul producteur
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afin que sa production remplisse les conditions requises pour tre consid&r e comme film
italien;

iii) rexpression "troisieme producteur" dasigne un producteur originaire d'un pays
avec lequel rune des Parties contractantes ou les deux Parties contractantes ont sign6 un
Accord de coproduction ou d'un pays qui est partie i la Convention europenne sur la co-
production cin~matographique en date du 2 octobre 1992. Le producteur en question doit
remplir toutes les conditions relatives A son statut qui sont requises en vue de produire un
film dans les conditions de lAccord de coproduction susmentionn6 ou de la Convention eu-
rop6enne sur la coproduction cin~matographique en date du 2 octobre 1992, selon le cas;

iv) 1'expression "troisi~me coproducteur" d~signe un ou plusieurs troisi~mes produc-
teurs originaires du mEme pays.

4) le terme "nationaux" dsigne

a) en cc qui concerne le Royaume-Uni, les citoyens britanniques, les citoyens britan-
niques d'Outre-mer, les citoyens des territoires d(pendant de la Couronne britannique, les
ressortissants britanniques r6sidant Outre-mer, les sujets britanniques et les personnes pro-
teg~es par la Couronne britannique;

b) en cc qui concerne I'ltalie, tes citoyens italiens;

c) en cc qui conceme d'autres ttats membres, les ressortissants desdits tats membres;

d) en cc qui concerne le pays dun troisi~me coproducteur, les ressortissants de cc pays.

5) le terme "residents" dsigne :
a) en cc qui conceme le Royaume-Uni, les personnes qui risident ordinairement au

Royaurne-Uni;

b) en cc qui concerne ]'Italie, les personnes qui resident ordinairement en Italic;

c) en ce qui conceme d'autres Etats membres, les personnes qui rdsident ordinairement
dans lesdits ttats membres ou qui travaillent sur le territoire desdits Ltats membres;

d) en ce qui concerne les pays d'un troisi~me coproducteur, les personnes qui r6sident
ordinairement dans cc pays.

6) le terme "producteur" d~signe la personne qui fait les pr(paratifs n~cessaires pour
la r~alisation d'un film.

7) lexpression "ttat membre" d6signe tout pays qui est A iheure actuelle un Etat mem-
bre de la Communaut6 europenne ou situ6 dans la zone 6conomique europenne.

8) rexpression "autorit6s comptentes" dasigne en cc qui concerne le Royaume-Uni,
le Minist~re de la culture, des organes d'information et des sports et, en ce qui conceme
I'Italie, le Dipartimento dello Spettacolo della Presidenza del Consiglio dei Ministri.

9) a) 'expression "le Royaume-Uni" d6signe le Royaume-Uni de Grande Bretagne et
d'Irlande du Nord;

b) le terme "Italic" d6signe la Rdpublique italienne.



Volume 2139, 1-37296

Article 2

Pour lapprobation des films r6alis6s en vertu du pr6sent Accord, les autorit6s com-
p6tentes agissant conjointement appliquent les r~gles 6nonc6es dans I'Annexe au present
Accord, qui fait partie int6grante de ce dernier.

Article 3

Un film en coproduction ben6ficiera de tous les avantages qui sont ou peuvent etre ac-
cord6s aux films nationaux au Royaume-Uni et en Italic respectivement, sous reserve des
lois et r glements p&iodiquement en vigueur dans ces pays. Seul le coproducteur du
Royaume-Uni b6n6ficiera des avantages accord~s aux films nationaux au Royaurne-Uni et
seul le coproducteur italien b6neficiera des avantages accordes aux films nationaux en Ital-
ic.

Article 4

Chacune des Parties contractantes autorise, conform6ment A sa l6gislation et A ses r-
glements, ladmission temporaire et la r6exportation en franchise de droits et taxes du mat6-
riel cin6matographique n6cessaire A ]a r6alisation des coproductions.

Article 5

Chacune des Parties contractantes autorise les ressortissants et les r6sidents de 'autre
Partie contractante, les nationaux et r~sidents d'un ttat membre et les ressortissants des
rsidents du pays du troisi~me coproducteur 6ventuel A entrer et A r6sider au Royaume-Uni
ou en Italic, selon le cas, aux fins de r~aliser ou de promouvoir une coproduction cinl-
matographique, sous r6serve de lobligation d'observer les lois relatives A l'entr6e, A la rtsi-
dence et A Pemploi.

Article 6

Une commission mixte sera cr6e, qui sera compos~e de repr6sentants des Parties con-
tractantes, notamment des repr6sentants des autorit~s comptentes et de lindustrie cin6-
matographique. Elle aura pour tache de superviser et d'examiner lapplication du present
Accord ct de presenter aux autoritds comp6tentes toute proposition consid6r6e comme
ntcessaire en vue de la modification du pr6sent Accord.

Elie sera compos6e en nombres 6gaux de repr6sentants du Royaume-Uni et de Il'talie.

La commission mixte se r6unira A ]a demande de l'une ou iautre des Parties contracta-
ntes, notamment dans le cas d'une modification importante apporte A la legislation appli-
cable A l'industrie cin6matographique oU si des difficult6s se presentent en ce qui concerne
rinterpr6tation de l'Accord. La Commission se reunira clans un dM1ai de six mois apres lin-
troduction de ladite demande. Les r6unions de ]a Commission se tiendront en alternance A
Londres et A Rome, ou en tout lieu convenu d'un commun accord par les Parties contracta-
rites.
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Article 7

Les dispositions du present Accord ne portent pas pr6judice aux obligations des Parties
contractantes d6coulant du droit international et du droit communautaire europden.

Article 8

Le pr6sent Accord entre en vigueur A ]a date de reception de ]a dcmire des deux noti-
fications par lesquelles les Parties contractantes s'informent officiellement de rach vement
de leurs procddures constitutionnelles respectives.

A lentrfe en force du prtsent Accord, lAccord en date du 30 septembre 1967 entre les
Parties contractantes concernant la coproduction de films cesse d'Etre en vigueur.

Article 9

Le present Accord reste en vigueur pour une p~riode initiale de deux ans A partir de ]a
date de son entree en vigueur. Toute Patic contractante qui d6sire mettre fin audit Accord
notifiera par crit son intention A rautre Partie trois mois avant ]a fin de cette priode. En
rabsence de dnonciation par 6crit, rAccord restera autornatiquement en vigueur pour des
p~riodes successives de deux ans, sauf d6nonciation 6crite par lune ou lautre des Parties
contractantes trois mois au moins avant la fin de toute p&iode de deux ans. Dans ce cas,
T'Accord sera r6put6 d6nonc6 A la fin de cette p6riode.

Article 10

A la demande de rune des Parties contractantes, le prtsent Accord peut tre modifiA
par consentement mutuel A tout moment apr~s 'expiration d'un dalai de deux ans A partir de
la date de son entrte en vigueur. L'Accord peut etre modifiA par accord mutuel avant ladite
date si, de 'avis de lune ou 'autre des Parties contractantes, des changements survenus
dans la lgislation ou les r~glements de l'un ou lautre pays concemant les films lexigent.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvemements respectifs, ont
sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Londres le 5 mai 1998 dans les langues anglaise et ital-
ienne, les deux textes faisant tgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord:
THOMAS CLARKE

Pour le Gouvernement de la Rkpublique italienne
WALTER VELTRONI
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ANNEXE

1. Les demandes d'approbation concernant les films en coproduction seront presentees
aux autoritrs compftentes conformement a la procedure d'application indiqu6e dans t'Ap-
pendice I qui fait partie int6grante du present Accord.

2. a. Les autorites comptentes s'assureront qu'un projet est conforme aux dispositions
du present Accord, auquel cas les autorit~s competentes peuvent approuver ledit projet;

b. Lorsqu'elles approuvent un projet, les autorites comptentes peuvent 6noncer des
conditions d'approbation visant A repondre aux objectifs globaux et aux dispositions de
l'Accord, y compris les reglements affRrents A la prsente Annexe;

c. Toutes les ddcisions ayant trait au present paragraphe seront prises d'un commun ac-
cord par les autoritrs comptentes.

3. Les autorit6s comprtentes agissant d'un commun accord s'assureront, avant d'ap-
prouver un projet de coproduction, que ledit projet pourra Stre realis6 dans les conditions
6noncres pour leur approbation. A cet effet, elles pourront prendre toutes les mesures
necessaires afin de s'assurer de la faisabilit6 du projet, y compris, sans s'y limiter, la dis-
ponibilit6 en temps voulu des moyens financiers nrcessaires ainsi que du personnel et de
l'quipement technique indispensable.

L'approbation peut etre retiree dans les cas ci-apres

a. le projet ne se conforme pas aux previsions de faisabilite communiquees aux au-
torites competentes;

b. des renseignements errones ou fallacieux ont 6t& fournis aux autorites competentes;

c. une condition quelconque stipul6e conformement A la clause 2(b) de la prrsente An-
nexe n'a pas t6 remplie.

4. Un projet ne sera pas approuv6 si les coproducteurs sont places sous le mrme organ-
isme de gestion ou de contr6le, sauf dans ]a mesure oa cette gestion ou ce contr6le com-
muns constituent un 616ment propre i la rralisation meme de la coproduction.

5. a. Dans le cas de coproductions bilaterales, chaque coproducteur foumira une con-
tribution financiere et creatrice d'au moins 20 % et ne depassant pas 80% de la contribution
financi~re et crdatrice totale de la coproduction. Dans le cas de productions multilatrrales,
chaque coproducteur foumira une contribution financiere et cr~atrice d'au moins 10 % et
ne depassant pas 70 % de la contribution financiere et creatrice totale de la coproduction

b. La contribution de chaque coproducteur en termes de la participation de ses nation-
aux ou residents A la realisation du film en general et en termes de sa contribution s'agissant
de personnel creatif, techniciens, acteurs et materiel technique en particulier sera raisonna-
blement proportionnelle A sa contribution financi&re au coft total de production.

6. a. Dans le cas o6x la contribution d'un coproducteur minoritaire h une coproduction
est purement financi~re, l'approbation restera indispensable, A condition que :

i. Le coproducteur minoritaire ne soit pas en mesure d'offrir les contributions non fi-
nancibres prescrites dans la clause 5(b) de la presente Annexe; et
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ii. Sous r6serve de la clause 7 ci-dessous, un chiffre maximum de six coproductions
minoritaires du Royaume-Uni et six coproductions ruinoritaires de l'Italie soient approu-
v6es annuellement en vertu de ladite clause; et

iii. De l'avis conjoint des autorit6s comptentes, la coproduction propose a pour ob-
jectif de promouvoir l'industrie cin~matographique europenne; et

iv. Dans le cas de coproductions bilatrales, la contribution financibre minoritaire ne
soit pas inf~rieure A 20 % ni sup6rieure A 25 % du coft total de production, bien que les
autorit~s compdentes agissant conjointement soient autoris~es A r~duire la contribution
minimale A 10 % dans le cas de films i grand budget; et

v. Dans le cas de coproductions multilat~rales, Ia contribution financi~re minoritaire
ne soit pas infrieure A 10 % ni superieure a 25 % du cofit total de production et que la con-
tribution d'un troisi~me coproduction ne d~passe pas celle du coproducteur du Royaume-
Uni ou de l'Italie fournissant une contribution A la fois financire et non financikre.

b. aux fins du present paragraphe :

i. L'expression "coproducteur minoritaire" dsigne un coproducteur minoritaire qui est
soit un coproducteur du Royaume-Uni ou un coproducteur italien;

ii. L'expression "film A grand budget" aura la signification convenue par les autorit~s
comptentes d'un commun accord;

iii. Les autorit~s comp6tentes agiront conjointement.

7. Si, pendant toute priode dun an, douze films sont approuv6s en vertu de la clause
6 ci-dessus, la Commission mixte se r6unira afin:

a. de s'assurer, en ce qui conceme les douze films en question, qu'un 6quilibre a 6t6
maintenu entre les Parties contractantes s'agissant de Ia contribution de chacune aux cocits
de production;

b. de voir si des films suppi6mentaires peuvent tre autoris~s A b6n~ficier d'une copro-
ductin strictement fimanci~re conform~ment A Ia clause 6.

Dans le cas oft Ia ruinion de la Commission mixte ne peut pas avoir lieu, les autorit~s
comp~tentes peuvent autoriser 'application de la clause 6 relative a la condition de rdci-
procit6, au cas par cas, aux films remplissant les conditions cittes.

8. a. Les films de coproduction seront produits, d~velopp6s et doublks jusqu'A I'tape
de la premire distribution dans les pays des coproducteurs participants. Les autorit~s com-
ptentes agissant conjointement peuvent approuver le tournage en extrieurs dans un pays
autre que les pays des coproducteurs participants;

b. Les films de coproduction seront doubl6s en anglais, celtique, gallois, italien, une
autre langue autochtone de l'Italie ou du pays d'un troisi~me coproducteur; toutefois, les co-
productions peuvent contenir des passages de dialogue dans d'autres langues si le scenario
rexige. Le doublage apr~s Ia sortie du film dans des langues autres que 'anglais, le celtique,
le gallois, litalien, toute langue autochtone de l'Italie ou du pays d'un troisi~me coproduc-
teur pourra &re effectu6 dans les pays tiers.

c. La majeure partie des activit~s de coproduction, y compris le tournage en studio et
en ext~rieurs, le dveloppement et le doublage avant distribution, sous r~serve de toute
modification A cette rbgle qui serait approuvfe par les autoritds comp~tentes agissant con-
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jointement, seront effectu~es dans le pays du coproducteur dont la participation financire
est majoritaire. Dans le cas de contributions financi6res &gales, la r~alisation d'une copro-
duction, sous rserve de toute exception approuv~e par les autoritds comptentes, sera part-
ag6e entre les pays coproducteurs de la fa~on la plus 6quitable possible. A cet effet, les
contributions de deux ou plusieurs producteurs appartenant A iun quelconque des pays se-
ront additionn~es.

9. a. Les personnes qui participent A la ralisation d'une coproduction doivent Stre des
nationaux ou des r6sidents du Royaume-Uni, de l'Italie, d'un autre Etat membre ou, lorsqu'il
y a un troisibme coproducteur, des nationaux ou rdsidents de son pays. A titre exceptionnel
et si ie sc6nario ou le financement lexige, des metteurs en sc~ne ou acteurs principaux ap-
partenant a d'autres pays pourront tre engages. Leur engagement sera limitS et devra Sire
approuv6 par les autorit6s comptentes agissant conjointement.

b. Dans les cas ot les autorit~s comptentes, en vertu des dispositions de ]a clause 8(a)
de la pr6sente Annexe, ont approuvd le tournage en ext6rieurs dans un pays autre que celui
des coproducteurs participants, les nationaux ou r6sidents de ce pays peuvent Stre employ6s
toutes les fois que leurs services sont requis pour le tournage en ext6rieurs.

10. Les autorit6s comp~tentes agissant conjointement doivent s'assurer, compte tenu
du climat et autres facteurs y compris la 16gislation actuelle et les m6thodes traditionnelles
de travail, que les conditions de travail durant la r6alisation des films en coproduction r6gis
par le prsent Accord sont, en termes g6n6raux, conformes aux normes en vigueur au
Royaume-Uni et en Italie.

11. Toute musique sp~cialement compose pour une coproduction devra, sous r6serve
de toute exception A cette rgle qui a t6 approuv~e d'un commun accord par les autorit~s
comptentes, Sre loeuvre de nationaux ou de r~sidents du Royaume-Uni, de lItalie, d'un
autre Etat membre ou, dans le cas d'un troisi~me coproducteur, par des nationaux de son
pays.

12. Quatre-vingt dix pour cent au moins des images pr~sentes dans une coproduction,
sous r6serve de toute exception a cette r~gle qui a 6t6 approuv~e d'un commun accord par
les autoritds comp~tentes, doivent avoir t6 tourn6es sp6cialement pour cette coproduction.

13. a. Chaque coproduction doit comporter dans son g~n~fique en d~but et en fim du
film soit une mention distincte indiquant qu'il s'agit d'une production "'Royaume-Uni/Ital-
ie", soit une coproduction "Italie/Royaume-Uni", ou, Ic cas 6chant, une mention indiquant
la participation du Royaume-Uni, de rltalie et des pays des troisi~me coproducteurs. Le
pr~s~ance sera d~tennin~e par 1 importance de la contribution financire du coproducteur
de sorte que le pays fournissant la contribution la plus 6lev~e soit cit6 en premier, sauf dans
le pays oiL chaque coproducteur est 6tabli, auquel cas la pr~s~ance sera accord~e A ce pays.
Dans le cas de contributions 6gales, la pr~s~ance sera d~termin~e par les coproducteurs.

b. De la m~me faqon les noms des pays int~ress~s paraitront dans tous les documents
de publicit6 et de promotion, y compris ceux qui ont trait aux festivals internationaux.

14. L'importation, la distribution et la projection des coproductions ne seront entraves
par aucune restriction, saufcelles qui sont Stablies par les lois et rglements en vigueur au
Royaume-Uni ou en Italic.
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15. Dans le cas oai un pays tiers, en raison de ses reglements de contr6le des importa-
tions, demande si une coproduction realise selon les dispositions du pr6sent Accord est un
film anglais ou italien, les autorites compdtentes de chaque pays d6cideront d'un commun
accord de la reponse A donner.

16. Lorsqu'une coproduction est export6e dans un pays qui affecte un quota aux impor-
tations de coproduction et dans le cas ofi un des pays coproducteurs ne beneficie pas du
droit de libre entr6e pour ses coproductions dans le pays importateur:

a. la coproduction en question sera normalement ajoutee au contingent du pays four-
nissant la contribution la plus 6levee aux cofits de production;

b. dans le cas d'une coproduction A laquelle divers pays fournissent des contributions
6gales, la coproduction en question ser ajout6e au contingent du pays b6n6ficiant des
meilleures possibilit6s d'exportation vets le pays importateur;

c. dans le cas ofi les dispositions des deux alin6as pr6cedents ne peuvent pas s'appli-
quer, la coproduction sera inscrite au contingent du pays qui fournit le metteur en scene.

17. a. Les parties contractantes chercheront A s'assurer qu'il existe un 6quilibre global
en ce qui concerne

i. la contribution du Royaume-Uni et de I'Italie aux cofits de production des coproduc-
tions;

ii. l'utilisation de studios et de laboratoires au Royaume-Uni et en Italie;

iii. I'emploi de nationaux et de r6sidents du Royaume-Uni et de Italie en tant que per-
sonnel artistique et technique;

b. Les autorit6s comp6tentes 6valueront le pourcentage de contributions pour chaque
pays sur une p~riode de deux ans.

18. Les autorit6s competentes des Parties contractantes peuvent refuser d'approuver un
projet de coproduction cinematographique si, pendant la deuxieme ann6e vis6e dans la
clause 17(b), elles estiment que rapprobation risque de porter prejudice i l'quilibre entre
les contributions de chaque pays.

19. L'approbation d'un projet de coproduction par les autorites comptentes en vertu
du present Accord n'oblige pas les autorits de Fun ou 'autre des deux pays A autoriser la
presentation publique du film ainsi r6alis6

20. Les films r6alises conform6ment 6 une approbation par les autorit6s comp6tentes
en vertu du present Accord mais termin6s apr~s rexpiration du pr6sent Accord seront trait6s
comme des coproductions et leurs coproducteurs auront donc droit tous les avantages
conferes par le pr6sent Accord.

21. Les dispositions de la pr6sente Annexe peuvent etre modifi6es i roccasion par con-
sentement mutuel ecrit des autorites comp6tentes, apres consultation de la Commission
mixte si les autorit6s comp6tentes estiment d'un commun accord que ladite consultation est
indispensable, condition que ces modifications n'aillent pas A l'encontre des Articles 1 i
10 inclus de 'Accord.



Volume 2139, 1-37296

APPENDICE

Les demandes d'approbation des projets de coproduction aux termes du present Accord
seront adressdes aux autorit~s comptentes des deux pays simultan~ment et quarante jours
au moins avant le dkbut du tournage. Le pays dont le coproducteur majoritaire est ressor-
tissant communique sa position A lautre pays dans les vingtjours A compter de la rception
de ladite demande.

Pour b6n6ficier des dispositions du present Accord, les demandes adresses aux au-
torit~s comptentes devront tre accompagn6es des pi&ces suivantes

1. la liste des contributions artistiques et techniques;

2. le sc6nario et un synopsis;

3. la copie du contrat d'achat du copyright ou toute autre preuve d'achat du copyright
pour I'exploitation commerciale du film;

4. la copie du contrat de coproduction 6tabli sous reserve de [approbation des autorit~s
compdtentes. Le contrat de coproduction devra comporter les indications ci-apr~s:

i. Ie titre de Ioeuvre cin~matographique;

ii. 'identification des coproducteurs parties au contrat;

iii. les nom, pr~noms et nationalit6 du metteur en scene principal

iv. un devis indiquant les sources et le montant du fmancement avec indication de la
contribution financi&e de chaque coproducteur aux cofits de production;

v. un devis tenant compte du pourcentage de la participation aux dkpenses de chaque
coproducteur qui, dans chaque cas, devra correspondre au montant des apports artistiques
et techniques;

vi. les nom, pr6noms et nationalit6 de rauteur du scenario ou de I'adaptateur au cas ou
ledit scenario aurait k6 tir6 d'une oeuvre litt6raire;

vii. une clause ayant trait aux droits de copyright des coproducteurs;

viii. ]a date du demarrage des prises de vue;

ix. les contrats devront tablir que:

a. un nombre suffisant d'exemplaires de la production finale et du matdriel de repro-
duction utilis~s seront faits pour tous les coproducteurs;

b. chaque coproducteur obtiendra une copie du materiel de production et de reproduc-
tion et sera autoris6 A l'utiliser pour effectuer les reproductions ncessaires;

c. Le mat&riel initial de production sera d~pos6 dans un lieu choisi d'un commun accord
par les coproducteurs et chaque coproducteur aura acc~s audit materiel initial de production
conform~ment aux dispositions convenues entre les coproducteurs;

x. les contrats de coproduction entre les coproducteurs indiqueront [obligation finan-
cire de chaque coproducteur s'agissant des d6penses effectu6es :

a. pour preparer un projet que les autorit~s comptentes refusent d'approuver en tant
que coproduction;
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b. pour rdaliser un film qui a obtenu ladite approbation conditionnelle et qui ne remplit
pas les conditions irnpos~es A ladite approbation; ou

c. pour r~aliser une coproduction approuv6e, et pour laquelle l'autorisation de projec-
tion publique n'a pas 6t6 accord~e dans un quelconque des pays des coproducteurs;

xi. les contrats de coproduction indiqueront les dispositions concernant la rdpartition
entre les coproducteurs des b~n~fices ddcoulant de rexploitation du film, y compris ceux
qui proviennent des marches d'exportation. Ladite repartition devra normalement etre pro-
portionnelle A la contribution financi~re respective des coproducteurs et devra etre
exprim6e comme 6tant tributaire de rapprobation par les autorit~s comptentes;

xii. les contrats de coproduction spcifieront les dates auxquelles leurs contributions
respectives la production du film en question auront 6t6 int~gralement vers~es. Dans le
cas du coproducteur minoritaire, des dispositions seront prises afm que l'6ventuel solde i
verser pour ledit coproducteur soit mis i la disposition du coproducteur majoritaire dans les
soixante jours partir de la date A laquelle tous les documents n6cessaires A la preparation
de la version du film dans le pays du coproducteur minoritaire ont t6 requs;

xiii. les contrats de coproduction contiendront une disposition concemant tout montant
du budget total qui n'aurait pas 6t6 d~pens6 ou qui constituerait un exc~dent de d&penses, A
rdpartir de fa on A empecher Ic projet de contrevenir aux dispositions de I'Accord de copro-
duction Royaume-Uni/Italie ou de ne pas satisfaire aux conditions n~cessaires pour I'appro-
bation conditionnelle de la coproduction par les autoritas comptentes.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Korea;

Being resolved to co-operate in the field of social affairs and, in particular, as regards
liability for social security contributions;

Wishing to promote the welfare of persons moving between, or working in, their re-
spective territories;

Wishing to ensure that persons from both countries shall enjoy equal rights in respect
of matters covered by this Convention under their respective social security legislation;

Have agreed as follows:

PART ]. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

(1) For the purpose of this Convention the following definitions apply, except where
the text provides otherwise:

competent authority" means -

(i) in relation to the territory of the United Kingdom, the Department of Social Secu-
rity for Great Britain, the Commissioners of Inland Revenue or their authorized represen-
tative, the Department of Health and Social Services for Northern Ireland, the Department
of Health and Social Security of the Isle of Man, the Employment and Social Security Com-
mittee of the States of Jersey or the Guernsey Social Security Authority as the case may
require, and

(ii) in relation to the Republic of Korea, the Ministry of Health and Welfare;

employed person" means-

(i) in relation to Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, a person who, in
the applicable legislation, comes within the definition of an employed earner or of an em-
ployed person, or is treated as such, and

(ii) in relation to Jersey and Guernsey, a person who, in the applicable legislation,
comes within the definition of an employed or self-employed person, and

(iii) in relation to the Republic of Korea, a person who, in the applicable legislation,
comes within the definition of an employed person,

and the words "person is employed" shall be construed accordingly;
"employment" means employment as an employed person and the words "employ",

"employed" or "employer" shall be construed accordingly;
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"Guernsey" means the Islands of Guernsey, Alderney, Herm and Jethou;

"insured" means-

(i) in relation to the United Kingdom, that contributions have been paid by, or are pay-
able by, or in respect of, or have been credited in respect of, the person concerned, and

(ii) in relation to the Republic of Korea, that contributions have been paid by, or are
payable by, the person concerned, or have been exempted ftom payment in respect of the
person concerned;

"Jersey" means the Island of Jersey;

"legislation" means, in relation to a Party, such of the legislation specified in Article 2
as applies in the territory of a Party or, in relation to the United Kingdom, in any part of the
territory of the United Kingdom;

"Party" means

(i) the United Kingdom, and

(ii) the Republic of Korea;
"self-employed person" means a person who, in the applicable legislation, comes with-

in the definition of a self-employed earner or of a self-employed person or is treated as such,
and the words "person is self-employed" shall be construed accordingly;

"ship" means any ship whose port of registry is a port in either territory, or a hovercraft
which is registered in either territory, and whose owner (or managing owner if there is more
than one owner) resides in, or has a place of business in, either territory;

"United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, and, where the context
of this Convention requires, also the Isle of Man, Jersey and Guernsey and, similarly, ref-
erences to "territory" in relation to the United Kingdom shall, where the context requires,
mean also the Isle of Man, Jersey and Guernsey.

(2) Other words and expressions which are used in this Convention have the meanings
respectively assigned to them in the legislation concerned.

(3) Any reference in this Convention to an "Article" means an Article of this Conven-
tion, and any reference to a "paragraph" is a reference to a paragraph of the Article in which
the reference is made, unless it is stated to the contrary.

Article 2. Scope of Legislation

(1) This Convention shall apply,

(a) in relation to the territory of the United Kingdom, to:

(i) the Social Security Administration Act 1992, the Social Security Contributions and
Benefits Act 1992 and the Social Security (Consequential Provisions) Act 1992;

(ii) the Social Security Administration (Northern Ireland) Act 1992, the Social Securi-
ty Contributions and Benefits (Northern Ireland) Act 1992 and the Social Security (Conse-
quential Provisions) (Northern Ireland) Act 1992;

(iii) the Social Security Administration Act 1992, the Social Security Contributions
and Benefits Act 1992 and the Social Security (Consequential Provisions) Act 1992 (Acts
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of Parliament) as those Acts apply to the Isle of Man by virtue of Orders made, or having
effect as if made, under the Social Security Act 1982 (an Act of Tynwald);

(iv) the Social Insurance (Guernsey) Law, 1978;

(v) the Social Security (Jersey) Law, 1974,

and the legislation which was repealed or consolidated by those Acts, Laws or Orders
or repealed by legislation consolidated by them.

(b) in relation to the Republic of Korea, to the National Pension Act 1986 and its en-
forcement rules and regulations;

(2) This Convention shall apply also to any legislation which supersedes, replaces,
amends, supplements or consolidates the legislation specified in paragraph (1).

(3) This Convention shall not apply to:

(a) the legislation on social security adopted by the Council, or the Council and the
Parliament, of the European Community, or

(b) legally binding provisions on social security contained in agreements between the
European Community, its Member States and a third country, or adopted pursuant to such
an agreement, or

(c) any convention on social security which either Party has concluded with a third
party or to any laws or regulations which amend the legislation specified in paragraph (1)
for the purpose of giving effect to such a convention,

but shall not prevent either Party from taking into account under its legislation the pro-
visions of any other social security convention which that Party has concluded with a third
country.

Article 3. Equal Treatment

(1) A person who is, or has been, subject to the legislation of one Party shall, while he
is in the territory of the other Party, have the same rights and obligations under the legisla-
tion of the other Party as a national of that Party.

(2) Paragraph (1) shall not apply to lump sums refunds of contributions which would
otherwise be paid in accordance with Article 102 of the National Pension Act of the Repub-
lic of Korea.

PART I. PROVISIONS WHICH DETERMINE THE LEGISLATION APPLICABLE
CONCERNING CONTRIBUTION LIABILITY

Article 4. General Provisions

(1) Subject to paragraphs (2) to (4) and Articles 5 to 8, where a person is employed in
the territory of one Party, liability for contributions for him shall be determined under the
legislation of that Party, and that legislation shall apply to him as if he were ordinarily res-
ident in the territory of that Party.
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(2) Where a person is employed in the territory of both Parties for the same period, li-
ability for contributions for him shall be determined only under the legislation of the Party
in whose territory he is ordinarily resident.

(3) Where a person is ordinarily resident in the territory of one Party and is self-em-
ployed in the territory of the other Party, or in the territory of both Parties, liability for con-
tributions for him shall be determined only under the legislation of the Party in whose
territory he ordinarily resides and that legislation shall apply to him as if he were self-em-
ployed in the territory of that Party.

(4) Where a person is employed in the territory of one Party and self-employed in the
territory of the other Party for the same period, liability for contributions for him shall be
determined only under the legislation of the Party in whose territory he ordinarily resides.

(5) Where, under Articles 5 and 6, a person is employed in the territory of one Party
while remaining liable for contributions under the legislation of the other Party, the legis-
lation of the former Party shall not apply to him and he shall not be liable, nor entitled, to
pay contributions under the legislation of the former Party.

(6) Where a person is not gainfully employed and is ordinarily resident in Jersey or
Guernsey, any liability for contributions shall be determined under the legislation of Jersey
or Guernsey, as the case may be.

(7) A person who is entitled to receive disability pension for any period under the leg-
islation of the Republic of Korea while he is in Jersey or Guernsey, shall be excepted from
liability to pay a contribution in respect of that period, other than as an employed or self-
employed person, under the legislation of Jersey or Guernsey.

(8) A person who is entitled to receive widow's benefit under the legislation of Jersey
or Guernsey shall be awarded credits only for periods during which that person is ordinarily
resident in Jersey or Guernsey, as the case may be.

Article 5. Detached Workers

(1) Subject to Articles 6 and 7, where a person who is insured under the legislation of
one Party, and employed by an employer with a place of business in the territory of that
Party, is sent by that employer to work in the territory of the other Party, the legislation of
the former Party concerning liability for contributions shall continue to apply to him as if
he were employed in the territory of that Party, and the legislation of the latter Party shall
not apply to him, provided that the employment in the territory of the other Party is not ex-
pected to last for more than five years.

(2) In relation to the Republic of Korea, for the purposes of applying paragraph (1), an
employer and an affiliated or subsidiary company of the employer (as defined under the
legislation of the Republic of Korea) shall be considered one and the same.

Article 6. Mariners and Aircraft Crew

A person who, but for the provisions of this Convention, would be subject to the leg-
islation of both Parties in respect of employment as an officer or member of a crew on a
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ship or aircraft shall, in respect of that employment, be subject only to the legislation of the
Party in whose territory he ordinarily resides.

Article 7. Diplomats, Government Servants and Consular Employees

1) This Convention shall not apply to persons who are exempt from the social security
law of the Party in whose territory they are present or resident by virtue of the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations of April 18, 1961, or of the Vienna Convention on Con-
sular Relations of April 24, 1963.

(2) Subject to paragraph (1), where any person who is employed in the Government
Service, or treated as such, or in the local Government Service of one Party is sent to work
in the territory of the other Party, the legislation of the former Party concerning liability for
contributions shall apply to him as if he were employed in its territory.

(3) Subject to paragraphs (1) and (2), where a person is employed in a diplomatic mis-
sion or consular post of one Party in the territory of the other Party, or in the private service
of a member of such a mission or post, the legislation of the latter Party concerning liability
for contributions shall apply to him as if he were employed in its territory, unless within
three months of the entry into force of this Convention, or within three months of the be-
ginning of the employment in the territory of the latter Party, whichever is the later, he
chooses to be insured under the legislation of the former Party, provided that, in the case of
the United Kingdom, he had been so insured previously. Where, under this paragraph, a
person has the right to choose to be insured under the legislation of the former Party but
does not choose to do so, he shall not be liable, nor entitled, to pay contributions under the
legislation of the former Party.

Article 8. Modification Provisions

Exceptionally, the competent authorities of the Parties may agree to modify the appli-
cation of Articles 4 to 7 in respect of particular persons or categories of persons, provided
that the persons shall be subject to the legislation of one Party.

PART III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 9. Arrangements for Administration and Co-operation

(1) The competent authorities of the two Parties shall:

(a) establish the administrative arrangements necessary for the application of this Con-
vention;

(b) designate liaison agencies for the purpose of facilitating the implementation of this
Convention;

(c) communicate to each other, as soon as possible, all information about the measures
taken by them for the application of this Convention or about changes to their national leg-
islation in so far as these changes affect the application of this Convention;
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(d) assist each other, within the scope of their respective legislations, on the application
of this Convention. This assistance shall be free of charge.

(2) Where the legislation of one Party provides that any certificate or other document
which is submitted under the legislation of that Party shall be exempt, wholly or partly,
from any taxes, legal dues, consular fees or administrative charges, that exemption shall ap-
ply to any certificate or other document which is submitted under the legislation of the other
Party or in accordance with this Convention.

(3) All statements, documents and certificates of any kind required to be produced for
the purposes of this Convention shall be exempt from authentication by diplomatic or con-
sular authorities.

(4) No certificate, document or statement of any kind written in an official language of
either Party shall be rejected on the ground that it is written in a foreign language.

(5) Unless disclosure is required under the legislation of a Party, any information about
an individual which is sent in accordance with, and for the purposes of, this Convention to
that Party by the other Party is confidential and shall be used only for the purpose of imple-
menting this Convention and the legislation to which this Convention applies.

Article 10. Resolution of Disputes

Any disagreement regarding the interpretation, or application, of this Convention shall
be resolved by consultation between the competent authorities.

PART IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 11. Transitional Provisions

In applying Article 5 in the case of persons who were sent to the territory of a Party
prior to the date of entry into force of this Convention, the period of employment referred
to in that Article shall be considered to begin on that date.

Article 12. Entry into Force

This Convention shall enter into force on the first day of the third month following the
month in which each Goverment shall have received from the other Government written
notification that it has complied with all statutory and constitutional requirements for the
entry into force of this Convention.

Article 13. Life of the Convention

This Convention shall remain in force and effect until the expiration of one calendar
year following the year in which written notice of its termination is given by one of the Par-
ties to the other Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.
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Done in duplicate at Seoul this 20th day of April 1999, in the English and Korean lan-

guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

DEREK FATCHET

For the Government of the Republic of Korea:

HONG S. Y.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION DE StCURITE SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique de Core;

R~solus A coop6rer dans le domaine des affaires sociales, en particulier en ce qui con-
cerne l'obligation de verser des cotisations A ]a sdcurit6 sociale;

Dsireux de promouvoir le bien-etre des personnes qui se ddplacent entre leurs terri-
toires respectifs ou qui travaillent sur lesdits territoires;

Ddsireux d'assurer que les ressortissants des deux pays bn6ficient de l'6galit6 des
droits en ce qui concerne les questions couvertes par la pr6sente Convention en vertu de
leurs 16gislations respectives en mati~re de s6curit6 sociale;

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. DISPOSITIONS GtNERALES

Article premier. Definitions

1. Aux fins de la pr~sente Convention, et A moins que le contexte l'indique autrement,
les d6finitions suivantes s'appliquent:

'expression "autorit& comp6tente" d6signe

i. en ce qui conceme le territoire du Royaume-Uni, le D~partement de la stcurit6 so-
ciale pour la Grande-Bretagne, les commissaires de 'Administration fiscale ou leur
repr6sentant autoris6, le D&partement de la sant6 et des services sociaux d'Irlande du Nord,
le D6partement de la sant6 et de la s6curit6 sociale pour File de Man, la Commission de la
s6curit6 sociale et de lemploi pour les ttats de Jersey et de Guernesey, selon le cas, et

ii. en ce qui conceme la R publique de Cor6e, le Minist~re de Ia sant6 et des services
sociaux;

le terme " actif" ddsigne

i. en cc qui concerne Ia Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord et lile de Man, une per-
sonne qui, en vertu de ta 16gislation en vigueur, r6pond i la d6finition d'un travailleur salari6
ou d'une personne ayant un emploi, ou qui est traitde comme telle, et

ii. en ce qui conceme Jersey et Guemesey, une personne qui, en vertu de Ia 16gislation
en vigueur, r6pond A la d6finition d'un travailleur salari6 ou d'un travailleur indpendant, et

iii. en ce qui conceme la R6publique de Cor~e, une personne qui, en vertu de Ia 16gis-
lation en vigueur, rdpond A la d6fmition de travailleur sous contrat, et

I'expression" personne travaillant sous contrat " s'interprte en cons6quence;
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le terme "emploi " d~signe lemploi exerc& par un tTavailleur sous contrat et les termes
emploi ", "travailleur sous contrat " ou" employeur" s'interpr&ent en cons6quence;

le terme "Guemesey" ddsigne les lies de Guemesey, Alderney, Herm et Jethou;

le terme " assur6 " signifie :

i. en cc qui conceme le Royaume-Uni, que les cotisations ont td vers6es par la per-
sonne en question, ou qu'elles sont dues par elle ou ont W crudities par rapport i elle; et

ii. en ce qui conceme ]a rtpublique de Core, que les cotisations ont 6t6 vers6es par ]a
personne en question, ou sont dues par elle, ou que cette demire a 6t6 exon6r6e dudit pai-
ement;

le terme Jersey" d6signe fle de Jersey;

le terme " lgislation " d~signe, en ce qui conceme une Partie, la Ikgislation vis~e A
l'Article 2 de )a prsente Convention dans ]a mesure oti elle s'applique au territoire de cette
Partie ou, en cc qui conceme le Royaume-Uni, A une portion quelconque du territoire du
Royaume-Uni;

le terme "Partie " d~signe

i. le Royaume-Uni, et

ii. la R~pubtique de Cor6e;

'expression "travailleur indpendant" d~signe une personne qui, en vertu du droit in-
teme agplicable, rpond A la definition du travailleur ind~pendant ou de la personne travail-
lant pour son propre compte ou consid&6e comme telle et l'expression " personne qui est
un travailleur ind6pendant "s'interprbte en cons6quence;

le terme " navire " s'entend de tout navire dont le port d'enregistrement est un port situ&
sur l'un ou lautre territoire ou d'un a&oglisseur qui est enregistr6 sur l'un ou I'autre territoire
et dont le propri6taire (ou le propri6taire g6rant s'il y a plus d'un propri6taire) r6side sur l'un
ou l'autre territoire oti il possbde un 6tablissement;

]'expression " Royaume-Uni " d6signe la Grande-Bretagne et lrlande du Nord et,
quand le contexte de la pr6sente Convention l'exige, 6gatement les iles de Man, Jersey et
Guemesey et toute rff6rence au " territoire " en ce qui conceme le Royaume-Uni d6signe
6galement, quand le contexte l'exige les iles de Man, Jersey et Guernesey.

2. Les autres termes et expressions utilis6s dans la pr6sente Convention ont la signifi-
cation que leur assigne la 16gislation en cause.

3. Dans ]a pr6sente Convention, toute r6f6rence au terme "Article "d~signe un Article
de la pr6sente Convention et toute r6fdrence A un "paragraphe " d6signe un paragraphe de
larticle dans lequel la r6frence est faite, sauf indication contraire.

Article 2. Ugislation applicable

1. La pr6sente Convention s'applique :

a. s'agissant du territoire du Royaume-Uni, aux textes suivants

i. Social Security Administration Act 1992, Social Security Contributions and Benefits
Act 1992, Social Security (Consequential Provisions) Act 1992;
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ii. Social Security Administration (Northern Ireland) Act 1992, Social Security Con-
tributions and Benefits (Northern Ireland) Act 1992, Social Security (Consequential Provi-
sions) (Northern Ireland) Act 1992;

iii. Social Security Administration Act 1992, Social Security Contributions and Bene-
fits Act 1992, Social Security Consequential Provisions) Act 1992, (Acts of Parliament)
dans la mesure ofi ces lois s'appliquent a file de Man en vertu des ordonances prononc6es
ou s'appliquant comme si cites avaient 6t6 prononces en vertu du Social Security Act 1982
(une Loi du Tynwald);

iv. Social Insurance (Guernesey), Law, 1978;

v. Social Insurance (Jersey), Law, 1974, et A la ldgislation abrogee ou consolid&e par
ces textes ou abroge par des dispositions Ikgislatives codifies par ces demiers.

b. en ce qui concerne la Rpublique de Core, A la Loi sur l'assurance nationale de 1986
et aux reglements et lgislations d'application;

2. La pr~sente Convention s'applique 6galement A toutes les dispositions lkgislatives
qui abrogent, remplacent, modifient, complktent ou codifient les l6gislations vis~es au
paragraphe 1.

3. La prdsente Convention ne s'applique pas;

a. a la legislation en matiere de s~curit6 sociale adopte par le Conseil, ou par le Con-
seil et le Parlement de Ia Communaut6 europ~enne, ou

b. aux dispositions ayant force ex6cutoire en ce qui concerne la s~curitR6 sociale con-
tenues dans des accords conclus entre ]a Communaut6 europ~enne, ses ttats membres et
un pays tiers, ou adoptes conform~ment a un accord de ce genre, on

c. A toute convention en mati6re de s~curit6 sociale que l'une ou rautre des Parties a
conclue avec une tierce Partie ou A toute lgislation ou r~glementation qui modifie la leg-
islation vise au paragraphe 1 dans le but de rendre une telle Convention applicable,

mais n'emp~che pas l'une on l'autre Partie de tenir compte, en vertu de sa lkgislation,
des dispositions de toute autre convention en mati&re de scurit6 sociale qu'elle aurait con-
clue avec un pays tiers.

Article 3. tgalit6 de traitement

1. Toute personne qui est ou qui a 6t6 assujettie A la lkgislation de l'une des Partie, bent-
ficie pendant sa presence sur le territoire de l'autre Partie, des memos avantages et est
soumise aux m~mes obligations en vertu de la lgislation de lautre Partie que les ressortis-
sants de ladite Partie.

2. Le paragraphe I ne s'applique pas au montant forfaitaire des remboursements des
contributions qui auraient te autrement versees conformment A rArticle 102 de la Loi sur
lassurance nationale de la Rdpublique de Corde.
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TITRE II. DISPOSITIONS DETERMINANT LA LEGISLATION APPLICABLE A
L'OBLIGATION D'ASSURANCE

Article 4. Dispositions grn&ales

1. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 2 A 4 et des Articles 5 A 8, lorsqu'une
personne exerce une activitd lucrative sur le territoire de lune des Parties, son obligation
d'assurance est determinee conformdment A la lgislation de ladite Partie dans les memes
conditions que si cette personne r6sidait ordinairement sur le territoire de ladite Partic.

2. Lorsqu'une personne est employde sur le territoire des deux Parties pendant une
mrme p6riode, I'obligation de verser des cotisations est d6termin6e exclusivement en vertu
de la l6gislation de ]a Partie sur le territoire de laquelle elle r6side ordinairement.

3. Lorsqu'une personne r6side ordinairement sur le territoire d'une Partie et lorsqu'elle
travaille A son propre compte sur le territoire de ladite Partie ou sur le territoire des deux
Parties, 'obligation de verser des cotisations est d6termin6c exclusivement en vertu de Ia
l~gislation de la Partie sur le territoire de laquelle ladite persorne r6side ordinairement et
ladite 16gislation s'appliquera A cette personne dans les mfmes conditions que si elle travail-
lait pour son propre compte sur le territoire de ladite Partie.

4. Lorsqu'une personne est employec sur le territoire d'une Partie et qu'elle travaille A
son propre compte sur le territoire de ladite Partie pour cette mfime pdriode, lobligation de
verser des cotisations est d6termin6e exclusivement en vertu de la 16gislation de la Partio
sur le territoire de laquelle elle r~side ordinairement.

5. Lorsqu'en vertu de l'Article 5 et do l'Article 6, une personne est employ6e sur le ter-
ritoire d'une Partie tout en restant tenue de verser des cotisations en vertu de la l6gislation
de P'autre Partie, elle n'est pas assujettie A Ia 16gislation de la premiere Partie et elle n'a ni
l'obligation nile droit de verser des cotisations en vertu de la 16gislation de ladite premiere
Partie.

6. Lorsqu'une personne n'exerce pas d'activit6 lucrative et lorsqu'elle r6side habituelle-
ment a Jersey ou A Guemesey, toute obligation de contribution A lassurance est d~termin6e
conform6ment A la 16gislation de Jersey ou de Guernesey, sclon le cas.

7. Une personne qui a droit A b6n6ficier d'une prestation au titre d'une invalidit6 pour
une p6riode quelconque en vertu de la lgislation de la Rpublique de Cor~c alors qu'elle
se trouve a Jersey ou A Guemesey, est exempt6c de l'obligation de verser des contributions
pour cette p6riode si ce n'est A titre d'une personne exergant une activit6 salari6e ou indpen-
dante en vertu de Ia 16gislation de Jersey ou de Guemnesey.

8. Une personne qui a droit de b6n6ficier d'une prestation au titre de survivant en vertu
de la 16gislation de Jersey ou de Guemesey b6n6ficie de cr6dits uniquement pour les p6ri-
odes au cours desquelles ladite personne est un r6sident habituel de Jersey ou de Guemesey,
selon le cas.

Article 5. Travailleurs ddtach~s

1. Sous r6serve des dispositions des Articles 6 et 7, une personne assur6e en vertu de
la legislation d'une Pattie et employ6e par un employeur ayant un 6tablissement sur le ter-
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ritoire de ladite Partie, qui est d6tach6e par ledit employeur pour travailler sur le territoire
de lautre Partie, continue d'etre soumise A ]a 16gislation de la premiere Partie en ce qui con-
cerne l'obligation de verser des contributions dans les memes conditions que si elle 6tait
employ&e sur le territoire de cette Partie, et elle n'est pas sournise i la 16gislation de la Partie
sur le territoire de laquelle elle est envoy~e, A condition que lemploi sur le territoire de Ia-
dite autre Patic ne soit pas prdvu pour plus de cinq ans.

2. En cc qui concerne la Rpublique de Cor&e, aux fins d'application du paragraphe I,
un employeur et sa filiale ou succursale (telle qu'elle est d6finic en vertu de la 16gislation
de la R6publique de Cor6c) sont consid6r6s comme ne faisant qu'un.

Article 6. Marins et 'quipages d'avions

Toute personne qui, sans les dispositions de la pr6sente Convention, serait sournise A
la 16gislation des deux Parties en ce qui concerne son emploi en tant que commandant ou
membre d'un 6quipage A bord d'un navire ou d'un avion, ne sera soumise en cc qui concerne
ledit emploi quI la 1kgislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle r6side habituelle-
ment.

Article 7. Diplomates, fonctionnaires el agents consulaires

1. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux personnes qui, en vertu de ]a Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 ou de la Convention de Vi-
enne sur les relations consulaires du 24 avril 1963, sont exclues du champ d'application de
la Loi sur la s6curit6 sociale de ]a Patie sur le territoire de laquelle elles sont pr6sentes ou
elles resident.

2. Sous r6serve du paragraphe 1, lorsqu'une personne occupe un poste de fonctionnaire
ou un poste trait6 comme tel, ou est employ6e dans les services gouvemements locaux
d'une Partie et est envoye sur le territoire de rautre Patie pour y travailler, la 16gislation
de la premikre Partie concernant robligation de verser des contributions s'applique comme
si ladite personne travaillait sur le territoire de ladite premiere Patie.

3. Sous r6serve des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne est employ&e dans une mis-
sion diplomatique ou consulaire d'une Partie sur le territoire de rautre Partic, ou au service
priv6 d'un rcprsentant d'une telle mission ou dun tel poste consulaire, elle est assujettie A
la 16gislation de cette derni~re Partie concernant lobligation de verser les cotisations corn-
me si elle ftait employ6e sur son territoire, i moins que dans les trois mois suivant l'entr~e
en vigueur de la pr6sente Convention ou le dibut de lemploi, selon la demire de ces 6ven-
tualit~s, elle choisisse d'Etre assur~e en vertu de Ia Ikgislation de Ia premiere Partie, i la con-
dition que, dans le cas du Royaume-Uni, elle ait pr6alablement bindfici6 de cette assurance.
Dans Ic cas ofi, en vertu du pr6sent paragraphe, une personne a le droit de choisir d'Etre
soumise A Ia Idgislation de la premikre Patie mais n'exerce pas ce choix, elle ne sera pas
oblig6e de verser des contributions en vertu de la lgislation de la premire Partic et n'aura
pas le droit de le faire.
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Article 8. Dispositions concernant la modification

A titre exceptionnel, les autorit6s comptentes des Parties peuvent consentir a modifier
l'application des Articles 4 A 7 A i6gard de personnes ou de cat6gories de personnes deter-
min6es, A condition que les personnes en question soient assujetties A la 16gislation d'une
Partie.

TITHE III. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 9. Arrangements en malibre d'administration et de coopdration

1. Les autoritds comptentes des deux Parties :

a. etablissent les mesures administratives n6cessaires A lapplication de la pr6sente
Convention;

b. d6signent des bureaux de liaison aux fins de faciliter la mise en oeuvre de la pr6sente
Convention;

c. se transmettent mutuellement, dans les meilleurs d6lais, tons les renseignements
concemant les mesures qu'elles ont adopt6es aux fins d'application de ]a pr6sente Conven-
tion ou les modifications apport6es. A leurs l6gislations respectives dans la mesure oat les-
dites modifications influent sur l'application de la presente Convention;

d. se fournissent mutueltement assistance, dans le cadre de leurs 16gislations respec-
tives, en ce qui concerne l'application de la pr6sente Convention. Ladite assistance sera
fournie gratuitement.

2. Toute exemption, en tout ou en partie, de taxes, droits, frais de justice, droits consu-
laires ou frais administratifs pr6vue par la lkgislation d'une Partie relativement a un certifi-
cat ou A un document pr6sent6 en vertu de la Idgislation de cette Partie est 6tendue aux
certificats et aux documents presentes en vertu de ]a tkgislation de l'autre Partie ou con-
form6ment A la presente Convention.

3. Toute dtclaration et tout document et certificat de tout genre A produire aux fins de
ia pr~sente Convention sont exemptes de toute authentification par les autorit6s diploma-
tiques ou consulaires.

4. Aucun certificat, document ou dclaration de tout genre 6crit dans une langue offi-
cielle de lune ou 'autre des Parties ne peut etre rejet6 parce qu'il est r~dig6 dans une langue
ftrangre.

5. Sauf si sa divulgation est requise en vertu des lois d'une Partie, tout renseignement
relatif A une personne qui est transmis conform6ment A et aux fins de la pr6sente Conven-
tion A ladite Partie par I'autre Partie est confidentiel et ne peut Stre utilis6 qu'aux fins d'ap-
plication de ]a presente Convention et de la legislation i laquelle la pr~sente Convention
s'applique.
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Article 10. Rfglement des diffrrends

Tout difffrend concernant l'interprdtation ou l'application de la pr~sente Convention
sera r~glM dans le cadre de consultations entre les autoritds comptentes.

TITRE IV. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 1. Dispositions transitoires

En application de lArticle 5 dans le cas des personnes envoy~es sur le territoire d'une
Partie avant la date de V'entre en vigueur de la pr~sente Convention, la pdriode d'emploi
vise dans ledit Article est cense commencer A cette date.

Article 12. Entrie en vigueur

Le pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du roisi~me mois suivant
celui o&i chaque Gouvemement a requ de r'autre Gouvernement une notification crite indi-
quant qu'il s'est conform6 A toutes les exigences statutaires et constitutionnelles n6cessaires
i l'entrte en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 13. Durie de la Convention

La prsente -Convention demeure en vigueur jusqu'A rexpiration d'une anne civile i
partir de l'ann~e pendant laquelle notification 6crite de sa d~nonciation est fournie par l'une
des Parties A lautre Partie.

EN FOI DE QUOI les soussignts, dfiment autorisds A cet effet par leurs gouvernements
respectifs ont sign6 la prtsente Convention.

Fait en deux exemplaires A S6oul le 20 avril 1999, dans les langues anglaise et
cor~enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

DEREK FATCHETT

Pour le Gouvernement de la R~publique de Core

HONG S. Y.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF UKRAINE ON INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Ukraine (hereinafter called "the Contracting Parties");

Desiring to facilitate international road transport between their two countries and in
transit through their territories;

Have agreed as follows:

Article I

This Agreement regulates, on the basis of the laws of each Contracting Party, interna-
tional passenger and goods transport by road between the territory of the United Kingdom
and of Ukraine and in transit through their territories.

DEFINITIONS

Article 2

For the purpose of this Agreement:

(1) the term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in either the terri-
tory of the United Kingdom or of Ukraine, is registered and authorized in accordance with
the relevant national laws and regulations to engage in the international carriage of passen-
gers or goods by road for hire or reward or on his own account;

(2) the term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which:

(a) is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of passen-
gers;

(b) has more than nine seats including that of the driver;

(c) is registered in the territory of the country of one Contracting Party and is owned
or operated by or on behalf of a carrier authorized in that territory to carry passengers; and

(d) is temporarily imported into the territory of the country of the other Contracting
Party for the purpose of the international carriage of passengers to, from or in transit
through that territory;

(3) the term "goods vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which is:

(a) constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods;
(b) registered in the territory of the country of one Contracting Party; and
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(c) temporarily imported into the territory of the country of the other Contracting Party
for the purpose of the international carriage of goods for delivery at or collection from any
point in that territory or in transit through that territory; and any trailer or semi-trailer which
fulfils conditions (a) and (c) of this paragraph and is operated by a carrier of the country of
one Contracting Party; provided that if a trailer or semi-trailer and its towing vehicle both
fulfil the conditions of this paragraph the combination shall be regarded as one vehicle;

(4) the term "territory", in relation to the United Kingdom, shall mean England, Wales,
Scotland, Northern Ireland, the Channel Islands, the Isle of Man and Gibraltar.

(5) the competent authorities shall be:

- in the United Kingdom, the Department of Transport; in Ukraine, the Ministry of
Transport of Ukraine.

PASSENGER TRANSPORT

Article 3. Transport Services

(1) Carriers licensed in the territory of the United Kingdom or of Ukraine shall be per-
miffed to operate transport services using passenger vehicles registered in the territory in
which they are based, either between the territories of the countries of the Contracting Par-
ties or in transit through the territory of the country of either Contracting Party, subject to
the conditions laid down in this Agreement.

(2) The regular carriage of passengers in accordance with this Agreement will be such
carriage as is carried out on routes agreed between the competent authorities of the Con-
tracting Parties according to published schedules and tariffs.

Article 4. A uthorisations and Exemptions

(1) The carriage of passengers in passenger vehicles of a carrier authorized in the ter-
ritory of the country of one Contracting Party to or from any point in the territory of the
country of the other Contracting Party or in transit through that territory shall, with the ex-
ception of the services referred to in paragraph (2) of this Article, require to be authorized
by the competent authority of that other Contracting Party.

(2) Authorisation is not necessary to carry out the following services:

(a) "closed-door tours": that is, services whereby the same vehicle is used to carry the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the place of
departure;

(b) "inward services": that is, services on which a group of passengers is brought into
the territory of the country of the other Contracting Party for a temporary stay and the pas-
senger vehicle leaves that territory empty or on a service covered by (c) below;

(c) "outward services": that is, services on which a passenger vehicle is used to enter
the territory of the same country of the other Contracting Party empty or on a service cov-
ered by (b) above and carries to the territory in which the carrier is authorized a group of
passengers each of whom:
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- has been carried to the territory of the country of the other Contracting Party by the
carrier;

- before being so carried, had concluded a contract for both journeys in the territory
of the country of the Contracting Party in which the carrier is authorized.

(d) "shuttle services": that is, services whereby, the means of repeated outward and re-
turn journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single place of
departure to a single destination. Each group of passengers who have made the outward
journey together shall subsequently be carried back to the place of departure together. Pas-
sengers shall not be taken up or set down during the journey. The first return journey and
the last outward journey shall be made unladen.

(e) the transit of the territory of the country of the other Contracting Party by an empty
passenger vehicle in the course of a journey to or from a third country;

(f) the replacement of a passenger vehicle which has become unserviceable by a ser-
viceable one.

GOODS TRANSPORT

Article 5. Permits

(1) Except as provided in Article 6 of this Agreement, a carrier in the country of either
Contracting Party shall require a permit in order to engage in any of the following opera-
tions:

(a) between any point in the territory of the country of the Contracting Party and any
point in the territory of the country of the other Contracting Party;

(b) in transit across the territory of the country of the other Contracting Party; and

(c) between any point in the territory of the country of the other Contracting Party, and
any point in the territory of a third country.

(2) Permits shall be issued to carriers in the countries of each Contracting Party by the
competent authority of that Party.

(3) A permit shall be used only by the carrier to whom it is issued and shall not be trans-
ferable.

(4) The form or forms of permits and any other matters of administrative procedure
concerning the implementation of the permits system shall be agreed by the Joint Commit-
tee provided for in Article 13 of this Agreement.

(5) Each competent authority shall send the other on request an adequate supply of
blank permits, maintaining the principle of equality.

Article 6. Exemption from Permits

(I) Carriers engaged in the following categories of international transport will be ex-
empt from the requirement to carry permits:

(a) Carriage of mails.
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(b) Removal of vehicles which have suffered damage or breakdown.

(c) Carriage of goods in motor vehicles the permissible laden weight of which, includ-
ing that of trailers, does not exceed 6 metric tons or the permissible payload of which, in-
cluding that of trailers, does not exceed 3.5 metric tons.

(d) Carriage of goods on own account between the territories of the countries of the
two Parties to this Agreement.

(e) Carriage of articles required for medical care in emergency relief, in particular for
natural disasters.

(f) Carriage of objects and works of art for exhibitions or for commercial purposes.

(g) Occasional carriage of samples of objects and materials exclusively for publicity
or information purposes.

(h) Carriage of material, properties and animals to or from theatrical, musical or film
performances or sporting events, circuses, exhibitions or fairs, or to or from the making of
radio or television broadcasts or films.

(2) The list of exemptions may be extended or amended by the Joint Committee in ac-
cordance with the provisions of Article 13 of this Agreement.

Article 7. Special Permits

A special permit is required if the weights and/or dimensions of a laden or unladen ve-
hicle when engaged in transport under the provision of this Agreement exceed the permis-
sible maximum in the territory of the country of the other Contracting Party.

GENERAL PROVISIONS

Article 8. Taxation

(1) Goods vehicles and passenger vehicles which are registered in the territory of the
country of one Contracting Party and are temporarily imported into the territory of the
country of the other Contracting Party shall, when in possession of a permit or authoriza-
tion, be exempt from the taxes and charges levied on the road use or possession of vehicles
and from taxes and charges levied on transport operations carried out in the territory of the
country of the other Contracting Party. Goods vehicles which are exempt from the require-
ment to hold permits under provisions of Article 6 of this Agreement shall similarly be ex-
empt from the above taxes and charges.

(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall be granted in the
territory of the country of each Contracting Party so long as the conditions laid down in the
Customs regulations in force in that territory for the temporary admission of such vehicles
into that territory without payment of import duties and import taxes are fulfilled.

(3) The exemption referred to in paragraph (I) of this Article shall not apply to taxes
and charges included in the price of fuel or to tolls or charges for the use of particular bridg-
es, tunnels, ferries, roads, sections of road or classes of road.
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(4) The fuel contained in the supply tanks of a vehicle shall be exempt from taxes and
duties.

(5) Spare parts temporarily imported into the territory of the country of the other Con-
tracting Party, intended for the breakdown service of vehicles operating within the frame-
work of this Agreement, shall be exempt from customs duties and from other import
charges and taxes in accordance with Customs regulations. Replaced parts shall be re-ex-
ported or destroyed under the control of the competent Customs authorities of the other
Contracting Party.

Article 9. Exclusion of Sabotage

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier authorized in the territory
of the country of one Contracting Party to pick up passengers or goods at a point in the ter-
ritory of the country of the other Contracting Party to carry them to any other point in that
territory.

Article 10. Compliance with National Laws

Except where otherwise provided in Agreements between the Contracting Parties, in-
cluding this Agreement:

(1) carriers and drivers in the country of one Contracting Party and passenger vehicles
as defined in Article 2(2) and goods vehicles as defined in Article 2(3) shall, when in the
territory of the country of the other Contracting Party, comply with national laws and reg-
ulations in force in that territory concerning road transport and road traffic;

(2) neither of the Contracting Parties shall impose on passenger or goods vehicles of
the other Contracting Party requirements which are more restrictive than those applied by
its national laws and regulations upon its own vehicles.

Article 11. Infringements

(1) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle
or driver in the territory of the country of one Contracting Party when in the territory of the
country of the other Contracting Party, the competent authority of the Contracting Party in
whose territory the infringement occurred may (without prejudice to any lawful sanctions
which the courts or enforcement authorities of that Contracting Party may apply) request
the competent authority of the other Contracting Party to:

(a) issue a warning to the carrier;

(b) issue such a warning together with a notification that subsequent infringement will
lead to a temporary or permanent exclusion of vehicles owned or operated by that carrier
from the territory of the country of the Contracting Party in which the infringement oc-
curred; or

(c) issue a notice of such exclusion.
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(2) The competent authority receiving any such request shall comply therewith and
shall as soon as possible inform the competent authority of the other Contracting Party of
the action taken.

Article 12. Production of Documents

Permits and any other documents required in accordance with the provisions of this
Agreement shall be carried on the vehicles to which they relate and be produced on demand
to any person who is authorized in the territory of the country of either Contracting Party
to demand them.

FINAL PROVISIONS

Article 13. Joint Committee

The competent authorities of the Contracting Parties shall create a Joint Committee
which at the request of one or both Contracting Parties shall meet to ensure the necessary
fulfilment of this Agreement.

Article 14. Entry into Force and Duration

(1) Each Contracting Party shall notify the other in writing through the diplomatic
channels that it has completed the necessary procedures for the entry into force of this
Agreement. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of
the two notifications.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into
force. Thereafter, it shall continue in force unless it is terminated by either Contracting Par-
ty giving six months' notice thereof in writing to the other Contracting Party.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London on the thirteenth day of December, One thousand, Nine
hundred and Ninety-five, in the English and Ukrainian languages, both texts being equally
authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

STEVEN NORRIS

For the Government of Ukraine:

H UDOVENKO
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAJNTEN]

YrOAA
MM VPRAPM CUOAYV'EHOrO KOPmAinCIsA
DEANxoSPHAHI TA NIUHM o! IPAAAJI!

I VPZAOM YEPAJDI
rio ?IISH Ac ASTOfPAHMcOPTI nEPE3lEHHS

YpuA CnoAymeuor KopouToa BeAsxodpsamiT mo fHzantnon IpAaiY I YP UA
YKpaTnn (y UOAa]hmOMy "Aoroalpt/ CrOpoxx"). 3 xeroko uoAermenH
MLXVapOARKX UETOrPaCUoPTMX nepaOsente via AsOMa CUOhMt KpaTIav Ta
Tpamn nm qepez Ix repropff, yKAAAM 1Lo YroAy ipo mactynue:

Cnar I

Ltx YroAa peryAioc Ha oceani aaonotAacraa xozeo AoromipuoT CTopoen
nacaJKnpcbKi Ta namfil nepeae3eee 8 MSxMHapoAoMy asTOmOftibOMy
cnoAyqemli as iepropiem CnoAy-enro KopoAiscrua i repwropiao VpalmH, a
76nXns TpanWMM 'iepe- nepr'opl qp XpaY..

BH3HAiEHHR

CTuT-. 2

3 Memio i4ic YroA:

I. TeptHi "nepeiax" 03Haa&C OyA.-uJuy $pIaUnny ao rpMAhnny ocoy. sa
3apecerponana i y uonsamea allAiR 3 slAIOUsAnHmU AepXABImNn aaoHam& i
loA.ReSnmm sAIRC1IKsam. U ua fyAb-fift tepropff Cno~ylnoro KopoAcru Ta

YxpanH mKcmapoAt rnepemesewnm uacnaxph ao man na. aZT'OMO6SAL6HnM
TpaMcnOpI om sa ltuMON, ado ma wary, ado 3a sacst paxyuos

2. repMLn "nacaskpcEKfl "rpancnopTHl 3acl" omaxalac OyAi-xm*
-UTuOpaucnopTwHn- mcid 3 mexauulin npHowAo. m, :

a) npn3HamemA 3a Ceo.Mo KonC'rpyqliemO ado npnRocOanMA AREX
uucopCnm" Th uNcOPwcWpYCMhC1 M arouepene3eab uacamKpla;

m) Mac aoxmA Aes'm fOCaAC2mm'i Maijtt v Ndcule soAia;

c) 3apeccponlkA a Tepwrop!ff cpansu ontc! AcronupHo! CTopo~x I
saaAwmernc, y DoAoAtad qn eccnAyaryenicn nepeuLtaxxou aGo WA foro
Snout mac nomwoxasrems flepeuossm necazwpa no TAR repnmpf'

d) nociecoso n'TA Ka ma repoprpm zpam SmO! Acrolpeoi CropoKe a
Mem , MIB;UPOAHX nepene3eH nacaxHpis n/is ado TpSH3HTOM

'epe3 too TepilrOplio;
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3. TepNII "uARTSaCHf TpaBucupT1nXt saeC6" O'uta&A&C GyAJ-RsKH
* '-~sadi 'a uanntn npnC ,o saat:

a) upauaqeaMf, a aocDo Konc'pyHfleio aGo upHCTOCOsaE BA AAE
ouo enmas I inZpRcL'MyrnCa AR aT=SpesnMe S.RRMf;

u) 3apeca~pomais -n npropfi xpaLs oand APptvtpo Ci)oos

a) Tgancoso u'TSAlaC ma repropOL iSmmoT Ajro imHoT C'ropon a wwrm
xmpoAmn nepesrea samdas AE A7o'u3ma y a~o 3SamiT)Ketm

y 6yn-ory nynti rCJ nprropl aGo Tpa z qcpe. 4- ropiropoi;

TO 6yAr-nrfl upn eGo lHnrddn., uo IA,,oa.ac yxoaax (R) r (cl uMoro
yunxy To flcay*ycThc nepea ,m*w xpaa oA.dcr pmdo-'pEof Cioposm; as"

3a yio. mosm npni a~o naiupsni T floro "ma o6n~a utwsxlom yiom
*oot nrry. sOBs n m Dfla CE cAfI T ipaicnopTmn SaCOom;

4. npfr npwropis I fiAooFw CnoAteioo Kopoalmarue ommrac: ,ArM, Yeu,,
EUor"sA*a, nrflmsla )pAauAz Hopmmcbxi ocrpomu, Ocrp! MeH - flfip-amp;

S. xopmenumm opranman c
y Cnoymenouy Kopouc-ral - Mluc'r-pcruo tpncuopiy BesxOp-nl.d
a yVpanit - N -'Lacpcw "rpaflcnopry Vxpaum.

n1ACA2KI4PCbKI rTEPEBE3EHHR

Cnnm 3

Tpannopnii nocAynt

1. flepeuisnnam. rxposiqensoxam ma iepriopif Cayqrenoro KoposlacTuet a6o
YKJpIu. Aosmoesmo mnonam .pacuopTuux Uepeseaeub, IsuopxcrosyVuqn
nacaaatpcas TpascnopnTd sacox. sapecrposan na repnpff, Ka x%12 Dons
6asymhca, Nd eparopi m rpa.in Anrosipm Ciopin alo rpanairoM iepe3
raprOPlu KpOUn KDono Anrmidpuol Cl*ownf r4Wo a juo24an, MUNAaWMMw y

2. Pearysapms nepemeacunnm zacan.pl y .noslAocd 3 ilr YroAomo
nias.,en raze nepeeeans, LeG sAltcnwmt6c 3a yaOAenRKdR mix
KOXXnSTnemm oprenaus Aronipunx Cropin ,apmpyramn, onydsdxosanuu
pIoI2AaWN i mpR4MM,
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CTar 4

I. flepemesensH nacamxpl UaCaspCbKmbiH TKpacuopntmn 3acolamw
nepest m, napecrpos eor no Tepmopil xpalm oAmdd Aorolpxo Cmopom, AG
aeo a 6yAs-axoro nyny s mpwropi xpaHm lnuol Aorotipo5 Cropoax a6o
Ipanaftml mae vO8mW Tepsopiio 3MWXO/Ibc* Ha ITSACI53 A0SBGAY Kokflcflurnom
oprawy SLuto! AprOuipHO Cropow. sa DIKAjoqenuma DocAylr, nepeAioeHxt y
uysjrd 2 gidJ CTaril.
2. APo33a, urn nOrpiOdI no maan 6=n x nOcAyr:

a) "peics a aaxptmMx AepImOa: 4e nocAyfi. upx sxix oAS i rof ne
TpaH cnop'd sacid sHEGopMcTosycf~cE AA nepaeaeinm oABE I i d A
rpynu nacaaupl ia nponsi yclcT noTxw I noaepnenns T AO MIcAS

a) "nDepeeseHH AO i das, np3saoent* ne nocAym. nps xsx rpyna
nacaxapis nepemosrmcbs Ha eproplio xpehm Amio! AormlpoGT CTopoHm
AAN TflacForo uepaoymamm, I nacaas~pcxufi rpancnopnmfl aacit
NHTA.pc a Aid epwrpl Ges nacamspis ado a omyc nocAyry. *KSOalty

'ma y nynsti (c);

Cl "aepeseci neuue : 4. e nOCAyr. tipH aKHx
macaawpcuifKt TpaHcnopTHmA naciO suxopmeioaycnibcs A&S *.aAy Ha
rtepHipbo mpallim Smo! JAroulpsol CT opom Sea nacampin a6o vmaltyc
nocAyry, u4o wmtanb y ny nri (m bIgeW, I nepCDo3Hmh o fepwrrpbo, Ae
nepexuam sapeccrpoaam n. rpyny nacaxsAi. xoxsel a gio:

- dys nepeseemck Ha T0p9mpbG apai Umno Aorosinot CropoHS
nepexbHss4.;

- AO nCpem.eumN yw.Au xCT-parr Ha uoISWy y GOnna xII Hs
nepTopo xpana AorospoY CToponU, Ae nepealsNmx
aape-Crpo-t-;nz

d) "qoamacoi nepeme -en" xe uocAyrn, nps i n 3a ApnooroG noTAox

yAR I Es4 Dm u rnopwic,. 3SS3AAer$A. c4iopnouma rpyn nacaxmpts
nepesamcbnc S oAHoro nesoro m tctm IA' y Ao imuoro nemworo nySxUCy
npnsamqenin. Komaa rpyna nacazunpa, za" sAIfcmaa& mbid3A poam, nOrth
notnEa noepyren na 1c14e SWITAy pasom, BncAxa ra nocax a
riacaXLpia MA qac TaOT UOTWAJH He AO3SRASCTbCS. flepma isaopomm
noriAxa I oc un UGI.AKE AO a1m/lTy upa3itaea L WJlcHfosoTwcs des
nacamitpix
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e) Tpai3s- no mprropll Kpalum inmol AoronlpHo C'roposm nopolmnoro
naca.apcxoro Tpacnopmoro sacody uiA qac noSAH Ao ago 3 rpemol
Kpaym;

0 3seda IfacAflPCkoro TpancnopTioro raoOy, aR C8eras uenpswTmm
AAs oepemeem, ma upsnnnS nacamxa l rpascnopmA aclO,

AH'AHI UEPEBESE-HRum

Crann 5

1. 3a DmHHmoM BmaAxb., uepWaem CTrreio 6 ziel Yrom, nepeaburx icpalu
XOXHOT AOmnIIPOf CI oUI lIOBNieH Op mpIOt Ao3 A Ha BNKOHSHE yAh-flux

sacrymnu nepese3em:
a) min GyAh-aiUE Im m Ha repzropf xpahlm oAitd AprotpHol CTopoam
Ta GytSA-a.T 1HM iep mopff xpam hmaol Ao31lpnol Cropom;

o) rpa.nxm qepe repuropho upala imub y Acroipani Cropom a

c) mix GyA nhmi nymzr H. a 'popff XpalEm lof Aoroslpnoi Cropom
tomneeHir opramom ipahm ifz AomripH-ol CTopou..

2. A03aBOA smtaionca nopealtsamam ipain xoanot Aoroulpmol Cropoum
xowMerMHrMM oprmom xpeum Wel As op o Cropomt

3. ,Apiaa noam en nmopmctouyrmca Tiam nepea.Imox., nicoxy tin DHMNAN.
i ue nAtAra: nepeaqi tamoxy nepenimsmy.

4. BA GAanxy ato GOaMds AO3DOAU Ta iHM nrNIaHus, uKO CrOCylwTCs

aAxljlcTpanSmol npotoef, p aunposaAem cucrem AosoAIs, ioroAxybcs
3ulmanom Kowicl:m, enopeuwo slAou o AP Crart 13 Lad YroAR.

5. Kowxmk xo'rxendm opran ucme m napo xatmu lmoro w-acnnam uauc
CAna&ls AOS3SoAi, AOAePNCY)C npMn yU aprTy.

C 'aTrA 6

3inatemmz iA AolDMB

t. flepetmnx, a o W shnocmcs AO IepNqem m ze inrropit NISH.poAHHX
-epeeeCn, 3I9.saLBons DIA Bman UmDsRociI ADoOME

a) nepeeemm inoomusx stAnpamim.;

s) unesn awrorpascnopmx uicoft, xi nocTpaMAaH BIA aap! ao
00Ma~aARC56
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c) nepeneseHs n arrasi ano'rpancnopnrms ncolamn. aranla sara
XKHX. ux.Aoqaoqx nprienH. fe nepewnmyc 6 MeTpH-HHx TORN, a6o

AonycnDma BafralxOIAflOmfiClT s.mx, 3XA1On8IC'1II npqer He epBBmNyC
3.5 MerpH'mx Tnm;

d) uepene3eumn BsaTas.i 3a BAaCH. KOmTH mis xpaMHaS Aorosipaux
Cropla:

e) nepenesens npKASAAX. HeoGxAuoFO M HAMH MeAH 'n a AOnowOri.
3oxpema. y NiHICAKDx ctnmxttuoro A.Tmm;

f) nepeBe3eum exoCflS11 TS moplu MHc'TCIDets ita UHcraUKH I AAR

g) pasosi repeBe3emc 3pa is o6aaAmhln I MaLrepiaAih BmHr-AuO AA

pesA., Ta Ia4OpMaY;
h) nepenseann maeplas., peancrris T TrsapmH ryAm aGo FnaaA ua

TeaTpaAhLHi, my3HHt al o K imoKam, cnopTlhnd 3mara0 , iAHpKOBi
UN'Tamu. DHCUaDH itp mapxlI. a Txo Amu 3mucy pamo- Ta reaeuIsflHax
nepem-1.

2. flepeai nX crn M AAA aI.em Nose Oymr pos3uRpeHH ao unpBaKAeHHf
3xlmanwio Koxiciw. craopenom sa3rno 3 noaorxemmms CTar 13 a ! yroAm.

CTa -m

CnenioaAw A03BOAR

Y anaAxax, xoAE Dara Ta/a6o raoapm rr saraxeoro ao nopoLHn-oro
T•pancnop'woro sacoy. 1 nuxonyC nepese:enh 3ilANo 3 noAoxeZutH ui
YrVA. uepeaniym npuanycrmHwfl maKcNyN a Teparopil KpalH nmwof
Aoronlpnov Cropomm, no-rpifes :neula-nd AaDiA.

3ArAAbHt rlOAO --EHHR

C"aTm 8

1. b a n pancuopnd 3acod. anl sapecciposanl no Tepropf xpltms oA JcT
AoroBpHol CTOpOH T TnmqacoBo B'3AxTI. ua TepHTopio Kpaui imol
Aoroslpnol CTopom. nps nammocui Aossoxts snAiw.nmoT-cB BA onoAa-xynsaHn I
a6opis, 11o w HaEAaxrbz so DHxopHcTaHH Aopir Ta soADAims TpaHcnop'rHm

sOcOOm, a 7axom OfiOAfliTxymSa I 360p15, z140 U6xaAalOThcR Ha rpAHCnII'
onepWxf9 i Aftcmoor-,cs no Tepropil Kpam iHmo Aprosipo" Copomi.
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Ba-and -rpancnopTd 3acoIN. axisalb=.s somc aA neo6
xiAHocri orpsxanm

AOSWoAB 3IAJIO 3 IOADoBHNNaM CrTari 6 it!d YroAJf. TfK.HM xe 'l4HON
wMAumombcaslNA smge3nalaenu IZoAETls I 35opih.

2. 3mDtuenx, xaase a nysni 1) nh. Cror, s erAc Ha epHxpU KpaIIxH
KoxoT Aoroipno Ctroposa, .z±no AxzxHYmcs ynoua, aXKMkAexi y AIOwUX
MNrru ni -pasax Ha WA repwpfl A A rwqacooro "Tasy flK104 Tpascnop'rnum
3acoOo ma HA U epradUiOo Oe3 oUAT- swwisx f itm oCMTKsi.

3. 3alasen. Bxa3ae y nynx I) gcT CTari, He crocycracs c rAmTcis T 30plB.
uto axoAsm y ry nanoro aGo AopoXBMX 3opa 3a xopHcryacns eaeSnMN

MxcitO. TYfeA*M3O. nopoMan6. AopOitl.m "qA Siiwa Aopir 46o TNax Apir.

4. flaAio, MP Mnivrmca a 4o x noaad rpacnaprMoro 3acoOy. 3uaL.UMCTL cS AAA
cranset* w-AwlD iT msm.

5. 3anacxi g"acmn Txrrncoao ahosarTca Ha Tepwropiio xpaba iumot
Aproupso! Crpom. mao npx3aqed me cnAyxd. ,ed'',mol AOInoom upa asapiax
Tpacncoplfmx acoGin, sat excZIAyU~ynOch y mesax alef Yro n. He n1mam
oaxAWsn 34111DM i mmomw Wlsnlssa S6pan i naamx aro 3 Marnna.
DpamiAamL 3aiiidu Rwcisfl peeKcnOpiyiohcaf 3oamnzyimcs WSA aar~s~ou
wonetn..m opmau mm'na inwoT Aorouipsoy C'ropous.

Crra 9

Lico YroAobo ae nepeAfa'acnTa Ao3scAfom aepel3amxy, " pecarposaouy Ha
TepxiopiT apalss o nIeT Aoroaipsol CTopoun. 3AI ikciosTn nepese3enum
nacasAplx a6o naTash a nyry Ha TepRIopal m mpd mol Aoroapno! CToponx
w 6y,.-sxaoro tooro ymnry na OR "pTropif.

CuIaT 10
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[TRANSLATION - TRADUCTiON]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UKRAINE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemernent de l'Ukraine (ci-apr~s d~nornms "les Parties contractantes"),

D~sireux de faciliter le transport routier international entre les deux pays et en transit
a travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord r6glemente, conforrnment aux lois de chacune des Parties contrac-
tantes, le transport international de passager et de marchandises par route entre les terri-
toires du Royaume-Uni et l'Ukraine et en transit 5 travers lesdits territoires.

DtFINITIONS

Article 2

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "transporteur" d6signe toute personne physique ou morale qui, soit au
Royaume-Uni ou en Ukraine, est immatricul6e conform6ment aux lois et r~glements na-
tionaux pertinents, et est autoris~e A se livrer au transport international de passagers ou de
marchandises par route, en louage ou moyennant rfmun6ation ou pour compte propre.

2. L'expression "vdhicule destine au transport de passagers" s'entend de tout vdhicule
routier A propulsion m&anique qui :

a) Est construit ou adapt6 pour &tre utilis6 sur les routes aux fins du transport de pas-
sagers;

b) Poss~de plus de neuf places y compris celle du conducteur;

c) Est immatricul6 sur le territoire du pays de l'une des Parties contractantes et est la
propri6td ou est exploit6 par ou pour le compte d'un transporteur autorisd A transporter des
passagers sur ledit territoire;

d) Est temporairement import6 sur ie territoire du pays de I'autre Partie contractante
aux fins du transport international de passagers en direction ou en provenance de ce terri-
toire ou en transit A travers ledit territoire.

3. L'expression "vhicule destin6 au transport de marchandises" s'entend de tout vbhi-
cule routier A propulsion m~canique qui :

a) Est construit ou adaptd pour tre utilist sur les routes pour le transport de marchan-
dises;
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b) Est immatricul6 sur le territoire du pays de l'une des Parties contractantes;

c) Est temporairement import6 sur le territoire du pays de I'autre Partie contractante
pour proc~der au transport international de marchandises dont it est fait ou pris livraison en
un point queconque de ce territoire ou en transit sur celui-ci; et toute remorque ou semi-
remorque remplissant les conditions vis6es aux alin6as a) et c) du pr6sent paragraphe et qui
est exploit~e par un transponeur du pays de lune des Parties contractantes, sous rserve
que, si la remorque ou la semi-remorque et son v~hicule tracteur de marchandises remplis-
sent tous deux les conditions du present paragraphe, lensemble sera consid~r6 comme un
seul et meme v~hicule.

4. L'expression "territoire" d~signe, dans le cas du Royaume-Uni, l'Angleterre, le Pays
de Galles, 1'cosse, r'lrlande du Nord, les ies Anglo-Normandes, lile de Man et Gibraltar.

5. Les autorit6s comptentes sont :

Au Royaume-Uni, le D6partement des transports; en Ukraine, le Ministre des trans-
ports de I'Ukraine.

TRANSPORTS DE PASSAGERS

Article 3. Services de transport

1. Sous r6serve des conditions stipul6es au pr6sent Accord, les transporteurs titulaires
d'une licence dans le territoire du Royaume-Uni ou de r'Ukraine sont autoris6s A exploiter
des services de transport au moyen de v6hicules destines au transport de passagers imma-
tricul6s dans le territoire ohi its sont 6tablis, soit entre les territoires des pays des Parties con-
tractantes, soit en transit sur le territoire du pays de l'une des Parties contractantes.

2. Conform6ment au pr&sent Accord, le transport r6gulier de passagers s'effectuera sur
des routes convenues entre les autorit6s comptentes des Parties contractantes en fonction
des feuilles de route et des tarifs publi s.

Article 4. Autorisations et exemptions

1. Le transport de passagers au moyen de v6hicules destin6s au transport de passagers
par un transporteur autoris6 sur le territoire du pays de I'une des Parties contractantes en
direction ou en provenance de tout point situ sur le territoire de lautre Partie contractante
ou en transit sur ledit territoire doit, A lexception des services vis6s au paragraphe 2 du
pr6sent article, 8tre autoris6 par ladite autre Partie contractante.

2. Une autorisation n'est pas exige dans les cas ci-apr~s :

a) "Tours en circuit ferm6" alors que le m~me v~hicule de transport de passagers est
utilis6 pour le transport du m~me groupe de passagers pendant la totalit6 d'un parcours pour
ensuite les ramener A leur point de d6part;

b) "Services a l'aller" alors qu'un groupe de passagers est transport6 sur le territoire du
pays de l'autre Partie contractante pour y sjoumer temporairement, le v6hicule quittant en-
suite he territoire A vide ou pour assurer un service vis6 A Ialin6a c) ci-apr~s;
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c) "Services de retour" alors que le vdhicule destin& au transport de passagers pantre
A vide sur le territoire dudit pays de I'autre Partie contractante ou A roccasion d'un service
vis6 A 1alinaa b) ci-avant et transporte des passagers vers le territoire d'origine du transpor-
teur, lesdits passagers :

Ayant W transportas sur le territoire du pays de lautre Partie contractante par ledit
transporteur;

Avant d'etre ainsi transport6s, avaient conclu sur le territoire du pays de la Patie con-
tractante du transporteur, un contrat couvrant les deux voyages;

d) "Services de navette" alors qu'au moyen de daplacements aller et retour, des groupos
de passagers praalablement constituds sont transports d'un lieu de dpart unique vers une
destination unique. Chaque groupe ayant effectu en groupe le daplacement i 1'aller est par
]a suite ramen6 au point de dpart. Les passagers ne peuvent etre cueillis ou d~pos~s pen-
dant le trajet. Le premier et le demier daplacements sont effectufs A vide;

e) Le transit sur Ic territoire du pays de I'autre Patie contractante par un vahicule des-
tin6 au transport des passagers se d6pla~ant i vide au cours d'un trajet en provenance ou a
destination d'un pays tiers;

f) Le remplacement par un autre v6hicule d'un v6hicule destin& au transport des pas-
sagers devenu hors d'6tat de fonctionner.

TRANSPORT DE MARCIANDISES

Article 5. Permis

1. A I'exception des exemptions mentionn6es A larticle 6 du pr6sent Accord, un trans-
porteur de Fune ou I'autre des Parties contractantes doit tre muni d'un permis pour effec-
tuer tune ou lautre des op6rations suivantes :

a) Entre tout point situa sur le territoire du pays de Ia Patie contractante et tout point
situ6 sur le territoire du pays de rautre Partie contractante;

b) En transit sur le territoire du pays de l'autre Partie contractante;

c) Entre tout point situ6 stir le territoire du pays de rautre Partie contractante et tout
point situi sur le territoire dun pays tiers.

2. Les permis sont 6mis aux transporteurs dans le pays de chaque Patie contractante
par lautorit6 comp6tente de ladite Partie.

3. Un permis ne peut ftre utilis6 que par le transporteur auquel it a k6 6mis et n'est pas
transf6rable.

4. La pr6sentation ou les pr6sentations de permis de mme que toute question relative
aux proc6dures administratives concemant l'application du systame des permis seront ar-
retaes par la Commission mixte tel que stipul6 A Particle 13 du pr6sent Accord.

5. Sur demande, chacune des autoritas comptentes exp6die une quantit6 suffisante de
formulaires de permis en maintenant le principe d'6galit6.
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Article 6. Exemption de permis

1. Les transporteurs des cat6gories suivantes de transport international sont exemptfs
des obligations de pennis suivantes

a) Le transport par courrier;

b) Le transport de v6hicules endornmag6s ou en panne;

c) Transport de marchandises A bord de v6hicules A moteur dont la pleine charge per-
mise, y compris celle des remorques, ne d6passe pas 6 tonnes m6triques ou dont ]a charge
utile permise, y compris celles des remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes m6triques;

d) Le transport de marchandises pour compte propre entre les territoires des pays des
deux Parties au pr6sent Accord;

e) Le transport d'articles n6cessaires A des fins m6dicales dans le cadre de secours d'ur-
gence, notamment dans le cas de catastrophes naturclles;

f) Le transport d'objets et d' oeuvres d'art A ]'occasion d'expositions ou A des fins com-
merciales;

g) Transport occasionnel de mat6riel et d'objets destin6s exclusivement a des fins de
publicit6 et d'information;

h) Transport dans les deux sens de mat6riel, de biens et d'animaux A l'occasion de
representations theAtrales, musicales ou cin6matographiques, d'6v6nements sportifs, de cir-
ques, d'expositions ou de foires, ou A destination ou en provenance de sites de production
radiophonique, t6l6visuelle ou cin6matographique.

2. La Commission mixte peut 6tendre ou amender la liste des exemptions, conform6-
ment aux dispositions de rarticle 13 du prtsent Accord.

Article 7. Permis spSciaux

Un permis special est exig6 si le poids et/ou les dimensions d'un vthicule de transport
vide ou en charge exc~dent, en vertu des dispositions du present Accord, le maximum per-

mis sur le territoire du pays de I'autre Partie contractante.

DISPOSITIONS GENERALES

Article 8. Imposition

1, Les v~hicules de transport de marchandises et les v~hicutes destinds au transport de
passagers qui sont enregistr6s sur le territoire du pays de lune des Parties contractantes et
import~s temporairement sur le territoire du pays de I'autre Partie contractante, Iorsqu'un
permis ou une autorisation a 6t6 dflivr6, sont exon6rs des taxes et des redevances portant
sur l'utilisation des routes ou ]a possession de vdhicules de mme que des taxes frappant les
activit~s de transport exerc~es sur le territoire du pays de l'autre Partie contractante, Les
v6hicules de transport de marchandises pour lesquels l'obligation de d6tenir un permis en
vertu des dispositions de Particle 6 du pr6sent Accord ne s'applique pas sont 6galement ex-
on~r6s des taxes et redevances mentionnfes ci-dessus.
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2. Les exonerations vis~es au paragraphe I du prdsent article sont accord6es sur le ter-
ritoire du pays de chaque Partie contractante dans la mesure oh sont remplies les conditions
qui r6gissent, dans Ies rglements douaniers en vigucur sur ledit territoire, ladmission tem-
poraire desdits v6hicules en franchise de droits et de taxes d'importation.

3. L'exon6ration vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas aux taxes et
redevances incorpor6es au prix des carburants ou aux p6ages ou redevances pour l'utilisa-
tion de certains ponts, tunnels, bacs, routes, portions ou cat6gories de routes.

4. Le carburant contenu dans les r6servoirs aux fins d'une utilisation normale est ex-
ontr6 de droits et taxes.

5. Les pi6ces d6tach6es import&es temporairement dans le territoire du pays de lautre
Partie contractante pour r6parer des v6hicules de transport de marchandises et de passagers
exploit6s dans le cadre du pr6sent Accord, sont exon6r6es des droits de douane et d'autres
taxes d'importation conform6ment A la r6glementation douani6re. Les pi6ces remplac6es
seront r6export6es ou d6truites sous le contr6le des autorit6s douanires comp6tentes de
rautre Partie contractante.

Article 9. Interdiction de cabotage

Aucune disposition du pr6sent Accord n'autorise un transporteur autoris6 sur le terri-
toire du pays d'une Partic contractante i prendre des passagers ou des marchandises A un
point sur le territoire du pays de lautre Partie contractante pour ensuite les d6poser en un
autre point dudit territoire.

Article 10. Respect de la ldgislation nationale

Sauf disposition contraire d'accords entre les Parties contractantes, y compris le
pr6sent Accord :

1. Les transporteurs et les conducteurs de v6hicules de passagers du pays de rune des
Parties contractantes, tels que d6finis au paragraphe 2 de larticle 2, et de v6hicules de trans-
port de marchandises tels que d6finis au paragraphe 3 de Particle 2, lorsqu'ils se trouvent
sur le territoire du pays de rautre Partie contractante, se conforment i Ia I6gislation et 6 la
r6glementation nationales en vigueur sur ledit territoire en ce qui conceme le transport
routier et la circulation routi6re.

2. Aucune des deux Parties contractantes nimpose aux v6hicules destin6s au transport
des passagers ou des marchandises de lautre Partie contractante des exigences plus restric-
tives que celles appliqu6es A ses propres v6hicules en vertu de sa 16gislation et de sa r6gle-
mentation nationales.

Article I I. Infractions

1. En cas d'infraction aux dispositions du pr6sent Accord commise par un v~hicule ou
un conducteur de rune des Parties contractantes sur le territoire du pays de lautre Partie
contractante, 'autorit6 comp6tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle rin-
fraction a 6t6 commise peut, sans pr(judice de toute sanction idgale que les tribunaux ou les
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autorit6s comptentes de cette Partie contractante pourraient imposer, demander aux au-
toritfs comptentes de l'autre Partie contractante :

a) D'adresser un avertissement A ce transporteur;

b) D'adresser un avertissement accompagn6 d'une notification indiquant que toute in-
fraction ultfricure entrainera 1'exclusion temporaire ou permanente des vdhicules de trans-
port de marchandises et de passagers appartenant A ce transporteur ou exploit~s par lui du
territoire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a W commise; ou

c) D'adresser une notification d'exclusion.

2. L'autorit6 compkente qui reqoit une telle demande doit s'y conformer et, dans les
meilleurs ddlais, informer I'autorit6 comptente de 'autre Partie contractante des mesures
qu'elle aura prises.

Article 12. Prgsentation de documents

Les permis et autres documents requis confornment aux dispositions du present Ac-
cord doivent se trouver A bord des vdhicules de transport de marchandises et de passagers
auxquels ils se rapportent et &re prfsent&s sur demande A toute personne habilit~e A les
reclamer sur le territoire du pays de 'une ou P'autre des Parties contractantes.

DISPOSITIONS FINALES

Article 13. Commission mixte

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes creent une Commission mixte qui
se r~unit, A Ia demande de 'une des Parties contractantes ou des deux, pour s'assurer de la
bonne application du present Accord.

Article 14. Entre en vigueur et durk

1. Chaque Partie contractante notifiera, par 6crit, A lautre Partie contractante, par la
voic diplomatique, que les mesures n6cessaires l'entr~e en vigueur de l'Accord ont 6t6 ap-
pliqutes. L'Accord entrera en vigueur le trentieme jour A compter de la date de la demiere
de ces deux notifications.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une periode d'une anne A compter de la date de
son entr6e en vigueur. I1 restera en vigueur par la suite A moins que lune des Parties con-
tractantes ne le d~nonce par tcrit aupr~s de I'autre Pattie contractante avec un pr6avis de six
mois.

En foi de quoi les soussignes, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait Londres le 13 d6cembre 1995, en double exemplaire, en langues anglaise et
ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

STEVEN NORRIS

Pour le Gouvernement de ]'Ukraine:

H. UDOVENKO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

1
The Embassy of the Kingdom of the Netherlands, London to the Foreign and

Commonwealth Office

London, 9 December 1998

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Foreign and Com-
monwealth Office and has the honour to propose with reference to article 41, paragraph 2
of the Convention based on Article K.3 of the Treaty on European Union, on the establish-
ment of a European Police Office (Europol Convention, 26 July 1995), that the privileges
and immunities necessary for the proper performance of the tasks of the Liaison Officers at
Europol be agreed upon as set out in the Attachment.

If this proposal is acceptable to the Foreign and Commonwealth Office, the Embassy
proposes that this note and the affirmative note of the Ministry of Foreign Affairs shall con-
stitute an Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, which shall enter into force on the first day of the month
following the day on which both Parties have informed each other in writing that the legal
requirements for entry into force have been complied with.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the For-
eign and Commonwealth Office the assurances of its highest consideration.

ATTACHMENT

1. Definitions

In this Agreement:

(a) "Liaison Officer" means: any official seconded to Europol in accordance with Ar-
ticle 5 of the Europol Convention;

(b) "Government" means the Government of the Kingdom of the.Netherlands;

(c) "Host State authorities" means such State, municipal or other authorities of the
Kingdom of the Netherlands as may be appropriate in the context of and in accordance with
the laws and customs applicable in the Kingdom of the Netherlands;

(d) "Member State" means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(e) "Archives of the Liaison Officer" means all records, correspondence, documents,
manuscripts, computer and media data, photographs, films, video and sound recordings be-
longing to or held by the Liaison Officer, and any other similar material which in the unan-
imous opinion of the Member State and the Government forms part of the archives of the
Liaison Officer.
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2. Privileges and immunities

1. Subject to the provisions of this Agreement, the Liaison Officer and members of his
family who form part of his household and do not possess Dutch nationality, shall enjoy in
and vis-A-vis the Kingdom of the Netherlands the same privileges and immunities as are
conferred on members of the diplomatic staff by the Vienna Convention on Diplomatic Re-
lations of 18 April 1961.

2. The immunity granted to persons mentioned in paragraph 1 of this Article shall not
extend to either:

(i) civil action by a third party for damages, including personal injury or death, arising
from a traffic accident caused by any such person, and is without prejudice to Article 32 of
the Europol Convention; or

(ii) criminal and civil jurisdiction over acts performed outside the course of their of-
ficial duties.

3. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vienna
Convention to members of the diplomatic staff, shall apply to the persons referred to in
paragraph 1 of this Article.

3. Entry, stay and departure

1. The Government shall facilitate, if necessary, the entry, stay and departure of the Li-
aison Officer and members of his family forming part of the household.

2. This Article shall not prevent the requirement of reasonable evidence to establish
that persons claiming the treatment provided for under this Article come within the classes
described in paragraph 1 of this Article.

3. Visas which may be required by persons referred to in this Article shall be granted
without charge and as promptly as possible.

4. Employment

Members of the family forming part of the household of the Liaison Officer not having
the nationality of an EU Member State shall be exempt from the obligation to obtain work-
ing permits for the duration of the secondment of the Liaison Officer.

5. Inviolability of archives

The archives of the Liaison Officer wherever located and by whomsoever held shall be
inviolable.
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6 Personal Protection

The Host State authorities shall, if so requested by the Member State, take all reason-
able steps in accordance with their national laws to ensure the necessary safety and protec-
tion of the Liaison Officer, as well as members of his family who form part of his
household, whose security is endangered due to the perfornance of the tasks of the Liaison
Officer at Europol.

7. Facilities and immunities in respect of communication

1. The Government shall permit the Liaison Officer to communicate freely and without
a need for special permission, for all official purposes, and shall protect the right of the Li-
aison Officer to do so. The Liaison Officer shall have the right to use codes and to dispatch
and receive official correspondence and other official communications by courier or in
sealed bags which shall be subject to the same privileges and immunities as diplomatic cou-
riers and bags.

2. The Liaison Officer shall, as far as may be compatible with the International Tele-
communications Convention of 6 November 1982, for his official communications enjoy
treatment not less favourable than that accorded by the Kingdom of the Netherlands to any
international organisation or government, in the matter of priorities for communication by
mail, cable, telegraph, telex, radio, television, telephone, fax, satellite, or other means.

8. Notification

1. The Member State shall promptly notify the Government of the name of the Liaison
Officer, his arrival and his final departure or the termination of his secondment as well as
the arrival and final departure of the members of the family forming part of the household
and, where appropriate, the fact that a person has ceased to form part of the household.

2. The Government shall issue to the Liaison Officer and members of his family form-
ing part of the household, an identification card bearing the photograph of the holder. This
card shall serve to identify the holder in relation to all Host State authorities.

9. Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Member State and the Government concerning the inter-
pretation or application of this Agreement, or any question affecting the Liaison Officer or
the relationship between the Member State and the Government which is not settled ami-
cably, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators, at the request of
the Member State or the Government. Each party shall appoint one arbitrator. The third,
who shall be chairman of the tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators.

2. If one of the parties fails to appoint an arbitrator within two months following a re-
quest from the other party to make such an appointment, the other party may request the
President of the Court of Justice of the European Communities or in his absence the Vice-
President, to make such an appointment.
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3. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two months fol-
lowing their appointment, either party may request the President of the Court of Justice of
the European Communities, or in his absence the Vice-President, to make such appoint-
ment.

4. Unless the parties agree otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The Chairman shall have
a casting vote. The decision shall be final and binding on the Parties to the dispute.

J0. Territorial scope

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the part
of the Kingdom in Europe only.



Volume 2139, 1-37299

II
The Foreign and Commonwealth Office to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands,

London

London, 9 March 1999

The Foreign and Commonwealth Office presents its compliments to the Embassy of
the Kingdom of the Netherlands, and has the honour to confirm receipt of the Embassy's
Note of 9 December 1998 which reads as follows:

[See note I]

The Foreign and Commonwealth Office has the honour to inform the Embassy of the
Kingdom of the Netherlands that the proposal set out in the Embassy's Note is acceptable
to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and that
the Embassy's Note, and this Reply, shall constitute an Agreement between the two Gov-
ernments, which shall enter into force on the first day of the month following the day on
which both Parties have informed each other in writing that the legal requirements for entry
into force have been complied with.
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

I

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas au Bureau des affaires trangres et du Common-
wealth

Londres, 9 ddcembre 1998

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas prdsente ses compliments au Bureau des Af-
faires trangires et du Commonwealth et a I'honneur de proposer en se rdf~rant au para-
graphe 2 de Particle 41 de la convention base sur Particle K. 3 du Trait6 de l'Union
europdenne portant cration d'un Office europten de police (convention Europol du 26 juil-
let 1995) que les privileges et immunitds ndcessaires A l'accomplissement des tiches des of-
ficiers de liaison au sein dEuropol fassent lobjet d'un accord comme expos& dans 'annexe.

Si la proposition rencontre 'agrdment du Bureau des Affaires drang&res et du Com-
monwealth, l'Ambassade propose que la pr~sente note et la rfponse positive du Ministre
des Affaires &rang~res constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord qui entrera en vigueur le premier
jour du mois suivant la date o4a les deux parties se seront informes mutuellement par 6crit
qiie les procddures Ikgales requises pour l'entrde en vigueur ont 6t6 accomplies.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trs haute considdration.

ANNEXE

1. D~finitions

Aux fins du prtsent Accord, on entend par:

a.. "'officier de liaison", tout agent ddtach aupr~s d'Europol, conform~ment A Particle
5 de la convention Europol ;

b. "gouvemement", le gouvernement du Royaume des Pays-Bas-;

c. "les autoritds de Ittat d'accueil", les autorit~s gouvernementales, municipales ou
autres du Royaume des Pays-Bas en fonction du contexte et en vertu des lois et coutumes
applicables au Royaume des Pays-Bas ;

d.. "ttat membre", le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord;

e. "archives de lofficier de liaison": lensemble des dossiers, correspondances, docu-
ments, manuscrits, donn~es sur supports informatiques ou autres, photographies, films, en-
registrements viddo et sonores appartenant A rofficier de liaison, ou ddtenus par lui, et tout
autre matdriel similaire qui, de I'avis unanime de rttat membre et du gouvernement, fait
partie des archives de Pofficier de liaison.
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2. Privilges et immunits

1. Sous reserve des dispositions du present 6change de notes, lofficier de liaison, ainsi
que les membres de sa famille qui font partie de son m~nage et qui ne poss~dent pas la na-
tionalit6 n~erlandaise, jouiront au scin du Royaume des Pays-Bas et A son 6gard des m~mes
privil~ges et immunit~s que ceux accordds aux membres du personnel diplomatique en ver-
tu de ]a convention sur les relations diplomatiques, sign~e i Vienne le 18 avril 1961.

2. L'immunit6 accorde aux personnes vises au paragraphe 1 de cet article ne s'6tend
pas :

(i) aux actions civiles engages par un tiers en cas de dommages corporels ou autres,
ou d'homicide, survenus lors d'un accident de la circulation cause par ces personnes, sans
prejudice de larticle 32 de la convention Europol.

(ii) L'imnunit de la juridiction p~nale et civile ne s'appliquera pas aux actes accomp-
lis en dehors de l'exercice de leurs fonctions.

3. Les obligations pour les tats d'envoi et leur personnel, qui s'appliquent en vertu de
la convention de Vienne aux membres du personnel diplomatique, s'appliquent aux per-
sonnes mentionn~es au paragraphe 1 du prtsent article.

3. Entree, sejour et ddpart

1. Le gouvennement facilite, au besoin, rentrfe, le sejour et le dapart de l'officier de li-
aison et des membres de sa famille qui font partie de son m6nage.

2. Cependant, il pourra Etre exig6 des personnes qui revendiquent le traitement pr~vu
par le present article qu'elles fournissent ]a preuve qu'elles relvent bien des categories
dcrites au paragraphe I de cet article.

3. Les visas qui peuvent etre n~cessaires pour les personnes vis~es clans cet article se-
ront d~livr~s gratuitement et dans les plus brefs d6lais.

4. Emploi

Les membres de la famille faisant partie du m6nage de l'officier de liaison et ne pos-
s~dant pas la nationalit6 d'un ttat membre de 'UE seront dispens6s de 'obligation d'obtenir
un permis de travail pendant la durde du d6tachement de l'officier de liaison.

5. Inviolabilit6 des archives

Les archives de Pofficier de liaison sont inviolables, quel que soit leur lieu de conser-
vation et quel qu'en soit le d6tenteur.

6 Protection d personnel

Les autorit~s de l'tat d'accueil prennent, si lttat membre le leur demande, toutes les
mesures raisonnables compatibles avec leur ldgislation nationale pour assurer la s~curit6 et
la protection ntcessaires de l'officier de liaison et des membres de sa famile qui font partie
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de son m~nage, dont la s~curit6 est menac6e en raison de l'accomplissement des tfiches in-
combant A I'officier de liaison au sein d'Europol.

7. Facilitds et immunitds concernant les communications

1. Le gouvemement autorise l'officier de liaison A communiquer librement et sans
avoir A solliciter de permission sptciale, dans le cadre de toutes ses fonctions officielles, et
prottge ce droit conftr6 A l'officier de liaison. L'officier de liaison est autoris6 A utiliser des
codes et A envoyer et recevoir de la correspondance officielle et d'autres communications
officielles par courrier ou par valise scellke en btnficiant des m8mes priviltges et immu-
nitts que ceux qui sont accordts aux courtiers et valises diplomatiques.

2. Dans les limites de la convention internationale des ttltcommunications, du 6 no-
vembre 1982, lofficier de liaison btntficie pour ses communications officielles d'un trait-
ement qui n'est pas moins favorable que celui que les ttats membres accordent A toute
organisation intemationale ou gouvernementale, y compris les missions diplomatiques de
ces gouvernements, en ce qui concerne les prioritts en matitre de communication par cour-
rier, cfbles, tt lgrammes, t6lex, radio, t616vision, t616phone, ttltcopie, satellite ou autres
moyens de communication.

8. Notification

I. Ltat membre notifiera dans les plus brefs dtlais au gouvemement le nom de l'of-
ficier de liaison, la date de son arriv6e et de son d6part d6finitifou de la fin de son d6tache-
ment, ainsi que la date d'arriv6e et de dtpart d6f-mitif des membres de la famille faisant
partie de son m6nage et, le cas 6chtant, linformera du fait qu'une personne a cess6 de faire
partie du m6nage.

2. Le gouvemement dtlivrera A lofficier de liaison et aux membres de sa famille fai-
sant partie de son mnage une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire. Le titu-
laire utilisera cette carte pour justifier de son identit6 auprts de toutes les autorit6s de l'ttat
d'accueil.

9. Rfglement des diffirends

1. Tout litige survenant entre l'ttat membre et le gouvernement relatif A l'interpr6tation
ou A l'application de cette convention, ou toute question concemant l'officier de liaison ou
la relation entre l'Atat membre et le gouvernement qui n'est pas r6gl6c i l'aniable sera
tranchte par un tribunal compos6 de trois arbitres, i la demande de l'ttat membre ou du
gouvemement. Chaque partie nommera un arbitre. Le troisitme, qui sera le prtsident, sera
dtsign6 par les deux premiers arbitres.

2. Si l'une des parties n6glige de nommer un arbitre dans les deux mois suivant une de-
mande de lautre partie A cet effet, lautre partie peut demander au pr6sident de la Cour de
Justice des Communaut6s europ6ennes ou, en son absence, au vice-pr6sident, de proc6der
A une telle nomination.
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3. Si les deux premiers arbitres ne peuvent s'accorder sur le choix du troisime dans les
deux mois suivant leur nomination, chaque partie peut demander au prsident de la Cour
de Justice des Communauts europ~ennes ou, en son absence, au vice-prsident, de
proc~der i une telle

4. Saufsi ies parties en conviennent autrement, le tribunal d6terminera sa propre proc6-
dure.

5. Le tribunal prendra sa ddcision A la majorit6 des voix. Le president aura une voix
pr~pond6rante. La dfcision sera d6finitive et contraignante pour les parties en litige.

10. Porte gdogruphique

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, cette convention s'appliquera uniquement
A la partie du Royaume situe en Europe.
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II
Le Bureau des affaires &trangres et du Commonwealth 6 I 'Ambassade u Royaume des

Pays-Bas

Londres, le 9 mars 1999

Le Bureau des affaires 6trang&es et du Commonwealth pr6sente ses compliments i
'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a 'honneur d'accuser r6ception de la Note de
'Ambassade dat~e du 9 dcembre 1998 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Bureau des affaires 6trang~res et du Commonwealth a I'honneur d'informer 1'Am-
bassade du Royaume des Pays-Bas que ]a proposition contenue dans la note de 'Ambas-
sade est acceptable au Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du
Nord et que la note de I'Ambassade, et cette rdponse, constitueront un accord entre nos
deux Gouvemements lequel enterera en vigueur le premier jour du mois suivant le jour dans
lequel les deux Parties se notifient l'une 6 I'autre que leurs formalit~s internes ont 6t6 rem-
plies A ces fins.
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United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and
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Exchange of notes between the Government of the United Kingdom of Great Britain
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(1992)) (with annex). Kampala, 11 May 1993 and 22 June 1993

Entry into force: 22 June 1993, in accordance with the provisions of the said notes

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, I March 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Ouganda

tchange de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Ripublique de l'Ouganda relatif A
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Texte authentique anglais
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Bretagne et d'Irlande du Nord, ler mars 2001
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tel qu 'amend.
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and
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London, 23 February 1999

Entry into force: 1 July 2000 by notification, in accordance with article 30
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Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Koweit

Accord entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Etat du
Koweit tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l'vasion fiscale en
matiire d'impbts sur le revenu et sur la fortune (avec protocole). Londres, 23
f~vrier 1999

Entr&e en vigueur : lerjuillet 2000par notification, conformdment &l Particle 30

Textes authentiques : arabe et anglais

Enregistrement auprs du Secritariat des Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande lu Nord, I er mars 2001
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE STATE OF KUWAIT FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the State of Kuwait;

Desiring to promote their mutual economic relations by removing fiscal obstacles
through the conclusion of an agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital;

Have agreed as follows:

Article ]. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property as well as taxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which this Agreement shall apply are in particular:

(a) in the case of the United Kingdom;

(1) the income tax;

(2) the corporation tax;

(3) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

(b) in the case of Kuwait;

(1) the corporate income tax;

(2) the contribution from the net profits of Kuwaiti shareholding companies payable
to the Kuwaiti Foundation for Advancement of Science (KFAS);

(3) the Zakat;

(hereinafter referred to as "Kuwaiti tax").

4. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Agreement in ad-
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dition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any substantial changes which have been made in their re-
spective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with inter-
national law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United King-
dom concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the United
Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources may be exer-
cised;

(b) the term "Kuwait" means the territory of the State of Kuwait including any area
beyond the territorial sea which in accordance with international law has been or may here-
after be designated, under the laws of Kuwait, as an area over which Kuwait may exercise
sovereign rights or jurisdiction;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the United
Kingdom or Kuwait, as the context requires;

(d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons,
but does not include a partnership other than one deriving its status from Kuwaiti law and
which is treated as a taxable unit under the laws of Kuwait;

(e) the term "national" means:

(1) in relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject not
possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory, provided he
has the right of abode in the United Kingdom; and any legal person, partnership, association
or other entity deriving its status as such from the law in force in the United Kingdom;

(2) in relation to Kuwait, any individual possessing the nationality of Kuwait, and any
legal person, partnership, association or other entity deriving its status as such from the law
in force in Kuwait;

() the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a

body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(i) the term "competent authority" means:

(1) in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or their
authorised representative;

(2) in the case of Kuwait, the Minister of Finance or his authorised representative.
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2. As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State for the purpose of taxes to which this
Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means:

(a) in the case of the United Kingdom, any person who, under the tax laws of the Unit-
ed Kingdom, is liable to tax therein by reason of his residence, place of management, place
of incorporation or any other criterion of a similar nature;

(b) in the case of Kuwait, an individual who is a Kuwaiti national and who is present
in Kuwait for a period or periods totalling in the aggregate at least 183 days in the fiscal
year'concerned, and a company which is incorporated or has its place of management in the
State of Kuwait.

2. A resident of a Contracting State shall also include the Government of that State and
any political subdivision or local authority thereof.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident only of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and
economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be de-
termined, or if he does not have a permanent home available to him in either State, he shall
be deemed to be a resident only of the State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

(d) if his status cannot be determined under the provisions of sub-paragraphs (a) to (c),
the competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

4. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident
only of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.
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2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place relating to the exploration
for, or exploitation of, natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it continues for a period of more than six months.

4. The term "permanent establishment" likewise encompasses the furnishing of servic-
es, including consultancy services, by an enterprise of a Contracting State through employ-
ees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, in the other Contracting
State but only if activities of that nature continue for the same project or a connected project
for a period or periods aggregating more than six months within any twelve-month period.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxil-
iary character.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, where a person
other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 of this Article applies is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State
an authority to conclude contracts on behalf of the enterprise, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in that Contracting State in respect of any ac-
tivities which that person undertakes for the enterprise unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 5 of this Article which, if exercised through a
fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent establish-
ment under the provisions of that paragraph.
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7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise and the transactions
between the agent and the enterprise are not made under arm's length conditions, he will
not be considered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other Contracting State (whether through a permanent establishment or oth-
erwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other Contracting State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article shall also apply to the income
from immovable properly of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other Contracting State but only so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.
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3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the Con-
tracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no
such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards
reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in
return for the use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services
performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of in-
terest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken,
in the determination of the profits of a permanent establishment, of amounts charged (oth-
erwise than towards reimbursement of actual expenses), by the permanent establishment to
the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission
for specific services performed or for management, or, except in the case of a banking en-
terprise, by way of interest on monies lent to the head office of the enterprise or any of its
other offices.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine, according to its
administrative practice, the profits to be attributed to a permanent establishment on the ba-
sis of an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 of this Article shall preclude that Contracting State from determining the prof-
its to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of apportion-
ment adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income or capital gains which are dealt with sepa-
rately in other Articles of this Agreement, then the provisions of those -Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that Contracting State.

2. For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in in-
ternational traffic include:

(a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and

(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and re-
lated equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or merchan-
dise;



Volume 2139, 1-37301

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships or aircraft in international traffic.

3. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall also apply to profits from
the participation in a pool, a joint business or an international operating agency, but only to
so much of the profits so derived as is attributable to the participant in proportion to its share
in the joint operation.

Article 9. Associated enterprises

1. Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State--and
taxes accordingly--profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned Contracting State if the conditions made be-
tween the two enterprises had been those which would have been made between indepen-
dent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount
of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall
be had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

I. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of, and is subject to tax in respect of the
dividends in the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which controls, directly or indirectly, at least 10 per cent of the voting power in the com-
pany paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
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The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the Contracting State of which the company making the distribution is a resident
and also includes any other item which, under the laws of the Contracting State of which
the company paying the dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution of a
company.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other Contracting State inde-
pendent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as
the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other Contracting State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that oth-
er Contracting State, nor subject the Company's undistributed profits to a tax on undistrib-
uted profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in that other Contracting State.

6. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the shares or oth-
er rights in respect of which the dividend is paid to take advantage of this Article by means
of that creation or assignment.

Article 11. Interest

I. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State who is the beneficial owner of such interest shall be taxable only in that other state.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures. The term interest shall not include any item which is treated as
a dividend under the provisions of Article 10 of this Agreement.

3. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other Contracting State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effective-
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ly connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall ap-
ply only to the last-mentioned amount of interest. In such case, the excess part of the pay-
ments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Agreement.

5. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-claim
in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State, and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work (including cinematograph films, and films or tapes for radio or television broad-
casting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information (know-how) concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment sit-
uated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall ap-
ply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
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in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the Con-
tracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in re-
spect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of that cre-
ation or assignment.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Agreement and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft shall be taxable only in that Contracting State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 of this Article shall not affect the right of a Contract-
ing State to levy according to its law a tax on capital gains from the alienation of any prop-
erty derived by an individual who is a resident of the other Contracting State and has been
a resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the five years imme-
diately preceding the alienation of the property.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.



Volume 2139, 1-37301

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21 of this Agreement, sala-
ries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is ex-
ercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if all the following condi-
tions are met:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned;

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State;

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State of which the enterprise operating the ship or air-
craft is a resident.

4. An individual who is both a national of a Contracting State and an employee of an
enterprise of that Contracting State the principal business of which consists of the operation
of aircraft in international traffic and who derives remuneration in respect of duties per-
formed in the other Contracting State shall be exempt from tax in that other Contracting
State or remuneration derived from his employment with that enterprise for a period of four
years beginning with the date on which he first performs duties in that other Contracting
State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or other similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State, and in respect of duties performed in that
other State, may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Agreement, income de-
rived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motionpicture,
radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as
such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.
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2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or the sportsman himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14
and 15 of this Agreement, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to income de-
rived by entertainers or sportsmen who are residents of a Contracting State from their per-
sonal activities as entertainers or sportsmen exercised in the other Contracting State if their
visit to that other Contracting State is substantially supported from the public funds of the
first-mentioned Contracting State, nor to income derived by a non-profit making organisa-
tion which is a resident of a Contracting State in respect of such activities provided no part
of its income is payable to, or is otherwise available for the personal benefit of its propri-
etors, founders or members. In such a case, the income shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the entertainer, sportsman or non-profit making organisation, as the
case may be, is a resident.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 of this Agreement, pensions
and other similar remuneration and any annuity paid to a resident of a Contracting State in
consideration of past employment which are subject to tax in that Contracting State shall
be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable to an individual periodically at stat-
ed times during his life or during a specified or ascertainable period of time under an obli-
gation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article 19. Government service

1. (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that Contracting State or subdivision or authority shall be
taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such sala-
ries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State
who fulfils one of the following conditions:

(1) he is a national of that State;

(2) he did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that Contracting State or subdivision or authority shall be taxable only in that Contracting
State.
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(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such pen-
sion shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident of and
a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 of this Agreement shall apply to sala-
ries, wages and other similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered
in connection with a business carried on by a Contracting State or a political subdivision or
a local authority thereof.

Article 20. Students

1. Payments which a student or business trainee who is or was immediately before vis-
iting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the pur-
pose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that
such payments arise from sources outside that State.

2. Remuneration which a student or business trainee who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his education or training de-
rives from temporary services rendered in the first-mentioned Contracting State shall not
be taxed in that State unless it exceeds the sum of £3,500 (or the equivalent in Kuwaiti cur-
rency) for any year of assessment in addition to any exemption or allowance provided under
the law of that Contracting State, provided that such services are in connection with his ed-
ucation or training and that the remuneration for such services is necessary to supplement
the resources available to him for the purpose of his maintenance.

3. In no event shall any person have the benefit of the provisions of paragraph 2 of this
Article for more than five fiscal years.

Article 21. Teachers and Researchers

1. An individual who visits one of the Contracting States for a period not exceeding
two years for the purpose of teaching or engaging in research at a university, college, school
or other recognised educational institution in that Contracting State, and who immediately
before that visit was a resident of the other Contracting State, shall be taxable only in that
other State on any remuneration for such teaching or research for a period not exceeding
two years from the date he first visits that Contracting State for such purpose.

2. The provisions of this Article shall apply to income from research only if such re-
search is undertaken by the individual in the public interest and not primarily for the benefit
of some other private person or persons.

Article 22. Other income

1. Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Agreement, other than in-
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come paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of administration,
shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6 of this Agreement,
if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which income is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

3. Where, by reason of a special relationship between the person referred to in para-
graph 1 of this Article and some other person, or between both of them and some third per-
son, the amount of the income referred to in that paragraph exceeds the amount (if any)
which would have been agreed upon between them in the absence of such a relationship,
the provisions, of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such a case,
the excess part of the income shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other applicable provisions of this Agreement.

4. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in re-
spect of which the income is paid to take advantage of this Article by means of that creation
or assignment.

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6 of this Agree-
ment, owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State,
may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic, and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the profits are taxable in accordance with Article 8
of this Agreement.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 24. Elimination of double taxation

I. Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United King-
dom (which shall not affect the general principle hereof):
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(a) Kuwaiti tax payable under the laws of Kuwait and in accordance with this Agree-
ment, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable gains from sources
within Kuwait (excluding in the case of a dividend, tax payable in respect of the profits out
of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any United Kingdom tax
computed by reference to the same profits, income or chargeable gains by reference to
which the Kuwaiti tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Kuwait to a com-
pany which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or indirectly
at least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend, the credit shall
take into account (in addition to any Kuwaiti tax for which credit may be allowed under the
provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Kuwaiti tax payable by the company
in respect of the profits out of which such dividend is paid.

For the purposes of this paragraph, the term "Kuwaiti tax" shall not include:
(a) the contribution from the net profits of Kuwaiti shareholding companies payable to

the Kuwaiti Foundation for Advancement of Science (KFAS);

(b) the Zakat.

2. In the case of Kuwait:
Where a resident of Kuwait derives income or owns capital which, in accordance with

the provisions of this Agreement, may be taxed in both the United Kingdom and Kuwait,
Kuwait shall allow as a deduction from the tax on the income or on the capital of that res-
ident, an amount equal to the tax paid on the income or on the capital in the United King-
dom.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the tax on the in-
come or on the capital, as computed before the deduction is given, which is attributable, as
the case may be, to the income or to the capital which may be taxed in the United Kingdom.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article, profits, income and capital
gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Contract-
ing State in accordance with this Agreement shall be deemed to arise from sources in that
other Contracting State.

Article 25. Partnerships

Where, under any provision of this Agreement, a partnership is entitled, as a resident
of Kuwait, to exemption from tax in the United Kingdom on any income or capital gains,
that provision shall not be construed as restricting the right of the United Kingdom on tax
any member of the partnership who is a resident of the United Kingdom on his share of such
income or capital gains; but any such income or gains shall be treated for the purposes of
Article 24 of this Agreement as income or gains from sources in Kuwait.

Article 26. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
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than the taxation and connected requirements to which nationals of that other Contracting
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other Con-
tracting State than the taxation levied on enterprises of that other Contracting State carrying
on the same activities.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 4 or 5 of Article
11, paragraph 5 or 7 of Article 12, or paragraph 3 or 4 of Article 22 of this Agreement apply,
interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable
profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid
to a resident of the first-mentioned Contracting State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned Contract-
ing State are or may be subjected.

5. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals or to its nationals.

6. The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Agreement.

Article 27. Mutual agreement procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domes-
tic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 26 of this Agree-
ment, to that of the Contracting State of which he is a national.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with this Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.
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Article 28. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by this Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to this Agreement. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the do-
mestic laws of that Contracting State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by this Agreement. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in ju-
dicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practices of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 29. Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of a diplo-
matic or permanent mission, consular post or an international organisation under the gen-
eral rules of international law or under the provisions of special agreements.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of Article 4 of this Agreement, an
individual who is a member of a diplomatic or permanent mission or consular post of a
Contracting State or of any third state which is situated in the other Contracting State or
who is an official of an international organisation, and any member of the family of such
an individual, shall not be deemed to be a resident of the other Contracting State for the
purposes of this Agreement if he is subject to tax on income or capital gainsin that other
Contracting State only if he derives income or capital gains from sources therein.

Article 30. Entry into force

1. Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the proce-
dures required by its law for the bringing into force of this Agreement. This Agreement
shall enter into force on the date of the later of these notifications and shall thereupon have
effect:

(a) in the United Kingdom:
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(1) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6th April in the calendar year next following that in which the Agreement enters
into force;

(2) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 st April
in the calendar year next following that in which the Agreement enters into force;

(b) in Kuwait: for taxable periods beginning on or after 1st January in the calendar year
next following that in which the Agreement enters into force.

2. The Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the State of Kuwait for the avoidance of dou-
ble taxation on revenues arising from the business of international air transport signed at
London on 25th September 1984 shall terminate and cease to be effective from the date
upon which this Agreement has effect in respect of the taxes to which this Agreement ap-
plies in accordance with the provisions of paragraph 1 of this Article.

Article 31. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting States.
Either Contracting State may terminate this Agreement, through diplomatic channels, by
giving notice of termination at least six months before the expiry of the period of five years
beginning with the date of entry into force of this Agreement or before the expiry of any
subsequent period of five years beginning with the end of a previous period. In such event,
this Agreement shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:

(1) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6th April in the calendar year next following the expiry of the period of five
years in which the notice is given;

(2) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1st April
in the calendar year next following the expiry of the period of five years in which the notice
is given;

(b) in Kuwait for taxable periods beginning on or after 1st January. in the calendar year
next following the expiry of the period of five years in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.
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Done at London this 23rd day of February 1999, corresponding on the 7th day of
Thulqida 1419H, in two originals, in the English and Arabic languages, both texts being
equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

DAWN PRIMAROLO

For the State of Kuwait:

ABDUL-MUHSIN

YUSSUF AL-HANIF
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PROTOCOL AS TO THE INTERPRETATION AND APPLICATION IN THE CON-
TRACTING STATES OF THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE STATE OF KUWAIT
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FIS-

CAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL
SIGNED AT LONDON ON THE 23RD DAY OF FEBRUARY 1999

At the moment of signing the Agreement for the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and on Capital, this day
concluded between the United Kingdom and the State of Kuwait, the undersigned have
agreed upon the following provisions which shall be an integral part of the Agreement:

(1) With respect to paragraph 2 of Article 4:

It is understood that:

(a) an institution is a resident of a Contracting State if it was created by the Govern-
ment of that State, a political sub-division or local authority thereof, and it is recognised as
a Government institution by mutual agreement of the competent authorities of the Contract-
ing States;

(b) the Kuwait Investment Authority has been recognised as a Government institution
for the purposes of sub-paragraph (a);

(c) the Kuwait Investment Office is the London branch of the Kuwait Investment Au-
thority acting as agent for the Government of the State of Kuwait.

(2) With respect to paragraphs I and 2 of Article 7:

It is understood that where an enterprise of a Contracting State sells goods or merchan-
dise or carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, the profits of that permanent establishment shall be determined only on the
basis of the remuneration which is attributable to the actual activity of the permanent estab-
lishment for such sales or business. In particular, in the case of contracts for the survey, sup-
ply, installation or construction of industrial, commercial or scientific equipment or
premises, or of public works, when the enterprise has a permanent establishment, the profits
of such permanent establishment shall be determined only on the basis of that part of the
contract which is effectively carried out by the permanent establishment in the State where
the permanent establishment is situated. The profits related to that part of the contract
which is carried out by the head office of the enterprise shall be taxable only in the State of
which the enterprise is a resident.

(3) With respect to paragraph 6 of Article 7:

It is understood that if the information available to the competent authority of a Con-
tracting State is inadequate to determine the profits to be attributed to the permanent estab-
lishment of an enterprise, nothing in that Article shall affect the application of any law of
that State relating to the determination of the tax liability of a person by the making of an
estimate by the competent authority, provided that the law shall be applied, so far as the
information available to the competent authority permits, in accordance with the principles
of Article 7.
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(4) With respect to Articles 10(6), 11(5), 12(7) and 22(4):

In the event that a resident of a Contracting State is denied relief from taxation in the
other Contracting State by reason of one of those provisions, the competent authority of that
other Contracting State shall provide advance notification of, and explain the reasons for,
this to the competent authority of the first-mentioned Contracting State.

(5) With respect to Article 26:

It is understood that:

(a) the provisions of that Article will not be fully implemented by the State of Kuwait
until the State of Kuwait harmonises the tax regimes applicable to enterprises which are
carrying on activities in Kuwait;

(b) nothing in that Article imposes a legal obligation on a Contracting State to extend
to the residents of the other Contracting State, the benefit of any treatment, preference or
privilege which may be accorded to any other State or its residents by virtue of the forma-
tion of a customs union, economic union, a free trade area or by virtue of any regional or
sub-regional arrangement relating wholly or mainly to taxation, to which the first-men-
tioned State may be a party.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at London this 23rd day of February 1999, corresponding on the 7th day of Thul-
qido 1419H, in two originals, in the English and Arabic languages, both texts being equally
authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

DAWN PRIMAROLO

For the State of Kuwait:

ABDUL-MUHSIN

YUSSUF AL-HANIF
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[TRANSLATION - TRADUCTDON]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET L'TAT DU KOWEIT TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PR±VENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'hlande du Nord et l'Etat du Koweit;

D~sireux de promouvoir leurs relations ,conomiques mutuelles en 6liminant les obsta-
cles fiscaux par la conclusion d'un accord tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir
l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes visdes

Le prtsent Accord s'applique aux personnes qui sont des r~sidents de P'un des Etats
contractants ou des deux.

Article 2. Imp6ts visds

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus pour
le compte de run des Etats contractants, quel que soit le mode de perception.

2. Sont considr~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune, tous imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des dlments du revenu ou de fortune, y compris
les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi
que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts en vigueur auxquels s'applique le pr6sent Accord sont notamment:

a) Dans le cas du Royaume-Uni:

1) L'imp6t sur le revenu;

2) L'impbt sur les soci~tes;

3) L'imp6t sur les plus-values

(ci-apr6s d6nomm6s " imp6ts du Royaume-Uni ");

b) Dans le cas du Koweit:

1) L'imp6t sur les soci6t~s;

2) La part du bndfice net des soci~t~s koweltiennes par actions devant Stre vers~e A la
Kuwaiti Foundation for Advancement of Science (KFAS);

3) La Zakat

(ci-apr~s d~nomm~s " irrp6ts koweYtiens tt.

4. Le present Accord s'applique 6galement A tout imp6t de nature identique ou sensi-
blement analogue qui serait appliqu6 par run ou l'autre des IAtats contractants apr~s la date
de signature du present Accord et qui viendrait s'ajouter aux impbts en vigueur ou les rem-
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placer. Les autorites competentes des ttats contractants se communiquent toutes modifica-
tions importantes apportees i leurs Ikgislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions gnrales

1. Aux fins du pr6sent Accord et 4 moins que le contexte n'appelle une interpretation
diff6rente :

a) L'expression " Royaume-Uni "s'entend de la Grande-Bretagne et de lilande du
Nord, y compris toute zone situte en dehors des eaux territoriales du Royaume-Uni qui,
conform6ment au droit international, a t6 ou peut 8tre designee, en application de la lgis-
lation du Royaume-Uni relative au plateau continental, comme constituant une zone a lin-
terieur de laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses droits sur les fonds et le sous-sol
matins, ainsi que leurs ressources naturelles;

b) Le terme " KoweYt " s'entend du territoire de I'ttat du Koweyt, y compris toute zone
situ6e au-delA des eaux territoriales qui, conformement au droit international, a it6 ou peut
etre dtsigne, en application de la l6gislation du Kowe't, comme constituant une zone A rin-
terieur de laquelle le KoweYt peut exercer ses droits souverains ou sa juridiction;

c) Les expressions " un Etat contractant " et " lautre Etat contractant " s'entendent,
selon le contexte, du Royaume-Uni ou du KoweYt;

d) Le terme "personne " comprend une personne physique, une soci&6 et tout groupe
de personnes, mais ne comprend pas une association de personnes autre qu'une association
de personnes dont le statut est determine par la lkgislation du Kowett et qui est consid&r6e
comme contribuable en vertu de ]a legislation du Kowett;

e) Le terme " ressortissant" s'entend :

1) Dans Ie cas du Royaume-Uni, de tout citoyen britannique ou de tout sujet britan-
nique ne possedant pas la nationalite d'un autre pays ou territoire du Commonwealth, A con-
dition qu'il ait le droit de r6sider au Royaume-Uni, et toute personne morale, socite de
personnes, association ou autre entit6 dont le statut en tant que tel resulte de la legislation
en vigueur au Royaume-Uni;

2) Dans le cas du Kowelt, de toute personne physique poss6dant Ia nationalite kowei-
tienne et de toute personne morale, societe de personnes, association ou autre entiti dont le
statut en tant que tel r6sulte de la legislation en vigueur au Kowelt;

f) Le terme " societe " s'entend de toute personne morale ou toute entit6 qui est con-
siderie comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions "entreprise d'un tat contractant" et " entreprise de I'autre bat con-
tractant " s'entendent respectivement d'une entreprise exploitee par un resident d'un blat
contractant et d'une entreprise exploite par un resident de lautre tat contractant;

h) L'expression" trafic international "s'entend de tout transport effectue par un navire
ou un aeronef exploite par une entreprise d'un tat contractant, sauf lorsque le navire ou
i'aronef est exploite uniquement entre des points situes dans 'autre ttat contractant;

i) L'expression " autorite competente "s'entend
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I) Dans le cas du Royaume-Uni, des Commissioners of Inland Revenue ou de leur
reprsentant autoris6;

2) Dans le cas du Koweit, du Ministre des finances ou de son representant autorise.

2. A moins que le contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente, pour l'application en
tout temps du pr6sent Accord par un tat contractant, toute expression qui n'y est pas
d6finie a le sens que lui attribue alors la Ikgislation de cet Etat concemant les imp6ts aux-
quels s'applique l'Accord; toute d6finition en vertu de la 16gislation fiscale applicable dudit
Ptat l'emportant sur toute d6fimition de ladite expression en vertu d'autres lois dudit ttat.

Article 4. Rsident

1. Aux fins du pr6sent Accord, lexpression " r6sident d'un tat contractant " s'entend
de :

a) Dans le cas du Royaume-Uni, de toute personne qui, en vertu de la Ikgislation fiscale
du Royaume-Uni, est assujettie A l'imp6t au Royaume-Uni en raison de sa r6sidence, de son
siege de direction, du lieu de sa constitution en soci6t6 ou de tout autre critere du m~me
ordre;

b) Dans le cas du Kowe'it, de toute personne physique qui est ressortissant koweitien
et qui est etablie au Kowei't pendant une p6riode ou des periodes representant au total au
moins 183 jours au cours de l1'exercice budg6taire consid6r6, et une socit6 qui est consti-
tuec dans lttat du Koweit ou dont le siege de direction s'y trouve.

2. Lexpression " r6sident d'un ttat contractant " comprend egalement le Gouverne-
ment de cet ttat et toutes subdivisions politiques ou collectivit6s locales de cet ltat.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, une personne
physique se trouve &tre un r6sident des deux Ptats contractants, son statut est dtermin6
conform6ment aux regles 6nonc6es ci-apres :

a) La personne est r6putee n'&re un r6sident que de 'tat contractant oi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux ttats contractants, elle est r6putee n'etre un resident que de Ittat avec lequel elle
a les liens personnels et 6conomiques les plus etroits (centre des interets vitaux);

b) Si 'on ne peut d6terminer dans quel Etat contractant se trouve le centre de ses in-
t6rets vitaux ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des deux
Etats, la personne est r6put6e 8tre un r6sident de Ittat oi ele s6joume habituellement;

c) Si elle sijourne habituellement dans les deux ltats contractants ou si elle ne sejourne
habituellement dans aucun des deux, ]a personne est r6put6e n'tre un resident que de l'tat
dont elle est un ressortissant;

d) Si son statut ne peut pas tre determin6 par application des dispositions des alin6as
a) i c), les autorits comptentes des ttats contractants reglent la question d'un comrtmun
accord.

4. Si par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne
autre qu'une personne physique est un resident des deux ltats contractants, elle est reput~e
&tre un r6sident de l'ttat ot son siege de direction effective est situ6.
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Article 5. Erablissement stable

1. Aux fins du prdsent Accord, lexpression " 6tablissement stable " s'entend d'une in-
stallation fixe d'affaires par I'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou pattic
de son activit.

2. L'expression " &ablissement stable " couvre en particulier:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu li6 A rexplo-

ration ou l'exploitation de ressources naturelles.

3. Un chantier, ou un projet de construction ou de montage ne constitue un 6tablisse-
ment stable que s'il est maintenu pendant une p~riode suprieure A six mois.

4. L'expression" tablissement stable " englobe 6galement la fourniture de services, y
compris des services de consultants, par une entreprise d'un ttat contractant agissant par
l'interm~diaire de salarits ou d'autre personnel engage par Ientreprise A cette fin, dans l'au-
tre ttat contractant, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent
pour le meme projet ou un projet connexe pendant une p~riode ou des p~riodes reprtsentant
au total plus de six mois dans les limites d'une p6riode quelconque de douze mois.

5. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, l'expression " 6tablisse-
ment stable "est rput&e ne pas couvrir:

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, dexposition ou de livraison de
produits ou marchandises appartenant i lentreprise;

b) Lentreposage de produits ou marchandises appartenant A Ientreprise aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposagc de produits ou marchandises appartenant A lentreprise aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins dacheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour lentreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour rentre-
prise, d'autres activit~s de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon quelque
combinaison que ce soit, des activit~s vis6es aux alin~as a) a e) du present paragraphe, A
condition que 'activit6 cumul~e de rinstallation fixe d'affaires ait un caractre prtparatoire
ou auxiliaire.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, Iorsqu'une per-
sonne -- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe
7 du pr6sent article -- agit au nom d'une entreprise et dispose, dans un ttat contractant, du
pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de rentreprise,
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cette entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans ledit ttat contrac-
tant pour toutes activits que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activ-
it6s de cette personne ne soient limit6cs A celles qui sont 6numfr6es au paragraphe 5 du
pr6sent article et qui, exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de celle-
ci un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

7. Une entreprise nest pas r6put6c avoir un 6tablissement stable dans un ttat contrac-
tant du seul fait qu'elle y exerce son activit& par l'entremise d'un courtier, d'un commission-
naire g6n&ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque les activit6s
d'un tel agent sont exerc6cs exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de
cette entreprise et lorsque les transactions entre ragent et lentreprise ne s'effectuent pas aux
conditions du march&, it n'est pas consid6r6 comme un agent indpendant au sens du
pr~sent paragraphe.

8. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un tat contractant contr6le ou est con-
tr61ke par une socit qui est un r6sident de lautre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
minme, A faire de l'une ou l'autre de ces soci6t~s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ~s dans rautre tat contractant
sont imposables dans cet autre ttat contractant.

2. L'expression" biens immobiliers " a le sens que lui attribue le droit de Pttat contrac-
tant oit les biens considres sont situ6s. Elle couvre en tout 6tat de cause les accessoires, le
cheptel et le inat6riel utilis6 pour rexploitation agricole et foresti~re, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit commun concernant la proprit6 fonci~re, l'usufruit
des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes en contrepartie de rex-
ploitation ou de la concession de rexploitation de gisements min~raux, sources et d'autres
ressources naturelles. Les navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens im-
mobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent aux revenus prove-
nant de rexploitation directe, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens
immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A rexercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bbnfices des entreprises

1. Les b6n6fices dune entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que rentreprise n'exerce son activit dans rautre Ltat contractant par Pinter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce son activit6 d'une
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telle faqon, les b~nifices de rentreprise sont imposables dans l'autre tat contractant, mais
uniquement dans la mesure o ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous riserve des dispositions du paragraphe 3 du prdsent article, lorsqu'une entre-
prise d'un Ibtat contractant exerce son activit6 dans l'autre ftat contractant par l'interm6di-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque lttat contractant, A
cet dtablissement stable les btn~fices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une entre-
prise distincte exeriant des activit~s identiques ou analogues et traitant en toute ind~pen-
dance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les ben~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d~duction
les dpenses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'tat
contractant a6x est situ& cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, une tele ddduction
n'est autoris~e au titre de montants, le cas chant, versts (autrement qu'en remboursement
de d6penses effectives) par '6tablissement stable au sibge de lentreprise ou A l'un
quelconque de ses autres bureaux, sous forme de redevances, frais ou autres paiements sim-
ilaires en contrepartie de l'utilisation de brevets ou d'aufres droits, ou sous forme de com-
mission, au titre de services spcifiques effectus ou la gestion, ou, sauf dans le cas d'une
entreprise bancaire, sous forme d'intrts sur les sommes d'argent pretdes A l'6tablissement
stable. De mime, il nest pas tenu compte, pour d6terminer les b6nifices d'un dtablissement
stable, des montants imputds (autrement qu'en remboursement de d~penses effectives) par
rtablissement stable au si~ge de l'entreprise ou 'un quelconque de ses bureaux, sous forme
de redevances, de frais ou autres paiements similaires en contrepartie de l'utilisation de bre-
vets ou d'autres droits, ou sous forme de commission au titre de services sp~cifiques effec-
tums ou ]a gestion, ou, dans le cas d'une entreprise bancaire, sous forme d'int~rits sur les
somnes d'argent prites au siege de l'entreprise ou A lun quelconque de ses autres bureaux.

4. Aucun b~n~fice nest imput& i un 6tablissement stable du seul fait qu'il a achet6 des
biens ou des marchandises pour lentreprise.

5. Pour autant qu'il est d'usage dans un Etat contractant de d~erminer, conform~ment
A sa pratique administrative, les b~n~fices imputables A un 6tablissement stable sur la base
d'une r6partition des b6n~fices totaux de lentreprise entre ses diverses parties, aucune dis-
position du paragraphe 2 du prsent article n'empeche cet tat contractant de diterminer les
b~n~fices imposables selon ]a rpartition en usage; la mdthode de r~partition adopt~e doit
cependant 8tre telle que le rsultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le
prisent article.

6. Aux fins des paragraphes pr6cedents, les b~n~fices A imputer A ltablissement stable
sont dtermin~s chaque annie selon ]a m me mthode, i moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des Alkments de revenu ou de plus-value trait~s
sipar~ment dans d'autres articles du present Accord, les dispositions desdits articles ne sont
pas affect~cs par les dispositions du present article.
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Article 8. Transports maritime et adrien

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un bat contractant provenant de 'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Fat contrac-
tant.

2. Aux fins du pr6sent article, les benefices provenant de lexploitation de navires ou
d'a&ronefs en trafic international comprennent :

a) Les b6ngfices tir&s de l'affrtement coque nue de navires ou d'aronefs; et

b) Les b6n~fices provenant de l'utilisation, de lentretien ou de la location de conteneurs
(y compris les remorques et le mat6riel cornexe servant au transport des conteneurs) util-
isis pour le transport de marchandises;

lorsque cette utilisation, cet entretien ou cette location, sclon le cas, est accessoire A
l'exploitation de navires ou d'aronefs en trafic international.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr&sent article s'appliquent aussi aux
btn&fices provenant de ]a participation i un pool, A une exploitation en commun ou A un
organisme international d'exploitation, mais uniquement dans la mesure oil les b~nfices
ainsi tirs sont attribuables au participant dans la proportion de sa part de lexploitation en
commun.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un bat contractant participe directement ou indirectement A ]a di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre tat contractant; ou que

b) Les mErnmes personnes participent directement on indirectement A ]a direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant;

et que, dans l'un ou rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi&es, li6es par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises indpendantes, les b~n~fiees qui, sans ces con-
ditions, auraient 6t6 r(alis~s par lune des entreprises mais n'ont pu lMtre en fait A cause de
ces conditions, peuvent ere inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et impos~s en con-
sequence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b6n~fices dune de ses entreprises, et im-
pose en consequence, des b~n6fices sur lesquels une entreprise de rautre tat contractant a
d~jA 6t6 impos~e dans cet autre tat contractant, et que les bn6fiees ainsi inclus sont des
b~nffices qui auraient 6t r~alis~s par l'entreprise du premier tat contractant si les condi-
tions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui tauraient 6t6 entre des en-
treprises ind~pendantes, rautre ttat procfdera A un ajustement appropri6 du montant de
r'imp6t qui y a k6 perqu sur ces b~n~fices. Pour dterminer cet ajustement, il sera dfument
tenu compte des autres dispositions du present Accord, et, si cela est ncessaire, les au-
torit~s comptentes des deux Etats contractants se consulteront.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes vers6s par une societ6 qui est un r6sident d'un tat contractant A un
resident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans IEtat contractant dont Ia so-
ci6t6 qui verse les dividendes est un resident, et selon ]a 16gislation de cet [tat; mais si le
b6neficiaire effectif des dividendes est un r6sident de 'autre tat contractant et est assujetti
A 'imp6t au titre des dividendes dans cet autre ttat contractant, rimp6t ainsi appliqu6 ne
peut exc6der :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectifest une soci6te qui
contr6le directement ou indirectement au moins 10 p. 100 des droits de vote do la societe
qui verse les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas I'imposition de ]a soci6t6 au ti-
tre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme " dividendes "employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A I'exception des cr6ances, participant aux b6n6-
fices, ainsi que les revenus provenant d'autres droits de societe soumis au meme regime
fiscal que les revenus d'actions par ]a Igislation fiscale do 'Etat dont la societe distributrice
est un r6sident; il comprend aussi tout autre 61ment qui, en vertu de la 16gislation de l'Itat
contractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident, est consider6 comme un dividende
ou une distribution d'une soci6te.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre

atat contractant dont la societe distributrice est un r6sident, soit une activit6 6conomique
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendan-
te a partir d'une base fixe qui y est situe, et que la participation g6nratrice de dividendes
se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou 6 cette base fixe. Dans ce cas, les
dispositions de Particle 7 ou de 'article 14 du pr&sent Accord, selon le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un tat contractant tire des btn6fices ou des
revenus de lautre [tat contractant, cet autre Ptat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes vers6s par Ia societ6, saufdans la mesure oii ces dividendes sont verses A un r6si-
dent de cet autre tat contractant ou dans la mesure o i la participation g6niratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans
cet autre tat contractant; rautre [tat contractant ne peut pas non plus pr6lever un imp6t
sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, meme si les dividendes vers6s ou les b6n6fices
non distribues consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
ttat contractant.

6. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque le principal objectif
ou lun des principaux objectifs de toute personne concem6e par ]a cr6ation ou la cession
d'actions ou autres parts b6n6ficiaires en raison desquelles les dividendes sont verses con-
sistait A tirer avantage des dispositions du pr6sent article par le biais de cette cr6ation ou
cession.
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Article 11. Int r6ts

1. Les intrets provenant d'un bat contractant et verses A un rsident de lautre Etat
contractant, qui est le beneficiaire effectif desdits interets, ne sont imposables que dans cet
autre Etat.

2. Le terme "intrts" employ6 dans le present article designe les revenus des crdances
de toute nature assorties ou non de garanties hypothecaires et assortis ou non d'une clause
de participation aux benefices du debiteur, et notarnment les revenus des titres de lItat et
les revenus des obligations demprunts. Le terme ne comprend pas tout tk6ment de revenu
qui est assimild A des dividendes en vertu de I'article 10 du prdsent Accord.

3. Les dispositions du paragraphe I du prdsent article ne s'appliquent pas lorsque le
bdnificiaire effectifdes intdrdts, resident dun hat contractant, exerce dans 'autre ltat con-
tractant d'oa proviennent les interets soit une activit6 6conomique par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable qui y est situe, soit une profession inddpendante au moyen dune base
fixe qui y est situee, et que la creance gendratrice des intdrdts se rattache effectivement A
rNtablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de 'article
7 ou de Particle 14 du present Accord sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations spdciales qui existent entre le debiteur et le btndfici-
aire effectif ou que Pun et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
intdrdts, compte tenu de Ia crdance pour laquelle ils sont versds, excde celui dont seraient
convenus le debiteur et le bdndficiaire effectif en I'absence de pareilles relations, les dis-
positions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, Ia partie
exctdentaire des paiements reste imposable selon Ia lgislation de chaque tat contractant
et compte tenu des autres dispositions du prtsent Accord.

5. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas lorsque le principal objectif
ou Iun des principaux objectifs de toute personne concernde par ]a creation ou Ia cession
de la creance gendratrice des intdr~ts consistait A tirer avantage des dispositions du pr6sent
article par le biais de cette creation ou cession.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant dun Etat contractant et versdes A un resident de Pautre
ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans I'ttat contractant d'oii elles
proviennent, et selon la legislation de cet ttat, mais si le bendficiaire effectif des redevances
est un resident de l'autre tat contractant, l'imp6t ainsi perqu ne peut depasser 10 p. 100 du
montant brut des redevances.

3. Le terme " redevances " employ6 dans le present article ddsigne les remunerations
de toute nature vers6es pour rusage ou la concession de lusage dun droit d'auteur et de re-
production sur une oeuvre littraire, artistique ou scientifique, y compris les films cind-
matographiques, et les films ou bandes utilisds pour les emissions radiophoniques ou
teldvisdes, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
moddle, dun plan, d'une formule ou d'un procd secret, ainsi que pour des informations
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(savoir-faire) ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne s'appliquent pas lorsque
le b~n~ficiaire effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans I'autre
Etat contractant d'oft proviennent les redevances, soit une activit& &conomique par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se
rattache effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. Dans ces cas, les dis-
positions de i'article 7 ou de I'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsque, en raison de relations spfciales existant entre Ie dbiteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que Fun et I'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, pour une raison quelconque, exc&de celui dont seraient convenus le d~biteur et le
btn6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans cc cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable scion la Ikgislation de chaque ttat contractant et compte tenu des autres dispo-
sitions du prtsent Accord.

6. Les redevances sont considfr6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
dbiteur est cet Ptat lui-mdme, une de ses subdivisions politiques, collectivit~s locales ou
un r6sident de cet Ettat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un
resident d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contractd et qui
supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de
lEtat contractant of l'dtablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

7. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas lorsque le principal objectif
ou Fun des principaux objectifs de toute personne concerne par la creation ou la cession
des droits g~n~rateurs des redevances cons istait i tirer avantage des dispositions du present
article par le biais de cette creation ou cession.

Article 13. Plus-values

1. Les gains qu'un resident d'un bat contractant tire de l'ali6nation des biens immobil-
iers vis6s A Particle 6 du present Accord et situs clans I'autre tat contractant sont impos-
ables dans cet autre ttat.

2. Les gains provenant de rali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actifd'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un bat contractant a dans Pautre tat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un rsident d'un Etat contrac-
tant dispose dans 'autre tat contractant pour rexercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre tat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un bat contractant tire de 'aliknation de navires ou
d'aronefs exploit~s en trafic international, ou de biens mobiliers affectts A lexploitation de
ces navires ou aronefs, ne sont imposables que dans cet tat contractant.
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4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis~s aux para-
graphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne sont imposables que dans lttat contractant dont le
c~dant est un r~sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article ne portent pas atteinte au droit
d'un Etat contractant de prdlever, conform6ment A sa 16gislation, un imp6t sur les plus-val-
ues tires de rali~nation d'un bien quelconque par une personne physique qui est un r6sident
de I'autre ttat contractant et qui a rside dans le premier Etat contractant a nimporte quel
moment an cours des cinq anndes prc&dant imm diatement l'ali~nation du bien.

Article 14. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un resident de run des tats contrac-
tants tire de l'exercice d'une profession libtrale ou d'autres activit~s d'un caract~re ind6pen-
dant ne sont imposables que clans cet tat, a moins qu'elle ne dispose de fa~on habituelle,
dans Iautre Etat contractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activitds. Si elle dispose
dune telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans
Ia mesure oit its sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression " profession libdrale " comprend notamment les activites ind~pendan-
tes A caract&e scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les ac-
tivits inddpendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15. Professions salaries

1. Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 du pr&sent Accord, les
salaires, traitements et autres rmunfrations similaires qu'un r~sident d'un Etat contractant
revoit an titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Ptat, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans 'autre t at contractant. Si l'emploi y est exerc6, les rtmunkrations
reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les rmunrations
qu'un r~sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salarit exercd dans l'autre
tat contractant ne sont imposables que dans le premier ttat si toutes les conditions ci-apr~s

sont remplies :
a) Le bn&ficiaire sjoume dans lautre Ptat pendant une p~iode ou des p~riodes n'ex-

cdant pas an total 183 jours au cours de toute p~riode de douze mois commenqant on se
terminant pendant l'ann~e budg&taire considre;

b) Les r6munrations sont vers~cs par un employcur ou pour le compte d'un employ-
eur qui n'est pas un resident de l'autre Etat;

c) La charge des r~muntrations n'est pas supportie par un tablissement stable ou une
base fixe que lemployeur a dans I'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions pricdentes du present article, les r~munirations reques
au titre d'un emploi salari6 A bord d'un navire ou d'un adronef exploit6 en trafic international
sont imposables dans Ittat contractant dont l'entreprise qui exploite le navire ou 'a6ronef
est un r~sident.
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4. Une personne qui est A la fois un ressortissant d'un Ittat contractant et salari~e d'une
entreprise dudit ltat contractant dont ractivit6 principale consiste A exploiter un a6ronef en
trafic international et qui obtient une r6mun6ration en contrepartie d'activit6s ex6cut6es
dans l'autre ttat contractant est exonr6e de l'imp6t dans cet autre ttat contractant, ou une
r6mun6ration obtenue au titre de son emploi dans cette entreprise pendant une ptriode de
quatre ans A compter de la date a laquelle elle remplit ses fonctions pour la premiere fois
dans cet autre Etat contractant.

Article 16. Jetons de prsence

Les jetons de prtsence et autres r~tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant regoit, au titre de services rendus dans lautre ttat contractant en sa qualit6 de membre
du conseil d'adrninistration ou d'un organe similaire d'une sociWt6 qui est un r6sident de l'au-
tre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat contractant.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 du present Accord, les revenus
qu'un resident d'un Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc6es dans I'autre
tat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thgfltre, de cinema, de la
radio ou de la tdl~vision, ou qu'un musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre tat.

2. Lorsque les revenus d'activitgs qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas i l'artiste du spectacle ou au sportif
lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les disposi-
tions des articles 7, 14 et 15 du present Accord, dans Ittat contractant o6 les activitis de
'artiste du spectacle ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne s'appliquent pas aux rev-
enus que des artistes du spectacle ou des sportifs, qui sont des r6sidents d'un tat contrac-
tant, tirent d'activit6s exercges dans lautre bat contractant A titre personnel, en tant
qu'artistes du spectacle ou sportifs, si leur visite dans cet autre Etat contractant est fmanc6e
enti~rement ou principalement par des fonds publics du premier ltat contractant, ni aux
revenus tires par une organisation A but non lucratif qui est un resident d'un ttat contractant,
en ce qui concerne lesdites activitgs, sous reserve qu'aucune portion desdits revenus soit
verse ou raise de quelque manire A ]a disposition des proprigtaires, fondateurs ou mem-
bres A leur avantage personnel. En pareil cas, les revenus ne sont imposables que dans lItat
contractant dont l'artiste, le sportif ou l'organisation a but non lucratif, selon le cas, est un
rnsident.

Article 18. Pensions et rentes

1. Sous riserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19 du present Accord, les
pensions et autres r~munrations similaires et toute rente vers6es a un resident d'un Etat
contractant au titre de services ant~rieurs qui sont imposables dans cet Etat contractant ne
sont imposables que dans cet bat.
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2. Le terme " rente " s'entend d'une somme fixe payable p6riodiquement A une personne
physique A 6ch6ances fixes, a titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e en vertu d'une
obligation d'effectuer ces versements en contrepartie du versement initial, en esp~ces ou en
valeur appr6ciable en esp~ces, d'un capital suffisant.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires autres que les pen-
sions, verses par un Etat contractant, une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales une personne physique au titre de services rendus A cet flat contractant, A cette
subdivision politique ou collectivit6 locale, ne sont imposables que dans cet blat.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a) du pr6sent paragraphe, lesdits traitements,
salaires et autres r6mun6rations similaires ne seront imposables dans l'autre Etat contractant
que si les services en question sont rendus dans cet tat et si la personne physique est un
r6sident dudit ftat qui remplit une des conditions suivantes:

1) Elle est un ressortissant de cet ftat; ou

2) Elle n'est pas devenue un r6sident de cet Etat aux seules fins de foumir lesdits ser-
vices.

2. a) Toute pension vers6e par un Etat contractant, une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, ou sur des fonds constitu~s par cet ttat contractant, une de ses sub-
divisions politiques ou collectivit6s locales, A une personne physique pour services rendus
A cet lat contractant ou cette subdivision politique ou collectivit6 locale West imposable
que dans ledit ttat contractant.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a) du pr6sent paragraphe, ladite pension n'est
imposable dans l'autre Etat contractant que si la personne physique en est un r6sident et un
ressortissant.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et
r~mun6rations similaires ainsi qu'aux pensions au titre de services rendus dans le cadre
d'une activit6 industrielle ou commerciale d'un tat contractant, ou d'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant
de s6journer clans un Etat contractant, un r6sident de I'autre Etat contractant et qui sjoume
clans le premier tat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans le premier
Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

2. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de s6journer clans un fttat contractant, un r6sident de l'autre ttat contractant et qui sjoume
clans le premier ltat A seule fin d'y poursuivre ses ftudes ou sa formation, reqoit au titre de
services temporaires rendus dans Ic premier Etat contractant ne sont pas imposables dans
le premier ttat, A moins qu'elles ne d6passent Ia somme de 300 livres sterling (ou l'Aquiv-
alent en monnaie koweitienne) pour toute anne d'imposition en sus de toute exemption ou



Volume 2139, 1-37301

indemnit6 accorde en vertu de la lkgislation de cet Ptat contractant, A condition que ces
services soient en rapport avec ses 6tudes ou sa formation ou que la r~mundration de ces
services soit n6cessaire pour compldter les ressources dont il dispose pour son entretien.

3. En aucun cas nul ne b6n6ficiera des dispositions du paragraphe 2 du prsent article
pendant plus de cinq annees budgdtaires.

Article 21. Enseignants et chercheurs

1. Une personme qui sjoume dans un tat contractant pendant une pdriode n'excdIant
pas deux ans aux fins d'y enseigner ou d'y poursuivre la recherche dans une universit6, une
6cole ou autre 6tablissement d'enseignement reconnu dans cet tat contractant et qui imm-
diatement avant cc sdjour ttait un rdsident de rautre bat contractant, nest imposable que
dans cet autre Etat au titre de la r6tribution de son enseignement ou de sa recherche pour
une pdriode ne ddpassant pas deux ans A compter de la date o6 elle se rend pour ]a premiere
fois dans ledit tat contractant A cette fin.

2. Les dispositions du present article ne s'appliquent aux revenus de la recherche que
si cette recherche est effectude par une personne physique dans lintr t public et non prin-
cipalement r l'avantage d'une ou plusieurs autres personnes physiques.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6l6ments du revenu, d'oii qu'ils proviennent, dont un resident d'un Etat contrac-
tant est le bdndficiaire effectif, qui ne sont pas visds dans les articles pr~c6dents du present
Accord, A l'exception des revenus provenant d'une fiducie ou d'un legs sous administration
ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers au sens du paragraphe 2 de Particle
6 du present Accord, lorsque le bdndficiaire de ces revenus, rdsident d'un lttat contractant,
exerce dans rautre Ptat contractant, soit une activit& industrielle ou commerciale par rin-
termddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante A
partir d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou le bien gdndrateur des revenus se
rattache effectivement A cet dtablissement stable ou cette base fixe. Dans cc cas, les dispo-
sitions de Particle 7 ou de Particle 14, suivant le cas, sont applicables.

3. Lorsque, en raison d'une relation parniculire entre la personne physique visde au
paragraphe 1 du present article et une autre personne physique, ou entre celles-ci et un tiers,
le montant des revenus visds au paragraphe I du prdsent article exc~de un quelconque mon-
tant qui aurait t6 convenu entre elles en rabsence d'une telle relation particulire, les dis-
positions du prdsent article ne s'appliquent qu'au dernier montant vis6. En pareil cas, la
portion excddentaire des revenus demeure imposable conformdment A la Idgislation de
chaque Etat contractant, sous rserve des autres dispositions applicables du prdsent Accord.

4. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas lorsque l'objectif principal ou
Pun des objectifs principaux de route personne physique conceme par la crtation ou la ces-
sion des droits au titre desquels les revenus sont versts consistait i tirer avantage des dis-
positions du prtsent article au moyen de ladite crtation ou de ladite cession.
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Article 23. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers, vis&s a 'article 6 du present Accord,
que possede un resident d'un Etat contractant et qui sont situes dans lautre Etat contractant,
est imposable dans cet autre tat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de ractif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans 'autre tat contractant, on par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un tat contractant dis-
pose darts l'autre ttat contractant pour l'exercice d'une profession independante, est impos-
able dans cet autre blat.

3. La fortune constituee par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic international
ainsi que des biens mobiliers affectes A texploitation de ces navires et de ces aeronefs, n'est
imposable que dans 'ttat contractant ofi les ben6fices sont imposables conformement 4
Particle 8 du present Accord.

4. Tous les autres elements de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 24. tlimination de la double imposition

1. Sous rdserve des dispositions de la lkgislation du Royaume-Uni pour ce qui est de
1 imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans des territoires situs hors
du Royaume-Uni (et cela sans pr6judice du principe g6neral en vigueur) :

a) L'impft koweitien exigible en vertu de ]a l6gislation koweitienne et conformement
aux dispositions du present Accord, directement ou par voie de retenue, sur les b nefices,
revenus ou gains imposables provenant de sources situes au KoweYt (i ]'exclusion, dans le
cas des dividendes, de l'imp6t exigible au titre des benefices affect&s au paiement des div-
idendes) est admis en d6duction de l'imp6t du Royaume-Uni, calculA sur les memes ben-
fices, revenus ou gains imposables que ceux sur lesquels est calcul6 l'imp6t koweytien;

b) Dans le cas de dividendes vers6s par une socite qui est un rfsident du Kowelt A une
societe qui est un rtsident du Royaume-Uni et qui contr6le directement ou indirectement
10 p. cent au moins des voix dans la socite distributrice des dividendes, l'imputation tient
compte (en plus, eventuellement, du credit d'impat koweltien vise A 'alin6a a) du present
paragraphe) de 1'imp6t koweItien que la societ6 doit payer sur les benefices affectes au pai-
ement des dividendes en question.

Aux fins du present paragraphe, lexpression imp6t kowetrien " comprend:

a) La part du benefice net des societes par actions due A la Kuwaiti Foundation for the
Advancement of Science (KFAS);

b) La Zakat.

2. Darts le cas du Koweit:

Lorsqu'un resident du Koweit pergoit des revenus ou poss~de une fortune qui sont im-
posables au Royaume-Uni et au Kowelit, conformement aux dispositions du present Ac-
cord, Ic Koweft consent sur l'imp6t qu'il perqoit sur le revenu ou la fortune de ce resident,
une deduction dun montant 6gal A limp~t sur le revenu ou la fortune au Royaume-Uni.
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Dans 'un et P'autre cas, une telle deduction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'im-
p6t sur le revenu ou sur la fortune calculke avant d6duction, correspondant, suivant le cas,
aux revenus ou a la fortune imposables au Royaume-Uni.

3. Aux fins des paragraphes I et 2 du pr6sent article, les benffices, revenus et plus-val-
ues pergus par un rsident de lun des tats contractants qui sont imposables dans lautre
hat contractant, conformement au present Accord, sont r6put6s avoir leur source dans cet
autre Etat contractant.

Article 25. Associations de personnes

Lorsqu'en vertu d'une disposition quelconque du pr6sent Accord, une association de
personnes a droit, en tant que resident du Koweit, A une exoneration de l'imp6t au
Royaurme-Uni au titre d'un revenu ou d'une plus-value, cette disposition nWest pas inter-
pr6t6e comme limitant le droit du Royaume-Uni d'imposer un membre quelconque de la co-
entreprise qui est un rsident du Royaume-Uni au titre de la part qui lui revient du revenu
ou de la plus-value; mais ce revenu ou cette plus-value sont alors consideres, aux fins de
I'article 24 du present Accord, comme un revenu ou une plus-value provenant de sources
situ6es au Koweit.

Article 26. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un hat contractant ne sont soumis dans Pautre Etat contractant
h aucune imposition ni obligation y relative, qui soit autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourraient etre soumis les ressortissants de cet autre [tat contractant qui se
trouvent dans la meme situation, notamment en matiere de rdsidence.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un b tat contractant main-
tient dans l'autre tat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre tat contractant d'une fagon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat contractant qui exercent
la meme activit6.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de 'article 9, du paragraphe 4 ou 5 de
Particle 11, du paragraphe 5 ou 7 de Particle 12 ou du paragraphe 3 ou 4 de larticle 22 du
present Accord ne soient applicables, les interets, redevances et autres sommes verses par
une entreprise d'un [tat contractant a un r6sident de l'autre tat contractant sont d6duct-
ibles, aux fins de d6terminer les b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que s'ils avaient &6 verses i un r6sident du premier [tat contractant.

4. Les entreprises d'un [tat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr61l par un ou plusieurs residents de lautre ltat
contractant, ne sont soumises dans le premier ttat contractant i aucune imposition ou ob-
ligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient etre
sournises d'autres entreprises similaires du premier Etat contractant.

5. Aucune disposition du present article ne peut 6tre interpr6t6e comme obligeant l'un
ou rautre des ttats contractants A accorder i des personnes physiques qui ne sont pas des
r6sidents de cet tat contractant les d6ductions personnelles, abattements ou reductions
d'imp6t qu'il accorde A des personnes physiques ou A ses ressortissants.
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6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux imp6ts vis&s par le pr6sent Ac-
cord.

Article 27. Procedure amiable

1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par un ttat
contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour lui une impo-
sition non conforme aux dispositions du present Accord, il peut, indpendamient des re-
cours pr~vus par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas A I'autorit& comptente de
I'Etat contractant dont il est un rdsident ou, si son cas relive du paragraphe I de Particle 26
du prdsent Accord, A celle de Ittat contractant dont il poss~de ]a nationalit6.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la rclamation lui parait fond~e et si elle n'est pas
elie-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rsoudre le cas par voie
d'accord amiable avec I'autorit6 comp6tente de lautre tat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme au present Accord.

3. Les autoritts comptentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de rsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu rin-
terpr~tation ou rapplication du prdsent lAccord.

4. Les autorit~s compktentes des tats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes precddents.

Article 28. tchanges de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
ncessaires pour appliquer les dispositions du present Accord ou celles de la lgislation in-
terne des tats contractants relative aux imp6ts vis(s par le prtsent Accord, dans la mesure
of6 rimposition qu'elle pr~voit est conforme au prdsent Accord. Les renseignements requs
par un tat contractant sont tenus secrets de ]a m~me mani~re que les renseignements ob-
tenus en application de la lgislation inteine de cet ttat contractant et ne sont communiquts
qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernds
par 1'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis~s par I'Accord, par les procedures ou
poursuites concemant cesimp6ts, ou par les ddcisions sur les recours relatifs A ces imp6ts.
Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins, mais peuvent faire
6tat de ces rense ignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des juge-
ments.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne peuvent en aucun cas Atre in-
terpr~tdes comme imposant A un hat contractant [obligation :

a) De prendre des mesures administratives drogeant A sa l6gislation et A ses pratiques
administratives ou A celles de rautre tat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient Atre obtenus sur la base de sa lMg-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de I'autre Etat
contractant;
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c) De fournir des renseignements qui rvleraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la divulgation serait
contraire A l'ordre public.

Article 29. Membres des missions diplomatiques ou permanentes ou des postes consulaires

1. Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privilkges fiscaux dont
b~n~ficient les membres d'une mission diplomatique ou permanente, d'un poste consulaire
ou d'une organisation internationale en vertu des r&gles g~nrales du droit international ou
des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de Particle 4 du present Accord, toute
personne physique membre d'une mission diplomatique ou permanente ou d'un poste con-
sulaire d'un ttat contractant ou de tout tat tiers qui est 6tabli dans lautre lttat contractant,
ou fonctionnaire d'une organisation internationale, ainsi que tout membre de ]a famille de
cette personne n'est pas consid6r6e comme un resident de cet autre tat contractant aux fins
du pr6sent Accord si elle est assujettie A I'imp6t sur les revenus et les plus-values dans cet
autre tat contractant, A moins qu'elle ne tire des revenus ou des plus-values de sources
situ6es dans cet autre tat contractant.

Article 30. Entrke en vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifie lautre de Paccomplissement des formalit6s
n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Celui-ci entrera en vigueur A la date de
la demire de ces notifications et s'appliquera alors

a) Au Royaume-Uni :
1) A l'imp6t sur Ic revenu et A l'impbt sur les plus-values pour toutes les annes d'im-

position commenqant le 6 avril ou A une date post6rieure, de I'ann~e civile suivant celle au
cours de laquelle l'Accord est entr6 en vigucur;

2) A rimp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice budg6taire commenqant le I er avril ou
A une date posttrieure, de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle I'Accord est entr6
en vigueur.

b) Au Koweit: En ce qui concerne les p6riodes d'imposition commenvant le lerjanvier
ou A une date post6rieure, de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle I'Accord est
entr6 en vigueur.

2. L'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et d'irlande du Nord et le Gouv-
emement de lIttat du Koweh visant A 6viter la double imposition sur les revenus provenant
du transport a6rien international sign6 A Londres le 25 septembre 1984 expire et cesse de
s'appliquer A compter de la date A laquelle le pr6sent Accord entre en vigueur, en cc qui con-
cerne les imp6ts vis6s par le pr6sent Accord conform6ment aux dispositions du paragraphe
I du pr6sent article.
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Article 3 1. Dnonciation

Le prdsent Accord restera en vigueur tant qu'il n'aura pas t6 dinonc6 par un des Etats
contractants. Chacun des Ptats contractants peut d6noncer le present Accord par vole dip-
lomatique en donnant un pr~avis de d6nonciation au moins six mois avant l'expiration
d'une priode de cinq ans A compter de la date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord ou
avant I'expiration de toute pdriode ultrieure de cinq ans A compter de la fin de la pdriode
pr~c~dente. Dans ce cas, Ie present Accord cessera d'Etre applicable

a) Au Royaume-Uni:

1) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur ]a plus-value pour toute anne
d'imposition commen~ant le 6 avril ou i une date post~rieure de l'anne civile suivant celle
de I'expiration de la p6riode de cinq ans au cours de laquelle le pr~avis est donn&;

2) En ce qui concerne I'inp6t sur les soci~tfs, pour toute annie d'imposition corn-
mengant le ler avril ou A une date post6rieure de I'annde civile suivant l'expiration de la
p~riode de cinq ans au cours de laquelle le pr~avis est donn6;

b) Au Kowelit pour les pdriodes d'imposition comnengant le lerjanvier ou A une date
postrieure de l'ann~e civile suivant lexpiration de la priode de cinq ans au cours de laque-
lie le pr~avis est donn6.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Accord.

Fait A Londres le 23 f6vrier 1999, correspondant au 7&me jour de Thulqida 1419 H, en
double exemplaire, en anglais et en arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord:

DAWN PRIMAROLO

Pour ittat du KoweYt:

ABDUL-MUHSIN

YUSSUF AL-HANIF
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PROTOCOLE A LTINTERPRPTATION ET L'APPLICATION DANS LES ETATS
CONTRACTANTS DE L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET UTAT DU KOWEIT VISANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRP VENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE SIGNE A
LONDRES LE 23 FEVRIER 1999

Au moment de signer l'Accord visant a 6viter la double imposition et A pr~venir l'Pva-
sion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune conclu ce jour entre le
Royaume-Uni et l'tat du Koweit, les soussign~s ont accept les dispositions suivantes qui
feront partie intgrante de [Accord.

1) En ce qui concerne le paragraphe 2 de 'article 4:

I1 est entendu que :

a) Une institution est un rsident d'un ttat contractant si elle a WtA cr66e par le Gouv-
emement de cet ttat, une de ses subdivisions politiques ou collectivits locales, et est re-
connue en tain qu'institution du Gouvemement par accord mutuel des autorit~s
competentes des Ptats contractants;

b) Kuwait Investment Authority a 4t6 reconnue en tant qu'institution du Gouvernement
aux fins de l'alin~a a);

c) Kuwait Investment Office est l'agence de Kuwait Investment Authority agissant en
tant qu'agent du Gouvemement de l'Etat du KoweYt.

2) En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de rarticle 7

I1 est entendu que lorsqu'une entreprise dun ttat contractant vend des biens ou des
marchandises ou effectue une activitA dans 'autre ttat contractant par l'intermidiaire d'un
ktablissement stable qui y situ6, les b6njficcs de cet tablissement stable ne sont ddterminds
que sur ]a base de la rtmun(ration qui est imputable A l'activit6 effective de r'tablissement
stable consacre a ces ventes ou A cette activit6. En particulier, dans le cas de contrats rela-
tifs a l'dtude, la foumiture, installation ou ]a construction d'quipements ou dinstallations
commerciaux ou scientifiques, ou de travaux publics, lorsque lentreprise poss de un 6tab-
lissement stable, les b~nfices dudit 6tablissement stable ne sont d~termin6s que sur ]a base
de cette part du contrat qui est effectivement ex&utde par r'tablissement stable dans l'Itat
oft l' tablissement stable est situ6. Les b~ndfices lis A cette partie du contrat qui est
exdcutde par le si~ge de l'entreprise ne sont imposables que dans Ittat dont lentreprise est
un rdsident.

3) En ce qui conceme le paragraphe 6 de 'article 7:

II est entendu que si les renseignements dont dispose lautorit6 comptente d'un Etat
contractant ne sont pas suffisants pour dterminer les b~nfices A attribuer A l'tablissement
stable d'une entreprise, aucune disposition de cet article naffectera lapplication de toute loi
de cet Etat relative A la dtermination de l'assujettissement A limpdt d'une personne par voic
destimation par lautorit6 comp~tente, A condition que ]a loi soit appliqutc, dans Ia mesure
o6 le permettent les renseignements dont dispose l'autorit6 comp~tente, conform~ment aux
principes de l'article 7.
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4) En cc qui concerne les articles 10 (6), 11(5), 12(7) et 22(4) :

Si un resident d'un Etat contractant se voit refuser un allgement fiscal dans 'autre tat
contractant en raison de l'une de ces dispositions, I'autorit6 comptente de cet autre Etat
contractant en notifie A l'avance l'autorit6 comptente du premier itat contractant et Iui en
explique les raisons.

5) En cc qui conceme ]article 26

I1 est entendu que :

a) L'ttat du Kowelt ne met pas pleinement en oeuvre les dispositions de cet article tant
que i'Etat du Koweit n'a pas harmonis6 les r~gimes fiscaux applicables aux entreprises qui
m~nent des activit&s au Koweft;

b) Aucune disposition de cet article n'oblige juridiquement aucun des Etats contracta-
nts A accorder aux r6sidents de rautre lat contractant le bn6fice de tout traitement,
prefrrence ou privikge qui pourrait itre accord6 A tout autre Etat ou A ses r6sidents en vertu
de la constitution d'une union douani~re, d'une union 6conomique, d'une zone de libre
6change ou en vertu d'un arrangement rdgional ou sous-r6gional, se rapportant entirement
ou principalement A l'imposition, auquel le premier bat pourrait 6tre partie.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dflment autoris6s, ont sign6 le present Protocole.

Fait i Londres le 23 fvrier 1999, correspondant au 7me jour de Thulqida 1419H, en
double exemplaire, en anglais et en arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour ie Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord:

DAWN PRIMAROLO

Pour I tat du KoweYt:
ABDUL-MUSHIN

YussuF AL-HANIF
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF MONGOLIA CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Mongolia hereinafter referred to as the "Contracting Parties"

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes:

(i) any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof and
has been ratified by both Contracting Parties; and (ii) any Annex or any amendment thereto
adopted under Article 90 of that Convention, insofar as such amendment or annex is at any
given time effective for both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authority" means in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for the Environment, Transport and the Regions, and, for the purpose of
Article 7, the Civil Aviation Authority and in the case of Mongolia, the Civil Aviation Au-
thority of Mongolia or, in both cases, any person or body who may be authorised to perform
any functions at present exercisable by the above-mentioned authority or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Chicago Convention;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago
Convention;

() the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement;

(g) the term "user charges" means a charge made to airlines by the competent authority
or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of air
navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews, pas-
sengers and cargo.
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Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement. Such
services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively. While operating an agreed service on a specified route the airline or airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in para-
graph (1) of this Article the right to make stops in the territory of the other Contracting Party
at the points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of
taking on board and discharging passengers and cargo, including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline or airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

Article 4. Designation of and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party may designate in writing to the other Contracting Party one
or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified routes and
to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authority of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by that authority in conformity with the provisions of
the Chicago Convention.
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(4) Each Contracting Party may refuse to grant the operating authorisations referred to
in paragraph (2) of this Article, or impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in
any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and ef-
fective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party may revoke an operating authorisation or suspend the ex-
ercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline designated by
the other Contracting Party, or impose such conditions as it may deem necessary on the ex-
ercise of those rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contract-
ing Party.

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

(2) In operating the agreed services the designated airline or airlines of each Contract-
ing Party shall take into account the interests of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, coming from or destined for the terri-
tory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of
passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
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specified routes in the territories of States other than that designating the airline shall be
made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after tak-
ing account of other transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) the requirements of through airline operation

Article 7. Tariffs

(1) (a) The term "tariff' means:

(i) the price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo (excluding
mail);

(ii) the additional goods, services or other benefits to be finnished or made available
in conjunction with such carriage or as a matter which is incidental thereto or consequential
thereon; and

(iii) the prices to be charged for such additional goods, services or benefits; and in-
cludes the conditions that are to govern the applicability of any such price and the furnish-
ing or availability of any such goods, services or benefits.

(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time of the
day on which a flight is operated, the direction of travel or according to some other factor,
each different fare or rate shall be regarded as a separate tariff whether or not it has been
filed separately with the related conditions with the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between their territories shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, including the cost of operating the agreed services, the interests
of users, reasonable profit and market considerations.

(3) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require their air-
lines to consult other airlines before filing for approval tariffs for services covered by the
following provisions.

(4) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall apply the following
provisions for the approval of tariffs to be charged by airlines of either Contracting Party
for carriage between a point in the territory of one Contracting Party and a point in the ter-
ritory of the other Contracting Party:

(a) Any proposed tariff to be charged for carriage between the territories of the two
Contracting Parties shall be filed by or on behalf of the designated airline concerned with
both aeronautical authorities at least 30 days (or such shorter period as both aeronautical
authorities may agree) before it is proposed that the tariff will take effect.
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(b) A tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities. How-
ever, subject to the next two following sub-paragraphs, any such tariff shall be treated as
having been approved 21 days after the day on which the filing was received unless the
aeronautical authorities of both Contracting Parties have informed each other in writing
within 20 days of the filing being received by them that they disapprove the proposed tariff.

(c) Nothing in sub-paragraph 4 (b) of this Article shall prevent the aeronautical author-
ity of either Contracting Party from unilaterally disallowing any tariff filed by one of their
own designated airlines. However, such unilateral action shall be taken only if it appears to
that authority either that a proposed tariff is excessive or that its application would consti-
tute anti-competitive behaviour likely to cause serious damage to another airline or other
airlines.

(d) If the aeronautical authority of either Contracting Party consider either that a pro-
posed tariff filed with them by a designated airline of the other Contracting Party is exces-
sive or that its application would constitute anti-competitive behaviour likely to cause
serious damage to another airline or other airlines they may, within 20 days of receiving the
filing, request consultations with the aeronautical authority of the other Contracting Party.
Such consultations shall be completed within 21 days of being requested and the tariff shall
take effect at the end of that period unless the authorities of both Contracting Parties agree
otherwise.

(e) Notwithstanding sub-paragraphs (4) (a)-(4) (d) of this Article, the aeronautical au-
thorities of the two Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tar-
iffs for the carriage of cargo between points in their territories. Such tariffs will take effect
when the airline concerned so decides.

(f) In the event that a tariff has come into effect in accordance with the provisions
above is considered by the aeronautical authority of one Contracting Party to be causing
serious damage to another airline or other airlines on a particular route or routes, that aero-
nautical authority may request consultations with the aeronautical authority of the other
Contracting Party. Such consultations shall be completed within 21 days of being requested
unless the authorities of both Contracting Parties agree otherwise.

(5) (a) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for
carriage between the territory of the other Contracting Party and a third State shall be filed
for the approval of the aeronautical authority of the other Contracting Party. Each tariff
filed shall be given approval if it is identical in level, conditions and date of expiry to a tariff
currently approved by that aeronautical authority and applied by a designated airline of that
other Contracting Party for carriage between their territory and that of the third State, pro-
vided that the aeronautical authority may withdraw their approval if the tariff being
matched is discontinued for any reason, or may vary the terms of the approval to correspond
to any approved variation in the tariff being matched.

(b) Notwithstanding sub-paragraph (5) (a) of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs to be
charged by the designated airline or airlines of one Contracting Party for the carriage of car-
go between the territory of the other Contracting Party and the third State.
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Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, national excise taxes
and similar national fees, as shall:

(a) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party:

(i) repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) passenger handling equipment and component parts;

(iii) cargo-loading equipment and component parts;

(iv) security equipment including component parts for incorporation into security
equipment;

(v) instructional material and training aids;

(vi) airline and operators' documents; and

(b) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party into
the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated airline of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party:

(i) aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and to-
bacco) whether introduced into or taken on board in the territory of the other Contracting
Party;

(ii) fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii) spare parts including engines; and

(c) computer equipment and component parts introduced by a designated airline of one
Contracting Party into the territory of the other Contracting Party to assist in one or more
of the following matters:

(i) the repair, maintenance or servicing of aircraft;

(ii) the handling of passengers at the airport or on board aircraft;

(iii) the loading of cargo onto or the unloading of cargo from aircraft;

(iv) the carrying out of security checks on passengers or cargo;
provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the limits of

an international airport in connection with the establishment or maintenance of an interna-
tional air service by the designated airline concerned,

(2) The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees shall
not extend to charges based on the cost of services provided to the designated airline or air-
lines of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be required
to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contract-
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ing Party of the items specified in paragraph (I) of this Article, provided such other airline
or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

Article 9. Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a funda-
mental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting Parties
reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil aviation
against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the Chicago
Convention, the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Air-
craft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Un-
lawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on t6 December 1970 and the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971) form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended Prac-
tices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as Annex-
es to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their registry,
operators who have their principal place of business or permanent residence in their terri-
tory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such aviation se-
curity provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards includes
any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting Party shall
give advance information to the other of its intention to notify any difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its ter-
ritory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out ap-
propriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the avia-
tion security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required by the other
Contracting Party, for entrance into, departure from, or while within, the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a partic-
ular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as possi-
ble commensurate with minimum risk to life such incident or threat.



Volume 2139, 1-37302

Article 1O. Provision of Statistics

The aeronautical authority of a Contracting Party shall supply to the aeronautical au-
thority of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements of
statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided
on the agreed services by the designated airline or airlines of the Contracting Party referred
to first in this Article. Such statements shall include all information required to determine
the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and des-
tinations of such traffic.

Article 11. Transfer of Earnings

Each designated airline may convert and remit to its country on demand local revenues
in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be permitted without
restrictions at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at
the time such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject
to any charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and
remittance.

Article 12. Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party may, in accordance with
the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the other Contract-
ing Party, bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party those of their
own managerial, technical, operational and other specialist staff who are required for the
provision of air services.

(2) The designated airline or airlines of each Contracting Party may engage in the sale
of air transportation in the territory of the other Contracting Party, either directly or through
agents appointed by the designated airline. The designated airline or airlines of each Con-
tracting Party may sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local
currency or in any freely convertible other currency.

Article 13. User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airline or airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on
their own airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between their
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage their competent charging authorities and such users to ex-
change appropriate information concerning user charges.
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Article 14. Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this Agree-
ment. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin with-
in a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a written request,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of the tribunal,
shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two arbitrators, within
60 days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to make
the necessary appointment within 30 days. If the President has the nationality of one of the
Contracting Parties, the Vice-President shall be requested to make the appointment. If the
Vice-President has the nationality of one of the Contracting Parties, the Member of the In-
ternational Court of Justice next in seniority who does not have the nationality of one of the
Contracting Parties shall be requested to make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the Contracting
Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific proce-
dures to be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constitut-
ed.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Each Contracting Party may submit a reply within 60 days of submission of the
other Contracting Party's memorandum. The tribunal shall hold a hearing at the request of
either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submitted. The
decision shall be taken by a majority vote.
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(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President, Vice-President or Member of the International Court
of Justice in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

Article 16. Amendment

Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come into
effect when confirmed by an Exchange of Notes.

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of their decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. This Agreement shall ter-
minate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anni-
versary of the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice
is withdrawn by agreement before the end of this period. In the absence of acknowledgment
of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received
14 days after receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 18. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this First day of March 2000 in the English language.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Gus MACDONALD

For the Government of Mongolia:

GAVAAGIIN BAIHUu
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom - Intermediate Points - Points in Mongolia

NOTES:
1. Intermediate points may be omitted on any flight provided that the service begins or

ends in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of Mongolia, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stopover
traffic.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Mongolia:

Points in Mongolia - Intermediate Points - Points in the United Kingdom

NOTES:

1. Intermediate points may be omitted on any flight provided that the service begins or
ends in Mongolia.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of the United Kingdom, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms
of stop-over traffic.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA MONGOLIE RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Mongolie (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature le 7 d6cembre 1944 a Chicago;

D6sireux de conclure un Accord compl6mentaire de ladite Convention dans le dessein
de cr6er des services de transport a6rien entre leurs territoires respectifs;

Sont convenus de cc qui suit :

Article 1. Definitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre interpreta-
tion:

a) L'expression "la Convention de Chicago" dtsigne Ia Convention relative A l'aviation
civile intemationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 et comprend : i)
tout amendement A ladite Convention entr6 en vigueur aux termes de Particle 94 a), qui a
& ratifi6 par les deux Parties contractantes; et ii) toute annexe ou tout amendement adopt6

aux temes de Particle 90 de ladite Convention, dans la mesure oii lamendement ou Pan-
nexe en question sont en vigueur pour les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autorit~s a~ronautiques" dsigne, dans le cas du Royaume-Uni, le Se-
crtaire d'ttat lenvironnement, aux transports et aux r~gions et, aux fins de rarticle 7, la
Direction de I'aviation civile et, dans le cas de la Mongolie, l'Autorit& de I'aviation civile de
Mongolie ou, dans les deux cas, toute personne ou organisme habilit6 A remplir les fonc-
tions actuellement exercfes par les autoritds mentionn~es ci-dessus ou des fonctions simi-
laires;

c) ['expression "entreprise de transport a~rien d~sign~e" s'entend d'une entreprise de
transport a6rien qui a tA d6sign~e et autoris6e, conform6ment A l'article 4 du pr6sent Ac-
cord;

d) L'expression "territoire", lorsqu'il s'agit d'un ttat, a la signification que lui assigne
'article 2 de la Convention de Chicago;

e) Les expressions "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de trans-
port afrien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne respectivement 'article
96 de la Convention de Chicago;

) L'expression "le pr6sent Accord" s'applique 6galement A 'annexe audit Accord et A
tout amendement qui est apport A l'armexe ou au present Accord;

g) L'expression "redevances d'usage" s'entend des redevances impos6es aux entrepris-
es de transport a6rien par les autorit6s a6ronautiques ou que ces demibres permettent de per-
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cevoir, pour lutilisation des afroports et de leurs installations ou des facilits de navigation
afrienne, y compris les facilit~s et services connexes offerts pour les a~ronefs, leurs 6qui-
pages, les passagers et les marchandises.

Article 2. Applicabilitd de la Convention de Chicago

Les dispositions du prdsent Accord rekvent de celles de la Convention de Chicago
dans la mesure o6 lesdites dispositions sont applicables aux services ariens internationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits suivants
relatifs A ses services a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde a 'autre Partic contractante les droits 6nonc~s
dans le present Accord en vue d'exploiter des services ariens intemationaux sur les routes
indiqutes dans Ia section appropriie du tableau de l'annexe au present Accord. Ces services
et ces routes sont ci-apr~s respectivement d~nomm~s "les services convenus" et les "routes
indiqu6ces". Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~c, l'entreprise ou
les entreprises de transport adrien d~sign~es par chacune des Parties contractantes ont, outre
les droits indiqu6s au paragraphe I du present article, celui de faire escale dans le territoire
de l'autre Partie contractante aux points de ladite route indiqu6s au tableau de lannexe au
present Accord pour embarquer ou dtbarquer des passagers et des marchandises, y compris
du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne peut tre interpr6t&e corn-
me confrant A l'entreprise ou aux entreprises de transport a~ien d~sign~es d'une Partie
contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passag-
ers et des marchandises, y compris du courrier, pour les transporter en ex6cution d'un con-
trat de location ou moyennant r6mun6ration, A un autre point situt sur le territoire de cette
autre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou d'&'&nements politiques ou de circon-
stances extraordinaires, une entreprise de transport adrien d6sign6e de lune des Parties con-
tractantes n'est pas en mesure d'exploiter tn service sur sa route habituelle, rautre Partie
contractante s'efforce, dans la mesure de ses moyens, de faciliter l'exploitation dudit service
en r6organisant les routes sur une base temporaire et appropri6e.

Article 4. Dsignation des entreprises de transport adrien et autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante peut d6signer par 6crit i l'autre Partie contractante une
ou plusieurs entreprises de transport a6rien pour exploiter les services convenus sur les
routes indiqu6es, ainsi que r6voquer ou modifier de telles d6signations.
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2. Au re~u des designations, 'autre Pattie contractante doit, sous r6serve des disposi-
tions du pr6sent article, accorder sans dMlai les autorisations dexploitation voulues A Fen-
treprise ou aux entreprises ddsign~es.

3. Les autorit6s adronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a6rien d6sign6e par lautre Pattie contractante la preuve qu'elle remplit les con-
ditions prescrites par les lois et r6glements que ses autorit6s appliquent normalement et rai-
sonnablement A 1'exploitation des services afriens intemationaux, en conformit6 avec les
dispositions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante peut refuser d'accorder P'autorisation dexploitation vis6e
au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux conditions qu'elle juge n6cessaires
l'exercice par une entreprise d6sign6e des droits stipul~s au paragraphe 2 de 'article 3 du
present Accord, dans tous les cas o6i ladite Partie contractante n'a pas la preuve qu'une par-
tie importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise de transport arien
sont entre les mains de la Partie contractante qui ra d6sign6e ou de ses ressortissants.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien a 6t6 ainsi d6signe et autorisee, elle peut
exploiter les services convenus, A condition qu'elle se conforme i toutes les dispositions ap-
plicables du pr6sent Accord.

Article 5. R~vocation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Chaque Pattie contractante peut r6voquer une autorisation d'exploitation ou suspen-
dre lexercice des droits 6numr6s au paragraphe 2 de 'article 3 du present Accord par une
entreprise de transport arien designee par l'autre Partie contractante, ou soumettre l'exer-
cice des droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires :

a) Dans tous les cas ot elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la proprite
et le contr6le effectif de cette entreprise de transport a6rien d6sign6e sont entre les mains
de la Partie contractante qui 'a design6e ou de ses ressortissants;

b) Dans les cas oft cette entreprise de transport a6ien n'observe pas les lois et les r-
gLements de la Partie contractante qui accorde ces droits;

c) Dans le cas oft une entreprise de transport a&ien manque de toute autre manire A
conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Saufnecessit6 urgente de prendre une mesure de r6vocation, de suspension ou dim-
position des conditions mentionn6es au paragraphe I du pr6sent article, afin d'empcher
que les lois ou reglements continuent detre enfreints, il n'est fait usage de ce droit qu'apres
consultation avec rautre Partie contractante.

Article 6. Principes rdgissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes exploit-
ent les services convenus sur les routes indiquees entre leurs territoires respectifs dans des
conditions d'6quit& et d'6galitE.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante doivent,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les int6rets de rentreprise ou
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des entreprises de transport a6rien ddsigndes de l'autre Partie contractante de mani~re A ne
pas porter indOment prdjudice aux services que ces derniires assurent sur tout ou partie des
m mes routes.

3. Les services convenus assurds par les entreprises de transport a6rien dsigndes par
les Parties contractantes doivent tre 6troitement adaptds aux besoins du public en matiire
de transport sur les routes indiqu6es et avoir pour but principal de fournir, i un coefficient
de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement
prvisible de transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en prove-
nance ou A destination du territoire de ]a Partie contractante qui a ddsign6 l'entreprise. Pour
le transport des passagers et des marchandises, y compris le courier, embarqu~s et ddbar-
quds en des points des routes indiqudes situds sur le territoire d'ttats autres que celui qui a
designe lentreprise, il convient de respecter les principes gdndraux suivant lesquels la ca-
pacitA doit &re adapte :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Pantic con-
tractante qui a ddsign6 ientreprise de transport a6rien;

b) Aux exigences du trafic dans la rdgion desservie par les services convenus, compte
tenu des autres services de transport aerien assurds par des entreprises de transport adrien
des Etats de la rdgion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 7. Tarifs

1. a) Le terme "tarif' ddsigne :

i) Le prix demandd par une entreprise de transport a6rien pour le transport de passag-
ers, de teurs bagages ou de marchandises (i rexclusion du courrier);

ii) Les biens, services et autres avantages supplmentaires devant ftre foumis ou of-
ferts A roccasion de ce transport ou A titre accessoire ou subsidiaire;

iii) Les prix dernandds pour ces biens, services ou avantages suppldmentaires; et inclut
les conditions qui rdgissent rapplicabilit6 de ces prix et ]a fourniture ou roffre de ces biens,
services ou avantages;

iv) La commission versic par une entreprise A un agent sur les billets vendus ou les
connaissements remplis par ledit agent pour le transport par des services a6riens rdguliers;

b) Lorsque les barimes ou les taux different se Ion la saison, le jour de la semaine ou
rheure de la joumde A laquelle un vol est exploit6, la destination ou quelque autre facteur,
chaque prix ou taux different est consid6r6 comme un tarif distinct, qu'il ait tA ou non de-
pos6 sdpardment aupr~s des autoritds compdtentes.

2. Les tarifs que les entreprises de transport adrien ddsigndes des Parties contractantes
appliquent pour le transport entre Icurs territoires sont tablis a des niveaux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les autres facteurs pertinents, y compris le cofit d'exploitation
des services convenus, les int6r~ts des usagers, un b6nefice raisonnable et les conditions du
march6.

3. Les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes ne demandent pas A leurs
entreprises de transport adrien de consulter d'autres entreprises avant de d6poser pour agre-
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ment les tarifs des services correspondant aux services couverts par les dispositions suiva-
ntes.

4. Les autoritis aironautiques des deux Parties contractantes appliquent les disposi-
tions suivantes pour lagrment des tarifs demands par les entreprises de transport arien
de i'une ou lautre Partie contractante pour le transport entre un point sur le territoire d'une
Partie contractante et un point sur le territoire de l'autre Partie contractante :

a) Tout tarif propos6 pour le transport entre les territoires des deux Parties contracta-
ntes est ddpos6 par lentreprise de transport airien disignie, ou en son nom, aupr6s des au-
toritis aironautiques 30 jours au moins (ou dans un dtlai plus court si les autorits
aironautiques en dicident ainsi) avant la date proposie pour lapplication de ce tarif;

b) Un tarif ainsi dipos6 peut Eitre agr66 h tout moment par les autorits aironautiques.
Toutefois, sous riserve des dispositions des deux premiers alinias ci-aprs, tout tarif d-
pos6 est consider6 comme agr66 21 jours aprs ]a date de ]a riception de la demande d'agr-
ment, i moins que les autorits aironautiques des deux Parties ne se soient mutuellement
informies par 6crit dans les 20 jours suivant ]a date i laquelle elles ont requ la demande
qu'elles nacceptent pas le tarifpropos6;

c) Aucune disposition de 'alina b) du paragraphe 4 du prisent article nempitche les
autoritis aironautiques de Tune ou l'autre Partie contractante de refuser unilatiralement un
tarif dipos6 par une de leurs propres entreprises ddsignies. Toutefois, cette dicision uni-
latirale nest prise que si les autorits concemes estiment, soit que le tarifpropos est ex-
cessif, soit que son application risque de susciter un comportement anticoncurrentiel de
nature A causer un prijudice grave i une ou plusieurs autres entreprises de transport airien;

d) Si les autorits aironautiques de l'une ou rautre Partie contractante estiment, soit
qu'un tarif qui leur est propos6 par une entreprise disignie de P'autre Partie contractante est
excessif, soit que son application constituerait un comportement anticoncurrentiel de nature
it causer un prijudice grave i une ou i plusieurs entreprises de transport airien, elles peu-
vent, dans les 20 jours suivant la r6ception du tarif propos, demander it engager des con-
sultations avec les autorit6s aironautiques de I'autre Partie contractante. Ces consultations
doivent ittre menies i leur terme dans les 21 jours suivant celui o6 elles ont &t demandes
et le tarif entre en vigueur i 'expiration de cc dilai, i moins que les autoritis aironautiques
des deux Parties contractantes nen conviennent autrement;

e) Nonobstant les alinias a) it d) ci-dessus, les autoritis aironautiques des deux Parties
contractantes n'exigent pas le dip6t pour agr6ment des tarifs pour le transport de marchan-
dises entre des points de leurs territoires. Ces tarifs entrent en vigueur au moment ofi Ten-
treprise de transport airien concerne le dicide;

0 Si les autorits aironautiques d'une Partie contractante estiment qu'un tarif entr6 en
vigueur conformiment aux dispositions ci-dessus cause un prijudice grave i une ou plu-
sieurs autres entreprises de transport airien sur une ou plusieurs routes particuliires, elles
peuvent demander A engager des consultations avec les autorits aironautiques de lautre
Partie contractante. Ces consultations doivent etre menies i leur terme dans les 21 jours
suivant celui o6t elles ont t6 demandes, i moins que les autorits des deux Parties contrac-
tantes n'en conviennent autrement.
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5. a) Les tarifs qu'entend appliquer une entreprise d~sign~e d'une Partie contractante
pour le transport entre le territoire de l'autre Partie contractante et un tat tiers sont d~pos~s
pour agr~ment auprbs des autorit~s adronautiques de Iautre Partie contractante. Chaque
tarif ainsi d~posi est agr66 s'iI est identique par son niveau et les conditions dont il s'assortit
et par sa date d'expiration i un tarif d~jA agr 6 par lesdites autorit~s a~ronautiques et dAjA
appliqu6 par une entreprise d~sign~e de cette autre Partie contractante pour le transport en-
tre son territoire et celui d'un tat tiers, A condition que les autorit6s adronautiques con-
cernes puissent retirer leur agr~ment si le tarif de comparaison n'est plus appliqu6 pour
quelque raison que ce soit ou modifier les conditions d'agr6ment de mani&re A les faire cor-
respondre A toute modification agrtde du tarif de comparaison;

b) Nonobstant 'alinfa a) ci-dessus, les autoritfs a&onautiques des deux Parties con-
tractantes n'exigent pas le d~p6t pour agrdment des tarifs demand~s par 'entreprise ou les
entreprises de transport arien d~signes d'une Partie contractante pour le transport de
marchandises entre le territoire de I'autre Partie contractante et un Etat tiers.

Article 8. Droits de douane

1. Un aronef exploit6 en service a6rien international par rentreprise ou les entreprises
de transport a~rien d6sign~es de l'une ou lautre Partie contractante est exontr6 de tous
droits de douane, droits d'accise nationaux et autres frais nationaux similaires, de mime
que :

a) Les articles suivants introduits par une entreprise de transport arien d~signie d'une
Partie contractante sur le territoire de lautre Partie contractante :

i) Le mattriel de reparation, d'entretien et de maintenance, ainsi que les pices de re-
change;

ii) Le mattriel d'embarquement et de d~barquement des passagers et les pi~ces de re-
change;

iii) Le mat&iel de chargement et les pi~ces de rechange;

iv) Le materiel de sicurit6, y compris les pi~ces de rechange pour cc matifiel;

v) Le mat6riel d'instruction et les aides A la formation;

vi) La documentation sur l'entreprise de transport a~rien et ses exploitants;

b) Les articles suivants introduits par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de
rune des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante ou fournis A une
entreprise de transport arien disignte de tune des Parties contractantes sur le territoire de
lautre Partie contractante :

i) Les provisions de bord (y compris mais non exclusivement les articles tels que den-
r6es alimentaires, boissons et tabac), qu'elles soient introduites ou embarqu6es A bord sur
le territoire de rautre Partie contractante;

ii) Les carburants, lubrifiants et autres approvisionnements techniques d'utilisation im-
m6diate; iii) Les pices de rechange, y compris les moteurs;
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c) Le materiel informatique et les pi&ces de rechange introduits par une entreprise de
transport a6rien d6signde de line des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partic
contractante pour faciliter les travaux dans un ou plusieurs domaines tels que:

i) La r6paration, ta maintenance ou 'entretien p6riodique de latronef;

ii) La prise en charge des passagers A l'aroport et A bord de l'aeronef;

iii) Le chargement des marchandises A bord de l'aeronefou leur dechargement;

iv) La vrification de scurit6 concemant les passagers ou les marchandises;

A condition que, dans chaque cas, les 61ments soient utilis~s A bord d'un a6ronef ou
dans les limites d'un a6roport international en liaison avec la crdation ou lexploitation d'un
service a~rien international par l'entreprise de transport a6rien d6signee conceme.

2. L'exemption des droits de douane, des droits d'accise nationaux et des frais nation-
aux similaires ne s'6tend pas aux redevances demandees sur la base du cofit des services
fournis par 1'entreprise ou les entreprises design~es d'une Partie contractante sur le territoire
de l'autre Patie contractante.

3. I1 peut Stre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn(s au para-
graphe 1 du pr6sent article soient gardds sous la surveillance ou le contr6le des autoritds
competentes.

4. Les exemptions pr~vues par le present article s'appliquent 6galement Iorsque I'entre-
prise ou les entreprises dsign~es de l'une des Parties contractantes ont conclu avec une ou
plusieurs entreprises de transport a6rien des arrangements de pr8t ou de transfert sur le ter-
ritoire de rautre Partie contractante des articles 6numfres au paragraphe 1 du present arti-
cle, a condition que ladite ou lesdites autres entreprises de transport a6rien b~n~ficient des
m~mes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 9. S&urit arienne

1. La garantie de la securite des a~ronefs civils, de leurs passagers et de leurs 6quipages
6tant une condition pr6alable fondamentale a rexploitation des services adriens internation-
aux, les Parties contractantes raffirment que les obligations qu'elles ont contract6es vis--
vis l'une de l'autre de prot6ger la s~curit6 de laviation civile contre tous actes d'intervention
illicite (et notamment leurs obligations au titre des Conventions de Chicago, de la Conven-
tion relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des aeronefs, signe
i Tokyo le 14 septembre 1963, de Ia Convention pour Ia rdpression de la capture illicite
d'atronefs, sign&e i La Haye le 16 d~cembre 1970 et de la Convention pour la repression
dactes illicites dirigds contre Ia s~curit6 de ]'aviation civile, sign6e i Montreal le 23 sep-
tembre 1971), font partie intdgrante du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes se prtent sur demande toute raide n~cessaire pour prdve-
nir la capture illicite d'aeronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte A Ia securitt
desdits aeronefs, de leurs passagers et de leurs equipages, comme des aeroports et des in-
stallations de navigation a~rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6 de lavia-
tion civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux normes
de s6curit6 aerienne et, dans la mesure o6 elles sont applicables, aux pratiques recom-
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mand6es par lOrganisation de ]'aviation civile internationale qui figurent en annexe A la
Convention de Chicago; elles exigent des exploitants d'a6ronefs de leur pavilion, des ex-
ploitants situ6s sur leur territoire et des exploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire,
qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne. La r6firence faite
dans ce paragraphe aux normes de s6curit6 a6rienne recouvre les diff6rences signal6es par
chaque Partie contractante. Chacune delles signifie A lavance A I'autre son intention de no-
tifier toute diffdrence.

4. Chacune des Partiescontractantes veille A ce que des mesures efficaces soient prises
sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs, de contr6ler les passagers et leurs bagages A
main et d'inspecter comme il convient les 6quipages, les marchandises (y compris les
bagages de soute) et les provisions de bord des a6ronefs avant et pendant l'embarquement
ou le chargement et A ce que ces mesures soient am6nagdes en cas d'intensification de la
menace. Chacune des Parties contractantes est convenue que ses entreprises de transport
a6rien peuvent Stre tenues de respecter les dispositions en matidre de scurit6 adrienne
visdes au paragraphe 3 du pr6sent article qui sont impos6es par l'autre Partie contractante A
rentrde ou au s6jour sur son territoire et au d6part de ce territoire. Chacune des Parties con-
tractantes donne 6galement une suite favorable i toute demande faite par l'autre Partie con-
tractante, de prendre des mesures de sdcuritd sp&ciales et raisonnables en cas de menace
particulidre.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un adronef ou d'autres actes illicites A i'encontre de la sdcurit6 d'un de ces adronefs,
de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un adroport ou d'installations de navigation
adrienne, les Parties contractantes se prdtent mutuellement assistance en facilitant les com-
munications et en prenant les autres mesures appropri6es en vue de mettre fin aussi rapide-
ment que possible et avec un minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou

ladite menace.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante fournissent A celles de l'autre Par-
tie contractante, A la demande de cette dernidre, Ies relev6s statistiques p6riodiques ou au-
tres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d6signdes de la Partie contractante appelde A fournir
ces statistiques. Ces relev6s contiennent tous les renseignements voulus pour diterminer le
volume du trafic achemin6 par les entreprises d6signdes sur les services convenus, ainsi que
les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 11. Transfert de brnefices

Chaque entreprise d6sign6e peut convertir et transf6rer sans d6lai dans son pays sur de-
mande lexcdent de ses recettes locales sur ses ddpenses locales. Les op6rations de conver-
sion et de transfert sont autoristes sans aucune restriction, au taux de change applicable aux
transactions courantes en vigueur au moment ota ces recettes sont pr6sentdes aux fins de
conversion et de transfert, et elles ne sont soumises A aucune charge autre que celles nor-
malement perques par les banques pour effectuer ces conversions et transferts.
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Article 12. Reprsentation des entreprises et ventes

1. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es de l'une des Parties contractantes peuvent,
conformdment aux lois et r glements r6gissant U'entr~e, le s6jour et l'emploi du personnel
de l'autre Partie contractante, faire entrer et employer sur le territoire de l'autre Partic con-
tractante le personnel administratif, technique, d'exploitation et autres personnels sptcial-
isis n6cessaires i 1 exploitation de services adriens.

2. Les entreprises d6sign~es de chacune des Parties contractantes peuvent vendre, dans
la rdgion de rautre Partie contractante, directement ou par lentremise d'agents nomm~s par
elles, des prestations de transport a&ien. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es de
chaque Partie contractante peuvent vendre ces prestations et toute personne a le droit de les
acheter, en monnaic locale ou en toute autre monnaie librement convertible.

Article 13. Redevances d'usage

1. Aucune des Parties contractantes n'impose ni ne permet que soient impos~es A len-
treprise ou aux entreprises d~signes de l'autre Patie contractante des redevances dusage
plus lev~es que celles impos~es A ses propres entreprises d~sign~es qui exploitent des ser-
vices ariens internationaux similaires.

2. Chaque Partie contractante encourage la concertation entre ses autorit6s respons-
ables de la perception des redevances d'usage et les entreprises de transport arien qui uti-
lisent les services et installations consid& s, concertation qui a lieu dans la mesure du
possible par l'entremise des organisations repr~sentant ces entreprises. Toute modification
proposte des redevances d'usage est notifie aux utilisateurs avec un pr&avis raisonnable de
manire i leur permettre d'exprimer leur point de vue avant la modification. Chacune des
Parties contractantes encourage en outre ses autorit~s responsables de la perception des re-
devances d'usage et les utilisateurs a 6changer les informations pertinentes concemant ces
redevances.

Article 14. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut demander i tout moment des consultations
concemant la mise en oeuvre, l'interpr6tation, l'application ou la modification du present
Accord, ou le respect de ses dispositions. Ces consultations qui peuvent se d6rouler entre
autorits a6ronautiques, d~butent dans un dtlai de 60 jours A compter de la date de r6ception
de leur demande 6crite, i moins que les deux Parties contractantes n'en conviennent autre-
ment.

Article 15. Rglement des diffirends

1. Si un diff~rend s'6t ve entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de I'application du
present Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le r~gler par voie de
ngociation.

2. Si elles ne parviennent pas A un r glement du diffrend par voie de n~gociation, les
Parties contractantes peuvent le soumettre A une personne ou A un organisme choisi par
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elles A lamiable, ou bien, A la demande de lune ou rautre d'entre elles, le diffdrend est sou-
mis pour ddcision A un tribunal de trois arbitres constitui de la mani~re suivante :

a) Dans les 30jours suivant la rdception d'une demande d'arbitrage, chaque Partie con-
tractante d6signe un arbitre. Les deux arbitres d~sign6s choisissent d'un commun accord,
dans les 60 jours suivant Ia d6signation du deuxi~me arbitre, un troisi~me arbitre ressortis-
sant d'un tat tiers qui fait fonction de Pr6sident du tribunal;

b) Si, dans les d61ais pr6cis6s ci-dessus, Pun ou l'autre arbitre n'a pas td d~sign6,
chaque Pattie contractante peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice
de proc~der dans les 30jours A Ia d6signation ncessaire. Si le Pr6sident est un ressortissant
de lune des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident le plus ancien proc~de A la d6signation.
Si le Vice-Prtsident a la nationalit6 de l'une des Parties contractantes, le membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice qui ne peut etre r~cus6 A ce titre.

3. Sous r~serve des dispositions ci-aprbs du pr6sent article ou A moins que les Parties
contractantes nen conviennent autrement, le tribunal d'arbitrage d6fmit les limites de sa ju-
ridiction et fixe sa propre procedure. Sur instruction du tribunal, ou A la demande de ltne
ou l'autre des Parties contractantes, une conf6rence est r6unie au plus tard 30jours aprbs Ia
pleine constitution du tribunal pour dterminer prcis~ment les questions A soumettre A Par-
bitrage et la proctdure A suivre.

4. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement ou que le tribunal
n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante soumet un m6moire dans un
d61ai de 45 jours A compter de Ia date A laquelle le tribunal a W pleinement constitu6.
Chaque Partie contractante doit soumettre sa r&plique dans les 60 jours suivant la date du
d6p6t du m~moire de lautre Partie contractante. A la demande de rune ou I'autre des Parties
contractantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tient audience dans les 3 0jours suivant
la date d'exigibilit6 des rdpliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours qui suivent la
cl6ture des d6bats ou, en I'absence de d6bats, dans les 30 jours qui suivent la soumission
des r6pliques. La d6cision est prise a la majorit6 des voix.

6. Les Parties contractantes peuvent pr6senter une demande d'6claircissement en ce qui
concerne Ia sentence dans un d6iai de 15 jours A compter de la date de sa rception et les
6claircissements sont fournis dans un d6lai de 15 jours a compter de la date de ladite de-
mande.

7. La d6cision du tribunal est contraignante pour les Parties contractantes.

8. Chaque Pattie contractante assume les frais de 'arbitre qu'elle a ddsignt. Les autres
dpenses du tribunal sont partages 6galement entre les Parties contractantes, y compris
toutes les d6penses engag6es par le Pr6sident, le Vice-Pr6sident ou le membre de la Cour
internationale de Justice dans le cadre de I'application des procidures pr6vues A I'alin6a b)
du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 16 Amendement

Les amendements au prdsent Accord dont sont convenues les Parties contractantes en-
trent en vigueur une fois confirm~s par un &change de notes.
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Article 17. Djnonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A lautre Partie
contractante sa decision de dtnoncer le present Accord. Ladite notification est simultan-
ment communiqu6e A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Le present Accord
prend fm a minuit (au lieu de rdception de ]a notification) imm~iiatement avant le premier
anniversaire de la date de r~ception de la notification par I'autre Partie contractante, a moins
que ladite notification de d6nonciation ne soit r6voqu6e d'un commun accord avant lexpi-
ration de ladite p~riode. En ]'absence d'un accus6 de rception de Iautre Partie contractante,
la notification est r~put~e avoir 6t6 revue 14 jours apr~s sa rception par l'Organisation de
r'aviation civile internationale.

Article 18. Entre en vigueur

Le prdsent Accord entre en vigueur A ]a date de sa signature.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Londres le ler mars 2000, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

GUS MACDONALD

Pour le Gouvemement de la Mongolie:

GAVAAGI1N BAIliUU
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section /

Routes A exploiter par lentreprise ou les entreprises designdes du Royaume-Uni

Points au Royaume-Uni - points intermediaires - point en Mongolic.

NOTES:

1. Les points intermediaires peuvent Stre omis lors de n'importe quel vol, A condition
que le service commence ou se termine au Royaume-Uni.

2. Aucun trafic ne peut bre embarqu6 en un point intermddiaire pour &re ddbarqu6 sur
le territoire de la Mongolie, ou inversement, A moins que les autorites adronautiques des
Parties contractantes nen conviennent autrement de temps A autre. La prdsente restriction
s'applique 4galement A toutes les formes d'escales.

Section 2

Routes A exploiter par lentreprise ou les entreprises ddsignes de la Mongolie

Points en Mongolie - points interm6diaires - points au Royaume-Uni.

NOTES :

1. Les points intermddiaires peuvent tre omis lors de n'importe quel vol, A condition
que le service commence ou se termine en Mongolie.

2. Aucun trafic ne peut tre embarqu6 en un point intermddiaire pour bre ddbarqu6 sur
le territoire du Royaume-Uni, ou inversement, A moins que les autorit~s a&onautiques des
Parties contractantes n'en conviennent autrement de temps A autre. La presente restriction
s'applique tgalement i toutes les formes d'escales.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY ON INTERNA-
TIONAL ROAD PASSENGER TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Hungary (hereinafter called "the Contracting Parties");

Desiring to facilitate international road passenger transport between their two coun-
tries and in transit through their territories;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article I

For the purposes of this Agreement:

(1) the term "carrier" shall mean any physical or legal person or company with no legal
entity who, in either the territory of the United Kingdom or of the Republic of Hungary, is
authorised in accordance with the relevant national laws and regulations to engage in the
international carriage of passengers by road for hire or reward;

(2) the term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which:

(a) is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of passen-
gers;

(b) has more than nine seats including that of the driver;

(c) is registered in the territory of one Contracting Party and is owned or operated by
or on behalf of a carrier authorised in that territory to carry passengers; and

(d) is temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the pur-
pose of the international carriage of passengers to, from or in transit through that territory;

(3) the term "territory", in relation to:

(a) the United Kingdom, shall mean England, Wales, Scotland, Northern Ireland, the
Channel Islands, the Isle of Man and Gibraltar,

(b) Hungary, shall mean the territory of the Republic of Hungary,

(4) the competent authorities shall be:

in the United Kingdom, the Department of Transport;

in the Republic of Hungary, the Ministry of Transport, Communication and Water
Management.
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TRANSPORT SERVICES

Article 2

Carriers licensed in the territory of the United Kingdom or of the Republic of Hungary
shall be permitted to operate transport services using passenger vehicles registered in the
territory in which they are based, either between the territories of the Contracting Parties or
in transit through the territory of either Contracting Party, subject to the conditions laid
down in this Agreement.

Article 3. Authorisations and Exemptions

(1) The carriage of passengers in passenger vehicles of a carrier authorised in the ter-
ritory of one Contracting Party to or from any point in the territory of the other Contracting
Party or in transit through that territory shall, with the exception of the services referred to
in paragraph (4) of this Article, require to be authorised by that other Contracting Party hav-
ing regard to the principle of reciprocity. The competent authorities of the Contracting Par-
ties shall issue the authorisations for the stretches of the route lying in their respective
territories.

(2) An application to one Contracting Party for authorisation of a scheduled service
shall be forwarded to the other Contracting Party by the competent authority of the first
Contracting Party. An application must contain particulars of route, timetable and fare table
and of the operating agreement between the carriers as well as the proposed date of starting
the service.

(3) In the case of non-scheduled services, the contents of the application and the form
and conditions of the authorisation, including the duration of validity, shall be mutually de-
termined by the competent authorities of the Contracting Parties.

(4) The following shall be exempted from the requirement for authorisation referred to
in paragraph (1) of this Article:

(a) "closed-door tours": that is, services whereby the same vehicle is used to carry the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the place of
departure;

(b) "inward services": that is, services on which a group of passengers is brought into
the territory of the other Contracting Party for a temporary stay and the passenger vehicle
leaves that territory empty;

(c) "outward services": that is, services on which a passenger vehicle is used to enter
the territory of the other Contracting Party empty and carries to the territory in which the
carrier is authorised a group of passengers each of whom:

-- has been carried to the territory of the other Contracting Party by the carrier;
-- before being so carried, had concluded a contract for both journeys in the territory

of the Contracting Party in which the carrier is authorised.
(d) the transit of the territory of the other Contracting Party by an empty passenger

vehicle in the course of a journey to or from a third country;
(e) the replacement of a passenger vehicle which has become unserviceable by a ser-

viceable one.
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(5) Except for the exemptions in 4(c), (d) and (e) above, the entry of an empty passen-
ger vehicle into the territory of the other Contracting Party shall require the special permis-
sion of that Contracting Party.

GENERAL PROVISIONS

Article 4. Taxation

(1) Passenger vehicles which are registered in the territory of one Contracting Party
and are temporarily imported into the territory of the other Contracting Party shall be ex-
empt from the taxes and charges levied on the road use or possession of vehicles and, with
the exception of the items mentioned in paragraph (3) below, from taxes and charges levied
on transport operations carried out in the territory of the other Contracting Party.

(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall be granted in the
territory of each Contracting Party so long as the conditions laid down in the Customs reg-
ulations in force in that territory for the temporary admission of such vehicles into that ter-
ritory without payment of import duties and import taxes are fulfilled.

(3) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall not apply to taxes
and charges included in the price of fuel or to tolls or charges for the use of particular bridg-
es, tunnels, ferries, roads, sections of road or classes of road.

(4) The fuel contained in tanks of a passenger vehicle, as supplied by the manufacturer,
shall be exempt from taxes and duties.

(5) Spare parts temporarily imported into the territory of the other Contracting Party,
intended for the breakdown service of passenger vehicles operating within the framework
of this Agreement, shall be exempt from Customs duties and from other import charges and
taxes in accordance with Customs regulations. Replaced parts shall be re-exported or de-
stroyed under the control of the competent Customs authorities of the other Contracting
Party.

Article 5. Exclusion of Cabotage

Nothing in this Agreement shall entitle a carrier authorised in the territory of one Con-
tracting Party to pick up passengers at a point in the territory of the other Contracting Party
for setting down at any other point in that territory.

Article 6. Compliance with National Laws

Except where otherwise provided in Agreements between the Contracting Parties, in-
cluding this Agreement:

(a) carriers and drivers of one Contracting Party and passenger vehicles as defined in
Article 1(2) of this Agreement shall, when in the territory of the other Contracting Party,
comply with national laws and regulations in force in that territory concerning road trans-
port and road traffic;
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(b) neither of the Contracting Parties shall impose on passenger vehicles of the other
Contracting Party requirements which are more restrictive than those applied by its national
laws and regulations upon its own passenger vehicles.

Article 7. Infringements of the Provisions of the Agreement

(1) In the event of serious or repeated infringement of the provisions of this Agreement
by a passenger vehicle or driver of one Contracting Party when in the territory of the other
Contracting Party, the competent authority of the Contracting Party in whose territory the
infringement occurred may request the competent authority of the other Contracting Party
to:

(a) issue a warning to the carrier;

(b) issue such a warning together with a notification that subsequent infringement of
the provisions of this Agreement will lead to a temporary or permanent exclusion of pas-
senger vehicles owned or operated by that carrier from the territory of the Contracting Party
in which the infringement occurred; or

(c) issue a notice of such exclusion.

(2) The competent authority receiving any such request shall comply therewith and
shall as soon as possible inform the competent authority of the other Contracting Party of
the action taken.

(3) The provisions of this Article do not affect any lawful sanctions of the courts or
enforcement authorities of that Contracting Party in whose territory the infringement oc-
curred.

FINAL PROVISIONS

Article 8. Joint Committee

Representatives of the competent authorities shall form a Joint Committee to ensure
the satisfactory operation of this Agreement and its adaptation to take account of changes
in legislation. The Joint Committee shall meet at the request of either competent authority.

Article 9. Entry into Force and Duration

(1) Each Contracting Party shall notify the other in writing that the measures necessary
for giving effect to this Agreement in their territory have been taken. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day after receipt of the later notification.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into
force. Thereafter, it shall continue in force unless it is terminated by either Contracting Par-
ty giving six months' notice thereof in writing to the other Contracting Party.

In witness whereof, the undersigned duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.
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Done in two originals at London, this 4th day of November 1996 in the English and
Hungarian languages, each text being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

JOHN WATTS

For the Government of the Republic of Hungary:

DR. SANDOR GYURKOVICS
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMtNY

Nagy-Britannia ds ]tsak-froraztg Egyesiflt KJrilysig Kormnya

Magyar K6zcrsasig KormAnya
kbzbtt

a nemzetkzl kOzOUi snmdlyszAltsr6

Nagy-Britazmia 6s Aszsk-trorn4i EwjnOt Kirtlywi Konnin*y ds a Magyar
C6ftrlABg Konrra (a tovMbimkban: "Szerd6 Feick")

ATTOL AZ 6 IAJT6L v zELvE. hogy elvngtok ax ormuWsk kozafli &u

a terWctikcn tihlad6 rn=ntkod ki toU w=d idtyr ltS2,

na .itakban idlapodnak mog:
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FPoALOM-mmEHATARoZAsOK
I. CA&d

AjOJOU E4ym=6ny sranWonlhhOI:~

(1) Az "fzr r6" az Ftett Vir6Iysig vuW a Msgsr K6iztxruam4 ter[lat6n
nyilvftnaxtot olyan tcnmnumtes vugy jogi u.zezny, ifetva joi azeinyiiag
ntlkflui gazdastgi tirmztg. arely bdr vugy dlj disaen n nukr
azamndyzzlliths vdgztdsra jogosult a vonatkom6 hatS tdrv6nyekk t do ni s
jogszbi yokkal dasmz gan .

(2) A "mmnyizis lft6 jinn" kifejoz6a nirnden olyan i1pi er6vel hajtott k/zfti
jhmivat ntagiha foial. amnely:

(a) Idalldtaa vagyp v odra va16 htaldtiaa kavetkezftben alkninms utasok
IcZ~fib mzkll f tsf. n

(b) a vezat6 ldst is beldrtve lcilencri tobb tllheilydl raderdkatlk,

(o) a Szerz6d6 Felek egikinek terlesin van nyilvirtmtva is az adott
taofl etr vccmtkoz6an a ynRdly intim cngemlyel renddkot6
zmnbentart6 tulajdontban vagy fzemelttu6ben van, iletve ax

e.n 6IyeI rendolkez Dzxnbmtutd nav6ben uzaeimtatik. ds

(d) id61egeac abb61 a cdlb61 kcrWl be a mntik Szez&z F6 tsrltgatt hogy c
taillet valaialy pojir va#W e terlet vahsneayik poird, illtye a
ter letean kwusflui utamokat azilitson.

(3) A "talot" idfjaoz.

(a) az Ffgfycllt Kirhlysig vonakozidben Anglidt. Walest, Skdcict, tank-
frorazigot, a Cbnao--migatket. a Man-ui gtet 6. (ibraltAr,

(b) mayarorazig voxntko&ztsban a Magyar Kat-afrssig tmDlet6t

jelenti.

(4) Az illet6kea hat6sig

- ox E;ysOlt K irlyof gban a Kdziekedtsi Mizfld-rium;
- a Magyar KOflrsbgba n Kziekeddui, hrkdtsi 6. ViznSi

Miniz-bium.

Bsz.LLITA1 szOLoALTATAsOK

2. efldc

Az ESyeOLt IGrdJyss illetve a Magyar KabirsASg terffletdn aned16iyel rwndelkaz6
Uzemncntsrtal jogosutak a tclephvlyuk oraziginak terlet nyiivintzran
mwndysz tlit6 jhnrnvokkel a Szerzd6 Felek terletei kazbt. vagy valamelyik
Szarzd6 FPl tantettn kareaztl. a jehen eymniitxyben vnegatrozott felthtaleknek
metfalel6en. .wsgeynzlyshittt vtosi..
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3. cfl&
Engpd~m&Ly 6s mflmestgdc

(1) Az eg ik S=zmzd Fd twilGitin egdlyol re ldkcz6 U=mbtarth a mazik
SzFrz5d6 FdE tmol~tm* vulamnaly po~uia ilensv mmeu voy. ax adoftt oten
kan al Qn-tban) .zndlyuzd jft-e SIyBzAUstLt~ a i dikk (4)
bekmdisibax mnn~l1t oWlgltt~mokat ldvive. ou a mmik Szowz6 FB

aydvw - rifnmnAg .lapin - vdgur.0t. A Szar-zbd Folok iietkas
hat6iSw ax ungodlyoket a vonainak arrs a iakaszz a4ik hi, army
twWdUhl ca Athal ad.

(2) Az egyik Szaz6d P61 menrend azerinti jka iryuW6 kfremlt
a Smazxdb Fh iloikas hat6a.igiruk kall a snialk Sh utd Pkz ftoitamtma
A kdr mk tortanaza kell ax 6tvonaltal kupczsolatos rudatea adu okut. a
niwetendmt a teudjaknt 6m ax Iznnbanlat6k kLdz&li izmnt mltdzi
Ineag6i~podfut. vUlauKIjnt a szoatgtatta mokz~~o javasolt id6pontjit-

(9) Nm znmsr-mnd szari *k asta a SzirAd Felek illeAtdks habthhg ktdzm
)mihrozaicnn a k&nlsn tmtahnrxiz valazzirn ax .w~ddy fonnijil dm ThWdti it,
bSo&tmv asak d&vdnys6W id&atamn in.

(4) A jelen oick (1) bek-wdisiban ueddlt -qgcddyc=hai k'Adarat 464
maimaot a kfvaskcr m6dgiltatihnk

(a) ia Snkr 4j6x uiA it: olyan eznigiitaihs. amdlynatc macin amnu a nfiyl
axztoftdS utasoopoflct ugyarmzon jhnntivdl .=Jitmnak ax egdn utazA%
aorin mujd viv a iinkdum i hlyre;

(b) a uftEdd irutud azAlliths: olyan zoigilttAna, ainynek sr ey
utaxsopcitot .Allitank Abnwwt tart kodis c4iji a ntuik Sarmhd
FM tnrlot-e ft a saznmdyuzifllt6 jirrintbream bagyja el a teraleteto

(c) a "ldfS6 irinyul6 zMlit*W": olylm algSltmam, aunlyek worin a
nmenlywllft6 jini Brasze lp be a mnhAsk St-erz5d6 P6 tmlatm iu
olymu tascsoporot smdlit arm a tflletzre, ahol az Uxattuflst
cngrd6Iyal r-nddlkeik. arily esopct natden

- tuait [d6z6eg az udot uaenbatart vitt a intaik Srzsd6 FI

- tca a azzlfl lta -6tt nmdkMk 'tra szarzbist ktt8U azon Szrzbd6
Fi tw olet*% ha afzme=rbatrt6 egegd6llyE rsnddkenk-

(d) afima mmndyartllt6 jriunk a nTdsik Szwz6 Fil tawwetn totrtan
ttl~uiima hrmdk owtaba. vur hamnnaclk aarhgb&l vi16 Gija ari

(a) U=z kptcl'mt vt uzcm6tljysllt6 ,jinfi tiwnk*pca *jnn'vel v816
f'elv6tn.
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(5) A srnmitysmzlfltd jtmnivekak a niitk Smrmd6 PQ talette Qtrhs tftt6
beltp~tsez a 4. bekeris (c), (d) is (a) pcljibsn total I itnntestgak
kidte vel. a adott Szcrz6d6 F1M ic edhdtye zAlksdgeu.

ALTALANQS R-NDzcrE- sExc

4. cO&
Ad&si

(1) Az qyit Szwtbd6 FA tealetn nyilvitrto do a I k Szcrz6d5 Fid trafletire
idmi um bavitt zcsnyxzilflt6 jfirmvek - a 3. bekzadisben folttak
IdidtWv - nmuant az utak hasntlaihl vow a jrwanivek tudajdonisist
Mfl1dtont .ddk do djS~c. nliaznts a zniaik 9zrs3n6d F4M tefletan vtxc

mlti tamacaisge ld'veett addk is djik dai.

(2) A jo akk (1) bckezdidben mellt netesuSgit Fmndegyik Sazwd8 F61
bit-ctja a taroets rindadcg. ami8 e ji r-vok ax adon teatmUa
imprtilld.Sc is importad6 fixots rlk£i idaighemn bef6ipiSre voiflcu, az
at toraeten rvdnSiybw i6v6 vbn$hhyob mn meOmtirozof fEeltdakt

tdjwtlik.

(3) A jan miQkt (1) bekazed~ebc m inginit mrmatns n.=. vanalozik am
tlrstneiyag dribs bodtts ad6kn vagy djsasr. ilinty. hiznyos hudk alagutakr.
kmpak. utak, ftmsnk vaW iuipusok hainlaldt feluzznitolt illd eo t
Vowr 40aIra

(4) A n%%ysvillt6 $fmnG gyrilag rarnainedtett turthiyban elhalyezntn
osuyag mantes az ad6k ds iiletiksk .d64.

(5) A julen Egyanmy ulajn karekad8 anyarlft6 jirinbvac u bodis
eawe a nAtik Srsrz&d P61 tal!ot! - iddiglena bevit pdtlkstflndc
mafeaka vnxdllatSMk do a viOn~ogsbykkal dmtmngban WivG mAs import
d jk ds -d6k a,6. A ldodilt alkstrszekat visa keli silltaui. v'w a adulk
Szzd6 Fit illatikevtma~iis eflurifs nlea~ mag ke nit z aesuftcd -

S. cB&d
A cabatag kdiardaifs

ide- EMym-sny qegadn rendlkmsiso san jopmdtja fW az eyk Szmavrdh PhI
tafitdn erAadilye reddkez (zantentsult aim, bogy ax a nisik Sznz6d6 FAi
terMtll ek vulamly pau*fi utasoa vegyc fa az ado ttIcI m" po4iru Wn4
Szifltiffa
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6.chfitg a wenmU joguzabibmydkkl

Kivive. ha a Szmrzd6 Feick kazZtfi eogyazznyk. beedrtvo a jelon Egyominyt is,
nikist rmndlkmawk:

(a) az egyik Szmn&d FS On=nteitnrnak 69 j-main v tSink. vdunt a
juan Egyezxdn 1. cikk (2) bckezdistbm muotuift szwenlysaHlt6
jirmv wkc a otuik SBzrz6d6 FI tenrllatfn v&16 tart6zkodMa oorfl be
koll tartmaiuk zz adott tijletan hatilyos, kadii azemzrndysmlitiara ds
kNdokedisr viaikoz rmmnati tbrvdnyekct da mia josgbilyoksl

(b) agyik Szerz6d6 FI sern thnmszt a mAsik Szzrzbd6 F61 szemfnysziillt6
jhnGv wivl uzenbn. a sa* z.an~yuzM~it6 jmnfiveire alkalmant
nennti t&vinyeinS 6v ms jogsabilyminl sndgornibb k~votnlnnyaket.

7. cfld
An BuunnM risanaMk nagnatn

(1) Anmryiben a cge ik Szen6db P45d1? srndlyni!t6 jirnrv vscy jfintveztj a
mrdsk Szrz6d6 F61 trldn va.6 tartzkodm sni a jolen Egtenndu oliruit
sxiyosun vaW isnwtalten mossau. awn Szerz6d6 F1 illtdikes hat6siAS.
umelynek teritltn a mbilymrtdz tirtint a mik Saerzd6 FAI illotdkes
hS6abt61 kdhrtti-

(a) figydnmzfl s kiadlhit az tlemt~ sk

(b) flgy danamzthme! egy ftt 6rteuitu Idadhfit arr61, hogy a jelen Egycanmny
el irumnak kfvetkoz6 nmugszcgm maz izembrtrrt6 tlajdonfiban 16v6
vag Stala fuimnaltatu zamntyszhilft6 finiftea ideilems vuy llud6
Idtilths oz vat azcm Szzrz6d6 F tariletdir. ahol a ombiynzagi

-~&1 vna

(a) Mitis kitdiud ma Ozenteiti ld1tis&61.

(2) Az ilyan ki6rst krhez vev6 illet#.kes hat6sig a kkrst teljealti & a lehath
loItvidobb idfn belilW ti~jkozuija a mI k Szszr6d6 Fdl illetikes hatiSg a
nmgteM itiddsrl.

(3) E ikk rendelkeasoi non iu'intik mzakat a t&v6nyes irtk&edfeket, anuynkat
ask a Szmn d Fdlnek a birduigni vagy illetlame haA6sig alklnmmak,
nnlynek trrletdn a .zbymzgft tartint.
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ZAR~6RRNDXLICEZtSEK

a. al&
Vemusbitos

Am i1stikesr lmtd6ssok kd ade6i vesbWizottziot alakltansk ax Pskrny
megfe ol6 vdgrehajlam 6a a jogmnbiyi viltotsokhoz va16 hmozigmAithsa cijaibi. A
ve&eebzottshi binnmly illthke haitdig Iirdud-e ldst tt.

Hmtk"UMP91 d r&Rmm10Wratmtlyb~~p9, cilicid

(1) hindeMyk "SzazndA P61 Irasban teadti a misikat an&. hogy sajmi tmihlotin a
jolen E&enntn haoidybaldp6sdhez stikadgs inthzkeddesket magise. Am
Eg xnny a ka6dbbi &rtesstts kdr 4teoldti azitoft hazninadk napon 16p
houlyba.

(2> Jlen E&myandny haiJybaldptsdt kfvet6m ugy 6vig nmid drvinyben. Ezutfin ax
Egyeuniny mindaddig &rvinyben rm- ad ig a b6nnolyik Sznzxd6 P61 - hat
hInapos fedITInCrzi idbvol - IrLsban fal rnn rmona.

EThmk hiteldW alulrttak lkdkoI )mnrymik n m wgfsledln foitmllimaztk,

Kisifit Lcndcunun 1996, irv rovait h6 4. Fmpjhn, angol is nmuyar nyelven, kit-kit
eded p6 &dryban ntkdt nycdvG smtveg cg8yint itamt a.

Nagy-Britauia 6
P-wmk-tworsz4 Eeyes~t IMriysig

KonAinys nov6ben

JOHN WATTS

A MSay I K6zthsKiCS

DR. SALNDOR OYURKOVICS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE HONGRIE CONCERNANT LES TRANSPORTS
ROUTIERS INTERNATIONAUX DE VOYAGEURS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique de Hongrie (ci-apr s dinommds "les Parties contracta-
ntes"),

Dsireux de faciliter le transport routier international de voyageurs entre les deux pays
et en transit A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

DEFINITIONS

Article premier

Aux fins du pr sent Accord:

1. L'expression "transporteur" d~signe toute personne physique ou morale qui, soit sur
le territoire du Royaume-Uni ou de la R~publique de Hongrie, est autorise, conform~ment
aux lois et r~glements nationaux pertinents, A se livrer au transport international de voy-
ageurs par route, en louage ou moyennant rmun&ation.

2. L'expression "vhicule destin6 au transport de voyageurs" s'entend de tout vthicule
routier A propulsion m6canique qui :

a) Est construit ou adapt& pour etre utilisd sur les routes aux fins du transport de voy-
ageurs;

b) Poss~de plus de neuf places y compris celle du conducteur;

c) Est immatricuk sur le territoire du pays de l'une des Parties contractantes et est la
propridt6 ou est exploit6 par ou pour le compte d'un transporteur autorisd A transporter des
voyageurs sur ledit teritoire;

d) Est temporairement import6 sur le territoire de I'autre Partie contractante aux fins du
transport international de voyageurs en direction ou en provenance de ce territoire ou en
transit A travers ledit territoire;

3. Le terme "territoire" d~signe:

a) Dans le cas du Royaume-Uni, rAngleterre, le Pays de Galles, 'tcosse, lIrlande du
Nord, les iles Anglo-Normandes, l'ile de Man et Gibraltar;

b) Dans le cas de la Hongrie, le territoire de la R~publique de Hongrie.

4. Les autorit~s comptentes sont :

Au Royaume-Uni, le D~partement des transports; en R~publique de Hongrie, le Min-
ist re des transports, des communications et de la gestion de reau.
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SERVICES DE TRANSPORT

Article 2

Les transporteurs titulaires d'une licence dans le territoire du Royaume-Uni ou de la
R6publique de Hongrie sont autoris~s A exploiter des services de transport au moyen de
v~hicules destines au transport de voyageurs immatricul~s dans le territoire ofl ils sont 6tab-
lis, soit entre les territoires des Parties contractantes, soit en transit sur le territoire de l'autre
Partie contractante, sous reserve des conditions dafmies dans le pr6sent Accord.

Article 3. Autorisations et exemptions

1. Le transport de voyageurs au moyen de v~hicules destin6s au transport de voyageurs
par un transporteur autoris6 sur le territoire de I'une des Parties contractantes en direction
ou en provenance de tout point situ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante ou en tran-
sit sur ledit territoire do it, i l'exception des services vis~s au paragraphe 4 du pr6sent article,
6tre autoris6 par ladite autre Partie contractante sur la base du principe de rciprocit6. Les
autorit6s comptentes de la Partie contractante d6livrent les autorisations pour les trongons
de route se trouvant sur Icurs territoires respectifs.

2. Une demande en autorisation par ]une des Parties contractantes pour des services
r6guliers doit &tre adress6e a l'autre Partie contractante par I'autorit6 comp6tente de Ia
premiere Partie contractante. La demande doit contenir des renseignements sur le trajet,
I'horaire et le tableau des tarifs ainsi que laccord d'exploitation entre les transporteurs et la
date propos~e de d~but de service.

3. Dans le cas de services non r~guliers, le contenu de la demande et de Ia forme et des
conditions de l'autorisation, y compris la dur6e de validit6, sont d6termin6s d'un cornmun
accord par les autorit6s compdtentes des Parties contractantes.

4. L'autorisation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article n'est pas exig~e dans les cas
ci-apr~s :

a) "Tours en circuit ferm6" alors que le m~me v6hicule de transport de voyageurs est
utilist pour le transport du mrne groupe de voyageurs pendant la totalit6 d'un parcours
pour ensuite les ramener A leur point de d6part;

b) "Services A I'aller" alors qu'un groupe de voyageurs est transport6 sur le territoire de
lautre Partie contractante pour y s6joumer temporairement et le v6hicule quitte ensuite le
territoire a vide;

c) "Services de retour" alors que le v6hicule destin6 au transport de voyageurs pintre
A vide sur le territoire de l'autre Partie contractante et transporte vers le territoire d'origine
du transporteur, un groupe de passagers :

Ayant tA transport~s sur le territoire de I'autre Partie contractante par ledit transpor-
teur;

Avant d'6tre ainsi transport6s, avaient conclu sur le territoire de la Partie contractante
du transporteur, un contrat couvrant les deux voyages;
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d) Le transit sur le territoire de lautre Partie contractante par un v6hicule destine au
transport des voyageurs se diplaiant S vide au cours d'un trajet en provenance ou A desti-
nation d'un pays tiers;

e) Le remplacement d'un v6hicule par un autre vthicule destin6 an transport des voy-
ageurs devenu hors d'Atat de fonctionner.

5. k 1'exception des exemptions 6num6r6es aux alin6as c), d) et e) du paragraphe 4 ci-
dessus, une permission sp6ciale est exig6e pour 'entr~e A vide d'un v6hicule destin& au
transport de voyageurs sur le territoire de lautre Partie contractante.

DISPOSITIONS GENERALES

Article 4. Imposition

1. Les v6hicules destin6s au transport de voyageurs qui sont enregistrts sur le territoire
de lune des Parties contractantes et import6s temporairement sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante sont exon6r6s des taxes et redevances frappant lutilisation des routes ou ]a
possession de v6hicules et, A Iexception des points mentionn6s au paragraphe 3 ci-dessous,
sont exon~r6s des taxes et redevances frappant les activit6s de transport exerces sur le ter-
ritoire de I'autre Partie contractante.

2. Les exontrations vistes au paragraphe I du pr6sent article sont accordtes sur le ter-
ritoire de chaque Partic contractante dans ]a mesure off sont remplies les conditions qui
r6gissent, dans les rtglements douaniers en vigueur sur le territoire de la Partie concem6e,
'admission temporaire desdits v6hicules en franchise de droits et de taxes d'importation.

3. Les exon6rations vistes an paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
taxes et redevances incorportes au prix des carburants on aux p6ages ou redevances pour
rutilisation de certains ponts, tunnels, bacs, routes, portions ou cat6gories de routes.

4. Le carburant contenu dams les r6servoirs d'un v6hicule de transport de voyageurs
fourni par le manufacturier est exon6r6 de droits et taxes.

5. Les pices d6tachtes import6es temporairement dans le territoire de rautre Partie
contractante pour r6parer des vdhicules de transport de voyageurs exploitts dans le cadre
du prtsent Accord, sont exon6rtes des droits de douane et d'autres taxes d'importation con-
form6ment A ]a r6glementation douanikre. Les pi~ces remplactes seront r6exporttes ou
d6truites sous le contr~le des autorit6s douanitres comptentes de 'autre Partie contracta-
nte.

Article 5. Exclusion de cabotage

Aucune disposition du pr6sent Accord n'autorise un transporteur autoris6 sur le terri-
toire d'une Partie contractante A prendre des passagers on des marchandises A un point sur
le territoire de l'autre Patie contractante pour ensuite les dtposer en un autre point dudit
territoire.



Volume 2139, 1-37303

Article 6. Respect de la kgislation nationale

Sauf disposition contraire d'accords entre les Parties contractantes, y compris le
present Accord :

a) Les transporteurs et les conducteurs de vhicules de voyageurs de 'une des Parties
contractantes, tels que d6finis au paragraphe 2 de 'article 1, Iorsqu'ils se trouvent sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, se conforment a ]a Igislation et i Ia rrgtementation
nationales en vigueur sur ledit territoire en cc qui concerne le transport routier et la circu-
lation routi&re ;

b) Aucune des Parties contractantes n'impose aux v~hicules destinrs au transport des
voyageurs de I'autre Partic contractante des exigences plus restrictives que celles appli-
qures i ses propres v~hicules en vertu de sa l6gislation et de sa r6glementation nationales.

Article 7. Infractions aux dispositions de l'Accord

I. En cas d'infraction grave ou r6prtre aux dispositions du present Accord commise
par un v~hicule ou un conducteur de l'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre
Partie contractante, 'autorit6 comptente de la Partic contractante sur le territoire de laque-
lie linfraction a t6 commise peut demander aux autoritts compttentes de I'autre Partic
contractante :

a) D'adresser un avertissement A ce transporteur;

b) D'adresser un avertissement accompagn6 d'une notification indiquant que toute in-
fraction ult~rieure aux dispositions du present Accord entrainera une exclusion temporaire
ou permanente des vrhicules de transport de voyageurs appartenant A cc transporteur ou ex-
ploitts par lui du territoire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle Iinfraction
a t6 commise;

c) D'adresser une notification d'exclusion.

2. L'autorit6 comptente qui regoit une telle demande doit s'y conformer et, dans les
meilleurs drlais, informer I'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante des mesures
qu'elle aura prises.

3. Les dispositions du prsent article n'affectent en rien toute sanction lMgale manant
des instances judiciaires ou des autorits charg~es de faire appliquer la ioi de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle l'infraction a 6t6 commise.

DISPOSITIONS FINALES

Article 8. Commission mixte

Des repr6sentants des autoritrs comprtentes se rrunissent en Commission mixte pour
suivre la bonne application de l'Accord et son adaptation aux changements intervenant dans
la lMgislation. La Commission mixte se r~unit A Ia demande de rune ou rautre des autorit~s
comp6tentes.
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Article 9. Entre en vigueur et dure

1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre par 6crit que les mesures n6ces-
saires A la mise en application de [Accord sur son territoire ont 6t6 appLiqu6es. L'Accord
entrera en vigueur le trenti~me jour a compter de la date de la derni~re de ces notifications.

2. Le present Accord est conclu pour une p~riode d'une ann6e A compter de la date de
son entree en vigueur. 11 restera en vigueur par la suite 4 moins que l'une des Parties con-
tractantes ne le d6nonce par 6crit aupr&s de l'autre Partie contractante avec un pr~avis de six
mois.

En fbi de quoi les soussign6s, a ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Londres le 4 novembre 1996, en double exemplaire, en langues anglaise et hon-
groise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

JOHN WATTS

Pour le Gouvernement de Ia R6publique de Hongrie:

SANDOR GYURKOVICS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

I

The British Embassy at Beijing to the Ministry of Foreign Affairs of China

Beijing, 21 October 1999

NOTE NO: 104/99

The Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in China
presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Chi-
na and has the honour to confirm on behalf of the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the People's Republic of China, both
desiring to develop further friendly relations between the two countries, have, through
friendly consultations, reached the following agreement:

The Government of the People's Republic of China agrees that the Consulate General
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the Hong Kong Special
Administrative Region may perform consular functions in the Macao Special Administra-
tive Region and that the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland may main-
tain its honorary consular post in the Macao Special Administrative Region as from 20
December 1999 when the Government of the People's Republic of China resumes the ex-
ercise of sovereignty over Macao.

In the exercise of its consular functions in the Macao Special Administrative Region,
the British Consulate General in the Hong Kong Special Administrative Region shall enjoy
the relevant privileges and immunities as provided in the agreement between the two gov-
ernments signed in Beijing on 26 September 1996 on the establishment of a British Consu-
late General in the Hong Kong Special Administrative Region. The honorary consular
officer shall enjoy the privileges and immunities contained in the 1963 Vienna Convention
on Consular Relations.

If the above points could be confirmed by the Ministry of ForeignAffairs on behalf of
the Government of the People's Republic of China in a note of reply, this note and the note
of reply from the Ministry of Foreign Affairs shall constitute an agreement between the two
governments and shall enter into force as from 20 December 1999.

The Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in China
avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the People's
Republic of China the assurances of its highest consideration.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

II

The Ministry of Foreign Affairs of China to the British Embassy at Beijing
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Beijing, 29 October 1999

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China presents its compli-
ments to the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in Chi-
na and has the honour to acknowledge the receipt of the latter's Note No 104/99 dated 21
October 1999, which reads as follows:

[See note 1]

The Ministry of Foreign Affairs hereby wishes to confirm, on behalf of the Govern-
ment of the People's Republic of China, its agreement to the above points.

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland in China the assurances of its highest consideration.

1. Translation supplied by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land - Traduction foumie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.
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[TRANSLATION - TRADUCUON]

I
L'Ambassade du Royaume-Uni '6 Beiing au Ministlre des affaires &rangdres de la Chine

Beijing, le 21 octobre 1999

Note No 104/99

L'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en Chine
prdsente ses compliments au Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique populaire
de Chine et a ihonneur de confirmer, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine, les
deux pays 6tant ddsireux de d~velopper les relations amicales qui existent entre eux, ont,
dans le cadre de consultations amicales, conclu 'accord ci-apr~s.

Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine accepte que le Consular gcndral du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord dans la rdgion administrative spA-
ciale de Hong Kong remplisse des fonctions consulaires dans la rdgion administrative sp&-
ciale de Macau et que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
maintienne son poste consulaire honoraire dans la rdgion administrative sp~ciale de Macau
A partir du 20 dtcembre 1999, date A laquelle le Gouvemement de la Rcpublique populaire
de Chine recommencera A exercer sa souverainet sur Macau.

Dans I'exercice de ses fonctions consulaires dans la r~gion administrative sp~ciale de
Macau, le Consulat g~n~ral du Royaume-Uni dans la rdgion administrative spdciale de
Hong Kong b~n~ficiera des privileges et immunit~s pertinents pr~vus dans l'accord entre
les deux Gouvernements signA A Beijing le 26 septembre 1996 concernant rtablissement
du Consulat g~n~ral du Royaume-Uni dans la r~gion administrative sp~ciale de Hong
Kong. Le fonctionnaire consulaire honoraire b~n~ficiera des privilkges et immunitts pr~vus
dans la Convention de Vienne relative aux relations consulaires de 1963.

Si les points qui precedent sont confirm~s par le Minist~re des affaires Atrangres au
nom du Gouvemement de la Rpublique populaire de Chine dans une note de r~ponse, la
pr~sente note et la note de rtponse 6manant du Minist~re des affaires 6trang~res constitu-
eront un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur le 20 d6cembre 1999.

L'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord en Chine
saisit cette occasion de renouveler au Minist~re des affaires Atrangres de la Rdpublique
populaire de Chine l'assurance de sa plus haute consideration.

II

Beijing, le 29 octobre 1999

Le Ministre des affaires trangres de la R~publique populaire de Chine pr~sente ses
compliments A l'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en
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Chine et a ihonneur d'accuser r6ception de la note No 104/99 en date du 21 octobre 1999
dont les termes sont les suivants :

[Voir Note I]

Le Ministbre des affaires 6trang&es confirme par ]a pr6sente, au nom du Gouveme-
ment de la Rpublique populaire de Chine, son accord au contenu de la note ci-dessus.

Le Minist~re des affaires dtrang&es de la R6publique populaire de Chine saisit cette
occasion, etc.
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[ENGLISH TEXT - TFXTE ANGLAIS]

I

The British Embassy at Peking to the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic
of China

Beijing, 14 April 1999

The Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in China
presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Chi-
na and, on behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, has the honour to propose that, with the common desire further to develop the
friendly relations between the two countries, the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the People's Republic of China
hereby agree to the establishment of Consulates-General as follows:

1. The Government of the People's Republic of China gives its consent to the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to establish a Consulate-
General at Chongqing, with the consular district comprising Chongqing Municipality and
Sichuan Guizhou and Yunnan Provinces.

2. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland gives
its consent to the Government of the People's Republic of China to reserve the right to es-
tablish a Consulate-General in the United Kingdom in the future. The seat and the consular
district will be discussed and decided upon through the diplomatic channel.

3. Articles 3 to 9 inclusive of the Agreement between the two Governments signed in
Beijing on 17 April 1984 on the establishment of Consulates-General in Shanghai and
Manchester shall apply to the Consulates-General to be established under the present
Agreement.

4. In accordance with the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963
and the relevant laws and regulations of their respective countries, the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the People's
Republic of China shall each provide the other with the necessary assistance for the estab-
lishment of the Consulates-General.

If the above agreement is confirmed by the Ministry of Foreign Affairs of the People's
Republic of China on behalf of the Government of the People's Republic of China, this note
together with the note of reply from the Ministry of Foreign Affairs shall constitute an
Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the People's Republic of China which shall enter into force
on the date of the latter's reply.

The Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in China
avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the People's
Republic of China the assurances of its highest consideration.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]

II

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China to the British Embassy
at Peking

Beijing
14 April 1999
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China presents its compli-
ments to the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in Chi-
na and has the honour to acknowledge receipt of the latter's Note No. 29 of 14 April 1999
which reads as follows:

[See note 11

On behalf of the Government of the People's Republic of China, the Ministry of For-
eign Affairs of the People's Republic of China has the honour to confirm its agreement to
the content of the above note.

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland in China the assurances of its highest consideration.

I. Translation supplied by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land - Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L'Ambassade du Royaume-Uni 6 Pdkin au Minist re des Affaires dtrangres de la Rdpub-

liquepopulaire de Chine

Beijing, le 14 avril 1999

L'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en Chine
pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires trang~res de la R~pubtique populaire
de Chine et, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, a 'honneur de proposer que, en vertu du d~sir qu'ont les deux pays de dvelopper
leurs relations amicales, le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine conviennent par
le present change de notes qu'il soit proc~d6 A Utablissement de Consulats g~nraux dans
les termes suivants :

1. Le Gouvemement de la Rdpublique populaire de Chine consent A ce que le Gouv-
emement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord dtablisse un Consulat
g~n6ral A Chongqing, le district consulaire de ce Consulat comprenant la Municipalit6 de
Chongqing et les Provinces de Sichuan Guizhou et Yunnan.

2. Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord con-
sent A cc que le Gouvemement de la Rpublique populaire de Chine se rserve le droit
d'6tablir un Consulat g6ntral au Royaume-Uni dans l'avenir. Le si~ge et le district consu-
laire y afferent seront examines et seront l'objet d'une d6cision par voie diplomatique.

3. Les dispositions des Articles 3 A 9 inclus de 'Accord entre les deux Gouvernements
sign6 a Beijing le 17 avril 1984 relatif A Nl'tablissement de Consulats gn6raux A Shanghai
et A Manchester s'appliquent aux Consulats g6n~raux qui seront 6tablis en vertu du prdsent
Accord.

4. Conform~ment aux dispositions de la Convention de Vienne sur les relations consu-
laires en date du 24 avril 1963 ainsi qu'aux lois et rglements de leurs pays respectifs, le
Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Ic Gouveme-
ment de la R6publique populaire de Chine se fourniront mutuellement l'aide ntcessaire
pour l'6tablissement des Consulats g~nraux.

Si l'accord ci-avant est confirm6 par le Minist&e des Affaires dtrang&res de la R6pub-
lique populaire de Chine au nom du Gouvemement de la R~publique populaire de Chine,
]a pr~sente note et la rdponse du Minist~re des Affaires dtrangres constitueront un Accord
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement de la R~publique populaire de Chine qui entrera en vigueur A la date de la
r~ponse du Ministre.

L'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en Chine
saisit cette occasion, etc.
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1I
Le Ministre des Affaires etrang~res de la Rpublique populaire de Chine d l'Ambassade

du Royaume-Uni 6 Pkin

Beijing, le 14 avril 1999

Le Ministe des Affaires 6trangbres de la R6publique populaire de Chine pr~sente ses
compliments i I'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en
Chine et a Ihonneur d'accuser r6ception de la note No 29 en date du 14 avril 1999 ainsi li-
belle:

[Voir Note I]

Au nom du Gouvemement de la R~publique populaire de Chine, le Ministre des Af-
faires trangres de ]a R~publique populaire de Chine a l'honneur de confirmer son accord
au contenu de la note ci-avant.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res de ]a R~publique populaire de Chine saisit cette
occasion, etc.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS 3
1

Her Majesty's Ambassador at Ashgabat to the Minister of Foreign Affairs for the Republic
of Turkmenistan

BRITISH EMBASSY

Ashgabat, 21 February 2000

Note 37/00

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics concerning the mutual Abolition of Consular Fees on Visas
signed at Moscow on 13 April 1964.

I would like to propose that, notwithstanding paragraph 2(C) of the said Exchange of
Notes, the agreement constituted by the said Exchange of Notes be treated as having termi-
nated between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and Turkmenistan as of I December 1998.

If the above is acceptable to the Government of Turkmenistan I propose that this Note
and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement between our two
Governments in this matter, which shall enter into force on the date of Your Excellency's
reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the Assurance of my
highest consideration.

FRASER WILSON
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II
The Minister of Foreign Affairs for the Republic of Turkmenistan to Her Majesty's

Ambassador at Ashgabat

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ashgabat, 13 March 2000

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 21 February 2000 which
reads as follows:

[See Note I]

The foregoing is acceptable to the Government of Turkmenistan who therefore agree
that Your Excellency's Note and this reply shall constitute an agreement between our two
Governments which shall enter into force on the date of this note.

I avail myself of this opportunity to renew to the British Embassy the assurance of my
highest consideration.

BORIS SHIKHMURADOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L Ambassadeur te Sa Majest et Ashgabat au Ministre des affaires trang&res de la

Rdpublique du Turkmrnistan

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

Ashgabat, le 21 f6vrier 2000

Note 37/00

Monsieur le Ministre,

J'ai i'honneur de me rJf~rer A 1'change de notes entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord et le Gouvernement de l'Union des R~pub-
liques socialistes soviftiques concemant la suppression mutuelle des droits consulaires sur
les visas, sign6 A Moscou le 13 avril 1964.

Je propose que, nonobstant le paragraphe 2 c) de 1'6change de notes en question, I'Ac-
cord constitu par ledit 6change de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et dIrlande du Nord et la R~pubtique du Turkmtnistan prenne fin le ler
dcembre 1998.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent I'agr~ment du Gouvemement de la R~publique
du Turkm6nistan, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse dans le rm~me sens con-
stituent entre nos deux gouvemements un accord A ce sujet qui entrera en vigueur A la date
de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

FRASER WILSON



Volume 2139, 1-37306

II
Le Ministre des affaires gtrangres de la R~publique du Turkmnistan c4 VAmbassadeur de

Sa Majest t Ashgabat

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES

Ashgabat, le 13 mars 2000

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai ihonneur d'accuser reception de votre note du 21 f~vrier 2000 dont la teneur est la
suivante:

[Voir note 1]

Les propositions ci-dessus rencontrent ragr~ment du Gouvernement du Turkm6nistan
qui accepte que votre note et la pr~sente r6ponse constituent entre nos deux gouvemements
un accord qui entrera en vigueur a la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er etc.

BORIS SHIKHMURADOV
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
Her Majesty's Ambassador at Stockholm to the Minister for Foreign Affairs of Sweden

BRITISH EMBASSY

Stockholm, 4 January 2000

Note No: 01/00

Your Excellency

I have the honour to refer to the European Convention on Mutual Assistance in Crim-
inal Matters 1959 to which both our Governments are parties. I have the honour to propose
that, in accordance with Article 25, paragraph 5, the application of this Convention is ex-
tended to the Isle of Man, for whose international relations the United Kingdom is respon-
sible, subject to the conditions set out below:

(i) in respect of the Isle of Man, references to the "Ministry of Justice" for the purposes
of Article 11, paragraph 2, Article 15, paragraphs 1, 3 and 6 and Article 21, paragraph 1
and Article 22 are to the Attorney General for the Isle of Man;

(ii) in accordance with Article 24, for the purposes of the Convention the following
are judicial authorities in respect of the Isle of Man:

(a) Court of Summary Jurisdiction,

(b) Court of General Gaol Delivery;

(c) High Court.

If the proposal is acceptable to the Government of Sweden, I have the honour to sug-
gest that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on that date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

JOHN GRANT
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I1
The Minister for Foreign Affairs of Sweden to Her Majesty's Ambassador at Stockholm

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Stockholm, 28 February 2000

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note 01/00 of 4 January 2000 which
reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of Sweden and that your Excellency's Note and this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of your
receipt of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

ANNA LINDH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassadeur de Sa Majestd bt Stockholm au Ministre des Affaires dtrang~res de Sudde

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Stockholm, le 4 janvier 2000

Note No 01/00

Monsieur le Ministre,

J'ai r'honneur de me r~fdrer a la Convention europdenne d'entraide judiciaire en matikre
p6nale de 1959 A laquelle nos deux Gouvernements sont parties. Yai 'honneur de proposer
que, conformment au paragraphe 5 de 'Article 25, te champ d'application de ]a Conven-
tion soit 6tendu A tile de Man dont le Royaume-Uni assure les relations intemationales,
sous r6serve des conditions 6nonc~es ci-dessous :

i. en ce qui conceme Pile de Man, les r~f6rences au "Ministire de la Justice" aux fins
du paragraphe 2 de l'Article 11, des paragraphes 1, 3 et 6 de P'Article 15, du paragraphe 1
de PArticle 21 et de lArticle 22 s'adressent au Procureur Gn6ral de 'ile de Man.

ii. conform6ment I'Article 24, aux fins de la Convention, les instances ci-dessous
constituent les autorit~sjudiciaires i l'gard de File de Man

a. Tribunal des poursuites sommaires;

b. Cour d'assises ;

c. Tribunal de grande instance.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Suede, j'ai Fhon-
neur de proposer que la pr~sente Note et votre r6ponse dans le m6me sens constituent un
accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur i compter de la date de votre
r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

JOHN GRANT
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II
Le Ministre des Affaires dtrangres de Su~de 6 l'Ambassadeur de Sa Majesti & Stockholm

MINISTPRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Stockholm, le 28 f6vrier 2000

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai ihonneur d'accuser reception de votre Note portant la r~frrence 01/00 en date du 4
janvier 2000, laquelle est ainsi libell~e :

[Voir Note I]

En rponse, j'ai l'honneur de confirmer que la proposition pr6cit6e rencontre l'agrtment
du Gouvernement de Suede et que la Note de votre Excellence ainsi que la pr~sente r~ponse
constituent un Accord entre nos deux Gouvernements, lequel entre en vigueur A compter de
la date A laquelle vous recevrez la prdsente rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

ANNA LINDH
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLATS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO ON THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Kingdom of Morocco (hereinafter referred to as "the Contracting Par-
ties");

Desiring to facilitate the carriage of goods by road between their two countries and in
transit through their territories;

Have agreed as follows:

Article I

Undertakings established in the United Kingdom or the Kingdom of Morocco shall be
permitted to use vehicles belonging to undertakings of either of the two States to carry
goods between the territories of the Contracting Parties or in transit through the territory of
either subject to the conditions laid down in this Agreement.

Article 2

For the purposes of this Agreement:

(a) the term "undertakings" shall mean the undertakings of any physical or legal per-
son who, in either the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or the King-
dom of Morocco, is authorised in accordance with the national laws and regulations in force
to engage in the international carriage of goods by road for hire or reward or on his own
account;

(b) the term "goods vehicle" shall mean any motor vehicle which is:

(i) manufactured or adapted for use or which is used on the roads for the carriage of
goods;

(ii) registered in the territory of one of the Contracting Parties;
(iii) temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the pur-

pose of the international carriage of goods for delivery at, or collection from, any point in
that territory or in transit through that territory; and

any trailer or semi-trailer which fulfils the conditions of Article 1 and conditions (i)
and (iii) of this paragraph and is operated by an undertaking of one of the Contracting Par-
ties, provided that if a trailer or semi-trailer and its towing vehicle both fulfil the conditions
of this paragraph, the combination shall be regarded as one vehicle.
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(c) the term United Kingdom shall mean the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland in respect of the Government of the United Kingdom, and with respect to
the Moroccan Government, Morocco shall mean the Kingdom of Morocco.

Article 3

(1) The carriage of goods between the two States or in transit through their territory
shall be subject to a system of prior authorisation with the exception of those cases referred
to in paragraph (3) below.

(2) However, the competent, authorities shall issue non-quota permits for the follow-
ing transport operations:

(a) funeral transport in vehicles specially built for this purpose;

(b) furniture removals;

(c) carriage or properties, equipment and animals to or from theatrical, musical, film,
sports or circus performances, fairs or fetes and those intended for radio recordings or for
film or television productions;

(d) carriage of damaged vehicles.

(3) No permits shall be required for the following types of transport:

(a) carriage of emergency medical equipment;

(b) carriage of goods to or from airports in cases where air services are re-routed;

(c) carriage of live animals.

(4) The permits referred to in paragraph (2) shall be valid for breakdown and towing
vehicles.

Article 4

(1) Permits shall be of two types:

(a) journey permits valid for a single journey with a maximum period of validity not
exceeding three months; or

(b) period permits valid for any number of journeys within a period of one year.

(2) A permit shall confer on the undertaking the right to accept goods for carriage as a
return load.

(3) A permit shall be used only by the undertaking to whom it is issued and shall not
be transferable.

Article 5

The competent authorities of the State in which a vehicle is registered or operated shall
issue permits on behalf of the other Contracting Party within quotas established annually
by joint agreement.
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Article 6

(1) Permits shall be printed in the languages of both Contracting Parties in accordance
with models adopted by joint agreement between the competent authorities.

(2) These authorities shall send each other the blank permits needed to implement this
Agreement.

Article 7

Undertakings based in the territory of one Contracting Party may not undertake the car-
riage of goods between the territory of the other Contracting Party and any third State, un-
less the other Contracting Party has authorised such carriage.

Article 8

Nothing in this Agreement shall permit undertakings established in the territory of one
Contracting Party to engage in the carriage of goods between two points situated within the
territory of the other Contracting Party.

Article 9

If the weight or dimensions of a vehicle or its load exceed the limits permitted on the
territory of the other Contracting Party, the competent authority of the latter may require
that the vehicle is provided with a special permit issued by it. This permit may restrict the
vehicle to a specified route.

Article 10

(1) The competent authorities may require undertakings subject to their authority to
prepare a journey record sheet on each journey made.

(2) The pernits and journey record sheets provided for in this Agreement must be car-
ried on vehicles and must be presented to inspecting officers on request.

Article 11

Undertakings carrying out the carriage operations provided for in this Agreement shall
pay, in the case of carriage operations performed in the territory of the other Contracting
Party, the taxes and charges in force in that territory with the exception of those laid down
in the Administrative Memorandum covered by Article 19 of this Agreement,

Article 12

The crew of the vehicle may import temporarily, duty-free and without an import li-
cence, their personal effects and tools needed for the vehicle for the duration of their stay
in the territory of the other Contracting Party.
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Article 13

(1) Spare parts for the repair of a vehicle performing a carriage operation covered by
this Agreement shall be exempt from duties and taxes levied by Customs and free of import
restrictions.

(2) Spare parts which have not been used or replaced shall be re-exported.

(3) The method of implementation of this Article shall be stated in the Administrative
Memorandum provided for in Article 19 of this Agreement.

Article 14

Transport undertakings and their personnel shall comply with the provisions of this
Agreement and with the transport and road traffic laws and regulations in force in the ter-
ritory of each Contracting Party.

Article I5

The national legislation of each Contracting Party shall be applicable to any question
which is not covered by this Agreement.

Article 16

(1) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by an under-
taking committed within the territory of one of the Contracting Parties, the competent au-
thorities of the State in which the vehicle is registered or operated shall, at the request of
the competent authorities of the other Contracting Party, apply one of the following sanc-
tions:

(a) warning;
(b) either temporary or permanent withdrawal, in whole or in part, of the right to carry

out transport operations on the territory of the State in which the infringement was commit-
ted.

(2) The authorities imposing the sanction shall inform the authorities requesting it
thereof.

Article 17

The Contracting Parties shall notify each other in writing of the Competent Authorities
for the purposes of this Agreement in their respective territories.

Article 18

(1) To enable the provisions of this Agreement to be properly executed, the two Con-
tacting Parties shall set up a Joint Committee.
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(2) The said Committee shall meet at the request of one of the Contracting Parties, al-
ternately in the territory of each Contracting Party.

Article 19

(1) The Contracting Parties shall regulate the procedures for implementing this Agree-
ment by means of an Administrative Memorandum signed at the same time as the Agree-
ment.

(2) The Joint Committee provided for in Article 18 of this Agreement shall be compe-
tent to amend the said Administrative Memorandum as required.

Article 20

(1) Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing that the
measures necessary for the bringing into force of this Agreement in its territory have been
taken.

(2) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of the later
of these notifications.

(3) Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving at least 180 days
notice thereof in writing to the other Contracting Party.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Marrakesh this Fifteenth day of April 1994 in the Arabic and En-
glish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

TIM SAINSBURY

For the Government of the Kingdom of Morocco:

RHAZOUANI
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ADMINISTRATIVE MEMORANDUM ESTABLISHED UNDER THE TERMS OF AR-
TICLE 19 OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO CONCERNING THE
AGREEMENT ON THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD

For the implementation of the said Agreement, representatives of the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the representatives of the
Government of the Kingdom of Morocco;

Have reached the following understanding:

(1) In applying the provisions of Article 4(2) of the Agreement, there will be no dis-
crimination between domestic undertakings and undertakings of the other Party in the mat-
ter of return loads.

(2) Further to the provisions of Article 10, journey permits and period permits will be
accompanied by a journey record sheet which will be returned with the permit to the issuing
authority.

(3) The journey record sheet will contain the following information:

(a) the registration number of the vehicle or identification number of the trailer or
semi-trailer being used for the carriage of goods;

(b) total laden weight of the vehicle;

(c) the points at which the goods were loaded and are to be unloaded;

(d) the nature and weight of the goods carried; and

(e) the Customs entry and exit stamps in respect of the vehicle.

(4) Quota
For the first year during which the Agreement is in force, the annual number of return

journeys that carriers of each of the States will be permitted to make in the territory of the
other is fixed at 100.

(5) Each period permit referred to in paragraph I (b) of Article 4 of the Agreement will
be deemed valid for one year and automatically counted as 15 journeys for purposes of the
quota.

(6) Permits and journey records will conform with the models adopted by joint deci-
sion.

(7) Permits for use in the territory of the Kingdom of Morocco will bear the letters
"MA" on the upper left hand side and the letters "GB" will appear for permits used in the
territory of the United Kingdom.

(8) Permits will be numbered and will bear the stamp of the issuing authority. The Un-
dertakings will return them to the last-named within the period specified in the said permits.

(9) The competent authorities will be:
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For the Kingdom of Morocco:

Le Directeur des Transports Terrestres
Ministere des Transports

BP 717
RABAT -- AGDAL

For the United Kingdom:

The Department of Transport
Freight and Road Haulage Division

2 Marsham Street
LONDON
SW iP 3EB

(10) The said Authorities will exchange information about the standards for weights
and dimensions for goods vehicles prevailing in the two States.

(11) The competent authorities will send each other, within three months of the expiry
of each calendar year, the statistics for the carriage covered by the Articles of the Agree-
ment.

(12) For the purpose of administering the quota for the carriage of goods, a report will
be prepared which includes:

(a) the number of journeys authorised (period permits and journey permits);

(b) the number of permits used (period permits and journey permits); and
(c) the number of journeys made.

(13) The Undertakings will be exempt on a reciprocal basis from the taxes designated
below:

(a) in Morocco - the tax relating to driving licences provided for in Royal Decree on
Law No. 848--66, 10 Joumada, 1388 (5 August 1968).

(b) in the United Kingdom--Vehicle Excise Duty as provided for in the Vehicles (Ex-
cise) Act 1971.

(14) Spare parts will normally be subject to temporary import regulations; parts for
current use which accompany the vehicle will be exempted from guarantee and deposit re-
quirements.

Signed in duplicate at Marrakesh on Fifteenth April 1994 in the English and Arabic
languages, both texts having equal validity.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

TIM SAKNSBURY

For the Government of the Kingdom of Morocco:

RHAZOUANI



Volume 2139, 1-37308

[TRANSLATION - TRADUCTON]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Royaume du Maroc (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes"),

D6sireux de faciliter le transport routier de marchandises entre leurs pays ainsi que le
transit A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les entreprises de transport 6tablies au Royaurne-Uni ou au Royaume du Maroc sont
autoris6es A effectuer le transport de marchandises au moyen de v~hicules appartenant a des
entreprises de l'un ou l'autre des deux ttats entre les territoires des Parties contractantes ou
en transit sur le territoire de tune ou l'autre des Parties contractantes dans les conditions
d~finies dans le present Accord.

Article 2

Aux fins du present Accord:

a) Le terme "entreprise" dasigne toute personne physique ou morale qui, soit au
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, soit au Royaume du Maroc, est au-
toris6e, conformiment aux lois et r~glements nationaux en vigueur, A exploiter un transport
international de marchandises par route, en louage ou moyennant rtmun6ration ou pour
compte propre;

b) Le terme "vhicule destint au transport de marchandises" s'entend de tout v6hicule
A propulsion mcanique qui :

i) Est construit ou adapt6 pour etre utilis6 sur les routes pour le transport de marchan-
dises;

ii) Est inmatricul sur le territoire du pays de I'une des Parties contractantes;

iii) Est temporairement import& sur le territoire de l'autre Partie contractante pour
procdder au transport international de marchandises dont it est fait ou pris livraison en un
point quelconque de ce territoire ou en transit sur celui-ci; et

toute remorque ou semi-remorque remplissant les conditions visdes aux alin~as i) et iii)
de larticle 1 du present paragraphe et qui est exploit~e par une entreprise de l'une des Par-
ties contractantes, sous rserve que si la remorque ou la semi-remorque et son v~hicule trac-
teur de marchandises remplissent tons deux les conditions du present paragraphe,
1'ensemble sera consid~r6 comme un seul et mme v~hicule;
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c) Le terme "Royaume-Uni" s'entend du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord en cc qui conceme Ie Gouvernement du Royaume-Uni et, en ce qui con-
ceme le Gouvemement du Maroc, "Maroc" s'entend du Royaume du Maroc.

Article 3

1. Le transport de marchandises entre les deux Etats ou en transit A travers leur terri-
toire est soumis A un r~gime d'autorisation pr~alable A I'exception des cas mentionn~s au
paragraphe 3 ci-dessous.

2. Toutefois, les autorit6s comp6tentes d6livrent des pennis hors contingent pour les
opdrations de transport suivantes :

a) Le transport funraire au moyen de v~hicules amr6nagds a cet effet;

b) Le transport de drntnagement;

c) Le transport de biens, de mat6riel et d'animaux A destination ou en provenance de
sites a loccasion de reprsentations thAdtrales, musicales, cindmatographiques ou d'6v6ne-
ments sportifs ou de cirques, de foires ou d'expositions ainsi que ceux destinds aux produc-
tions radiophoniques, cin~matographiques ou t~ldvisuelles;

d) Le transport de vdhicules endommag~s.

3. Aucun pernis nest exig6 pour les types de transport suivants:

a) Le transport d'Aquipement m6dical d'urgence;
b) Le transport de biens A destination ou en provenance d'a~roports dans les cas oi les

services ariens sont redirig~s;

c) Le transport d'aninaux vivants.

4. Les permis mentionn~s au paragraphe 2 sont valides pour les v~hicules de d~pan-
nage et de remorquage.

Article 4

1. Il existe deux types de pernis :

a) Un permis de ddplacement valide pour un voyage aller et retour et dont la p~riode
de validit6 maximale n'excde pas trois mois;

b) Un permis de dute valide pour tout dfplacement s'effectuant A l'int6rieur d'une pri-
ode d'un an.

2. Un pennis conf~re au transporteur le droit de transporter des marchandises en
chargement de retour.

3. Un pennis ne doit 8tre utilis6 que par le transporteur auquel ii a t6 d~livri et n'est
pas transferable.
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Article 5

Les autorit~s comptentes de Ittat dans lequel un v~hicule est immatricul6 ou effectue
des op&rations de transport dlivrent des permis au nom de I'autre Partie contractante dans
le cadre des contingents fixes annuetlement d'un commun accord.

Article 6

1. Les permis sont imprim~s dans les langues des deux Parties contractantes selon des
modules arr&ds d'un commun accord par les autoritts comptentes.

2. Ces autorit~s se transmettent mutuellement des formulaires de permis ncessaires A
l'application du present Accord.

Article 7

Les entreprises de transport &ablies sur le territoire de lune des Parties contractantes
ne peuvent effectuer le transport de marchandises entre le territoire de 1'autre Partie con-
tractante et tout autre Etat tiers sauf autorisation ddlivrfe par les autorit6s conp6tentes de
cette demi~re Partie contractante.

Article 8

Aucune disposition du present Accord ntautorise les entreprises autorisdes A op~rer sur
le territoire d'une Partie contractante A assurer le transport de marchandises entre deux
points situ~s A l'int&ieur du territoire de lautre Partie contractante.

Article 9

Si le poids ou les dimensions du vihicule ou du chargement d~passent les limites per-
mises sur le territoire de l'autre Partie contractante, le v~hicule doit 6tre muni d'une autori-
sation exceptionnelle dtlivrte par l'autorit6 comptente de cette dernire. Cette autorisation
peut restreindre 'acc~s du v~hicule a une route d~sign&e.

Article 10

1. Les autorites compflentes peuvent exiger des entreprises relevant de leur autorit6
V'6tablissement d'une feuille de route A 'occasion de chaque dplacement effectu&

2. Les autorisations et les feuilles de route pr~vues au present Accord doivent se trou-
ver A bord des v6hicules et tre pr6senties sur demande des agents de contrtle.

Article 11

Les entreprises effectuant des transports prvus par le present Accord acquittent, pour
les transports effectu~s sur le territoire de I'autre Partie contractante, les taxes et redevances
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en vigueur sur ce territoire A 1'exception de celles 6num&As dans le protocole d'accord vise
A rarticle 19 du present Accord.

Article 12

Les membres de I'quipage du v~hicule peuvent importer temporairement en franchise
et sans permis d'importation leurs effets personnels ct 1'outillage nicessaire A leur v~hicule
pour la duroc de leur sjour sur le territoire de lautre Partie contractante.

Article 13

1. Les pi~ces de rechange destines A la r~paration d'un v~hicule effectuant un transport
visd par le present Accord sont exonrdes de droits t taxes perqus par les douanes et ne sont
pas soumises aux restrictions A l'importation.

2. Les pices non utilis6es ou remplac~es sont rexporttes.

3. Les modalitfs d'application du present article sont d~finies dans le protocole d'ac-
cord vis6 A l'article 19 du present Accord.

Article 14

Les entreprises et leur personnel sont tenus de respecter les dispositions du prdsent Ac-
cord ainsi que les lois et rglements relatifs aux transports et i la circulation roufi&re en
vigueur sur le territoire de chaque Partie contractante.

Article 15

La lgislation interne de chaque Partie contractante s'applique A toutes les questions
qui ne sont pas couvertes par le present Accord.

Article 16

1. En cas de violation des dispositions du present Accord par une entreprise sur le ter-
ritoire de ltautre Partie contractante, les autorits comp~tentes de l'tat d'immatriculation
du vhicule sont tenues, A la demande des autorit~s comptentes de rautre Partie contrac-
tante, d'appliquer l'une des mesures suivantes

a) Un avertissement;

b) Un retrait A titre temporaire ou d6finitif, partiel ou total du droit d'effectuer des trans-
ports sur le territoire de l'tat o6 ]a violation a t6 commise.

2. Les autorit~s qui imposent la sanction sont tenues d'en informer les autorit~s qui l'ont
demande.



Volume 2139, 1-3 7308

Article 17

Les Parties contractantes s'informent mutuellement par 6crit des autorit6s comp6tentes
qu'elles ont d6sign~es aux fims du present Accord dans leurs territoires respectifs.

Article 18

1. Pour permettre la bonne ex6cution des dispositions du pr6sent Accord, les deux Par-
ties contractantes cr6ent une Commission mixte.

2. La Commission mixte se reunit A la demande de lune des Parties contractantes, al-
temativement, sur le territoire de chacune d'elles.

Article 19

1. Les dispositions d'ex6cution relatives au present Accord sont fix6es par les Parties
contractantes dans un protocole d'accord sign6 en m~me temps que 'Accord.

2. La Commission mixte pr6vue A Particle 18 du pr6sent Accord est habilit6e i amender
ledit protocole en cas de besoin.

Article 20

1. Chaquc Partie contractante informe l'autre Partie contractante par 6crit que les
mesures n6cessaires pour appliquer le pr6sent Accord sur son territoire ont 6t6 prises.

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur le trenti~me jour qui suit ]a date de la deuxi~me
de ces notifications.

3. Chacune des Parties contractantes peut mettre fm au pr6sent Accord en donnant un
preavis 6crit de 180 jours au moins i rautre Partie contractante.

En foi de quoi les soussign6s, i cc dfiment autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Marrakesh le 15 avril 1994, en double exemplaire, en langues arabe et anglaise,
les deux textes faisant egalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

TiM SAINSBURY

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:

RHAZOUANI
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PROTOCOLE tTABLI EN VERTU DE LARTICLE 19 DE L'ACCORD RELATIF AU
TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE MARCHANDISES ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC

Aux fins de r'application du prdsent Accord, les repr6sentants du Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les repr~sentants du Royaume
du Maroc sont convenus de ce qui suit :

1. Aux fins de lapplication des dispositions du paragraphe 2 de Particle 4 du present
Accord, aucune discrimination ne doit etre exerede '6gard des transporteurs aller nation-
aux et des transporteurs de lautre Partie pour le chargement de retour.

2. A la suite des dispositions mentionn~es A larticle 10, les permis de d6placement et
les permis de dur&e sont accompagn6s d'une feuille de route qui doit tre renvoy~e avec le
permis A 'autorit6 qui d~livre le permis.

3. La feuille de route du d6placement contient les informations suivantes

a) Le numro d'immatriculation du v6hicule ou le numiro d'immatriculation de la re-
morque ou de la semi-remorque qui effectue le transport de marchandises;

b) Le poids total en charge du vbhicule;

c) Le lieu de chargement et le lieu de dchargement des marchandises;

d) La nature et le poids des marchandises transporties;

e) Le timbre du bureau de la douane A l'entre et a ]a sortie du v~hicule.

4. Contingent

Pour Ia premire annie d'application de l'Accord, le nombre annuel de voyages aller et
retour que les transporteurs de Fun des tats sont admis 4 executer sur le territoire de I'autre
Etat est fix6 a 100.

5. Chaque permis de dur6e vise A 'alin~a b) du paragraphe I de Particle 4 de I'Accord
sera consider6 valide pour une durte d'une annie et sera automatiquement compt6 pour 15
voyages aux fins du contingent.

6. Les permis et les feuilles de route sont conformes aux mod&les adopt~s dun commun
accord.

7. Les permis utilis6s sur le territoire du Royaume du Maroc portent dans la partie
suprieure gauche, les lettres "MA" et, pour ceux utilisds sur le territoire du Royaume-Uni,
les lettres "GB".

8. Les permis sont num~rot~s et portent le timbre de l'autoritd qui les ddlivre. Ils sont
renvoy~s par les transporteurs i cette demi~re dans les dlais indiqu~s sur ces m6mes per-
mis.

9. Les autorit~s comptentes sont:
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Pour le Royaume du Maroc:

Le Directeur des transports terrestres
Ministre des transports
BP717
RABAT, AGDAL

Pour le Royaume-Uni:

The Department of Transport
Freight and Road Haulage Division
2 Marsham Street
LONDRES, SWIP 3EB

10. Les autorit6s comp6tentes 6cbangent l'information sur les normes relatives aux
poids et aux dimensions des v6hicules de transport de marchandises qui pr6valent dans les
deux Etats.

11. Les autorit~s comp~tentes se communiquent dans un d~lai n'exc~dant pas trois
mois apr~s l'expiration de chaque ann6e civile, les statistiques sur le transport de marchan-
discs vis6 par les articles du pr6sent Accord.

12. Aux fins de gestion du contingent de transport de marchandises, un relev6 sera
6tabli et comprendra :

a) Le nombre de dplacements autoris6s (permis de duroe et de d~placement);

b) Le nombre de permis utilis6s (permis de dur6e et de d6placement);

c) Le nombre de d6placements effectu6s.

13. Les entreprises de transport sont exonres, sur la base de r~ciprocit6, des taxes ci-
apr~s :

a) Au Maroc, la taxe sur les permis de conduire tel que stipul6 dans le ddcret royal de
la loi No 848-66, 10 Joumada, 1388 (5 aofit 1968);

b) Au Royaume-Uni, de droit d'accise sur les v6hicules tel que stipulk dans le Vehicles
(Excise) Act de 1971.

14. Les pieces de rechange seront, en rgle g6n~rale, sounises aux rtgles d'importation
temporaire; les pi&ces d'usage courant qui accompagnent le v~hicule seront dispensfes du
versement de dtp6t en garantie.

Sign6 i Marrakesh le 15 avril 1994, en double exemplaire, en langues anglaise et arabe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

TIM SAINSBURY

Pour le Gouvemement du Royaurme du Maroc:

RHAZOUANI

301
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLA1S]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN ON THE RECIPRO-
CAL HOLDING OF STOCKS OF CRUDE OIL AND/OR PETROLEUM
PRODUCTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Kingdom of Sweden;

Having regard to Council Directive 68/4 14/EEC of 20 December 1968 imposing obli-
gations on Member States of the European Economic Community to maintain minimum
stocks of crude oil and/or petroleum products, as amended by Council Directive 98/93/EC
of 14 December 1998 (hereinafter together referred to as "the Directive");

Having regard to Article 6(2) of the Directive which envisages the establishment of
stocks within the territory of a Member State for the account of undertakings, or bodies/
entities, established in another Member State, under agreements between Governments;

Having regard to national legislation regarding oil stocking obligations;

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

"territory" means that area over which each Government exercises jurisdiction;
"undertaking" means any undertaking, or body/entity, established in the territory of

one State which holds stocks for the purpose of facilitating compliance (whether by that un-
dertaking or body/entity or a third party) with the law relating to oil stocking obligations of
that or the other State; and

"competent authority" means the Governmental authority in each State responsible for
the supervising of the fulfilment by undertakings of stock obligations.

Article 2

This Agreement applies to stocks of crude oil or of any petroleum products including
blending and finished products covered by the Directive including liquefied petroleum gas
which have been accepted by the competent authorities in both States as being stocks to
which this Agreement applies.

Article 3

(1) An undertaking established in the United Kingdom may hold stocks to which this
Agreement applies in Sweden. Such stocks may be held either:
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(a) directly by the undertaking established in the United Kingdom, or

(b) by an undertaking established in Sweden, on behalf of the undertaking established
in the United Kingdom.

(2) An undertaking established in Sweden may hold stocks to which this Agreement
applies in the United Kingdom. Such stocks may be held either:

(a) directly by the undertaking established in Sweden, or

(b) by an undertaking established in the United Kingdom, on behalf of the undertaking
established in Sweden. In this case, the undertaking established in Sweden shall require
ownership of the stocks in accordance with Swedish legislation.

(3) For stocks to be eligible for acceptance under Article 2 of this Agreement, the un-
dertaking seeking acceptance of those stocks under that Article must have agreed to hold
them whether itself or through a third party, from the first day of any calendar month for
three or more full calendar months, after acceptance by the competent authorities.

(4) If an undertaking holds stocks on behalf of another undertaking in accordance with
paragraphs (1)(b) or (2)(b) of this Article, then those stocks shall not also be taken into ac-
count by the undertaking first mentioned in its own stocking declarations.

Article 4

Neither Government shall oppose the removal of stocks to which this Agreement ap-
plies from the territory of its State or their treatment in accordance with directions issued
by the competent authority of the other State.

Article 5

(1) No stocks may be accepted under Article 2 of this Agreement as being stocks to
which this Agreement applies unless:

(a) the undertaking seeking to hold the stocks outside its State of establishment ("the
first undertaking") has furnished the competent authority of its State of establishment, not
later than one month before the commencement of the period to which the acceptance re-
lates, with the following particulars:

(i) its name and address and the name and address of the undertaking established in
the State where the stocks are to be held ("the second undertaking"), which is to hold the
stocks on its behalf;

(ii) the nature and quantity of the stocks;

(iii) location, if known, of the depot(s) where the stocks are to be held;

(iv) the period for which the stocks are to be held;

(v) if requested, the provisions of any agreement whereby the stocks are to be held on
behalf of the first undertaking by the second undertaking;

(b) both the first and the second undertakings consent to the competent authority of the
State in whose territory the stocks will be situated disclosing to the competent authority of
the other State any information obtained for the purpose of implementing this Agreement.
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(2) Where an undertaking is seeking to hold outside its State of establishment stocks
which will not be owned by that undertaking (the "beneficiary undertaking") but will be
held at its disposal by another undertaking, (the "delegating undertaking"), then in addition
to the provisions of paragraph (1) above, no stocks which are to be so held may be accepted
under Article 2 of this Agreement as being stocks to which this Agreement applies, unless

(a) the stocks are to be held by virtue of an agreement in writing between the benefi-
ciary undertaking and the delegating undertaking (the "contract") which will subsist
throughout the period to which the acceptance relates;

(b) the beneficiary undertaking has the contractual right to acquire the stocks through-
out the period of the contract;

(c) the actual availability of the stocks for the beneficiary undertaking is guaranteed at
all times throughout the period of the contract, and

(d) the delegating undertaking is one which is subject to the jurisdiction of the State on
whose territory the stocks are situated insofar as the legal powers of that State to control
and verify the existence of the stocks are concerned.

(3) Where the competent authority of one State has been furnished with particulars un-
der paragraph (1)(a) of this Article, or any changes in respect of such particulars, and ac-
cepts the stocks in question as stocks to which this Agreement applies, that authority shall,
not later than 15 days before the commencement of the period to which the acceptance re-
lates, transmit the particulars to the competent authority of the other State and notify it of
such acceptance.

(4) The competent authority to which such notification is given shall be deemed to
have accepted the stocks in question as stocks to which this Agreement applies unless, not
later than 10 days before the commencement of the period to which the acceptance relates,
it notifies the competent authority of the other State that it does not so accept the stocks.

(5) Any acceptance under paragraphs (3) or (4) of this Article may be withdrawn by
either competent authority if any inaccuracy is found in the particulars furnished in respect
of that acceptance under paragraph (1)(a) of this Article or if there is any material change
in the matters to which those particulars relate. Before withdrawing an acceptance under
this provision the competent authority concerned shall inform the competent authority of
the other State and afford the undertaking which had firnished the particulars a reasonable
opportunity to make representations.

Article 6

(1) Each competent authority shall require any undertaking holding stocks in the terri-
tory of the other State to furnish it with a statistical return, at least monthly, of those stocks
within six weeks of the expiry of the period to which the return relates.

(2) Each statistical return to be furnished under paragraph (1) of this Article shall in-
clude particulars of:

(a) the name and address of the undertaking holding the stocks in the other State and
where applicable, the name and address of the undertaking established in the State where
the stocks are to be held, which is to hold the stocks on its behalf;
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(b) the nature and quantity of the stocks; and

(c) location, if known, of the depot(s) where the stocks are held.

(3) Each competent authority shall transmit to the other competent authority copies of
every statistical return furnished under paragraph (1) of this Article.

(4) The competent authority shall, by exercising from time to time its powers of inspec-
tion, check on the information contained in statistical returns so furnished and notify forth-
with the competent authority of the other State of any material discrepancy in respect of
that information.

Article 7

The two Governments agree to consult each other as soon as reasonably practicable:

(a) in the event of a supply crisis; or

(b) at the request of either of them in order to:

(i) resolve any difficulty arising in the interpretation or application of this Agreement;
or

(ii) amend any of the terms of the Agreement.

Article 8

The Agreement may be amended by the written agreement of both Governments and
the amended Agreement shall take effect when each Government has notified the other
Government through the diplomatic channel of the completion of their respective require-
ments for the entry into force of the amended Agreement.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

Article 10

(1) This Agreement shall continue in force indefmitely but may be terminated by either
Government upon giving notice in writing, through the diplomatic channel to the other
Government, not less than six months before the end of any calendar year. The Agreement
shall cease to be in force from the first day of the following calendar year.

(2) Neither Government shall exercise the power of termination in paragraph (1) of this
Article without having informed the Commission of the European Communities of its in-
tention to do so.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply during a supply cri-
sis. The term "supply crisis" shall have the same meaning for the purposes of this Agree-
ment as it has in Article 6 of the Directive.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.
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Done in two originals at London this 8th day of March 2000 in the English language
only.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

HELEN LIDDELL

For the Government of the Kingdom of Sweden:

LARS REKKE
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[TRANSLATION - TRADUCilON]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUEDE RELATIF A LA DISPOSITION RtCIPROQUE DE
STOCKS DE PETROLE BRUT ET/OU DE PRODUITS PETROLIERS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Royaume de Suede,

Consid6rant que la Directive 68/414/CEE du Conseil en date du 20 d~cembre 1968 fait
obligation aux f-tats membres de la Communaut6 6conomique europdenne de maintenir un
niveau minimum de stocks de p6trole brut et/ou de produits p~troliers, telle qu'elle a 6t6
modifike par la Directive du Conseil 98/93/CE en date du 14 d6cembre 1998 (les deux Di-
rectives tant ci-apras d6nommes "la Directive");

Consid&ant que le paragraphe 2 de l'Article 6 de la Directive envisage la constitution
de stocks sur le territoire d'un bat membre pour Ie compte d'entreprises, ou d'organismes/
institutions, 6tablis dans un autre ttat membre, en vertu d'accords entre les Gouvernements;

Tenant compte de la lgislation nationale ayant trait aux obligations en matire d'accu-
mulation de stocks de pftrole;

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord:

le terme "territoire" d~signe la zone sur laquelle chaque Gouvernement exerce sa ju-
ridiction;

le terme "entreprise" d6signe toute entreprise, ou organisme/institution, 6iabli sur le
territoire d'un ttat qui d6tient des stocks aux fins de faciliter l'application (soit par ladite
entreprise ou organisme/institution, soit par une tierce partie) de la lkgislation concemant
les obligations de stockage de p~trole dudit tat ou de l'autre Etat; et

1'expression "autorit6 comp6tente" d~signe l'autorit6 gouvemementale qui, darts
chaque Etat, assume la responsabilit6 de superviser le respect des obligations en matire de
stocks incombant aux entreprises.

Article 2

Le present Accord s'applique aux stocks de pdtrole brut ou A tout produit p6trolier, y
compris les produits de m6lange et les produits finis couverts par la Directive, y compris
les produits p6troliers liqu&fiks qui ont t accept6s par les autorit~s compdtentes dans les
deux Etats comnme repr~sentant des stocks auxquels le pr6sent Accord s'applique.
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Article 3

1. Une entreprise 6tablie au Royaume-Uni peut dtenir des stocks auxquels le present
Accord s'applique en Sutde, lesquels peuvent Stre dMtenus :

a) directement par I'entreprise 6tablie au Royaume-Uni, ou

b) par une entreprise etablie en Suede, au nom de lentreprise etablie au Royaume-Uni.

2. Une entreprise 6tablie en Suede peut dtenir des stocks auxquels le present Accord
s'applique au Royaume-Uni, lesquels peuvent &re dtenus:

a) directement par une entreprise &tablie en Suede, ou

b) par une entreprise 6tablie au Royaume-Uni, au nom de lentreprise tablie en Suede.
Dans cc cas, rentreprise 6tablie en Suide sera propri~taire des stocks, conformment A la
lgislation su~doise.

3. Afin que les stocks rfpondent aux dispositions de l'Article 2 du present Accord, Pen-
treprise demandant A ce que lesdits stocks soient accept~s en vertu du present Article devra
s'engager A les dtenir elle-m~me ou par le biais d'une tierce partie, A partir du premier jour
de tout mois civil pendant une p~riode d'au moins trois mois civils, apr~s acceptation par
les autorit~s comp~tentes.

4. Dans le cas oti une entreprise dftient des stocks au nom d'une autre entreprise con-
formment a l'alin~a b du paragraphe 1 ou A I'alin~a b du paragraphe 2 du present Article,
les stocks en question ne pourront pas 8tre pris en compte par la premiere entreprise dans
sa propre declaration de stocks.

Article 4

Aucun des deux Gouvemements ne s'oppose A lenlivement de stocks auxquels le
present Accord s'applique du territoire de son tat ni A leur traitement conform~ment aux
Directives promulgu~es par lautorit6 comp~tente de rautre Etat.

Article 5

1. Aucun stock ne peut etre accepts en vertu de 'Article 2 du present Accord comme
stock auquel s'applique le present Accord, A moins que :

a) lentreprise dsireuse de detenir les stocks A l'ext~rieur de Il'tat of elle est tablie ("
la premiere entreprise ") ait fourni A P'autorit6 comp~tente de lItat oa elle est 6tablie, au
plus tard un mois avant le debut de Ia periode sur laquelle porte l'acceptation, les renseigne-
ments ci-apres :

i) son nom et son adresse ainsi que Ic nora et l'adresse de P'entreprise etablie clans l'tat
oit les stocks seront dttenus (" la deuxi~me entreprise "), et qui doit les dtenir en son noa;

ii) ta nature et la quantit6 des stocks;

iii) lemplacement, s'il est connu, des entrep6ts o6 les stocks seront dtenus;

iv) Ia p~riode pendant laquelle les stocks seront ddtenus;
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v) sur demande, les dispositions de tout accord en vertu duquel les stocks seront dete-
nus an nom de la premiere entreprise par ]a deuxi~me entreprise;

b) la premiere et ]a deuxieme entreprise consentent A ce que I'autorite competente de
IEtat sur le territoire duquel les stocks seront detenus informe rautorit6 competente de I'au-
tre Etat de tout renseignement obtenu aux fins d'application du pr6sent Accord.

2. Dans le cas oii une entreprise demande A detenir en dehors de I'ttat ofi elle est &ablie
des stocks qui n'appartiendront pas A ladite entreprise (" lentreprise b6n~ficiaire ") mais qui
seront tenus A sa disposition pour une autre entreprise (" lentreprise de d6t6gation "), outre
les dispositions du paragraphe I qui prec~de, les stocks ainsi d~tenus ne peuvent Are ac-
cept6s en vertu de rArticle 2 du pr6sent Accord comme Atant des stocks auxquels s'applique
le prsent Accord, A moins que :

a) les stocks soient d6tenus dans le cadre d'un accord 6crit entre lentreprise b6n6fici-
aire et l'entreprise de d616gation (le "contrat ") lequel s'appliquera pendant toute la p6riode
sur laquelle porte 'acceptation;

b) ietat b(n6ficiaire poss~de le droit contractuel d'acqudrir les stocks pendant toute la
p~riode du contrat;

c) la disponibilit6 effective des stocks pour 'entreprise b6n6ficiaire soit garantie en tout
temps pendant la pdriode du contrat, et

d) entreprise de d616gation soit sounise A la juridiction de Ittat sur le territoire duquel
les stocks sont situ~s en ce qui concerne les pouvoirs juridiques que poss~de ledit ttat de
contr6ler et de v6rifier l'existence des stocks.

3. Dans le cas oi l'autorit6 comp6tente d'un Etat a requ les renseignements vis6s A
lPalin6a a du paragraphe 1 du pr6sent Article ou toutes modifications apport6es auxdits
renseignements, et accepte les stocks en question comme &ant des stocks auxquels s'appli-
que le pr6sent Accord, ladite autorit6 au plus tard quinze jours avant le debut de la periode
sur laquelle porte lacceptation, transmet les renseignements en question A l'autorit6 com-
p6tente de I'autre Etat et lui notifie son acceptation.

4. L'autorit6 comp6tente recevant ladite notification sera cens6e avoir accept6 les
stocks en question comme 6tant des stocks auxquels s'applique le pr6sent Accord A moins
que, au plus tard dix jours avant le d6but de la p6riode sur laquelle porte lacceptation, elle
ne notifie A l'autorit6 comp6tente de l'autre bat qu'elle n'accepte pas les stocks.

5. Toute acceptation en vertu des paragraphes 3 ou 4 du present Article peut Are retir6e
par lune ou Iautre des autorit6s comptentes si une inexactitude quelconque est d6couverte
dans les renseignements foumis en ce qui conceme ladite acceptation en vertu de I'alin6a a
du paragraphe I du pr6sent Article, ou si toute modification substantielle a te apporte au-
dit renseignement. Avant de retirer une acceptation en vertu de la pr6sente disposition, i'au-
torit6 comp~tente int~ress6c informera l'autorite comp~tente de lautre tat et donnera A
1'entreprise ayant foumi les renseignements en question la possibilit6 raisonnable de foumir
ces explications.
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Article 6

1. Chaque autorit6 comp~tente demandera i toute entreprise dftenant des stocks sur le
territoire de 1'autre Etat de fournir un relev6, au moins mensuel, de ces stocks dans les six
semaines qui suivent lexpiration de la p6riode sur laquelle portent ces relev~s.

2. Chaque relev6 A fournir en vertu du paragraphe 1 du present Article comportera les
renseignements ci-apr~s :

a) les nor e adresse de I'entreprise dtenant les stocks dans I'autre ttat ct, le cas
6ch~ant, les nom et adresse de l'entreprise 6tablie clans ittat sur le territoire duquel les
stocks sont d~tenus et qui doit d~tenir les stocks en son nor;

b) ]a nature et la quantitd des stocks; et

c) l'emplacement, s'il est connu, des d~p6ts o6f les stocks sont ddtenus.

3. Chaque autorit6 comp~tente transmettra A I'autre autorit6 comp~tente des copies de
chaque relev6 foumi en vertu du paragraphe 1 du prsent Article.

4. L'autorit6 comptente, exerqant priodiquement son autorit6 en matihre d'inspec-
tion, vcrifiera les renseignements contenus dans les relevis ainsi fournis et notifiera A I'au-
toritd comp&tente de l'autre tat toute erreur importante dans ladite information.

Article 7

Les deux Gouvemements acceptent de se consulter mutuellement d6s que ladite con-
sultation sera raisonnablement possible :

a) en cas d'une crise d'approvisionnement; ou

b) A la denande de I'un d'eux afin de :

i) rsoudre toute difficultd r~sultant de l'interprtation ou de I'application du present
Accord; ou

ii) modifier l'une quelconque des dispositions de f'Accord.

Article 8

L'Accord peut tre modifiN par consentement 6crit des deux Gouvemements et I'Ac-
cord modifi6 entrera en vigueur A la date i laquelle chaque Gouvernement a notifi6 4 Iautre
Gouvemement par la voie diplomatique que les formalites respectives n6cessaires pour
I'entr&e en vigueur de I'Accord modifiN ont t6 menses i bonne fin.

Aricle 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Article 10

1. L'Accord restera en vigueur ind~finiment mais peut &tre d6nonc6 par Pun ou lautre
des Gouvemements sur notification icrite communique par la voie diplomatique A lautre
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Gouvernement, six mois au moins avant la fin de toute annie civile. L'Accord cesse d'etre
en vigueur A partir du premier jour de 1'ann6e civile suivante.

2. Aucun des deux Gouvernements ne d6noncera le pr6sent Accord conform6ment aux
dispositions du paragraphe I qui pr6c~de sans avoir inform6 la Commission des commu-
naut6s europenne de son intention de le d6noncer.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article ne s'appliquent pas pendant une
crise d'approvisionnement. L'expression " crise d'approvisionnement " a la meme signifi-
cation aux fins du pr6sent Accord que celle qui lui est donn~e dans 'Article 6 de la Direc-
tive.

En foi de quoi les soussign&s dfiment autoris6s i cet effet par leurs Gouvernements re-
spectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait a Londres le 8 mars 2000 en deux exemplaires originaux en langue anglaise.

Pour le Gouvernemnent du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

HELEN LIDDELL

Pour le Gouvernement du Royaume de Suide:

LARS REKKE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS 3
I

Her Britannic Majesty's Embassy at Yerevan to the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic ofArmenia

BRITISH EMBASSY

Yerevan, 28 April 1998

Note No. 24/98

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Armenia and have the honour to refer to the Treaty on Merchant
Navigation between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Union of Soviet Socialist Republics signed at London, 3 April 1968; to the Protocol to the
Treaty signed at Moscow, 1 March 1974; and the Additional Protocol to the Treaty signed
at Moscow, 30 December 1986; which are currently in force between the United Kingdom
and the Republic of Armenia.

In accordance with Article 17 of the Treaty, Article 5 of the Protocol and Article 6 of
the Additional Protocol, the United Kingdom hereby notifies the Republic of Armenia with
effect from 30 April 1998 of its desire to terminate the above agreements. The three agree-
ments will therefore terminate on 29 April 1999, unless the United Kingdom and the Re-
public of Armenia agree to terminate them at an earlier date.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Armenia the assurance of their highest con-
sideration.

11
The Ministry of Foreign Affairs of the Republic ofArmenia to Her Britannic Majesty's Em-

bassy at Yerevan

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Yerevan, 25 June 1998

16/04721

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Armenia presents its compliments
to Her Britannic Majesty's Embassy and has the honour to acknowledge receipt of Embas-
sy's Note of April 28, 1998 which refers to the Treaty on Merchant Navigation between the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Union of Soviet Socialist
Republics signed at London, 3 April 1968 to the Protocol to the Treaty signed at Moscow,
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1 March 1974; and the Additional Protocol to the Treaty signed at Moscow, 30 December
1986.

The Ministry would like to propose, that aforementioned Treaty and its Protocols will
be terminated by the Exchange of Notes between the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland at an earlier date.

If the above is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland the Ministry proposes that this Note and Embassy's reply to that effect
shall constitute an Agreement between our two Governments in this matter, which shall en-
ter into force on the date of Embassy's reply.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Armenia avails itself of this oppor-
tunity to renew to the British Embassy the assurance of its highest consideration.

III
Her Britannic Majesty's Embassy at Yerevan to the Ministry of Foreign Affairs of the

Republic ofArmenia

BRITISH EMBASSY

Yerevan, 11 August 1998

Note No. 44/98

Her Britannic Majesty's Embassy presents their compliments to the Ministry of For-
eign Affairs of the Republic of Armenia and has the honour to refer to the Ministry's Note
16/04721 of 25 June 1998 concerning the Treaty on Merchant Navigation between the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Union of Soviet Socialist
Republics signed at London, 3 April 1968; the Protocol to the Treaty signed at Moscow, I
March 1974; and the Additional Protocol to the Treaty signed at Moscow, 30 December
1986.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland accepts
the proposal in the Ministry's Note that the Ministry's Note and this reply constitute an
Agreement between the Government of the Republic of Armenia and the Government of
the United Kingdom and Northern Ireland to terminate the aforementioned Treaty and Pro-
tocols with effect from the date of this Note.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Armenia the assurance of their highest con-
sideration.
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tTRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassadeur de Sa Majest britannique b Ybrivan au Minis1kre des Affaires 4trangres

de la Rpublique d'Arm6nie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Y&van, le 28 avril 1998

Note No 24/98

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr~sente ses compliments au Ministare des
Affaires 6trangres de ]a R~publique d'Arm6nie et a l'honneur de se r~f6rer au Trait6 relatif
A la Marine rnarchande entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
lUnion des Rpubliques socialistes sovi~tiques, conclu A Londres le 3 avril 1968, au Pro-
tocole audit TraitS, conclu a Moscou le ler mars 1974, ainsi qu'au Protocole additionnel
conclu a Moscou le 30 d~cembre 1986, tous accords en vigucur entre le Royaume-Uni et ]a
R~publique d'Arm~nic.

Conform ment A P'Article 17 du TraitA, A l'Article 5 du Protocole et A PArticle 6 du Pro-
tocole additionnel, le Royaume-Uni notifie par les prdsentes A la R&publique d'Arm~nie son
intention de mettre fin aux accords ci-dessus, ladite notification devant prendre effet A partir
du 30 avril 1998. En consequence, les trois accords cesseront de produire leurs effets le 29
avril 1999, ou avant cette date si le Royaume-Uni et la Rdpublique d'Arm~nie en convien-
nent ainsi.

L'Ambassade do Sa Majest6 britannique saisit cette occasion, etc.

II
Le Ministate des Affaires itrangres de la Rpublique d'Armdnie ei IAmbassade de Sa

Majest britannique i Ytrevan

MIN1STRE DES AFFAIRES tTRANGRES

Yervan, le 25 juin 1998

16/04721

Le Minist~re des Affaires 6trang6res de ]a R~publique d'Arm~nie pr~sente ses compli-
ments a J'Ambassade de Sa Majest6 britannique et a t'hormeur daccuser r6ception de la
Note do l'Ambassade en date du 28 avril 1998, laquolle fait rffirence au Trait6 relatif A la
Marine marchande entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques conclu A Londres le 3 avril 1968, au Proto-
cole audit Trait& signd a Moscou le Ie mars 1974 ainsi qu'au Protocole additionnel audit
Trait6 conclu A Moscou le 30 decembre 1986.
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Le Minist&e souhaite proposer qu'il soit mis fin au Trait6 susmentionn6 et A ses Pro-
tocoles par l'change de notes entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du
Nord A une date ant6rieure.

Si ce qui prec&de remporte 'agr6ment du Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, le Minist6re propose que la pr6sente Note et la r~ponse de
l'Ambassade A cet effet constituent un accord en la mati&e entre nos deux Gouvernements,
lequel entrera en vigueur A la date de la r6ponse de I'Ambassade.

Le Ministre des Affaires 6trang6res de la R6publique d'Arm6nie saisit cette occasion,
etc.

III

L 'Ambassade de Sa MajesMt britannique & Yerevan au Minist~re des Affaires 6trang~res de
la Rdpublique d'Armdnie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Yerevan, le 11 aofit 1998

Note No 44/98

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr6sente ses compliments au Minist~re des
Affaires 6trang6res de la R6publique d'Armtnie et a Ihonneur de se r6frer i la note 16/
04721 en date du 25 juin 1998 concemant le Trait6 relatif A la navigation marchande entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et IUnion des R6publiques so-
cialistes sovi6tiques, conclu A Londres le 3 avril 1968, le Protocole audit Trait6 conclu A
Moscou le ler mars 1974 ainsi que Ie Protocole additionnel audit Trait6 conclu a Moscou
le 30 dcembre 1986.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord accepte
la proposition faite dans la Note du Minist6re selon laquelle la Note du Minist6re et la
pr6sente r6ponse constituent un Accord entre le Gouvemement de la R6publique d'Armdnie
et le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord visant a
d6noncer le Trait6 et les Protocoles susmentionn6s, lequel Accord entrera en vigueur A la
date de Ia pr~sente note.

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique saisit cette occasion, etc.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA REGARDING

MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE BETWEEN THEIR CUS-

TOMS ADMINISTRATIONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of South Africa (hereinafter jointly referred to as the "Parties"
and in the singular as the "Party");

Considering that contravention of customs law is detrimental to the economic, fiscal
and social interests of their respective countries;

Considering that trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances constitutes
a danger to public health and to society;

Considering the importance of ensuring the accurate assessment of customs duties,
taxes and other charges collected on the importation or exportation of goods and a proper
implementation of provisions of prohibition, restriction and control;

Recognising the need for international co-operation in matters related to the applica-
tion and enforcement of their customs laws;

Convinced that efforts to prevent the contravention of customs laws and to achieve
greater accuracy in the collection of customs duties would be made more effective by close
co-operation between their customs administrations;

Having regard to international instruments promoting bilateral mutual assistance, and
in particular the Recommendations of the Customs Co-operation Council of 5 December
1953;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "customs administration" means, for the Government of the United King-
dom, Her Majesty's Customs and Excise, and for the Government of the Republic of South
Africa, the South African Revenue Service;

(b) the term "customs laws" means all the legal and administrative provisions enforce-
able by the customs administrations in connection with the importation, exportation and
transit of goods, including:

(i) the collection, guaranteeing or repayment of duties, taxes and other charges;

(ii) measures of prohibition, restriction or control;

(iii) action in relation to illegal trafficking in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances;
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c) the term "customs offence" means any violation or attempted violation of customs
laws;

(d) the term "person" means any natural or legal person;

(e) the term "information" means any data, documents, reports, certified or authenti-
cated copies thereof or other communications;

(f) the term "intelligence" means information which has been processed and/or anal-
ysed to provide an indication relevant to a customs offence;

(g) the term "requesting administration" means the customs administration which re-
quests assistance;

(h) the term "requested administration" means the customs administration from which
assistance is requested.

Article 2. Scope of Application

1. The Parties shall, through their customs administrations and in accordance with the
provisions set out in this Agreement, afford each other mutual assistance;

(a) to ensure that their respective customs laws are properly observed;

(b) to prevent, investigate and repress customs offences;

(c) in cases concerning the delivery of documents regarding the application of customs
laws.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accordance
with the domestic law and legal provisions of the requested Party and within the compe-
tence and available resources of the customs administration.

3. This Agreement shall not provide for the recovery in the territory of the requested
Party of customs duties, taxes and any other charges incurred in the territory of the request-
ing Party.

4. This Agreement shall apply to the territory of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, and to the territory of the Republic of South Africa.

Article 3. Communication of Information

1. Each customs administration shall supply to the other, either on request or on its own
initiative, all available information and intelligence which may help to ensure proper en-
forcement of customs laws and the prevention, investigation and combating of customs of-
fences.

2. In the case of a request, if the customs administration of the requested Party does not
have the information asked for, it shall at its own discretion make enquiries to obtain that
information in accordance with the provisions of its customs laws.

3. Each customs administration shall supply to the other lists of goods which are likely
to be the subject of illegal trafficking between their respective territories. These lists shall
be updated, as necessary.

4. Upon request, the requested administration shall supply to the requesting adminis-
tration information concerning the following matters:
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(a) whether goods which are imported into the territory of the requesting Party have
been lawfully exported from the territory of the requested Party;

(b) whether goods which are exported from the territory of the requesting Party have
been lawfully imported into the territory of the requested Party and the nature of the cus-
toms procedure, if any, under which the goods have been placed.

5. Each customs administration shall, on its own initiative, or upon request, supply to
the other customs administration reports, records of evidence, or certified copies of docu-
ments giving all available information on transactions, completed or planned, which con-
stitute or appear to constitute a contravention of the customs laws of that Party. All relevant
information for the interpretation or utilisation of the material shall be supplied at the same
time.

6. The documents provided for in this Agreement may be replaced by computerised in-
formation produced in any form for the same purpose.

7. (a) Original files and documents shall be requested only in cases where certified cop-
ies would be insufficient.

(b) Original files and documents which have been transmitted shall be returned at the
earliest opportunity.

Article 4. Technical Assistance

1. On request, the requested administration shall provide all information about its cus-
toms law and procedures which are relevant to enquiries relating to a customs offence.

2. Either customs administration shall communicate on request or on its own initiative,
any available information relating to:

(a) new customs law enforcement techniques having proved their effectiveness;

(b) new trends, means or methods of committing customs offences.

3. Each customs administration shall share with the other information on its work pro-
cedures for the purposes of advancing their understanding of each other's procedures and
techniques.

4. Each customs administration shall provide the other, within the limits of its compe-
tence and available resources, with technical assistance including secondments, consultan-
cy, training and exchanges.

Article 5. Surveillance of Persons, Goods, Places and Means of Transport

Each customs administration shall on its own initiative or on written request from the
other, under the terms of its domestic law and in accordance with its administrative prac-
tices, maintain special surveillance over:

(a) the movements and, in particular, the entry into and exit from its territory, of per-
sons suspected of being occasional or habitual contraveners of the customs laws of the re-
questing Party;
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(b) suspect movements of goods and means of payment notified by the requesting ad-
ministration as giving rise to substantial illicit trade in the territory of that Party;

(c) places used for storing goods which may be used in connection with substantial
illicit trade in the territory of the requesting Party;

(d) means of transport which are suspected of being used in contravening customs laws
in the territory of the requesting Party.

The results of such surveillance shall be communicated to the other customs adminis-
tration.

Article 6. Investigations

1. If the requested administration does not have the information requested, it shall in
accordance with its domestic law and administrative provisions, either:

(a) initiate enquiries to obtain that information; or

(b) promptly transmit the request to the appropriate agency; or
(c) indicate which relevant authorities are concerned.

2. Any enquiry under paragraph 1 of this Article may include the taking of statements
from persons from whom information is sought in connection with a customs offence and
from witnesses and experts.

3. The requested administration shall communicate the results of such enquiries with-
out delay to the requesting administration.

Article 7. Visits by Officials

On written request, officials specially designated by the requesting administration
may, with the authorisation of the requested administration and subject to conditions the
latter may impose, for the purpose of investigating a customs offence:

(a) examine in the offices of the requested administration the documents, registers and
other relevant data to extract any information in respect of that customs offence;

(b) take copies of the documents, registers and other data relevant in respect of that
customs offence;

(c) be present during an inquiry conducted by the requested administration relevant to
the requesting administration.

Article 8. Arrangements for Visiting Officials

When, in the circumstances provided for by this Agreement, officials of the customs
administration of one Party are present in the territory of the other Party, they must at all
times be able to furnish proof of their official capacity. They shall, while there, enjoy the
protection accorded to customs officials of that other Party, in accordance with the domes-
tic law in force there. They shall not be in uniform nor carry arms.
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Article 9. Experts and Witnesses

On request, the requested administration may authorise its officials to appear before a
court of tribunal in the other Party as experts or witnesses in the matter of a customs of-
fence.

Article 10. Use of Information and Documents

1. Information, communications and documents obtained shall be used solely for the
purposes of this Agreement, except in cases where:

(a) the customs administration of one of the Parties is required under its customs laws
to inform either the competent authorities in any other country or the administration of a
Customs Union, or both, of customs offences or suspected customs offences; or

(b) the customs administration of the supplying Party expressly approves in writing
and the domestic law governing the customs administration of the receiving Party allows
such other use.

2. Any information or intelligence received under this Agreement shall be treated as
confidential and shall at least be subject to the same protection and confidentiality as the
same kind of information or intelligence is subject to under the domestic law of the Party
where it is received.

Article 11. Use of Information as Evidence

1. The customs administration of the receiving Party may, in accordance with the pur-
poses and within the scope of this Agreement, in its records of evidence, reports, and testi-
monies, and in proceedings and charges brought before the courts, use as evidence
information and documents obtained in accordance with this Agreement.

2. The use made of such information and documents as evidence in the courts and the
weight to be attached thereto shall be determined in accordance with the domestic law of
the requesting Party.

Article 12. Delivery of Documents

1. At the request of the requesting administration, the requested administration shall
deliver to a person or persons, residing or established in its territory, documents relating to
proceedings and decisions taken by a competent authority of the requesting State in the ap-
plication of its customs laws.

2. Delivery of documents under this Agreement shall be made in accordance with the
domestic law and practice of the requested Party. The request for delivery shall contain a
summary of the content of the document.

3. If the requesting administration so wishes, delivery may be made or evidenced by a
particular method, provided that the requested procedure can be complied with under the
domestic law and practice of the requested Party. Evidence of delivery may take the form
of a dated and certified acknowledgment of receipt by the person concerned or of a certif-
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icate of the competent authority in the requested Party, indicating the method and date of
delivery.

Article 13. Communication of Requests

1. Assistance under this Agreement shall be exchanged directly between the customs
administrations.

2. Requests for assistance under this Agreement shall be made in writing and shall be
accompanied by any documents deemed useful. When the circumstances so require, re-
quests may also be made orally. Such requests shall be promptly confirmed in writing.

3. Requests made pursuant to paragraph 2 of this Article, shall include the following
details:

(a) the name of the administration making the request;

(b) the subject of and reason for the request;

(c) a brief description of the matter, and the legal elements involved;

(d) the names and addresses of the persons concerned.

4. A request by either customs administration that a certain procedure be followed shall
be complied with, subject to the domestic law and administrative provisions of the request-
ed Party.

5. The information and intelligence referred to in this Agreement shall be communi-
cated to officials who are specially designated for this purpose by each customs adminis-
tration. A list of officials so designated shall be furnished to the customs administration of
the other Party.

Article 14. Exception from the Liability to Render Assistance

1. If the requested administration considers that the assistance requested of it might be
prejudicial to public policy, or to the sovereignty, security or other essential interests of that
Party, or might in the opinion of that customs administration involve violation of industrial,
commercial or professional secrecy, or would be inconsistent with its domestic law and ad-
ministrative provisions, it may refuse to provide assistance or it may provide the assistance
only if certain conditions are met.

2. If assistance is refused, the decision and the reasons for the refusal shall be notified
in writing to the requesting administration without delay.

3. If the requesting administration requests assistance which it would not be able to
give if requested by the other customs administration, it shall draw attention to the fact in
the request. Compliance with such a request shall be entirely within the discretion of the
requested administration to whom the request is made.

Article 15. Costs

Each customs administration shall waive all claims for reimbursement of costs in-
curred in the execution of this Agreement with the exception of any allowances paid to the
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officials referred to in Article 9 and to interpreters. Such allowances shall be paid by the
Party which has requested that the officials be summoned to appear as witnesses or experts.

Article 16. General

1. The assistance provided for under this Agreement shall be supplied directly between
the customs administrations of the Parties.

2. The customs administrations of the Parties shall jointly decide the detailed arrange-
ments for the implementation of this Agreement.

3. Any differences which may arise in the interpretation of the provisions of this
Agreement shall be settled by diplomatic means.

Article 17. Final provisions

1. The Parties shall notify each other in writing, through the diplomatic channel, of the
completion of the constitutional or internal requirements for the entry into force of this
Agreement. The Agreement shall enter into force on the first day of the second month fol-
lowing the date of receipt of the later of these notifications.

2. It may be terminated by either Party by giving written notice to the other Party
through the diplomatic channel.

3. The Agreement shall cease to be effective three months after the date of receipt of
such notice. Ongoing proceedings at the time of termination shall nonetheless be completed
in accordance with the provisions of this Agreement.

4. The customs administrations shall meet in order to review this Agreement on request
or at the end of five years from the date of its entry into force unless they notify one another
in writing that no such review is necessary.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly autborised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Cape Town on the 27th day of August 1997 in the English lan-
guage.

On behalf of the Commissioners of Her Majesty's Customs and Excise for the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

VALERIE STRACHAN

Deputy Minister of Finance for the Government of the Republic of South Africa:

GILL MARCUS
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[TRANSLAnON - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE CONCERNANT L'ASSISTANCE

ADMINISTRATIVE MUTUELLE ENTRE LEURS ADMINISTRATIONS

DOUANItRES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique sud-africaine (ci-apr~s d~nomm6s les "Parties" et au sin-
gulier la "Partie");

Considrant que les infractions A la lkgislation douani~re sont pr~judiciables aux in-
t~rets conomiques, financiers et commerciaux de leurs deux pays;

Considrant que le trafic de stup~fiants et substances psychotropes constitue un danger
pour la sante publique et pour la socit6;

Consid rant qu'il est important d'assurer l'tvaluation exacte des droits de douane, taxes
et autres droits frappant l'importation ou l'exportation de marchandises et une application
appropride des dispositions en mati~re d'interdiction, de restriction et de contr6le;

Reconnaissant la n6cessit6 d'une coop6ration internationale lorsqu'il s'agit d'assurer
l'application de leur idgislation douani~re;

Convaincus que les efforts visant a privenir les infractions i la legislation douanire et
A assurer une meilleure perception des droits de douane pourraient 6tre rendus plus efficac-
es au moyen d'une 6troite coop6ration entre leurs administrations douanibres;

Tenant compte des instruments intemationaux visant a promouvoir [assistance bi-
latirale mutuelle et, en particulier, des Recommandations du Conseil de coop6ration
douani&re en date du 5 d6cembre 1953;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'exige une interprdtation dif-
fhrente :

a) 'expression "administration douani~re" d6signe, pour le Gouvemement du
Royaume-Uni, le Service des douanes et accises de Sa Majest6 (Her Majesty's Customs and
Excise) et pour le Gouvemement de la Ripublique d'Afrique du Sud, le Service des recettes
fiscales de l'Afrique du Sud;

b) [expression "16gislation douanire" s'entend de toutes les dispositions juridiques et
administratives applicables par les administrations douani~res en ce qui conceme l'impor-
tation, l'exportation et le transit de marchandises, y compris :

i) la collecte, la garantie ou le remboursement des droits, taxes et autres imp6ts;

ii) les mesures d'interdiction, restriction ou contrfle;
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iii) toute action li6e au trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes;

c) l'expression "infraction douani~re" d6signe toute violation ou tentative de violation
de la 16gislation douani~re;

d) le terme "personne" d6signe toute personne physique ou juridique;

e) le terme "information" d6signe toutes donn6es, tous documents, rapports, on copies
certifi6es conformes desdits documents ou autres communications;

f) le terme "renseignement" d6signe les infonnations qui ont 6t6 reproduites etlou
analys6es afin de fournir une indication ayant trait ii une infraction douani6re;

g) rexpression "administration requ6rante" d6signe radministration douani&e deman-
dant assistance;

h) Ie terme "administration requise" d~signe radministration douanire A laquelle il est
demand6 assistance.

Article 2. Champ d'application

1. Les Parties, par 1'interm6diaire de leur administration douanire et conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, se prEtent mutuellement assistance :

a) en vue d'assurer que leurs 16gislations douani&res respectives sont appliqu6es corn-
me il convient;

b) en vue de pr6venir, investiguer et punir les infractions douanikres;

c) dans les affaires concemant ]a remise de documents relatifs A l'application de la 16g-
islation douani~re.

2. L'assistance dans le cadre du present Accord sera fournie conform6ment A la I6gis-
lation et aux dispositions juridiques internes de la Partie requise et dans les limites de la
comptence et des ressources disponibles de ladministration douani6re.

3. Le present Accord ne vise pas le recouvrement sur le territoire de la Partie requise
des droits de douanes, taxes et autres imp6ts encourus sur le territoire de la Partie
requ6rante.

4. Le present Accord s'applique au territoire du Royaume-Uni de.Grande-Bretagne et
d'Irlande et au territoire de ]a R6publique sud-africaine.

Article 3. Communication de renseignements

1. Chaque administration douanikre fournira sur demande ou de sa propre initiative A
rautre administration douanikre tous les renseignements et informations disponibles sus-
ceptibles d'assurer lapplication appropri6e des lois douanieres ainsi que ]a pr6vention, la
d6tection des infractions douanibres et la lutte contre lesdites infractions.

2. Dans le cas d'une demande de communication de renseignements, si ladministration
douani~re de Ia Partie requise ne poss~de pas les renseignements demand6s, elle pourra A
sa discr6tion essayer d'obtenir lesdits renseignements conform6ment aux dispositions de sa
16gislation douani~re.
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3. Chaque administration douani6re foumira a l'autre les listes de marchandises sus-
ceptibles de faire lobjet d'un trafic itlicite entre leurs territoires respectifs. Lesdites listes
seront mises A jour en tant que de besoin.

4. L'administration requise communiquera sur demande A ladministration douani~re
requ6rante des renseignements permettant de confirmer que :

a) les marchandises import6es sur le territoire de ]a Partie requ6rante ont 6t6 export6es
lgalement du territoire de ]a Partie requise;

b) les marchandises export6es du territoire de la Partie requ~rante ont t6 l6galement
import6es dans le territoire de la Partie requise et indiquant, le cas 6ch6ant, la nature de la
proc6dure douani~re r6gissant les marchandises en question.

5. Chaque administration douanire, de sa propre initiative ou sur demande, foumira A
lautre administration douanire les rapports, pi~ces A conviction ou des copies certifies
conformes de documents contenant toutes les informations dont elle dispose et ayant trait
aux transactions r6alis6es ou projetes qui contreviennent ou semblent contrevenir A la 16g-
islation douanikre de ladite Partie. Tous les renseignements pertinents s'agissant &inter-
pr6ter ou d'utiliser les documents seront foumis simultan~ment.

6. Les documents vis6s dans le pr~sent Accord peuvent ktre remplac6s par des donnes
informatis6es produites aux memes fins sous une forme quelconque.

7. a) les dossiers et documents originaux ne seront demand6s que dans les cas ofi des
copies certifi6es conformes ne seraient pas suffisantes.

b) les dossiers et documents originaux transmis seront envoy6s en retour dans les plus
brefs d6lais.

Article 4. Assistance technique

1. L'administration douani~re requise foumira sur demande tous les renseignements
concemant sa 16gislation et ses formalit6s douanibres permettant de r~pondre aux demandes
de renseignements relatives aux infractions douani~res.

2. Chaque administration douanire communiquera sur demande ou de sa propre ini-
tiative tons les renseignements disponibles concemant:

a) les nouvelles mthodes d'application de la loi dont 'efficacit6 a kt d6montr6e;

b) les nouvelles tendances, mdthodes ou moyens s'agissant de commettre des infrac-
tions douanieres.

3. Chaque administration douanire communiquera A l'autre les renseignements con-
cemant ses m6thodes de travail afin de permettre une meilleure compr6hension des formal-
it6s et techniques respectives.

4. Chaque administration douanibre fournira A I'autre, dans les limites de sa com-
ptence et des ressources dont elle dispose, une assistance technique, y compris le d6tache-
ment de personnel, des conseils, une formation et des 6changes.
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Article 5. Surveillance des personnes, des marchandises, des sites et des moyens de trans-
port

Chaque administration douani&e, de sa propre initiative ou sur demande 6crite de Iau-
tre, en vertu des dispositions de sa l6gislation interne ou conforrn6ment i ses pratiques ad-
ministratives exercera une surveillance sp6ciale sur :

a) les mouvements, et en particulier l'entr6e sur son territoire et la sortie de son terri-
toire, de personnes soupionn6es de commettre i l'occasion ou de fa~on habituelle des in-
fractions A la lkgislation douani~re de la Partie requ6rante.

b) les mouvements suspects de marchandises et de moyens de paiement dont ladmin-
istration requ6rante a indiqu6 qu'ils donnent lieu A un important trafic illicite sur le territoire
de ladite Partie;

c) les emplacements utilis~s pour lentreposage de marchandises pouvant tre utilis6es
en relation avec un trafic illicite important sur le territoire de la Partie requ6rante;

d) les moyens de transport dont on soupgonne qu'ils sont utilisds pour commettre des
infractions A la lkgislation douanire sur le territoire de la Partie requ~rante.

Les r~sultats de cette surveillance seront communiques Fautre administration
douanire.

Article 6. Enqudtes

1. Si f'administration requise ne poss~de pas les renseignements demand~s, elle devra,
conform6ment A sa legislation interne et A ses dispositions administratives

a) ouvrir des enqu~tes afin d'obtenir lesdits renseignements; ou

b) communiquer dans les meilleurs d6lais la demande A rorganisme appropri6; ou

c) indiquer quelles sont les autorit&s pertinentes.

2. Toute enquete en vertu du paragraphe I du present Article peut comporter la d~po-
sition de personnes auxquelles s'adresse la demande de renseignements en ce qui concerne
tne infraction douani~re ainsi que la ddposition de tdmoins et d'experts.

3. L'administration requise communiquera les rsultats desdites enquetes dans les
meilleurs ddlais A ladministration requrante.

Article 7. Visites defonctionnaires

Sur demande 6crite, les fonctionnaires spcialement d6sign6s par ladministration
requrante, peuvent avec Pautorisation de l'administration requise et sous rdserve des con-
ditions que cette dernire peut imposer, aux fins d'enquter sur des infractions douanires :

a) examiner dans les locaux de ladministration requise les documents, registres et au-
tres donnes pertinentes en vue de d6gager tous renseignements concemant ladite infrac-
tion douani&re;

b) faire des copies des documents, dossiers ct autres donn~es pertinentes en ce qui con-
ceme ladite infraction douani~re;
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c) etre pr6sents pendant une enquete conduite par ladministration requise concernant
1'administration requ6rante.

Article 8. Dispositions concernant lesfonctionnaires en visite

Lorsque, dans les circonstances pr6vues par le pr6sent Accord, des fonctionnaires de
ladministration douaniere d'une Pattie sont pr6sents dans le territoire de lautre Panic, ils
doivent A tout moment pouvoir pr6senter la preuve de leur qualite officielle. Pendant leur
pr6sence sur le territoire de l'autre Panic, ils b6n6ficieront de la protection accord6e aux
fonctionnaires de [administration douaniere de ladite autre Partie, conform6ment A la leg-
islation inteme en vigueur sur le territoire de cette derniere. Ils ne devront pas ftre en uni-
forme ni porter des armes.

Article 9. Experts et tdmoins

Sur demande, radministration requise peut autoriser ses fonctionnaire A comparalitre en
qualite dexperts ou de temoins devant un tribunal de lautre Pattie en ce qui concerne une
infraction douaniere.

Article 10. Utilisation dinformations et de documents

1. Les informations, communications et documents obtenus seront utilises exclusive-
ment aux fins d'application du present Accord, sauf dans les cas ci-apres :

a) 1'administration douaniere de line des Parties est tenue en vertu de sa 16gislation
douaniere d'informer les autorit6s comptentes de tout autre pays ou radministration d'une
union douaniere, ou les unes et l'autre de toute infraction douaniere commise ou presumee;
ou

b) [administration douaniere de la Partie fournissant les renseignements approuve ex-
pressement par 6crit toute autre utilisation et la l6gislation interne r6gissant radministration
douaniere de la Partie recevant les renseignements rautorise.

2. Tous renseignements ou informations regus en vertu du pr6sent Accord seront trait6s
comme 6tant confidentiels et seront soumis au minimum A ]a meme protection et a ]a mme
confidentialit6 que le meme type d'informations ou de renseignements en vertu de la loi in-
terne de la Partie qui les regoit.

Article I. Utilisation de renseignements comme preuves

1. L'administration douaniere de la Partie recevant les renseignements peut, conform6-
ment aux objectifs et A la port6e du pr6sent Accord, utiliser comme preuves dans ses dos-
siers de preuves, rapports et temoignages, ainsi que dans les instances et inculpations
pr6sent6es devant les tribunaux, les renseignements et les documents obtenus conform6-
ment au pr6sent Accord.
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2. L'utilisation faite desdits renseignements et documents en tant que preuves devant
les tribunaux et l'importance qui laur est attach~e seront dtermin~s conform~ment A la lkg-
islation interne de ia Partie requ~rante.

Article 12. Remise de documents

1. A la demande de ladministration requ~rante, radministration requise remettra A une
ou plusieurs personnes rtsidant ou 6tablics sur son territoire des documents relatifs aux in-
stances et aux dcisions prises par une autoritt comptente de l'Itat requ~rant en vue de
l'application de sa ltgislation douani~re.

2. La remise des documents en vertu du present Accord se fera conformtment A la k6g-
islation interne et A Ia pratique en vigueur dans la Partie requise. La demande de remise de
documents contiendra un rcapitulatif du contenu du document.

3. Si ladministration requtrante le dfsire, la remise de documents sera effectu~e ou
prouve par une mtthode spciale, A condition que la procedure demand~e entre dans le
cadre de la I6gislation et des pratiques internes de la Partie requise. La preuve de la remise
de documents pourra prendre la forme d'un r~c~piss6 dat6 et certifi6 par la personne in-
t&ess~e ou d'un certificat de l'autorit6 comp~tente de ]a Partie requise, indiquant la m~thode
et la date de remise.

Article 13. Communication de demandes

1. L'assistance vis~e dans le present Accord sera fournie par 6changes directes entre les
administrations douani~res.

2. Les demandes d'assistance en vertu du present Accord seront pr~sent6es par 6crit ac-
compagn~es de tous documents jugs utiles. Si les circonstances lexigent, les demandes
peuvent etre 6galement pr~sent~es oralement et seront confirm~es par 6crit dans les
meilleurs dtlais.

3. Les demandes pr6sent~es conform~ment au paragraphe 2 du present Article com-
prendront les d6tails ci-apr~s :

a) le nom de P'administration pr6sentant la demande;

b) r'objet et la raison de la demande;

c) une br~ve description de l'objet de ]a demande et l'indication des 616ments juridiques
pertinents;

d) les nom et adresse des personnes concem6es.

4. Une demande pr~sent6e par lune ou I'autre administration douani~re selon laquelle
une certaine proctdure doit AWe appliqu6e devra Etre honor6e, sous r6serve de la 16gislation
interne et des dispositions administratives de la Partie requise.

5. Les renseignements et informations vises au present Accord seront communiqu6s
aux fonctionnaires sp6cialement d6sign~s A cet effet par chaque administration douani~re.
La liste des fonctionnaires en question sera fournie A I'administration douani re de rautre
Partie.
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Article 14. Ddrogation ai l'obligation d'assistance

1. Si I'administration requise estime que lassistance demand6e peut porter atteinte A
I'ordre public, ou A sa souverainet6, scurit6 et autres intdxtts essentiels de ladite Partie, ou
risque d'entrainer ]a violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel, ou va A
V'encontre de sa 16gislation interne et de ses dispositions administratives, elle peut refuser
de fournier ladite assistance ou accepter de la fournir A certaines conditions.

2. Si l'assistance est refus6e, la d6cision et les raisons du refus doivent &tre notifi6es par
6crit A 'administration requrante dans les meilleurs d61ais.

3. Si ladministration requ6rante demande une assistance qu'elle ne pourrait prater elle-
meme si lautre administration douani re ]a lui demandait, elle appelera lattention sur ce
fait dans sa demande. L'administration requise aura toute latitude quant A la suite A donner
A cette demande.

Article 15. Frais

Chaque administration douaniere renoncera A toute r6clamation de remboursement des
frais encourus pour 'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord A l'exception des indem-
nit s vers~es aux fonctionnaires vis6s A rArticle 9 et aux interprtes. Lesdites indemnit6s
seront vers6es par la Partie qui a demand& A ce que les fonctionnaires en question com-
paraissent en tant que t6moins ou experts.

Article 16. Dispositions gdndrales

1. L'assistance pr6vue par le pr6sent Accord sera fournie directement entre les admin-
istrations douani~res des Parties.

2. Les administrations douani~res des Parties d6cideront en commun des dispositions
d6taillkes A prendre pour l'application du present Accord.

3. Tous diff6rends susceptibles de d6couler de 'interprdtation des dispositions du
pr6sent Accord seront r6glks par la voie diplomatique.

Article 17. Dispositions finales

1. Chaque Partie notifiera par 6crit i 'autre, par la voit diplomatique, que les formalit6s
constitutionnelles ou internes ncessaires A 1entr6e en vigueur du prisent Accord ont t6
remplies. L'Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois qui suivra la date
de r6ception de la demi~re de ces notifications.

2. Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 par Pune ou lautre Partie sur notification 6crite
communiqu6e par la voie diplomatique.

3. Le pr6sent Accord cessera d'avoir effet trois mois apr~s la date de r6ception de ladite
notification. Toutefois, les instances en cours au moment de la d6nonciation seront menses
A bonne fin conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord.

4. Les administrations douani~res se r6uniront sur demande en vue d'examiner le
pr6sent Accord ou A la fin de la p6riode de cinq ans A partir de la date d'entr~e en vigueur
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du present Accord i mons de notification 6crite mutuelle selon laquelle ledit examen n'est
pas ncessaire.

EN FOI DE QUOI, les soussignts dfiment autoris~s i cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs ont sign6 le present Accord.

FAIT A Cape Town, le 27 aoft 1997, en double exemplaire dans la langue anglaise.

Au nom des Conunissaires des Services des douanes et accises de Sa Majest6 pour le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-BIretagne et d'Irlande du Nord:

VALERIE STRACHAN

Le Ministre adjoint des Finances pour le Gouvemement de la R publique sud-africaine:

GILL MARCUS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

I

The British Embassy in Bucharest to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Moldova

BRITISH EMBASSY

Bucharest, 15 April 1999

NOTE VERBALE No. 2

The British Embassy in Bucharest presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Moldova and has the honour to refer to the Exchange of Notes
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning the Mutual Aboli-
tion of Consular Fees on Visas signed in Moscow on 13 April 1964.

The British Embassy would like to propose that, notwithstanding paragraph 2(C) of the
said Exchange of Notes, the agreement constituted by the said Exchange of Notes be ter-
minated as between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Republic of Moldova. The British Embassy would like to propose that the
date for termination of the agreement be 1 May 1999.

The British Embassy would also like to propose that the waiver of consular fees will
remain in force for holders of diplomatic visas, traveling to or through the United Kingdom
on official business, this to be on the basis of reciprocity between the two parties.

If the above is acceptable to the Government of the Republic of Moldova, the British
Embassy proposes that this note and the reply from the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Moldova shall constitute an agreement between the two Governments in this
matter, which shall enter into force on the date of the reply from the Ministry of Foreign
Affairs.

The British Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Moldova the assurances of its highest consideration.
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II
The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Moldova to the British Embassy in

Bucharest

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Chisinau, 10 May 1999

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Moldova presents its compliments
to the British Embassy in Bucharest and has the honour to acknowledge receipt of its Note
No. 2 of 15 April 1999 with the following content:

[See note 1]

The proposals contained in the aforementioned note are acceptable to the Government
of the Republic of Moldova who therefore agree that the British Embassy's Note and this
reply shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter into
force on the date of this note.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Moldova takes this opportunity to
renew to the British Embassy in Bucharest the assurances of its highest consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I.

L '4mbassade du Royaume-Uni a Bucarest au Minist~re des affaires trang~res de la
Ripublique de Moldova

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

Bucarest, Ie 15 avril 1999

NOTE VERBALE NO 2

L'Ambassade du Royaume-Uni pr6sente ses compliments au Ministre des affaires
ftrang&es de ]a R~publique de Moldova et a I'honneur de se rzfrer A 1'tchange de notes
entre le Gouvemrnement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de 'Union des Rpubliques socialistes sovittiques concernant Ia suppres-
sion mutuelle des droits consulaires sur les visas, sign6 A Moscou le 13 avril 1964.

L'Ambassade du Royaume-Uni propose que, nonobstant le paragraphe 2 c) de
l'change de notes en question, prenne fin I'accord constitu6 par ledit tchange de notes en-
tre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R6-
publique de Moldova. L'Ambassade du Royaume-Uni propose que la date de la
d6nonciation de I'accord soit le ler mai 1999. L'Ambassade du Royaume-Uni propose
4galement le maintien de 'exonration des ftais consulaires pour les personnes titulaires de
visas diplomatiques qui voyagent au Royaume-Uni en mission officielle, sur Ia base de la
r~ciprocit entre les deux parties.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de la R~publique
de Moldova, IAmbassade du Royaume-Uni propose que la pr6sente note et Ia r~ponse du
Minist~re des affaires trang~res de Ia R~publique de Moldova constituent un accord entre
les deux gouvemements qui entrera en vigueur i la date de la r~ponse du Minist~re des af-
faires 6trangres.

L'Ambassade du Royaume-Uni saisit cette occasion etc.
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II
Le Minist4re des affaires 6trangkres de la Rdpublique de Moldova h l'Ambassade du

Royaume-Uni d Bucarest

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGRES

Chisinau, le 10 mai 1999

Le Ministre des affaires &rangres de la R~publique de Moldova pr~sente ses com-
pliments A lAmbassade du Royaume-Uni A Bucarest et a 'honneur d'accuser r~ception de
sa note No 2 du 15 avril 1999 dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Les propositions contenues dans la note ci-dessus rencontrent r'agrdment du Gouverne-
ment de ]a Rdpublique de Moldova qui accepte que la prsente note de l'Ambassade du
Royaumne-Uni et cette r~ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements qui en-
trera en vigueur A la date de la prdsente note.

Le Minist~re des affaires trang~res de la R~publique de Moldova saisit cette occasion,
etc.
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[ ENGL1SII TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF ROMANIA CONCERNING THE RESTRAINT AND
CONFISCATION OF THE PROCEEDS AND INSTRUMENTS OF CRIME

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Romania;

Desiring to provide the widest measure of mutual assistance in the investigation, iden-
tification and restraint for the purpose of their eventual confiscation of the proceeds and in-
struments of crime;

Have agreed as follows:

Article 1. Scope ofApplication

(1) The Parties shall, in accordance with this Agreement, grant to each other assistance
in the investigation, identification and restraint for the purpose of their eventual confisca-
tion of the proceeds and instruments of crime and the confiscation of such proceeds and in-
struments.

(2) This Agreement shall be without prejudice to other obligations between the Parties
pursuant to other treaties and shall not prevent the Parties or their law enforcement agencies
from providing assistance to each other pursuant to other treaties or arrangements.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "confiscation" means any measure resulting in the deprivation of property;

(b) "instruments of crime" means any object which is or is intended to be used in con-
nection with the commission of an offence;

(c) "proceeds of crime" means any property derived or realised, directly or indirectly,
by any person as a result of criminal activity, or the value of any such property;

(d) "property" means assets of every kind, whether corporeal or incorporeal, movable
or immovable, tangible or intangible, and legal documents or instruments evidencing title
to, or interest in, such assets;

(e) "the restraint of property" means any measure for the prevention of dealing in or
transfer or disposal of property.

Article 3. Central Authorities

(1) Requests for assistance under this Agreement shall be made through the central au-
thorities of the Parties.
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(2) In the United Kingdom the central authority is the Home Office. In Romania, the
central authority is the Ministry of the Interior, and for enforcement of the provisions of Ar-
ticle 10, the Ministry of Justice.

Article 4. Contents of Requests

(1) Requests shall be made in writing. In urgent circumstances, or where otherwise per-
mitted by the Requested Party, requests may be made orally but shall be confirmed in writ-
ing thereafter.

(2) Requests for assistance shall include a statement of:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceedings to
which the request relates;

(b) the matters, including the relevant facts and laws, to which the investigation or pro-
ceedings relate;

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance sought;

(d) details of any particular procedure or requirement that the Requesting Party wishes
to be followed;

(e) any time limit within which compliance with the request is desired;

() the identity, nationality and location of the person or persons who are the subject
of the investigation or proceedings.

(3) If the Requested Party considers that the information contained in the request is not
sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that additional in-
formation be furnished.

Article 5. Execution of Requests

(1) A request shall be executed as permitted by and in accordance with the domestic
law of the Requested Party and, to the extent not incompatible with such law, in accordance
with any requirements specified in the request.

(2) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of any circum-
stances which are likely to cause a significant delay in responding to the request.

(3) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of a decision of
the Requested Party not to comply in whole or in part with a request for assistance and the
reason for that decision.

(4) The Requesting Party shall promptly inform the Requested Party of any circum-
stances which may affect the request or its execution or which may make it inappropriate
to proceed with giving effect to it.

Article 6. Refusal of Assistance

(1) Assistance may be refused if:
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(a) the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would impair its
sovereignty, security, national interest or other essential interest; or

(b) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceedings
in the territory of the Requested Party, prejudice the safety of any person or impose an ex-
cessive burden on the resources of that Party; or

(c) the action sought is contrary to principles of the law of the Requested Party; or

(d) if the request concerns restraint for the purpose of their eventual confiscation or
confiscation of proceeds or instruments of an activity which, had it occurred within the ju-
risdiction of the Requested Party, would not have been an activity in respect of which a con-
fiscation order could have been made; or

(e) the request relates to an offence in respect of which the person has been finally ac-
quitted or pardoned, or has served any sentence imposed and any order made as a result of
the conviction has been satisfied.

(2) Before refusing to grant a request for assistance, the Requested Party shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary. If the
Requesting Party accepts assistance subject to conditions, it shall comply with them.

Article 7. Confidentiality and Restricting Use of Evidence and Information

(1) The Requested Party shall, to any extent requested, keep confidential a request for
assistance, its contents and any supporting documents, and the fact of granting such assis-
tance except to the extent that disclosure is necessary to execute the request. If the request
cannot be executed without breaching confidentiality, the Requested Party shall so inform
the Requesting Party, which shall then determine the extent to which it wishes the request
to be executed.

(2) The Requesting Party shall, if so requested, keep confidential any evidence and in-
formation provided by the Requested Party, except to the extent that its disclosure is nec-
essary for the investigation or proceeding described in the request.

(3) The Requesting Party shall not use for purposes other than those stated in a request
evidence or information obtained as a result of it, without prior consent of the Requested
Party.

Article 8. Information and Evidence

(1) The Parties may make requests for information and evidence for the purpose of
identifying proceeds or instruments of crime which may become liable to restraint or con-
fiscation.

(2) Assistance which may be given under this Article includes but is not limited to:

(a) providing information and documents or copies thereof;

(b) taking evidence or statements of witnesses or other persons and producing docu-
ments, records, or other material for transmission to the Requesting Party;

(c) searching for, seizing and delivering to the Requesting Party any relevant material,
and providing such information as may be required by the Requesting Party concerning the

358
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place of seizure, the circumstances of seizure and the subsequent custody of the material
seized prior to delivery.

(3) The Requested Party may postpone the delivery of material requested if such ma-
terial is required for proceedings in respect of criminal or civil matters in its territory. The
Requested Party shall, upon request, provide certified copies of documents.

(4) Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall return material
provided under this Article when no longer needed for the purpose for which it was sup-
plied.

Article 9. Restraint

(1) In accordance with the provisions of this Article, a Party may request the restraint
of property in order to ensure that it is available for the purpose of enforcement of a confis-
cation order which has been or may be made.

(2) A request made under this Article shall include:

(a) (i) in the case of a request from the United Kingdom, a certificate stating that an
information has been laid before a justice of the peace, or a person has been charged with
an offence, or a bill of indictment has been preferred, or a petition warrant has been granted,
or that one of these measures is to be taken and, if so, when;

(ii) in the case of a request from Romania, a statement confirming that the start of a
penal pursuit has been ordered or that penal proceedings have started in respect of an of-
fender;

(b) (i) a summary of the facts of the case including a description of the offence, the time
and place of its commission, a reference to the relevant legal provisions, the grounds on
which the suspicion is based and a copy of any relevant restraint order; or

(ii) where a confiscation order has been made, a copy of that order;

(c) to the extent possible, a description of the property in respect of which restraint is
sought or which is believed to be available for restraint, and its connection with the person
against whom the proceedings have been or are to be instituted;

(d) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to restrain and the
grounds on which this amount is estimated;

(e) where applicable, a statement of the estimated time expected to elapse before the
case is committed for trial and before a final judgement may be given.

(3) The Requesting Party shall advise the Requested Party of any alteration in an esti-
mate of time referred to in paragraph 2(e) above and in doing so shall also give information
about the stage of proceedings reached. Each Party shall advise the other promptly of any
appeal or variation made in respect of restraint action requested or taken.

(4) The Requested Party may impose a condition limiting the duration of the restraint.
The Requested Party shall notify the Requesting Party promptly of any such condition, and
the reason for it.
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Article 10. Enforcement of Confiscation Orders

(1) This Article applies to an order, made by a court of the Requesting Party, intended
to recover the proceeds or instruments of crime.

(2) A request for assistance in enforcing such an order shall be accompanied by a copy
of the order, certified by an officer of the court that made the order or by the central author-
ity, and shall contain information indicating:

(a) that neither the order nor any conviction to which it relates is subject to appeal;

(b) that the order is enforceable in the territory of the Requesting Party;

(c) where appropriate, property available for enforcement or the property in respect of
which assistance is sought, stating the relationship between that property and the person
against whom the order has been made;

(d) where appropriate, and where known, the interests in the property of any person
other than the person against whom the order has been made; and

(e) where appropriate, the amount which it is desired to realise as a result of such
assistance.

(3) Where the law of the Requested Party does not permit effect to be given to a request
in full, the Requested Party shall give effect to it insofar as it is able to do so.

(4) If a request under this Article relates to an amount of money, that amount shall be
converted into the currency of the Requested Party in accordance with its domestic law and
procedures.

(5) Property obtained by the Requested Party in the enforcement of an order to which
this Article applies shall remain with that party, unless otherwise agreed upon between the
Parties.

Article I I. Costs

The Requested Party shall bear any costs arising within its territory as a result of action
taken upon request of the Requesting Party. Extraordinary costs may be subject to special
agreement between the Parties.

Article 12. Language

Except where otherwise agreed between the Parties in a particular case, requests in ac-
cordance with Articles 8, 9 and 10 and supporting documents shall be drawn up in the lan-
guage of the Requesting Party and shall be accompanied by a translation into the language
of the Requested Party.

Article 13. Authentication

Unless otherwise required under national law, and without prejudice to Article 10(2),
documents certified by a central authority shall not require further certification, authentica-
tion or legalisation for the purposes of this Agreement.
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Article 14. Territorial Application

This Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom:

(i) to England and Wales, Scotland, and Northern Ireland; and

(ii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom is
responsible and to which this Agreement shall have been extended, subject to any modifi-
cations agreed, by agreement between the Parties. Such extension may be terminated by ei-
ther Party by giving six months written notice to the other through the diplomatic channel;
and

(b) in relation to Romania, to the territory of Romania.

Article 15. Final Provisions

(1) Each Party shall notify the other of the completion of the legal domestic procedures
required for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter into force
on the first day of the month following the expiration of one calendar month after the date
of the later of the two notifications.

(2) It may be terminated by either Party by giving notice to the other through the dip-
lomatic channel. It shall cease to be in force six months after the date of receipt of such no-
tice.

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Bucharest this 14th day of November, 1995 in duplicate, in English and Ro-
manian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

NICHOLAS BONSOR

For the Government of Romania:

lOAN TARACILA
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD
INTRE GUVERNUL REGATULUI UNIT AL

MARII BRITANII $1 ILRLANDEI DE NORD $1 GUVERNUL ROMANIEI
REFERITOR LA RE7INEREA $1 CONTISCAREA BUNURILOR PROVENITE $1 A

INSTRUMENTELOR FOLOSrE LA COMITEREA INFRACTIUNILOR

Guvernul Regatului Unit a] Mari Britanii vi Irlandei do Nord gi GuvCrnul RomInici;
In dorinja do a-;i acorda cea mai targ asistentf mutuall in investigarca. identificarea 5i
relincrca in voderca confiscArii a bunurilor provenite i a instrumentelor folosite la
corniterea infracjiunilor;
Au convenit urmfltoarele:

AJRTCOLUL I

Domenul de Apiloare

(1) PrWie, In conformitate cu prezentul Acord, 14i vor acorda reciproc, asistentA In
investigarca, identificarea Vi rcjinerea In vederea confisclkrii a bunurilor provenite *i a
instrumenteior folosite i comiterea infractiunilor i confiscarca acestor bunuri 1i
instrumente.

(2) Prezcntul Acord nu educe atingere obligaiilor existente Intre Plti, conform altar
tratate, §i nu lxnpiedicA Prtile. sau organismec ]or de aplicarc a legii. !a-*i acordc msistenta
reciproc. in conformitato cu ate tratete sau Intelegeri.

ARTICOLUL 2

Delniti

in sensul prezentulni Acord:

(a) 'confiscare" inscamnt orice misurd constflnd in privarca de proprietate;

(b) "instrumento folosite ]a comiteres infractiunilor" insoamnl orice object c sc foloseote,
san sc intentioneazA a i folouit in legatura cu comiterea unei infrasciuni;

(c) "bunuri provenite din comiterea infractiunilor" inscamni orice proprietate derivatA
sau rcalizatfi, direct sau indirect, de orice persocn, ca rezltat al activitAtii
infracjionale. sau valoare oriclrci proprietlti do acest gen;

(4) "proprietatoa" desemneazA toate tipurile de averi corporalo san nocorporale, mobile
san imobile, palpabile san nepalpabile, ct Vi actclejuridice sau documentele care atesti
proprietatea asupra acoestor averi san drepturile asupra ior;

(o) "reinerea proprielmtii- Inseamnl oricc mnsurd cc so ia pentru prcvenirca vfinzrii ji
cumpdrirli, transferdrii sau dispunerii do propnietate.

AXTICOLUL 3

Autorituti Cestrale

(I) Solicitilrile do asistentt, In baza prezontului Acord. ver fi fhcute prin Autorit ;ile
Centrale ale Partilor.

(2) In Regatul Unit, Autonritatea Cnutrald este Home Office-ul. In RonAnia, Autoritatea
ContralA este Ministerul do Interne, iar pcntru aducera Ia tndeplinirc a prevoderior art-
10, este Ministerul Justitici.
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AaicoLUi. 4

Conttnutul Solicitarilor

(I) Solicitfiile vor fif'cut in scris. In cazuri urgente. saun atunci cnd Parteas olictati
permite, solicit-le pot ft flcute oral. dar vor fi confirmate In scris.

(2) Solicitdrile de asistenTi vor include o declaratie privind:

(a) nunelc autorititii cornpctente, care efectueazi cercetaroa sau procedurile la care se
referl solicitare;

(b) chestiunile incluzind raptcie $i legile relevanto ]a care so referd ccrcotarea sau
prooeduric;

(c) scopul pentru care este fAcuti soticitarca Si natura asistentei preconizate;

(d) detalii asupra oricArmi proceduri sau ci aparte, care Partea Solicitanta dortc ai fie
urmatc;

(c) *rice termnn lititCL Iniduntrul cffruin se doreqtc Indepliniroa solicitirii;

(f) identitatea, nationalitatea ;i localizarea persoanei sau persoanelor cc fac obiectul
corcctiril sau procedurilor.

(3) DacA Parea Solicitati consideri ca inforinatile continute de soilcitare nu sunt
suficiente pentru a permite rezolvarea solicitirii, acea Parte poate solicita furnizarea de
informatii suplimentare.

ARixoLttiL 5

Jusepilaire Solicitarilor

(I) O solicitaro vs fi ndeplinit In cadrul gi in confornitate cu lcgislalia interni a Pfirtii
Solicitate *i. in raksura In care nu cste incompalibil cu acoastA Iegislatie, In conformitate
cu orice prevedere specificati In solicitare.

(2) Partea Solicitatil va infonna, cu pronptitudine, Partea Solicitanti asupra oriciror
lmprejuriri cc anr pute cauza o IntArziere semnificativi In Indcplinirea solicitirli.

(3) Parea Solicitati vs inforrna, cu promptituadino, Partea Solicitanti asupra decizioi sale
de a no Indeplini, total sau parial, o solicitare do asistenti Vi motivul acestoi decizii.

(4) Partea Solicitantli va informa cu promotitudine, Parta Solicitati asupra oritror
Imprejurri ce ar puten afecta solicitara sau tndeplinirea sa, sau care ar putes 5i fac
inadecvatl Inceperea intnirii ei In vigoare.

lInTICOLUL 6

Refuzarea AslstenteS

(I) Acordarma asistentei poate ft refuzati dach:

(a) Partea Solicitati considarA ci ndeplinirea solicitirii ar prejudicin suveranitntea,
socuritntea, interesele nationale sau site intcrse esentiale; sau

(b) acordares asistenlei crute ar putea prejudicia o cercetaro sau o procedur4, aflatA In
curs pe teritoriul PArtii Solicitate, sau siguranla oricArci personne san ar putca
roprezcnta o povar excesivi asupra resursolor acoeli Pirlii; sau

(c) actuinea provizuti cute contrart principlilor legislatioi P"41 Solicitatc; sau

(d) solicitaroa se refrii la retinerea In vederea confiscarii sau confiscarea de bunuri sau
mijloace alc oriciri activitfiti, care, dad s-ar fi derulat sub jurisdictia Pinjii Solicitate,
nu ar i fost o activitate pentru care s-ar fi emis o hotirfre do confiscare; sau
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(c) solic itare" s refer la o fapti penald pentru care persoanci i s-a acordat o decizie final
de achitare, sau de care persoana a foal absolvitik sau pentru care a executat o
condamnme pronunlati. Jar orice decizie, tats ca urmare a condamnirii, a fost
indeplinih.

(2) Inainte de a refoia sA Indcplineasch o solicitare da asistesilA, Partea Solicitath va
analiza, doc asistenu poate fi acordat&, sub rczerva conditiilor pe care l considerd drept
nocesare. Dac Partea Solicilanti accepth sA acorde asistentA In acete conditti, atunci Ca
Ic va respecta.

ARTICOLUL 7

CaAideatialitate al Foloi e Restrictiva a Dovezilor at Informatlilar

(I) Partoa Solicitats. In miksura in care i s solicitS, va piStra confidentialA solicitarea do
asistenl

a , 
conjinutul accsteia *i documentele afarente. cdt gi faptul da a o acorda, Cu

eAceplia cazultni in care dezvlluirea este ncesari pentru execularea sa. DacS solikilarea nu
poate fl indeplinitS fSrA Incilcarea confidantialitAiii. Partea SolicitatA va informa despre
aceasta Parten SolicitantA, care va deternina atunci asura in care dorelte ca solicitarea
a& fie IndeptinitA.

(2) Parte SolicitantS. In misura in care i st core. va pastra confidentialitatea oricaror
probe sau informaoii furnizate de Partea Solicitala, cu exceplia cazului In care dezvfiluirea
acestora este necesarA pentru cereczarea snu procedura descrisc In solicitare.

(3) Partoa SolkcitantS nu va folosi In eite scopuri, diferite do ode aratate In solicitare.
dovezi sau informatii obtinuteca urn are a acesteia, irAt conasim;Snftntul prealabil a] Pirii
Solicitatc.

ARTzcoLtuL 8

Informatd s Probe

(I) Pirtila pot inainta solicitari pentru informatii p probe In scopul indentificarii
bunurilor provenie *i a instrumentelor folosiw la conitcra infraciunilar care or putea S
devini susccptibile da a fi relinute sau confiscate.

(2) Asistanla. cc poate fi acordata In conformitate cu acest arnicol, include dar nu este

limilati Ia urmatoarle:

(a) furnizarea de informatii ii docurn te, sau copii ala acestora;

(b) luareac da dovezi sau deelaralii de Ia martori vau ahe persoane si redactarca do
documente, tnragistrari sau alte materiale. pentru a fi trimise Ptrtii Solicitante;

(c) cautarca, reainerea ;i transtniterca citra Parte Solicitantil a oricrui material relevant
;i furnizarea Ia cererea Paxtii Solicitante a informaiiior referitouar Ia locul,
circurastanele rc;inerii, precurn ;i ta pstrarca ulterioar., pinS Ia trimitere, a
znaterialului relint.

(3) Partea Solicitat
a 

poete amina transmiterea rnaterialului ocrul, das acesta eate
necesar pentru unlel proceduri, in spete penale sau civile, pe teritoriul sau. Partea SolicitatS
va turniza, Ia ceera. copil lcgalizatc ale documentclor.

(4) Partea Solicitanti, In cazurile In care Partea SolicitatS o core, va returna materialele
transmisa In baza ac-stui anical, in momentul In care no Ii mal sunt rucesare scopului
pentru care i-au falst fornizata.
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ARTIcOLUL 9

Retlncres

(1) In conformitate cu prevaderile prczentului articol, una din Pirti poato solicita
reinerea proprintatii in scopul do a s asigura ci accasta va putea B confiscami, ca unnar
a unni hoiritri cc s-a luat sau ar putea 6 NIuai.

(2) 0 cerere, (cuti in baza prezentului articol, va cuprinde:

(aXi) duct solicitarea eat flicut do Regatul Unit, un certificate care st atestc ca a Cost
depusa o infornate citre un judecator de pace, sau o persoanik a fost acuzati de
comiterca unei fapte penaln. sau a fost eois un mandat de acuzar, sau a fost depust
o solicitare de garanii. sau ca una din acest misuri urmeaza a fi luat §i cand anurne;

(i) dac solicitarea nsc flcuti de Ronsinia. o comunicare care sa ateste ci s-a dispus
Incoperea urmaririi penalc sau s-a pus in mi3car aciunea penali fai de o persoani
care a savirit o infraociuno;

(bXi) un rozumat at Faptclor cazuLi, inclusiv o descricrc a infractiunii, momentul 9 i locul
comiterii acosteia, referirna la prevderile lgalo relevante. motivlo po care so bazeaza
suspiciunea ;i o copin a oricirui ordia de refinerc conox; sau

(ii) in cazul in care a fost eanis o haatirire de confiscare, o Copic a aceolia;

(c) pc cAt nstv posibil. o descriere a propriotatii care s dorote a fi rotinuti sau care este
considerata a fi disponibili dc rotinorc i legitura dintre acoasta Vi persoana Iinpotriva
crcia a fost sau urmazi sa fie decla satA procedura judiciari;

(d) dact ost caz!, o doclaratio privind suma ce se doreotn a fi retinuti @i bazelo pC care
s-a fAcut estimarea;

(e) unde ost aplicabil, o doclaratin privind porioada estimati pdi la aducerea cazului In
fata instanlei *i pfint la adoptarca unei sontine definitive.

(3) Partea Solicitanit va informa Partea Soliciati asupra oricirni modificiri a perioadi
estimate. mentionati in Paragraful 2(c) de mai sus, concomitent cu infornarca privind
stadiul, atins in realizarea procedurii. Fiocar Parte a va informa po cealalti, cu
promptutudine, despre orice ape] sau modilcare fAcute reforitor la acliunea de retiner.
solicitati sau deja luatA.

(4) Partea SolicitatA poatw impune o conditie care st limiteze durata rotinoril. Partea
Solicitati va notifica orice astfel de condilic Pflrii Soliciante. cu promptitudin, cat Oi
motival adoptLrii acostoia.

ARTICOLUL 10

Apicares Ordiaeiow de CoAiscare

(I) Acest articol es aplicabil unui ordin emis de a instanti judecitoreascii a Pirnii
Solicitanto, in scopul rocuper rii bunurilor provenite sau a instrunentelor folosit la
conilterea infractliuni.

(2) Solicitarea de asistnti pentr- aplicarea unui asomenna ordin va fi nsotitA do o copie
a ac stuia, certificati dc un ofiler at instantei care a amis ordinul su de autoritatea centrali,
;i va contine informanii care sa indice:

(a) cA nici ordinul *i nici hotiLnrea de condamnare, la rare acesta se referi, nu fac obioctul
unui apel;

(b) c i ordinul poate fl pus in exccutare pe teritoriul Prii Solicitant;

(c) unde este cazul, faptul ca proprietatna disponibili executirLU (ordinului) sau
proprietatea in privinta cArcia se soliciti asistonta. aritindu-se relalia existenti intr
acea proprintate §i persoana impotriva ci-eia a (ost emis ordinul;

(d) undo esto cazut, dact sunt cunoseute, interctle oric.roi persoan. alta d t anta
Impotriva cArea a fbst emis ordinul, in egturi cu proprietatea; !i
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(e) unde cste cazul, sumua cc se dorcte a fi obtinum ca rezultat at acestel asi~tente.

(3) In cazul to care legislatia. Prtii Solicitate nu pernite excutarca tn rntregivne a unci
solicitari, Partca SoLicitatA o va punt In aplicare atAt cfit arc posibilitatea s& o facA.

(4) DacA o solicitare lfcuth In baza pre ntului articol se referi Ia o sumS de bani. acca
sumd va f trabsformatk In moneda PArtii Solicitate In conformitate cu procedurile ;i
legislatia ia internS.

(5) Proprictatta oblinuta de Partea Solicitatl, cu ocazia aplicirii unui ordin, la care se
referS prezentul artico], va rinine acesteia in afara cazurilor In care Phrtile au convenit
altfel.

AR-rrCOLUL I t

Cheltulell

Partca SolicitatA va suporta toate cheltuielile ocazionate, pe teritoriul slu. a rezutat
al actiunii Intreprinse la cererea Phijii Solicitante. Chettuielile extraordinare pot face
obiectul unci Intelegeri special tntre Pdtil.

ATIrtCOLUL 12

Limbs

Cu exceptia cazuritor In care Pirtile au convenit altfel, solicitArile Icute In bazn
Articolelor 8, 9 !i 10. precuin ;i documentelc aferente vor fi redactate In limba PArtii
Solikitante ;i vor fi Insotite de 0 traducere In limba Pftrtii Solicitate.

AxTicoLuL 13

Autens-care

Documentele certificate de o autoritate centralS, i In catzul In care nu ete previzut aitfel
in legislatia intcrnS, dar ffiri a afecta cele prevlAzute In Articolul 10(2). nu vor necesita o
at

t 
certificare, autentificare sat legalizare pentru scopurile prezentului Acord.

Aa"ncoLUi- 14

Aptiare Teritoriasla

Prezentul Acord - apliCf:

(a) In oeca oc priveote Regatut Unit;
(i) to Anglin i Tara Galilor. Scotia 0i Irlanda dc Nord. ji
(i) oricirui teritoriu pentru ale cArui relajii internationale cste responsabil

Regatul Unit *i asupra cinuia vor fi fost extinse prevederile prcezntului
Acord, sub rezcrva oriecrci modificiri convenite prin conveniia Plrtilor. 0
asemxenca extindere poata fi anulatA de fiecare din PArt printr-o notificare
scrisi cii ease luni Inainte. transmisi celeilalte Pirti prin canalele
diplomatice: ji

(b) In ceca cc priveita Rom&nia, pe teritoriui Romatniei.
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AXTtCoLuL 15

Preveded Finale

(1) Fiecare Parle va notifica celcilalte despre Indeplinirea procedurilor legale interne
pcntru intrare In vigoare a prezentului Acord. Prezentul Acord va intra In vigoare in prima
zi a lunii urmtoare expirfirii unci luni calcndaristice dc ta data ultimei dintre cele donS
notifictri.

(2) Acesta poate f! dcnuntat de fiecare din Pfrli, prin intermediul unci notificAri cltre
cealalld, pe canale diplomatice. El t~i va fnceta valabilitatc la vase lnui dupa data prirnirii
unci astfel de notificiri.

Drept care, pentru certificarea celor de mi sus, subsemneaiii, avAnd depline puteri din
partea guvernelor lor. anu semnat prezentul Acord.

Ineheiat la Bucuresti, la 14 Noiembrie 1995, In duplicat, In limbie engle7A. 1i roma a.
ambele texue fiind egal autentice.

Pentru Guvernul ReSatului Unit al Marii Pentru Guvernul Romanici
Britanii si Ireandei de Nord

NICHOLAS BONSOR lOAN TARACILA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA ROUMANIE RELATIF A LA SAISIE ET A LA CONFISCATION DES
PROFITS ET INSTRUMENTS DU CRIME

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement de la Roumanie;

Dsireux de se preter une assistance r6ciproque aussi importante que possible en ce qui
conceme les enqu~tes, l'identification et ]a restriction, aux fins de leur tventuelle confisca-
tion, des produits et des instruments du crime;

Sont convenus de cc qui suit:

Article premier. Champ d'application

1. Conform~ment aux dispositions du prsent Accord, les Parties se pr~tent une assis-
tance reciproque en ce qui conceme les enqu6tes, r'identification et la restriction, aux fins
de leur 6ventuelle confiscation, des produits et instruments du crime, ainsi que la confisca-
tion desdits produits et instruments.

2. Le present Accord ne porte pas atteinte aux autres obligations liant les Parties, qui
d6coulent d'autres traites et n'empeche pas les Parties ou leurs services repressifs de se
preter assistance en application d'autres traitds ou arrangements.

Article 2. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme "confiscation" d~signe toute mesure aboutissant i la privation definitive
des biens;

b) L'expression "instruments des activit6s criminelles" designe tout bien qui ser ou
vise A servir C la perpetration d'un d~lit;

c) Uexpression "produit des activites criminelles" ddsigne les biens de toute nature
provenant ou resultant directement ou indirectement pour une personne d'une activit6
criminelle ou la valcur desdits biens;

d) Le terme "biens" comprend des esp~ces et tous biens, meubles ou immeubles, tan-
gibles ou intangibles, et des documents ou des actes juridiques prouvant la propridt6 desdits
biens ou des interets dans ceux-ci;

e) L'expression "a restriction de biens" d~signe toute mesure visant C empecher que
les biens soient negocies, transferes ou alienes.
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Article 3. Autorits centrales

1. Les demandes d'assistance aux termes du present Accord sont prdsent~es par l'inter-
m~diaire des autorit~s centrales des Parties.

2. Au Royaume-Uni, l'autoritd centrale est le "Home Office". En Roumanie, I'autorit
centrale est le Minist&te de llntrrieur et, pour 'application des dispositions de Particle 10,
le Ministre de la Justice.

Article 4. Contenu des demandes

1. Les demnandes sont prfsentfes par crit. En cas d'urgence, ou lorsque la Partie req-
uise y consent, les demandes peuvent &tre faites oralement mais sont confirmdes ultdrieure-
ment par dcrit.

2. Les demandes d'assistance comportent:

a) Le nom de 'autorit6 comptente chargde de l'enqudte ou des poursuites, sur
lesquelles porte la demande;

b) Les circonstances, y compris les faits pertinents et les lois, auxquels 'enquete ou les
poursuites se rdf'erent;

c) La raison pour laquelle la demande est prdsent6e et la nature de 1assistance sollic-
itde;

d) Les d6tails concemant toute procedure ou condition que la Partie requdrante souhai-
terait voir appliquer:

e) Le cas dchdant, une indication du dilai dans lequel la demande doit Stre exdcutde;

f) Lidentitd et la nationalitd de la personne ou des personnes qui font 1'objet de L'en-
qudte ou des poursuites et le lieu oft elles peuvent se trouver.

3. Si la Partie requise estime que les informations contenues dans ]a demande sont in-
suffisantes pour qu'il y soit donn6 suite, ladite Partie peut solliciter des renseignements
complmentaires.

Article 5. Execution des demandes

1. Une demande peut 8tre ex6cutde, conformdment a Ia 16gislation interne de la Partie
requise, et dans la mesure autoris6e par celle-ci, conform6ment A routes conditions sp6ci-
fies dans la demande.

2. La Patie requise informe sans d6lai la Partie requ6rante de toutes circonstances sus-
ceptibles de retarder sensiblement t'ex6cution de sa demande.

3. La Partie requise informe sans d6lai la Partie requ6rante d'une d6cision de sa part de
ne pas se conformer, en tout ou en partie, A une dernande dassistance en motivant ladite
dcision.

4. La Partie requ6rante informe sans ddlai la Partie requise de toutes circonstances sus-
ceptibles daffecter la demande ou son ex6cution ou qui pourraient rendre inopportune cette
ex6cution.
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Article 6. Refus d'assistance

1. L'assistance peut tre refusde lorsque :

a) La Partie requise estime que ]a satisfaction de la demande pourrait s~rieusement por-
ter atteinte A sa souverainet6, sa sdcurit6, son intdr~t national ou ses autres intdr~ts essen-
tiels; ou

b) La satisfaction d'une demande d'assistance scrait pr6judiciable A une enquite ou
des poursuites sur le territoire de la Partie requise, porterait atteinte A la sdcurit des per-
sonnes ou imposerait un fardeau excessif A ladite Pattie, compte tenu de ses ressources; ou

c) L'assistance sollicitde est contraire aux principes de droit de ]a Partie requise; ou

d) La demande concerne ]a restriction aux fins de leur ventuelle confiscation, ou la
confiscation des produits ou instruments d'une activitd qui, si elle s'6tait produite sur le ter-
ritoire de ]a Partie requise, n'aurait pas fait lobjet d'un mandat de confiscation; ou

e) La demande concerne un acte commis par une personne ayant At6 acquittee, ou
gracide, ou qui a purge la peine imposde et que toute demande consecutive au r6sultat d'une
condamnation a Ate satisfaite.

2. Avant de refuser une demande d'assistance, la Partie requise examine la possibilite
d'accdder a la demande sous reserve des conditions qu'elle estime ndcessaires. Si la Partie
requdrante accepte lesdites conditions, la Partie requise acquiesce alors A la demande.

Article 7. Confidentialit et restriction de lutilisation des informations et jlgments de
preuve

1. Dars la mesure oii cela lui est demand, la Partie requise traite, sur une base confi-
dentiele, une demande d'assistance, son contenu et les pieces justificatives, ainsi que le fait
que l'assistance est accorddc, sauf si la divulgation est ntcessaire i l'extcution de la de-
mande. Si la demande ne peut Atre satisfaite sans violation de confidentialitd, la Partie req-
uise en informe la Partie requdrante, A laquelle il appartient alors de decider si elle souhaite
que sa demande soit exdcutee.

2. Si la demande lui en est faite, la Partie requdrante traite sur une base confidentielle
les informations et elements de preuve communiqu6s par ]a Pattie requise, sauf si leur di-
vulgation s'avdre ndcessaire aux fins de l'enqu~te ou des poursuites decrites dans la de-
mande.

3. La Partie requdrante n'utilise pas les informations et elements de preuve A des fins
autres que celles decrites dans la demande sans rautorisation prdalable de ta Partie requise.

Article 8. Informations et dldments depreuve

1. I1 est loisible aux Parties de prdsenter des demandes d'informations et 6dlments de
preuve aux termes du present Accord afim d'identifier les produits ou instruments des activ-
itds criminelles qui peuvent faire l'objet de restriction ou de confiscation.

2. L'assistance qui peut tre apport6e en vertu du prdsent article comprend notamment
mais non exclusivement :
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a) Des informations et documents ou copies de ceux-ci;

b) Des dapositions de t~moins ou d'autres personnes et la production de documents,
dossiers ou d'autres pi~ces en rue de leur communication i la Partie requ6rante;

c) La recherche, la saisie et la transmission a la Partie requ6rante de toute pike perti-
nente et la communication des informations, que celle-ci demande, concemant le lieu et les
circonstances de la saisie, ainsi que la garde subs6quente des elements saisis jusqu'A leur
remise.

3. La Partie requise peut diffhrer ]a remise des documents demand~s si ces demiers
sont n~cessaires aux poursuites au criminel ou au civil sur son territoire. La Patie requise
fournira sur demande des copies certifides conformes de ces documents.

4. Lorsque la Partie requise le lui demande, la Partie requrante rend les pi~ces fournies
en vertu du present article lorsqu'elles ne sont plus ncessaires.

Article 9. Restriction

1. Conformkment aux dispositions du prrsent article, une Partie peut demander que des
pices soient retenues afin de s'assurer qu'eles seront disponibles pour 'extcution du man-
dat de confiscation qui a 6t6 lanc6 ou qui pourrait I'tre.

2. Une demande pr~sent6e en vertu du present article comprend:

a) i) Dans le cas dune demande 6nanant du Royaume-Uni, un certificat affirmant
qu'une information a 6t6 comnuniqude A un juge de paix, qu'une personne a t& accuse
d'un ddlit, qu'un acte d'accusation a 6t dresst, qu'un mandat de rtclamation a 6 accord6,
ou que rune quelconque de ces mesures doit 6tre prise et, dans ce cas, sa date;

ii) Dans le cas d'une demande 6manant de La Rournanie, un certificat confirinant qu'une
procedure criminelle a 6t6 engagre contre le drlinquant;

b) i) Un rrsum6 des faits de l'affaire, y compris la description du dtlit, la date et le lieu
de la perprtration de celui-ci, la mention des dispositions juridiques pertinentes, les raisons
sur lesquelles se fondent les soupvons et une copie de tout ordre de restriction pertinent; ou

ii) Une copie du mandat de confiscation, le cas 6ch6ant;

c) Dans la mesure du possible, la description du bien ou des biens que l'on souhaite
retenir ou dont on croit qu'ils peuvent donner lieu A retention, et de leur rapport avec la per-
sonne contre laquelle des poursuites ont 6t6 engagres ou le seront;

d) Le cas 6chrant, une drclaration du montant que Von souhaite retenir et des fonde-
ments sur lesquels repose l'estimation de ce montant;

e) Le cas ch~ant, une ddclaration indiquant les ddlais qui interviendront vraisem-
blablement avant que l'affaire soit renvoyde en jugement et qu'un arret ddfmitif soit rendu.

3. La Partie requrante informe la Partie requise de toute modification de restimation
des d~lais vis~s au paragraphe 2 e) et, ce faisant, lui donne dgalement des renseignements
sur l'dtat d'avancement des poursuites. Chaque Partie informe lautre sans ddlai de tout ap-
pel ou toute modification concemant les mesures demand6es ou prises.
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4. La Partic requise peut imposer une condition visant i limiter la dure de la restric-
tion. Elle informe sans deMai la Partie requ6rante de cette condition et des raisons qui la mo-
tivent.

Article 10. Ex&ution des ordonnances 1e confiscation

1. Le pr6sent article s'applique A une ordonnance de confiscation rendue par un tribunal
de la Partie requ6rante afin de recouvrer le produit ou I'instrument d'une activite criminelle.

2. Une demande d'assistance pour 1'ex6cution d'une telle ordonnance doit 6tre ac-
compagn6e d'une copie de l'ordonnance, certifi~e par un fonctionnaire du tribunal qui a ren-
du l'ordonnance ou par iautorite centrale et contenir des informations indiquant que :

a) Ni l'ordonnance ni la condamnation auxquelles elle se rapporte ne peut faire lobjet
de recours;

b) L'ordonnance est ex6cutoire sur le territoire de la Partie requerante;
c) Le cas tch6ant, une description des biens disponibles pour l'execution ou des biens

au sujet desquels lassistance est sollicitee, en precisant les rapports existant entre ces biens
et la personne i rencontre de taquelle Fordonnance a ete rendue;

d) Le cas 6ch6ant, et lorsqu'il est connu, l'int6rat que peut avoir dans les biens toute per-
sonne autre que la personne A rencontre de laquelle lordonnance a et6 rendue;

e) Le cas ech6ant, le montant que Von cherche k r6aliser grfice A l'assistance.
3. Lorsque la 16gislation de la Partie requise ne lui permet pas de donner suite A une

demande dans sa totalite, elle fait tout son possible pour lui donner suite dans la mesure oi
elle Ie peut.

4. Si une demande presentie en vertu du present article a trait i une somme d'argent,
ladite somme est convertie dans la monnaie de ]a Partie requise, conform6ment i sa 16gis-
lation et A ses proc6dures.

5. Les biens obtenus par la Partie requise dans le cas de l'ex6cution d'une ordonnance,
A laquelle le pr6sent article s'applique, reste entre les mains de ladite Partie, sauf accord
contraire entre les Parties.

Article 11. Frais

La Pattie requise prend i sa charge tous les frais encourus sur son territoire A la suite
des mesures prises it la demande de la Partie requ6rante. Les d6penses extraordinaires peu-
vent faire l'objet d'un accord special entre les Parties.

Article 12. Langue

Sauf accord contraire entre les Parties dans un cas d'especes, les demandes presentees
conformement aux articles 8, 9 et 10 et les pieces justificatives sont tablies dans la langue
de la Partie requ6rante et accompagnees d'une traduction dans la langue de la Partie requise.
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Article 13. Certification

Sauf disposition contraire du droit interne, et sans prejudice des dispositions du para-
graphe 2 de Particle 10, les documents certifi6s conformes et authentiques par une autorit6
centrale ne n6cessitent aucune certification, authentification ou 16galisation suppk6mentaire
aux fins du pr6sent Accord.

Article 14. Application territoriale

Le pr6sent Accord s'applique :

a) En ce qui conceme le Royaume-Uni:

i) A I'Angleterre et au pays de Galles, A I'tcosse et A lirlande du nord et

ii) A tout territoire dont la responsabilit6 des relations intemationales incombe au
Royaume-Uni et auquel le prdsent Accord est 6tendu par accord entre les Parties sous
reserve des modifications convenues. L'une ou l'autre des Parties peut mettre fin A cette ex-
tension moyennant un preavis 6crit de six mois, adress6 A rautre par la voie diplomatique; et

b) En ce qui conceme la Roumanie, a l'ensemble de son territoire.

Article 15. Clauses finales

1. Chacune des Parties informe Iautre de I'accomplissement de ses formalit6s consti-
tutionndlles requises par sa 16gislation nationale pour 'entr~e en vigueur du pr6sent Accord,
qui prend effet le premier jour du mois suivant rexpiration d'un mois calendaire apres ]a
date de la demiere de ces notifications.

2. Le present Accord peut etre denonc6 par chacune des Parties moyennant un avis
adressd I'autre par ]a voic diplomatiquc. I] cesse alors de produire ses effets six mois apres
la date de rdception de cet avis.

En foi de quoi, les soussignes, A ce dfiment autorises par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signt le present Accord.

Fait A Bucarest le 14 novembre 1995 en double exemplaire, en langues anglaise et rou-
maine, les deux textes faisant egalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

NICHOLAS BONSOR

Pour le Gouvernement de la Roumanie:

IOAN TARACILA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND THE UNITED
NATIONS ON THE UNITED NATIONS INFORMATION CENTRE IN
PRAGUE

The Czech Republic and the United Nations,

Considering that the Government of the Czech Republic undertakes to assist the Unit-
ed Nations in securing all the necessary facilities for its functioning under the terms of para-
graph 3 of Resolution 1405 (XIV) of the General Assembly of 1 December 1959, by which
the Secretary-General is requested to enlist the co-operation of the Member States con-
cerned in providing all possible facilities for the establishment of such centres and in assist-
ing actively in efforts to promote wider public understanding of the aims and activities of
the United Nations;

Considering that the Convention on the Privileges and Immunities of the United Na-
tions adopted by the General Assembly on 13 February 1946 applies to the field offices of
the Department of Public Information which are hence an integral part of the Secretariat of
the United Nations;

Considering that it is desirable to conclude an agreement to regulate questions arising
as a result of the presence of the United Nations Information Centre in Prague (hereinafter
referred to as "the Centre");

Have agreed as follows:

Article L Definitions

For the purposes of the present Agreement:

(a) The expression "officials of the Centre" means the Director and all members of the
staff of the Centre, with the exception of those who are recruited locally and assigned to
hourly rates;

(b) The expression "premises of the Centre" means the offices used for the official
purposes of the Centre;

(c) The expression "the Government" means the Government of the Czech Republic;

(d) The expression "laws of the Czech Republic" includes:

i) The Constitution of the Czech Republic

ii) The legislative acts, regulations and orders issued by or under authority of the Gov-
ernment or appropriate Czech authorities;

(e) The expression "appropriate Czech authorities" means government, municipal or
other authorities in the Czech Republic operating in accordance with the legislation of the
Czech Republic;

(f) The expression "the Convention" means the 1946 Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations;
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(g) The expression "the Secretary-General" means the Secretary-General of the United
Nations.

Article II. Functions of the Centre

The United Nations Information Centre in Prague carries out the functions assigned to
it by the Secretary-General within the framework of the Department of Public Information
of the United Nations Secretariat.

Article lt Status of the Premises of the Centre

1. The Convention shall be applicable to the premises of the Centre. The premises of
the Centre and the residence of the Director shall be inviolable. No officer or official of the
appropriate Czech authorities shall enter the premises of the Centre or the residence of the
Director to perform any official duties therein except with the consent of and under condi-
tions determined by the Director.

2. Without prejudice to the provisions of the Convention, the Centre shall seek to pre-
vent its premises from being misused as a refuge by persons who are avoiding prosecution
under any law of the Czech Republic, who are required by the Government for extradition
to another country, or who are endeavouring to avoid service of legal process.

3. The appropriate Czech authorities shall exercise due diligence to ensure the security
and protection of the premises of the Centre.

Article V. Facilities and Services

1. The Government undertakes to support the United Nations in securing and main-
taining adequate premises and facilities for the Centre

2. The Government shall provide an annual financial contribution to cover part of the
Centre's cost. For 1999 the contribution is set at 750, 000.- Kc, the precise amount for the
following years will be determined in consultation between the Parties to this Agreement.

3. The appropriate Czech authorities shall ensure that the Centre be supplied with the
necessary public services and that such public services shall be supplied on equitable terms.

Article V Communication Facilities

1. The Centre shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission in respect of
priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone
and other communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of the Centre shall be subject
to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic
data communications and other forms of communications as may be agreed upon by the
Parties to the present Agreement. The Centre shall be entitled to use codes and to dispatch
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and receive correspondence either by courier or in sealed pouches, all of which shall be in-
violable and not subject to censorship.

Article VI. Officials of the Centre

1. Officials of the Centre shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written, and all acts
performed by them in their official capacity; such immunity shall continue notwithstanding
that the persons concerned may have ceased to be officials of the United Nations;

(b) be immune from inspection and seizure of their official baggage, and if the person
is the Director of the Centre, be immune from inspection of personal baggage unless there
are serious grounds for presuming that it contains articles the import and export of which
is prohibited by law or controlled by the quarantine regulations of the Czech Republic;

(c) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the United
Nations;

(d) be exempt from national service obligations;

(e) be exempt, together with their spouses and relatives dependent on them, from im-
migration restrictions and alien registration;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them and other
members of their household, the same repatriation facilities in time of international crisis
as diplomatic envoys;

(g) have the freedom to acquire as well as maintain within the Czech Republic or else-
where, foreign currency accounts as well as foreign securities and the right to take these
funds and securities out of the Czech Republic through authorized channels without prohi-
bition or restriction.

(h) have the right to import their furniture and effects in one or more separate ship-
ments, during the first year from their date of arrival, including two automobiles and, in
case of officials accompanied by their dependents, three automobiles.

2. Officials of the Centre, except those who are Czech nationals or who have perma-
nent resident status in the Czech Republic, shall furthermore have the right to import for
personal use, free of duty and other levies, prohibitions and restrictions on imports:

(a) reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption and not
for gift or sale.

They shall further

(b) be exempt from any form of taxation on income derived by them from sources out-
side the Czech Republic;

(c) be exempt from taxes and duties in accordance with Czech laws relating to diplo-
matic missions accredited to the Czech Republic.

3. The Director of the Centre, in addition to the privileges and immunities specified
above, shall be accorded in respect of himself, his spouse and minor children, the privileges
and immunities, exemptions and facilities normally accorded to heads of diplomatic mis-
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sions. The name of the Director shall be included in the diplomatic list issued by the Min-
istry of Foreign Affairs of the Czech Republic.

4. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel shall be in
accordance with the relevant United Nations Regulations and Rules, including those cov-
eing health and social security schemes.

5. The privileges and immunities under this Agreement are granted solely for the pur-
pose of carrying out effectively the aims and purposes of the United Nations. The Secre-
tary-General shall have the right and the duty to waive the immunity of any staff member
whenever in his opinion such immunity would impede the course of justice and can be
waived without prejudice to the interests of the United Nations.

Article VII. Cooperation with the Host Country

1. Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Agreement, it
is the duty of all persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and
regulations of the Czech Republic.

2. Should the Government consider that an abuse of a privilege or immunity conferred
by the Agreement has occurred, the Director shall, upon request, consult with the appropri-
ate Czech authorities to determine whether any such abuse has occurred. If such consulta-
tions fail to achieve a result satisfactory to the Government and to the United Nations, the
matter shall be determined in accordance with the procedures set out in Article VIII on set-
tlement of disputes.

Article VIII. Settlement of Disputes

1. The United Nations shall make provisions for appropriate modes of settlement of:
(a) disputes arising out of contracts or other disputes of a private law character to

which the Centre is a party;

(b) disputes involving any official of the Centre who by reason of his official position
enjoys immunity, if such immunity has not been waived by the Secretary-General.

2. Any dispute between the Czech Republic and the United Nations concerning the
interpretation or application of this Agreement, which is not settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be referred, at the request of either Party, for final decision
to a tribunal of three arbitrators: one to be chosen by the Secretary-General, one to be cho-
sen by the Government of the Czech Republic and the third, who shall be the chairman of
the tribunal, to be chosen by the first two arbitrators.

3. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within six months fol-
lowing the appointment of the first two arbitrators, such third arbitrator shall be chosen by
the President of the International Court of Justice at the request of the Government or the
Secretary-General.
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Article IX. General Provisions

1. This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose of enabling
the Centre fully and efficiently to discharge its responsibilities and fulfil its purposes.

2. Consultations with respect to modifications of this Agreement shall be entered into
at the request of the Government or the United Nations. Any such modification shall be
made by mutual consent.

3. This Agreement shall cease to be in force if the Centre is removed from the Czech
territory, except for such provisions as may be applicable in connection with the orderly
termination of the operations of the Centre in Prague and the disposal of its property there-
in.

4. This Agreement is subject to approval in conformity with the internal legal regula-
tions valid in the Czech Republic and shall come into force on the day of notification of the
approval.

In witness thereof, the undersigned, duly authorized representatives of the Czech Re-
public and the United Nations have signed the present Agreement.

Done at Prague, on 16 July 1999, in two originals in the English language.

For the United Nations:

KOF ANNAN
Secretary-General

For the Czech Republic:

JAN KAVAN

Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE TCHEQUE ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES RELATIF AU CENTRE D'INFORMATION DES
NATIONS UNIES A PRAGUE

La R~publique tch~que et rOrganisation des Nations Unies,

Considrant que le Gouvernement de ]a Rdpublique tch~que s'engage i aider l'Organ-
isation des Nations Unies A obtenir toutes les facilit6s n6cessaires A son fonctionnement aux
termes du paragraphe 3 de la rsolution 1405 (XIV) de l'Assemble g~nrale, en date du Ier
dcembre 1959, par laquelle le Secr~taire g~n~ral est pri6 de s'assurer la cooperation des
blats membres int6ress6s, afin qu'ils offrent toutes les facilit~s possibles en vue de Ia crea-
tion de tels centres et qu'ils appuient activement les efforts destin6s a permettre au public
de mieux comprendre les buts et 'action de I'Organisation des Nations Unies;

Consid&rant que la Convention sur les privil6ges et immunitds des Nations Unies,
adopt~e par I'Assembl(e gdndrale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946 s'applique aux bu-
reaux exttrieurs du Dtpartement de I'information, qui font partie intdgrante du Secrdtariat
de l'Organisation des Nations Unies;

Considrant qu'il est souhaitable de conclure un accord pour r~gler les questions r~sult-
ant de la pr6sence d'un Centre d'information des Nations Unies A Prague (ci-apr~s d~nomM6
"le Centre"),

Sont convenues de cc qui suit:

Article . Definitions

Aux fins du present Accord :

a) L'express ion "fonctionnaire du Centre" s'entend du Directeur et de tous les membres
du personnel du Centre, A l'exception des fonctionnaires ou des employs recrut~s sur le
plan local et rtmunrs A iheure;

b) L'expression "locaux du Centre" s'entend des bureaux utilis~s ajax fins des fonctions
confi~es au Centre;

c) L'expression "le Gouvernement" s'entend du Gouvernement de la R~publique
tch~que;

d) L'expression "l6gislation tch~que" comprend

i) La Constitution de la R~publique tchque,

ii) Les lois, r~glements et d~crets 6dict~s par le Gouvernement ou en vertu de pouvoirs
conf~r~s par lui, ou par des autorit~s comptentes;

e) L'expression "autorit6s tch ques comptentes" s'entend des autorit~s comptentes
au niveau central, municipal ou autre scion le cas, compte tenu des lois et coutumes appli-
cables en Rpublique tch que et en conformitd avec eles;

f) L'expression "la Convention" s'entend de la Convention de 1946 sur les privilfges
et immunit~s des Nations Unies.
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g) L'expression "le Secrflaire gdndral" d~signe le Secr~taire de l'Organisation des Na-
tions Unics.

Article II. Fonctions du Centre

Le Centre d'information de lOrganisation des Nations Unies A Prague exerce les fonc-
tions qui lui sont confides par le Secr~taire gdn6ral, dans le cadre du Ddpartement de rin-
formation du Secretariat des Nations Unies.

Article III. Statut des locaux du Centre

1. La Convention s'applique aux locaux du Centre. Les locaux du Centre et ]a residence
du Directeur sont inviolables. Aucun fonctionnaire ou agent des autorit~s tch~ques com-
pdtcntes nentrera dans les locaux du Centre ni dans Ia residence du Directeur pour s'acquit-
ter de toute fonction officielle que ce soit, sans le consentement du Directeur et dans des
conditions approuv~es par cc demier.

2. Sans prejudice des dispositions de ]a Convention, le Centre s'efforcera d'empcher
que ses locaux ne servent de refuge A des personnes qui cherchent A se soustraire A des pour-
suites en vertu de toute loi de la R~publique tchtque, que lc Gouvemement recherche A des
fins d'extradition vers un autre pays ou qui cherchent A se soustraire A des poursuites judi-
ciaires.

3. Les autorit~s tch~ques comp~tentes feront preuve d'une diligence raisonnable en vue
d'assurer ]a s~curit6 et la protection des locaux du Centre,

Article IV Installations et services

1. Le Gouvemement s'efforce d'appuyer les efforts dploy~s par l'Organisation des Na-
tions Unies pour se procurer et maintenir des locaux et des installations ad~quats pour le
Centre.

2. Le Gouvemement fournira une contribution financire annuelle pour fmancer une
partie des d~penses du Centre. Pour 1999, la contribution est fix~e A 750,000,--Kc, et le
montant exact pour les annes suivantes sera 6tabli en consultation entre les Parties au
prdsent Accord.

3. Les autoritds tchbques compttentes veilleront A cc que le Centre bn~ficie des ser-
vices publics ncessaires, foumis A des conditions 6quitables.

Article V. Installations de communication

1. En ce qui concerne ses communications officielles, le Centre b~n~ficiera d'un trait-
ement non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mission diplo-
matique en cc qui conceme les priorit6s, droits de douane, coot des services postaux et
tlgraphiques, t6l-imprimeurs, tlfcopics, communications tlphoniques et autres, ainsi
que le coot des informations communiqukes A la presse et A la radio.
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2. La correspondance officielle et toute autre communication du Centre b6n6ficient de
I'immunit6 de censure. Cette immunitt s'6tend aux publications, photographies et donn6es
6lectroniques ainsi que toutes autres formes de communication convenues par les Parties
au present Accord. Le Centre aura le droit d'utiliser des codes ainsi que d'expdier et de re-
cevoir de la correspondance par courtier ou dans des sacs scell~s, qui seront inviolables et
b~n~ficieront de l'immunitt de censure.

Article V1. Fonctionnaires du Centre

1. Les fonctionnaires du Centre b~n~ficient :

a) De l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et leurs 6crits et pour tous les actes
accomplis par eux en leur qualit6 officielle (ladite immunit6 continuera de s'appliquer apr~s
que les personnes intdressdes auront cess6 d'Stre des fonctionnaires de ]'Organisation des
Nations Unies;

b) De l'immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels et, dans Ie cas du
Directeur du Centre, de ses bagages personnels, A moins de raisons srieuses de supposer
que lesdits bagages contiennent des articles dont limportation et l'exportation sont interd-
ites par la loi ou contr6l&es par les rbglements de quarantaine de la Rdpublique tch~que;

c) De l'exon~ration d'imp6ts sur les traitements et 6moluments que leur verse lOrgan-
isation des Nations Unies;

d) De l'exemption des obligations relatives au service national;

e) De l'exemption des mesures restrictives concernant limmigration et des formalit~s
d'enregistrement des etrangers, pour eux-memes et pour leur conjoint et les membres de
leur famille;

f Des memes facilit~s de rapatriement pour eux-memes, leur conjoint et les membres
de leur famille vivant i leur charge ainsi que pour les autres membres de leur m~nage, que
celles qui sont accord6es aux envoy~s diplomatiques en pdriode de crise intemationale;

g) De la libert& d'acqurir et de maintenir en R~publique tch~que ou ailleurs, des
comptes en devises 6trang~res ainsi que des titres 6trangers et le droit de sortir ces fonds et
titres du territoire de la Rdpublique tchique par les voies autoristes sais prohibition ni re-
striction;

h) Du droit d'importer leur mobilier et leurs effets personnels dans le cadre d'un ou de
plusieurs envois au cours de la premiere annde A partir de la date d'arriv~e, y compris deux
automobiles et, dans le cas o& les fonctionnaires sont accompagnds par des personnes A
charge, trois automobiles.

2. Les fonctionnaires du Centre, A lexception des ressortissants tch~ques on des per-
sonnes poss~dant le statut de rdsident permanent en R6publique tch~que, b6n6ficient en
outre du droit d'importer aux fins de leur usage personnel, exempt~s de droits de douane et
autres taxes, prohibitions et restrictions A limportation :

a) Certains articles en quantit~s raisonnables destines a l'usage on A la consommation
personnels et non destines A tre offerts en cadeau ou vendus.
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En outre

b) Ils seront exon6rds de toute forme d'imposition sur le revenu provenant de sources
ext~rieures A la R~publique tchbque;

c) Ils seront exonr~s d'imp6ts et droits conform~ment i la lgislation tch~que af-
f6rente aux missions diplomatiques accrdditdes auprts de la R6publique tchbque.

3. Outre les privil&ges et immunitds susmentionn~s, le Directeur du Centre bn~ficiera
pour lui-meme, son conjoint et ses enfants mineurs, des privilbges et immunit~s, exemp-
tions et facilitds accordds en g6n~ral aux chefs des missions diplomatiques. Le nom du Di-
recteur figurera sur ]a liste diplomatique 6mise par le Minist~re des affaires trang~res de
la R6publique tch que.

4. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 sur le plan local seront conformes aux
r~gles et aux rglements appliquds en la mati~re par l'Organisation des Nations Unies, y
compris en ce qui concerne le syst6me d'assurance-maladie et de s6curit6 sociale.

5. Les privilkges et immunitds prdvus au pr6sent Accord sont consentis exclusivement
afin que la rdalisation des buts et objectifs de rOrganisation des Nations Unies puisse etre
poursuivie efficacement. Le Secr~taire g~n~ral aura le droit et robligation de lever l'immu-
nit6 accordde A un fonctionnaire lorsqu'il estimera que celle-ci emp&cherait que justice soit
faite et peut &re levde sans porter prejudice aux int6rts de l'Organisation des Nations Un-
ies.

Article VII. Coopdration avec le pays h6te

1. Sans prjudice des privikges et immunitds accordds en vertu du pr6sent Accord,
toutes les personnes bdndficiant desdits privilges et desdites immunitds sont tenues de re-
specter les lois et r~glements de ]a R6publique tchbque.

2. Dans le cas of& le Gouvernement estime qu'il y a eu abus d'un privilge ou d'une im-
munit& conf6r6s par le prtsent Accord, le Directeur, sur demande, tiendra des consultations
avec les autorit~s tch~ques comptentes en vue d' tablir si un tel abus a eu lieu. Si lesdites
consultations n'aboutissent pas A un r sultat satisfaisant pour le Gouvernement et pour
lOganisation des Nations Unies, la question sera rdsolue conform~ment aux proc6dures in-
diqu.6es dans l'Article VIII sur le rglement des diffdrends.

Article VIII. R~glement des difftrends

1. L'Organisation des Nations Unies prendra des dispositions pour que soient r6gl6s
selon des m6thodes approprides :

a) Les diffdrends survenus a propos de contrats, ou autres diffdrends relevant du droit
priv6 auxquels le Centre est partie;

b) Les diffdrends impliquant tout fonctionnaire du Centre qui, du fait de sa fonction
officielle, btndficie d'une imnunit6, si cette demi~re n'a pas dtd lev6e par le Secr~taire
g~n6ral.

2. Tous diff6rends survenus entre la R~publique tch~que et l'Organisation des Nations
Unies en ce qui concerne rinterpr~tation ou l'application du present Accord, qui ne sont pas
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r6gls par voie de n~gociation ou toute autre m~thode convenue de r~glement seront ren-
voy~s, A la dernande de l'une ou l'autre Partie, pour decision finale, devant un tribunal de
trois arbitres, l'un des arbitres 6tant choisi par le Secr~taire g~n~ral, l'autre par le Gouverne-
ment de la Rpublique tchque; ces deux arbitres d~signent le troisi~me arbitre, qui pr6side
le tribunal.

3. Au cas oii les deux premiers arbitres ne s'entendent pas sur le nom du troisi6me ar-
bitre dans un dilai de six mois suivant leur designation, ledit troisi&me arbitre sera nomm
par le President de la Cour internationale de justice A la demande du Gouvernement ou du
Secr~taire g~n~ral.

Article IX Dispositions gdnjrales

1. Le prtsent Accord aura pour but principal de permettre au Centre d'assumer pie ine-
ment et efficacement ses responsabilitts et d'atteindre ses objectifs;

2. A la demande du Gouvemement ou de l'Organisation des Nations Unies, des con-
sultations seront ouvertes, visant A modifier le present Accord; toute modification du
present Accord proc~dera du consentement mumel des Parties.

3. Le prtsent Accord prend fin dans le cas of le Centre quitte le territoire de Ia Rtpub-
lique tch~que, A l'exception des dispositions qui pourraient continuer A s'appliquer en vue
de la cessation ordonne des opirations du Centre A Prague et de la liquidation de ses biens
en ce lieu.

4. Le present Accord sera approuv6 conformtment aux lois juridiques internes en
vigueur en Rpublique tchtque et entrera en vigueur A la date de la notification de lappro-
bation.

En foi de quoi, les soussignts, dOment autoris6s par la Rtpublique tch&que et par 'Or-
ganisation des Nations Unies ont sign6 le present Accord.

Fait A Prague le 16 juillet 1999, en double exemplaire, chacun en langue anglaise.

Pour l'Organisation des Nations Unies

KOFI A. ANNAN
Secr6taire g6n6ral

Pour la R~publique tch~que:

JAN KAVAN

Ministre des affaires trangres
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[ FRENCII TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

LETTRE D'ENTENTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU TCHAD ET LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES
POUR LES REFUGItS POUR LE RAPATRIEMENT DES RtFUGIES
TCHADIENS

PRtAMBULE

Le Gouvernement de la Republique du Tchad et le Haut Commissariat des Nations Un-
ies pour les R6fugi6s ; ci-apr~s d6nomm6s les Parties Contractantes.

Reconnaissant que le droit pour tout citoyen de quitter son pays et d'y retoumer est un
droit fondamental consacr6 par l'article 13(2) de la D36claration Universelle des Droits de
rHomme du 10 dcembre 194E et rarticle 12 du Pacte international de 1966 sur les Droits
Civils et Politiques

Rappelant ]a Convention de l'OUA du 10 septembre 1969 r6gissant les aspects propres
aux problkmes des r6fugi6s en Afrique et en particulier son article 5 relatif au rapatriement
volontaire;

Reconnaissant que la Rksolution 428 (V) de l'Assembl6c G6n6rale des Nations Unies
du 14 d6cembre 1950, portant adoption du Statut du Haut Commissariat des Nations Unies
pour les R6fugi6s, conf6r6 au Haut Comissaire le mandat d'assurer ]a protection interna-
tionale des r6fugi~s et de rechercher des solutions A Leurs probk~mes, entre autres, par la
promotion et Ia facilitation de leur rapatriement;

Consid6rant que le rapatriement volontaire, lorsqu'il est possible, constitue la meilleure
solution durable aux problkmes des rdfugi6s et que les Conclusions 18 (XXXI) et 40 (XXX-
VI) du Comit6 Ex6cutif des Programmes du Haut Commissaire posent i la fois des princi-
pes et des normes internationalement accept6s qui r6gissent le rapatriement volontaire des
r6fugi6s ;

Constatant le d6sir manifest6 par les r6fugi6s tchadiens de rentrer dans leur pays d'orig-
ine;

Notant que, l'adoption, le 9 juin 1995 d'une loi portant "amnistie g6n&rale des d6tenus
et exiles politiques et des personnes en opposition arm6e"exprime la volont6 du Gouveme-
ment de la Republique du Tchad de voir le retour des Tchadiens dans leur pays d'origine;

Reconnaissant qu'il y a n6cessit6 de d6finir un cadre juridique en vue de la mise en oeu-
vre du rapatriement volontaire organis6 des r6ffigi6s tchadiens, avec rassistance de la Com-
munaut6 internationale et par 'interm6diaire du Haut Commissariat des Nations Unies pour
les Rffugi6s

Sont convenus de ce qui suit:
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DES DtFINITIONS

Article I

Aux fins de cette Lettre dEntente,

1. Le terme "rfugi&' signifie toute personne de nationalit6 tchadienne ou toute per-
sonne qui n'a pas de nationalit6 et qui se trouve en dehors du Tchad, pays dans lequel elle
avait sa r6sidence habituelle, rfugie selon la definition de rArticle 1A paragraphe 2 de la
Convention de 1951 relative au Statut de rdfugi6 et celle de rArticle 1 (2) de la Convention
de I'OUA de 1969 r~gissant les aspects propres aux probl~mes des rfugi6s en Afrique.

2. Le terme "rapatriV" d6signe tout r~fugi6, tel que d~fini dans cet Accord, qui est
retoum6 volontairement au Tchad, soit de mani~re spontan6e, soit en conformit6 avec les
arrangements pr~vus par la pr6sente lettre d'entente.

Du DROIT DE RETOUR

Article 2

En vertu de l'Article 13 (2) de la D6claration Universelle des Droits de fl'omme de
1948, tout rffugi6 tchadien qui souhaite retourner au Tchad a le droit de le faire sans que
ne lui soit exig6e une quelconque condition pr6alable.

DU CARACTtRE VOLONTAIRE DU RAPATRIEMENT

Article 3

Le Gouvemement de la R6publique du Tchad et le Haut Commissariat des Nations Un-
ies pour les Rffugiis r6affirment par la pr~sente, que le rapatriement des rfiigi6s tchadiens
n'aura lieu que selon leur libre consentement et en pleine connaissance de cause.

DE L'INCITATION AU RETOUR

Article 4

Dans le cadre des mesures d'incitation au retour, le Gouvernement de la R6publique du
Tchad facilitera les visites des reprdsentants des r6fugi6s tchadiens dans leurs lieux d'orig-
ine ou de r6sidence habituelle au Tchad, pour leur permettre d'informer au retour leurs com-
patriotes rest6s dans les pays d'accucil, des conditions de s6curit6 et de r6int6gration au
Tchad. De telles visites nentraineront pas la perte de leur statut de r6fugi6-.
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Du RAPATRIEMEN'T VOLONTAIRE DANS LA SACURITt ET LA DIGNITt

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique du Tchad prendra toutes les dispositions n6ces-
saires, y compris la creation ou le renforcement des structures administratives et d'accucil,
pour garantir le retour des rdfugi6s dans la s6curit6 et la dignitt et pour faciliter, en cas de
besoin, la d~livrance des documents de voyage relatifs A leur retour.

DES FORMALITtS D'ENTRtEE

Article 6

1 . Le Gouvernement de Ia Rdpublique du Tchad simplifiera les formalitds d'immi-
gration, de douane et de sante, et prendra toutes les dispositions pour faciliter le retour des
personnes rapatri~es ainsi que rentr6e en son territoire de leurs biens et effets personnels en
les exon6rant de frais, taxes et droits de douane requis cn vertu de la r~glementation en
vigueur.

2. Le Gouvemement de la R~publique du Tchad permettra aux r(fugi~s d'utiliser, en
guise de documents de voyage, en lieu et place de passeports, des formulaires de rapatrie-
ment volontaire dflment remplis et certifies.

3. Les rffugits qui souhaitent se rapatrier par leurs propres moyens, sans 'assistance
du Haut Commissariat des Nations Unies pour les Rffugi~s, b~neficieront des memes avan-
tages et facilitds que ceux sp~cifi~s dans le prtsent Article.

STATUT JURIDIQUE ET EQUIVALENCE

Article 7

Le Gouvernement de la R~publique du Tchad prendra toutes les dispositions n~ces-
saires pour ia reconnaissance des droits Itgitimes acquis par les personnes rapatri6es dans
leur pays d'asile notamment en ce qui concerne les mariages, divorces, naissances, adop-
tions, dc~s ainsi que des dipl6mes d'6tudes et certificats obtenus dans les pays d'accueil &
]a suite d'une formation acadamique ou professionnelle.

DE L'ACCES AUX RtFUGIES ET RAPATRIES PAR LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UN-

IES POUR LES RtFUG1ES

Article 8

1. Le Gouvernement de la R~publique du Tchad devra, en particulier accorder sa
cooperation au Haut Commissariat des Nations Unies pour les R~ftgi~s, afin de permettre
au Haut Commissariat d'observer le traitement des rffugits retoumant dans le respect des
principes des droits de lhomme et du droit humanitaire, ainsi que la mise en oeuvre des en-
gagements contenus dans cet Accord.
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2. Le Gouvernement de la R6publique du Tchad facilitera ]'action du Haut Commis-
sariat des Nations Unies pour les RMfugi6s en ce qui concerne ]a supervision des mouve-
ments de retour et l'acc~s, par son personnel et celui de ses partenaires op6rationnels, des
zones de retour et de r6sidence des rffugi6s et personnes rapatri6es.

DE L'NSTALLATION DES RAPATRIES

Article 9

1. Le Gouvemement de la R~publiquc du Tchad prendra toutes les mesures n6ces-
saires pour s'assurer que les rapatri6s s'6tablissent dans leurs localit6s d'origine ou celles de
leur choix et aussi pour garantir la protection de leurs biens, de leurs effets personnels, de
leurs biens meubles et immeubles, y compris leurs propri6ts immobilires.

2. Le Gouvernement de la Rpublique du Tchad pourra aussi aider les personnes ra-
patrides pour le recouvrement de tout bien qu'elles pourraient avoir laiss6 au Tchad avant
de partir en exil, sous riserve que le Gouvemement ne soit pas tenu responsable du paie-
ment des indemnits dues pour destruction qu'elle qu'en soit lorigine.

DE LA RtiNTtGRATION DES RAPATRIS

Article 10

Le Gouvernement de ]a R~publique du Tchad s'efforcera de faciliter la riint~gration
des rapatri~s tchadiens dans la vie sociale et dconomique de ]a nation, plus particulikrement
encore dans le secteur public national. II leur garantira de mani~re equitable la pleine jou-
issance de tous leurs droits 4conomiques et sociaux, civils et politiques consacris par les
lois nationales et internationales.

Article 11

En cas de manque des ressources fimancires necessaires aux operations de rapatrie-
ment volontaire, de rehabilitation des zones de retour et de reintegration socio-economique
des populations rapatries, le Gouvemement de la Republique du Tchad, en collaboration
avec le Haut Commissariat des Nations Unies pour les Refugies, s'efforcera de chercher au-
pres de la Communaut6 internationale l'assistance fmanciere nfcessaire i la realisation des
op6rations de rapatriement volontaire et de r6int6gration des personnes rapatri6es.

Du RETOUR ET DE LA RtINTtGRATION DES REFUGIES DANS LA StCURITt ET LA DIGN[Tt

Article 12

Le Haut Commissariat des Nations Unies pour les Refugies 6tablira une presence dans
les principales zones de retour des rapatrits, afin de faciliter leur rapatriement dans la s6cu-
rit6 et la dignit6 et de contribuer A la naise en oeuvre des mesures de rtinttgration socio-
6conomique.
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Du PRINCIPE DE L'UNITE DE FAMILLE

Article 13

Le Gouvernement de la R~publique du Tchad et le Haut Commissariat des Nations Un-
ies pour les R6fugi~s, en collaboration avec les pays d'accueil et les Agences des Nations
Unies appropri6es, prendront toutes les dispositions n6cessaires pour s'assurer, que le princ-
ipe de 'unit6 de famille est observ6 pendant les op&ations de rapatriement volontaire. Le
cas dch6ant, le Haut Commissariat des Nations Unies pour les R6fugids proc6dera au Tchad
A ]a r~unification des families, notamment en s'efforqant de retrouver les menbres de
famille disperses.

DES GROUPES VULNERABLES

Article 14

1. Le Gouvernement de ]a R~publique du Tchad et le Haut Commissariat des Nations
Unies pour les Rffugi~s en collaboration avec les pays d'accueil, les Agences des Nations
Unies et les Organisations Non-Gouvernementales appropri~es, veilleront ce que les
femmes seules, les enfants s~par~s, les personnes 5g~es ou handicap~es b~n~ficient d'une
protection particulire et d'une attention sp~ciale leur garantissant tous les droits fondamen-
taux et le respect du principe de l'unit6 de famille.

2. Le Haut Commissariat des Nations Unies pour les Rffugi6s, en collaboration avec
le Comit6 International de Ia Croix-Rouge (CICR), les Socits de ta Croix-Rouge et du
Croissant-Rouge, prendra toutes les dispositions nfcessaires pour retrouver les parents des
enfants spards. Le Gouvernement de la R~publique du Tchad facilitera les recherches de
famille et la r~unification de ces enfants s~par~s.

Du PERSONNEL Du HCR ET DE CELUI DE SES PARTENAIRES OPARATIONNELS

Article 15

1. Le Gouvernement de la R~publique du Tchad facilitera sur son territoire les mou-
vements du personnel du Haut Commissariat des Nations Unies pour les Rdfugi~s et de ses
partenaires op~rationnels. A cet effet, ce personnel obtiendra notamment des visas d'entr~es
multiples et des autorisations de voyage requises.

2. En vue de faciliter les opErations de rapatriement volontaire, le Gouvernement de
la R~publique du Tchad dlivrera, aux chauffeurs des convois et autres v~hicules qui fran-
chissent la frontire internationale, des visas d'entres multiples et des autorisations de voy-
age requises dans le cadre de ces op~rations.

3. Le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad prendra toutes les dispositions
n~cessaires pour assurer la protection du personnel du Haut Commissariat des Nations Un-
ies pour les R~fuigi~s, de ses partenaires op~rationnels ainsi que celle de biens meubles et
immeubles utilisds dans le cadre des oprations de rapatriement volontaire.
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DES FACILITES ACCORDEES AUX AGENCES DES NATIONS UNIES ET AUX ORGANISATIONS
NON-GOUVERNEMENTALES PARTENAIRES DU HCR

Article 16

Le Gouvemement de la R~publique du Tchad facilitera

- les mouvements du personnel et trafics des tquipements des Nations Unies et des
Organisations Non-Gouvemementales participant aux oprations de rapatriement volon-
taire ;

- lobtention des autorisations pour l'utitisation de l'espace a6rien tchadien, pour le
transport des matdriels et 6quipements n6cessaires aux optrations de rapatriement volon-
taire des r~fugis ;

- l'utilisation sur le territoire tchadien des frquences radio, pour les communications
internes et transfrontaliires du personnels des Nations Unies et des partenaires op&a-
tionnels du HCR en territoire tchadien;

- les d6placements transfrontaliers du personnel du Haut Commissariat des Nations
Unies pour les Rdfugi6s et de ses partenaires opdrationnels en territoire tchadien.

DE LA COORDINATION ET DU FINANCEMENT DES OPtRATIONS DE RAPATRIEMENT

Article 17

Le Haut Commissariat des Nations Unies pour les Rffugi6s assurera la coordination
des oprations de rapatriement volontaire et contribuera, si n6cessaire et sous r6serve de la
disponibilit6 des fonds, aux frais de transport des rapatri6s et de leurs biens et effets per-
sonnels.

CLAUSE FINALE

Article 18

La pr6sente Lettre d'Entente entrera en vigueur 4 partir de la date de sa signature par
les Parties Contractantes. Elle demeurera valable jusqu'i ce qu'il soit consid&6 par les Par-
ties Contractantes que les op6rations de rapatriement volontaire sont termines.

En foi de quoi le pr6sent Accord a 6 sign6 par les repr6sentants ci-dessous d~sign6s
dfiment mandat6s par les Parties Contractantes.
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Fait A N 'Djam 6na, le .......................................................

Pour le Gouvernement de la RdpubIique du Tchad:
Son Excellence Monsieur le Ministre des Affaires Etrang&es,

M. MAIH[AMAT SALEH ANNADIF

Pour le Haut Commissariat Des Nations Unies pour les Rfugi~s
Le Repr~sentant du Haut Commissariat des Nations Unies pour les R~fugis,

M. GUIDO COOSEMANS



Volume 2139, 1-37321

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

LETTER OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF CHAD AND THE OFFICE OF THE UNITED NATIONS
HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES FOR THE REPATRIATION OF

CHADIAN REFUGEES

PREAMBLE

The Government of the Republic of Chad and the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Recognizing that the right of every citizen to leave and return to his country is a fun-
damental right enshrined in article 13, paragraph 2, of the Universal Declaration of Human
Rights of 10 December 1948 and article 12 of the International Covenant on Civil and Po-
litical Rights of 1966,

Recalling the Convention of the Organization ofAfrican Unity Governing the Specific
Aspects of Refugee Problems in Africa of 10 September 1969, in particular, its article 5 on
voluntary repatriation,

Recognizing that United Nations General Assembly resolution 428 (V) of 14 Decem-
ber 1950 on the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for Refu-
gees mandates the High Commissioner to ensure the international protection of refugees
and to seek solutions to their problems, including by promoting and facilitating their repa-
triation,

Considering that voluntary repatriation, where feasible, represents the best sustainable
solution to the problems of refugees and that Conclusions 18 (XXXI) and 40 (XXXVI) of
the Executive Committee of the Programme of the United Nations High Commissioner for
Refugees lay down internationally agreed principles and norms regulating the voluntary re-
patriation of refugees,

Noting the wish of Chadian refugees to return to their country of origin,

Noting that the adoption on 9 June 1995 of the Act on General Amnesty of Detainees
and Political Exiles and Persons in Armed Opposition reflects the desire of the Government
of the Republic of Chad to have Chadians return to their country of origin,

Recognizing the need to establish a legal framework for implementation of organized
voluntary repatriation of Chadian refugees, with the assistance of the international commu-
nity, through the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees,

Have agreed as follows:
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DEFINITIONS

Article I

For the purposes of this Letter of Agreement:

1. The term "refugee" shall mean persons of Chadian nationality or persons not having
a nationality and being outside Chad, their country of habitual residence, who have become
refugees within the meaning of article IA(2), of the 1951 Convention Relating to the Status
of Refugees and article 1, paragraph 2, of the 1969 Convention of the Organization of Af-
rican Unity Governing the Specific Aspects of Refugee Problems in Africa.

2. The term "returnee" shall mean any refugee, as defined in this Agreement, who has
returned voluntarily to Chad, whether on his or her own initiative or pursuant to the ar-
rangements provided for in this Letter of Agreement.

RIGHT OF RETURN

Article 2

In accordance with article 13, paragraph 2, of the 1948 Universal Declaration of Hu-
man Rights, Chadian refugees wishing to return to Chad have the right to do so without any
prior conditions being demanded of them.

VOLUNTARY CHARACTER OF REPATRIATION

Article 3

The Government of the Republic of Chad and the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees hereby reaffirm that the repatriation of Chadian refugees shall
take place only with their full consent and in fill awareness of the facts.

INCENTIVE TO RETURN

Article 4

As an incentive to return, the Government of the Republic of Chad shall facilitate visits
of representatives of Chadian refugees to their places of origin or habitual residence in
Chad, so that they may go back and report to compatriots who remained in host countries
on safety and reintegration conditions in Chad. Such visits shall not cause them to lose their
refugee status.
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VOLUNTARY REPATRIATION IN CONDITIONS OF SAFETY AND DIGNITY

Article 5

The Government of the Republic of Chad shall take all necessary measures, including
the creation or strengthening of administrative and reception structures, to guarantee the re-

turn of refugees in conditions of safety and dignity and to facilitate, if necessary, the issu-

ance of travel documents for their return.

ENTRY FORMALITIES

Article 6

1. The Government of the Republic of Chad shall simplify immigration, customs and

health formalities and shall make all the arrangements to facilitate the return of returnees

and the entry of their property and personal effects into its territory by exempting them

from costs, charges and customs duties required under existing regulations.

2. The Government of the Republic of Chad shall allow refugees to use duly complet-

ed and certified voluntary repatriation forms as travel documents in lieu of passports.

3. Refugees who wish to repatriate by their own means, without the assistance of the

Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, shall enjoy the same ad-
vantages and facilities as those described in this article.

LEGAL STATUS AND EQUIVALENCE

Article 7

The Government of the Republic of Chad shall take all necessary measures to recog-

nize the legitimate rights acquired by returnees in their countries of asylum, particularly as

concerns marriage, divorce, birth, adoption, death and school diplomas and certificates
earned in the host country upon completion of academic or professional training.

ACCESS TO REFUGEES AND RETURNEES BY THE OFFICE OF THE UNITED NATIONS HIGH

COMMISSIONER FOR REFUGEES

Article 8

1. The Government of the Republic of Chad shall, in particular, cooperate with the Of-

fice of the United Nations High Commissioner for Refugees in order to enable the Office

of the High Commissioner to observe the treatment of returnees as concerns respect for the
principles of human rights and humanitarian law, and the fulfilment of the commitments

set out in this Agreement.

2. The Government of the Republic of Chad shall facilitate the activities of the Office

of the United Nations High Commissioner for Refugees with regard to the supervision of



Volume 2139, 1-3 7321

movements of returnees and access by its personnel and that of its operating partners to re-
turn and residence areas of refugees and returnees.

RESETTLEMENT OF RETURNEES

Article 9

1. The Government of the Republic of Chad shall take all necessary measures to en-
sure the resettlement of the returnees in their places of origin or those of their choice and
also to guarantee the protection of their property and personal effects, and their movable
and immovable property, including real property.

2. The Government of the Republic of Chad shall also assist returnees in recovering
any property they may have left in Chad prior to exile, provided that the Government is not
held liable for payment to compensate for destruction, however it may have been caused.

REINTEGRATION OF RETURNEES

Article 10

The Government of the Republic of Chad shall make every effort to facilitate the rein-
tegration of Chadian returnees in the national social and economic life, in particular in the
national public sector. It shall guarantee their full enjoyment, on an equal footing, of all the
economic, social, civil and political rights embodied in international and national law.

Article 11

Should there be insufficient financial resources for voluntary repatriation operations,
rehabilitation of return areas and socio-economic reintegration of returnee populations, the
Government of the Republic of Chad, in cooperation with the Office of the United Nations
High Commissioner for Refugees, shall make every effort to seek the necessary financial
assistance from the international community to conduct voluntary repatriation operations
and ensure the reintegration of returnees.

RETURN AND REINTEGRATION OF REFUGEES IN CONDITIONS OF SAFETY AND DIGNITY

Article 12

The Office of the United Nations High Commissioner for Refugees shall establish a
presence in the main areas to which refugees are returning in order to facilitate their repa-
triation in conditions of safety and dignity and contribute to the implementation of socio-
economic reintegration measures.
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PRINCIPLE OF FAMILY UNITY

Article 13

The Government of the Republic of Chad and the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees, in cooperation with the host country and appropriate agencies
of the United Nations, shall take all necessary measures to ensure that the principle of fam-
ily unity is respected during voluntary repatriation operations. If necessary, the Office of
the United Nations High Commissioner for Refugees shall help reunite families in Chad,
in particular, by making every effort to locate family members who have been dispersed.

VULNERABLE GROUPS

Article 14

1, The Government of the Republic of Chad and the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees, in cooperation with the host country, and the appropriate
agencies of the United Nations and non-governmental organizations, shall ensure that
women on their own, children who have been separated, and elderly or disabled persons are
given special protection and attention, guaranteeing them all the fundamental rights and re-
spect for the principle of family unity.

2. The Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, in cooperation
with the International Committee of the Red Cross (ICRC) and the International Federation
of Red Cross and Red Crescent Societies, shall take all necessary measures to reunite par-
ents and children who have been separated from each other. The Government of the Repub-
lic of Chad shall facilitate searches for families and the reunification of children who have
been separated.

PERSONNEL OF THE OFFICE OF THE UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES

AND OF ITS OPERATING PARTNERS

Article 15

1. The Government of the Republic of Chad shall facilitate the movements in its ter-
ritory of the personnel of the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
and its operating partners. To this end, such personnel shall obtain, in particular, multiple
entry visas and the required authorization to travel. 2. With a view to facilitating voluntary
repatriation operations, the Government of the Republic of Chad shall issue the multiple
entry visas and travel authorization required for such operations to drivers of convoys and
other vehicles crossing international borders. 3. The Government of the Republic of Chad
shall take all necessary steps to protect the personnel of the Office of the United Nations
High Commissioner for Refugees and of its operating partners as well as movable and im-
movable property used in voluntary repatriation operations.
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FACILITIES GRANTED TO UNITED NATIONS AGENCIES AND NON-GOVERNMENTAL ORGAN-

IZATIONS THAT ARE PARTNERS OF UNHCR

Article 16

The Government of the Republic of Chad shall facilitate:

--movements of personnel and equipment of the United Nations and non-governmental
organizations participating in voluntary repatriation operations;

-- obtention of permission to use Chadian air space for the transport of material and
equipment necessary for the voluntary repatriation of refugees;

-- the use on Chadian territory of radio frequencies for internal and cross-border com-
munication among personnel of the United Nations and the operating partners of UNHCR
in Chadian territory;

-- cross-border movement of personnel of the Office of the United Nations High Com-
missioner for Refugees and its operating partners in Chadian territory.

COORDINATION AND FINANCING OF REPATRIATION OPERATIONS

Article 17

The Office of the United Nations High Commissioner for Refugees shall coordinate
voluntary repatriation operations and shall contribute, if necessary and subject to the avail-
ability of funds, to the cost of transporting returnees, their property and personal effects.

FINAL CLAUSE

Article 18

This Letter of Agreement shall enter into force on the date of its signature by the Con-
tracting Parties. It shall remain valid until such time as the Contracting Parties deem that
voluntary repatriation operations have been completed.

In witness whereof, this Agreement has been signed by the representatives designated
hereunder, duly authorized by the Contracting Parties.

Done in N'Djamena, on ........

For the Government of the Republic of Chad:

MAHAMAT SALEH ANNADIF
Minister for Foreign Affairs

For the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees:

GUIDO COOSEMANS

Representative of the Office of the United Nations
High Commissioner for Refugees
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO SOBRE DELIMITACION DE AREAS MARINAS Y SUBMARINAS Y COOPERACION MA-

RITIMA ENTRE LA REPUBLICA BE COSTA RICA Y LA REPUBLICA DE COLOMBIA, ADICIO

MAL AL FIRMADO EN LA CIUDAD CC SAN JOSE, EL 17 BE MARZO BE 1977.

La Repablica de Costa Rica y la Rep~blica de Colombia,

considerando :

Qua el 17 de marzo de 1977 so flrmd el "Tratado sobre Delimitacidn de Areas

Marinas y Submarinas y Cooperacidn Maritima", mediante el cual se estable-

cid ]a frontera mrartima entre los dos patses en el Mar Caribe; y

Que es convenlente extender la cooperacidn en asuntos marltimos y proceder

a la delimitacidn de sus Areas Marinas y Submarinas en el DOcano Pacifico;

Han resuelto celebrar el presente Tratado Adicional y para tal efecto an

designado como sus Plenipotenciarlos a saber :

El Excelentfsimo senor Presidente de la Rep~blica de Costa Rica. a Su Exce

lencia el senor licenciado CARLOS JOSE GUTIERREZ GUTIERREZ, Ministro do Re

laciones Exteriores y Culto;

El Excelenttslmo senor Presidente de la Rep~blica de Colombia, a Su Exce -

lencla el sefor doctor RODRIGO LLOREDA CAICEDO, Ministro de Relaclones Ex-

terores.

Quienes habi4ndose comunicado sus respectivos Plenos Poderes, los que han

sfdo hallados en buena y debida forma. ban convenido lo sigulente

ARTICULO I

La delimitaci6n entre sus respectivas Areas Marinas y Submarinas en el Oce

no Pacffico, esti constituTda por una itnea recta trazada a partir de un --

punto ubicado en Latitud 050000' Norte y Longitud 84019'00" Deste de - -

Greenwich, extremo de la frontera maritima Costa Rica-Panamd. con direccidn
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Sur haste otro punto localizado en Latitud 03'32'00" Norte y Longitud - -

84'19'00" Oeste de Greenwich. A partir del Oltimo punto citado, l delimi-

tacln continuar5 por el borde de las 200 millas de las Areas maritlmas de

la Isla del Coco, haste un punto en Latitud 03'03'00" Norte y Longitud - -

84046'00
, 
Oeste de Greenwich.

Pargrafa : La ?fnea y los puntos acordadas estin sefalados en hI Carta NAu

tica que. firmada por los Plenlpotenciaros, se agrega a] pre--

sente Tratado coma anexo. siendo entendido que en tode caso prevalecerg el te

nor del Tratado.

ARTICULO II

Extender al Oclano Paclfico la cooperaci6n en asuntos martimos, ya conveni-

da entre ambas Partes en el Tratado suscrito en San Josg. el 17 de uarzo de

1977.

ARTICULO Ill

El presente Tratado serE soetido para su aprobacin a los tr~mites consti-

tucionales establecidos en cada una de las Altas Partes Contratantes. Entra

ri en vigor al canjearse los respectivos instrunntos de ratificacl6n, dill-

gencla que serS realizada en la mismi fecha del canje de los Instrumentos de

Ratlficacin del "Tratado sobre Oeimitacl6n de las Areas Marinas y Submari-

nas y Cooperacidn Maritima" suscrito el 17 de matzo de 1977.

Este Tratado se firma en doble ejemplar, en idioma espalol, cuyos textos son

igualmente autlnticas. hoy seis de abril de mil novecientos ochenta y cuatro,

en la ciudad de Bogoti. D.E., Rep~blica de Colombia.

Por Costa Rica Por Colombia
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[EXCHANGE OF NOTES - ECHANGE DE NOTES]

San }as), 29 de mayo Srl 2000.
NO.396-UAT-PE

Exceieproa;

Tengo el honor dc dirigirne a Vuestra Exceleicia para liaccr ref'reucia al proceso de
ratificaihin d.l Tratado sabre Dtinilaciin tie Areas Marinas y Stbmnarinas y Cooperaci6fn
Maritima entre la Rclyibtica Sc Ctlmhia y la RepS blica de Costa Rico, suscrilo en Bogoti
v/ 6 d ahril de 1984:

Es la opinitn ,tre Gobicnto de Costa Rica que Se conformidad coys I) prcceptuado par
el articulo 24 inciso 1 ) Je In Cc'iwencbp, de Vicvia sabre cl Derecho -tle t. Tratado, 1a
cpitrada en toigcncia let Traraclo ci oencidn. serd ell ct ronleelfo l(Sl catljc" tic It-A mspecitivos
inStncictnios de ratifcacit, tlilincia qtcc rd rcatizada dc la ::ancra Y! c la frea que
cotcsidcrrn ctnniWclint. :cu'stros Col'tcno.s.

Etc inl sCitl, cOisidcra que cl cacobio tic la frcha eslablccicin en ci articulo III del
mcrccioitado Tratado dcl 6 tic abril tic 1984, de ninguna narcra altcra su objelo yfin.

Asimisoco, el Cohieru de O'sta Rica expresa que LI proaso internjo de conclusidn
del Tranlo schr Dellimilacidi tie Areas Marinas y Submarinas y Cooperacitin Maritima
etcfre ta Repiblica de Coisahia y )a Repiblica de Costa Rica, suscrito el 17 de mazo de
1977, al qie hate referencia ci Tratado del 6 Se abril te 1984, conlinuard en su condici6n
actual, icmta que se utcp-le: coo los reqcisitos conslihcionales intervnes te aprohacidn de ios
Tratailos. y se tnvc da cabecv en si oPivrtidad el caje de Its in slnonccls c rat ificaci6n.

El Gebienio Sc Costa Rica desca conocer si cl listrado Cobierno de Colombia, es~id
ale acucrtio cone! copricnido tic [a prert'nte Nta.

L rucgo aceplar, Excccnciao, las nuestras de mi aiia y distinguida considtracid6n.

Roberto Rojos /

Excelentlsimo Seflor
Guilenno Fern rdez de Soto
Ministro de Relaciones Exteriores
Repciblica de Colombia
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H

REPUBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

San Jos, 29 de mayo dc 2000
DM- NT 14081.

Schor Minisro:

Ttngo ci homor de diiirpc a Vucstra Excelencia con ocasite re cfcrimc a su
atentla No.396-UAT-i' El 29 ec maya del 2000.

Me rs graft; expresir a Su Excclencia quc c) Gobierno tie Colombia comparte el
crifcrio tie" tr.-dc cis,:formidod roi to 1,TCircpfhiato cV1 el nrlftc 24 itdso 1) de in
CtMnTeu6ci61 tic Viern sobt N' e )ercho dc los Tratados-la etirula cn ligcncia dl Tralado
stibrc Dclimtacid;c it Ar'as Miarsuat y S ebtnarinas y Coopevracici Marntima entre la
Republica de Colohiia y iI Rcpititlicit /k Costa Rica, susento cn 1Imn.gotui el 6 de abril de
19S4, tcrai e' i mel pincctcc/' dcl arn tie E.s itsirlt'.his t i'c rtifictciin, dilig ia uute Se

rcaTzard ct la ccancir i; ccr fit fi'Ja te cctenstde ren Coia UCit il ttc.siros Gubitrnos.

Iguilcnctr cocsidra mi Go'icrpo que cl cacubit tie la fi'cma cstabccida en el
.t'tuc O te I tiS c'k Tricrtd;, Itc ucirll,0cpa ,iaucr, 1itcr.: ci objc(, % fll dc? ciiadc
illst ralmul' to.

Mi Gobirno compartc acueimti la posiciin dCl lustrado GCohi'J tie Cosia Rica de
quic ci crumeiliucirnti I c;l'itaci, i de) Tratedo sebre Dclimitaci6n tic Ar'a Marinas y
SuI'cnariu y Ciopcraicncc i Mariftica entri 1a Rcptfblica tie Colombia y la Rquiblica de

Costa Rica, sicscrito c1 17 ic endrzo tie 1977, conctipimerd en sit coudicito acrual, hasta que

sc a e ccpi on lttis rcezi. cotstrticitnalcs inteaos tiet arbaci6nt dic ios Tratados ys
lHcr'e u (01)0 o s21 c(iert oee0aei ci C die ic los istrutetlos de" rlifijictitill.

Al Excelentisimo Seflor
Roberto Rojas Ldpez
Ministro de Relaciones Exteriores y Cuto
de In Repibtica tie Costa Rica
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Sin ciiibargt, l Gobierm, de Colunbia confia ijuc los trftnies pirra la aprobacin.
po i r it tie In Asnm itbIla (. ishitjva to la Repiltica die Cos ta Rica def cinda Tratado de

1977 oitimin sti cars'- y se 1loie a calio en sii tportuniflad ei cus e tit s ils tnercilos
1e rilciflcliiili- itc 1ili0cr. siiilhir acl irtise Ic flue ci Ilsiraiht Gobtirt Cie Costa Rica ha

. di.isuiti r. lICCto al ]Tr1.011 ilL' 1984.

be nccgo arcptlr, Fxc-eciic lurs iniiestfl.s tiea de mi is alya distiraguida

Cr'ssicte, c,'sc

cliltero Frr iliodine Cie Soto
AI iniis Jg"iaciones, Exteriot
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

TREATY ON THE DELIMITATION OF MARINE AND SUBMARINE SPAC-
ES AND MARITIME COOPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF
COLOMBIA AND THE REPUBLIC OF COSTA RICA, ADDITIONAL TO
THAT SIGNED IN SAN JOSt ON 17 MARCH 1977

The Republic of Colombia and the Republic of Costa Rica,

Considering that on 17 March 1977, the "Treaty on Delimitation of Marine and Sub-
marine Spaces and Maritime Cooperation" 2 was signed between the two countries in order
to establish the maritime frontier between the two countries in the Caribbean Sea; and

It is convenient to extend the cooperation in maritime matters to the Pacific Ocean and
to proceed to establish the limits of their Marine and Sub-Marine Spaces thereto,

Have agreed to enter into this additional treaty and for this purpose have appointed the
following Plenipotentiaries:

His Excellency the President of the Republic of Colombia has appointed Rodrigo
Lloreda Caicedo, Minister of Foreign Affairs;

His Excellency the President of the Republic of Costa Rica has appointed Carlos Jose
Gutierrez Gutierrez, Minister of Foreign Affairs and Religious Observance,

who, having been apprised of their respective full powers, which have been found to
be in due and correct form, have agreed as follows:

Article I

The delimitation between their respective Marine and Sub-Marine spaces in the Pacific
Ocean is comprised of a straight line drawn from a point located at Latitude 05' 00' 00" N
and Longitude 84' 19' 00" W of Greenwich, the terminal point of the maritime boundary
between Costa Rica and Panama, south to another point located at Latitude 03' 32' 00" N
and Longitude 84' 19' 00" W of Greenwich. From the latter point the boundary will con-
tinue along the line of the 200 mile limit of the maritime areas of Coco Island to a point
located at Latitude 03' 03' 00" N and Longitude 840 46' 00" W of Greenwich.

Note: The line and the points agreed are shown on the nautical chart which, signed by
the Plenipotentiaries, is attached to this treaty, 3 it being understood that at all events the
terms of the Treaty shall prevail.

Article II

To extend to the Pacific Ocean the cooperation in maritime affairs already agreed be-
tween the Parties in the Treaty signed 17 March 1977.

1. Translation supplied by the Government of Colombia and the Government of Costa Rica - Tra-
duction fournie par le Gouvernement colombien et le Gouvemement costa-ricien

2. Lack of entry into force of the Treaty of 17 March 1977 does not substantively affect the Treaty of
6 April 1984.

3, See insert in a pocket at the end of this volume.

407
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Article III

This Treaty will be submitted for approval under the constitutional procedures estab-
lished in each of the High Contracting Parties, and will come into force upon exchange of
instruments of ratification, which procedure will be completed on the same date on which
the exchange of instruments of ratification for the "Treaty on Delimitation of Marine and
Sub-marine Spaces and Maritime Cooperation", signed on 17 March 1977, are exchanged.

This Treaty is signed in two originals in Spanish, both being equally authentic, this
sixth day of April of the year nineteen eighty-four, in Bogota, Republic of Colombia.

For Colombia:

RoDRIGO LLOREDA CAICEDO

For Costa Rica:

CARLOS Jost GUTIERREZ GUTIERREZ
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[EXCHANGE OF NOTES]

I
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND RELIGIOUS OBSERVANCE

San Jose, 29 May 2000

No. 396-UAT-PE

Your Excellency,

I have the honor to address Your Excellency with reference to the process of ratifica-
tion of the Treaty on Delimitation of Marine and Sub-marine Spaces and Maritime Coop-
eration between the Republic of Colombia and the Republic of Costa Rica signed in
Bogota on 6 April 1984.

The opinion of the Government of Costa Rica is that in accordance with the terms of
Article 24, paragraph 1 of the Vienna Convention on the Law of Treaties, the entry into
force of the Treaty in question will be that on which instruments of ratification are ex-
changed; and that this procedure will be undertaken on the date and in the manner which
our Governments deem convenient.

In this regard, it considers that the change of the date fixed in Article III of the said
Treaty of 6 April 1984 in no way alters its object and purpose.

Likewise, the Government of Costa Rica states that the internal process of approval of
the Treaty on Delimitation of Marine and Sub-marine Spaces and Maritime Cooperation
between the Republic of Colombia and the Republic of Costa Rica, signed on 17 March
1977 and referred to in the Treaty of 6 April 1984, will continue in the same situation as
before until the internal constitutional requirements for the approval of treaties have been
satisfied and ratification instruments are exchanged at the appropriate time.

The Government of Costa Rica wishes to know whether the illustrious Government of
Colombia agrees with the contents of this Note.

I beg Your Excellency to accept my expression of the highest esteem.

ROBERTO ROJAS

To His Excellency
Guillermo Fernandez de Soto
Minister of Foreign Affairs
Republic of Colombia



Volume 2139, 1-37322

II
REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

San Jose, 29 May 2000

DM-M 14081

Dear Minister,

I have the honor to address Your Excellency with regard to your Note 396-UAT-PE of
29 May 2000.

I am pleased to state to Your Excellence that the Government of Colombia shares the
criterion that in accordance with the terms of Article 24, paragraph I of the Vienna Con-
vention on the Law of Treaties, the entry into force of the Treaty on Delimitation of Marine
and Sub-marine Spaces and Maritime Cooperation between the Republic of Costa Rica and
the Republic of Colombia signed in Bogota on 6 April 1984, will be that on which instru-
ments of ratification are exchanged; and that this procedure will be undertaken on the date
and in the manner which our Governments deem convenient.

My Government also considers that the change of the date established in Article III of
the said Treaty in no way alters its object and purpose.

My Government also shares the position of the illustrious Government of Costa Rica
that the observance and application of the Treaty on Delimitation of Marine and Sub-ma-
rine Spaces and Maritime Cooperation between the Republic of Colombia and the Republic
of Costa Rica signed on 17 March 1977, will continue in the same situation as before until
internal constitutional requirements for the approval of treaties have been satisfied and rat-
ification instruments are exchanged at the appropriate time.

Nonetheless, the Government of Colombia trusts that the procedures for the approval
by the Legislative Assembly of the Republic of Costa Rica of the above mentioned Treaty
of 1977 will continue to progress and that in due time the instruments of ratification will be
exchanged in a manner similar to that in which the illustrious Government of Costa Rica
has proceeded with regard to the Treaty of 1984.

I beg Your Excellency to accept my expressions of the highest esteem.

GUILLERMO FERNANDEZ DE SOTO
Minister of Foreign Affairs

To His Excellency
Roberto Rojas Lopez
Minister of Foreign Affairs and Religious Observance
Republic of Costa Rica
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

TRAITP SUR LA DELIMITATION DES AIRES MARINES ET SOUS-MA-
RiNES ET LA COOPtRATION MARITIME ENTRE LA REPUBLIQUE
DE COLOMBIE ET LA REtPUBLIQUE DU COSTA RICA, EN ADDITION
A CELUI SIGN A SAN JOSIt, LE 17 MARS 1977

La R6publique de Colombie et la R6publique du Costa Rica,

Attendu qu'il a t6 sign6 le 17 mars 1977 le "Trait& sur la D6timitation des Aires Ma-
rines et Sous-marines et la Coop6ration Maritime"2 , 6tablissant ]a fronti~re maritime entre
les deux pays dans la Mer de la Cara'ibe; et

Qu'il est souhaitable d'6tendre la coop6ration dans le domaine maritime et de d6limiter
leurs Aires Marines et Sous- marines dans I'Oc6an pacifique;

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 Additionnel et i cet effet ont d6sign6 en tant
que pl6nipotentiaires, A savoir:

L'Excellentissime Monsieur le President de la R6publique de Colombie, Son Excel-
lence Monsieur Rodrigo Lloreda Caicedo, Ministre des Relations Ext6rieures;

L'ExcelLentissime Monsieur le Pr6sident de ]a R6publique du Costa Rica, Son Excel-
lence Monsieur Carlos Jos6 Guti6rrez Gutirrez, Ministre des Relations Exterieures et du
Culte.

Qui, ayant communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, pouvoirs qui ont t6 d6clar6s
de bonne foi et 6tablis en due forme, ont convenu ce qui suit:

Article I

La dilimitation entre leurs Aires Marines et Sous-marines respectives dans 'Oc6an
pacifique est constitu6e par une ligne droite trac6e A partir d'un point situ A la latitude 05'
001 00" nord et A la longitude 84° 19' 00" ouest de Greenwich, A l'extrtmit6 de la fronti~re
maritime entre le Costa Rica et le Panama, en direction du sud jusqu'i un autre point situ6
A la latitude 03' 32' 00" nord et A la longitude 840 19' 00" ouest de Greenwich. A partir du
demier point cit6, la d61imitation continuera sur le bord des 200 milles des aires maritimes
de 'ile de Coco jusqu'a un point situ& A la latitude 030 03' 00" nord et A ]a longitude 84' 46'
00" ouest de Greenwich.

Paragraphe: La ligne et les points accord6s sont signaks sur la carte nautique qui,
signe par les pl6nipotentiaires, vient s'ajouter en annexe au pr6sent trait63 , sachant que
dans tous les cas, c'est le contenu du Trait6 qui pr6vaudra.

I. Translation supplied by the Government of Colombia and the Government of Costa Rica-- Tra-
duction fournie par le Gouvernement colombien et le Gouvernement costa-ricien.

2. L'absence d'entre en vigueur du Traitt du 17 mars 1977 n'affecte pas le Traitt du 6 avril 1984 de
maniere substantive,

3. Voir hors-texte dans une pochette A la fin du prsent volume.
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Article H

Ibtendre A 1'Oc6an pacifique la coop6ration dans les domaines maritimes d6jA convenue
entre les deux Parties dans le Trait6 sign6 A San Jos&, le 17 mars 1977.

Article I

Aux fins de son approbation, le present Trait6 sera soumis aux d~marches constitution-
nelles 6tablies dans chacune des Hautes Parties Contractantes. II entrera en vigueur au mo-
ment o4 seront 6chang6s les instruments respectifs de ratification, une d6marche qui sera
rfaliste A la meme date A laquelle sera effectu6 1'6change des instruments de ratification du
"Trait6 sur la D61imitation des Aires Marines et Sous- marines et la Coop6ration Maritime",
sign6 le 17 mars 1977.

Le pr6sent Trait6 est sign6 en deux exemplaires, en espagnol, et dont les textes sont
6galement authentiques, aujourd'hui six avril mil neuf cent quatre-vingt-quatre, A Bogota,
D.E., R6publique de Colombie.

Pour la Colombie:

RODRIGO LLOREDA CAICEDO

Pour Ie Costa Rica:

CARLOS Jost GUTitRREZ GUTitRREZ
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[ECHANGE DE NOTES]

I

LE MINISTRE DES RELATIONS EXTIBRIEURES ET DU CULTE

San Jos6, le 29 mai 2000

No .396-UAT-PE

Excellence,

J'ai lhonneur de m'adresser A Son Excellence pour faire rdfdrence au processus de rat-
ification du Trait6 sur ]a D6limitation des Aires Marines et Sous-marines et Ia Cooperation
Maritime entre la Rdpublique de Colombie et ]a R6publique du Costa Rica, sign6 A Bogota,

le 6 avril 1984.

Le Gouvernement du Costa Rica pense que, conformfiment A ce qui est 6tabli A I'Article
24, paragraphe 1) de la Convention de Vienne sur le Droit des Trait~s, l'entr~e en vigueur
du Trait6 en mention se fera an moment de 1'Hchange des instruments de ratification respec-
tifs, une dmarche qui sera ralise A la date et selon la mani~re que nos Gouvernements en
auront d6cid6.

En cc sens, le Gouvernement du Costa Rica considkre que Ia modification apport~e a

la date tablie A rArticle Ill du Trait6 du 6 avril 1984 en question n'alt~re en rien l'objet et

le but de cet instrument.

De mame, le Gouvemement du Costa Rica exprime que le processus interne de con-

clusion du Traitd sur la D6limitation des Aires Marines et Sous-marines et la Coop~ration
Maritime entre la Rapublique de Colombie et la Rdpublique du Costa Rica, sign6 le 17 mars
1977, auquel fait Tf~rence le Trait6 du 6 avril 1984, se poursuivra dans Ies conditions ac-

tuelles jusqu'A cc que soient remplies les conditions constitutionnelles internes d'approba-
tion des Traitas et que soit effectu6 en son temps l'6change des instruments de ratification.

Le Gouvernement du Costa Rica souhaite savoir si lIllustre Gouvemement de Colom-
bie approuve le contenu de la pr6sente Note.

Je prie Son Excellence d'agraer l'expression de ma consid6ration la plus haute et la plus
distingue.

ROBERTO ROJAS

Son Excellence
Guillermo Fernandez de Soto
Ministre des Relations Extrieures

Ropublique de Colombie
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11
RE PUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISTERE DES RELATIONS EXTPRIEURES

San Jos6, le 29 mai 2000

DM-M 14081

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me diriger A Son Excellence pour faire r~frence A votre note No. 396-
UAT-PE en date du 29 mai 2000.

Je suis heureux d'exprimer A Son Excellence que le Gouvernement de Colombie part-
age lopinion selon laquelle conform~ment A ce qui est dtabli A l'Article 24, paragraphe 1)
de la Convention de Vienne sur Ie Droit des Traitfs- l'entr~e en vigueur du Trait6 sur la
Dlimitation des Aires Marines et Sous-marines et la Coopdration Maritime entre la R-
publique de Colombie el la Rdpublique du Costa Rica, sign6 A Bogot le 6 avril 1984, se
fera au moment de r'change des instruments de ratification, une d~marche qui sera r~alise

la date et selon la manire que nos Gouvemements en auront dcid6.

De meme, mon Gouvemement considre que le changement de la date 6tablie A l'Ar-
ticle III de ce Trait n'altre en rien l'objet et le but de cet instrument.

En outre, mon Gouvernement partage ]a position de l'illustre Gouvemement du Costa
Rica selon laquelle le Trait6 sur la D6limitation des Aires Marines et Sous-marines et la
Coopdration Maritime entre la R~publique de Colombie et la R~publique du Costa Rica,
sign6 le 17 mars 1977, continuera A s'appliquer dans les conditions actuelles jusqu'A ce que
soient remplies les conditions constitutionnelles internes dapprobation des Trait6s et que
soit effectu6 en son temps l'change des instruments de ratification.

N~anmoins, le Gouvemement de Colombie espre que les d~marches d'approbation de
la part de I'Assembl6e Legislative de la Rpublique du Costa Rica du Trait6 de 1977 suiv-
ront leur cours et que 'change des instruments de ratification se fera au moment opportun
dune manire similaire aux ddmarches r6alis~es par l'illustre Gouvemement du Costa Rica
A propos du Trait6 de 1984.

Je vous prie d'agrder, Excellence, lexpression de ma consideration la plus haute et la
plus distingue.

GUILLERMO FERNANDEZ DE SOTO
Ministre des Relations Ext~ricures

A rExcellentissime Monsieur
Roberto Rojas Ldpez
Ministre des Relations Extdrieures et du Culte

de la Rdpublique du Costa Rica
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY RE-
LATING TO AIR SERVICES

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Kingdom of
Norway;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation and the International
Air Services Transit Agreement opened for signature at Chicago on the seventh day of De-
cember, 1944, and

Desiring to conclude an Agreement, in conformity with the said Convention, for the
purpose of promoting air services between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
the Convention under Articles 90 and 94 thereof; so far as those Annexes and amendments
have been adopted by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Government of the Re-
public of Finland, the National Board of Aviation (Ilmailuhallitus) and in the case of the
Government of the Kingdom of Norway, the Ministry of Communications (Samferdselsde-
partementet), or in both cases any person or body authorized to perform the functions pres-
ently exercised by the said authorities;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated in accor-
dance with Article 3 of this Agreement;

(d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings laid down in Articles 2 and 96 of the Conven-
tion;

(e) "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance with the
provisions of paragraph 2 of Article 14 of this Agreement. The Annex forms an integral part
of this Agreement and all references to the Agreement shall include reference to the Annex
except otherwise provided;

(f) the term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and freight and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
tions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for
the carriage of mail.
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Article 2. Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement, for the purpose of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereafter
called "the agreed services" and "the specified routes" respectively. The airline designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified
route, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the said territory at the points specified in the Annex to this Agree-
ment for the purpose of putting down and taking on international traffic in passengers, car-
go and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on the airline of one
Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting Party,
passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for another point
in the territory of that Contracting Party.

Article 3. Designation of Airline

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the designated airline
the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2, in any
case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effec-
tive control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin to operate the
agreed services, provided that a tariff established in accordance with the provisions of Ar-
ticle 9 of this Agreement is in force in respect of that service.
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Article 4. Revocation, Suspension and Imposition of Conditions

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by the airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws or regu-
lations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Par-
ty. In such a case the consultation shall begin within a period of thirty (30) days from the
date of the request made by either Contracting Party for the consultation.

Article 5. Exemption from Customs and Other Duties

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of either Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubricants, and air-
craft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt
from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the territory
of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the exception of
charges corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within lim-
its fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board aircraft engaged
in an international service of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered inio the territory of either Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft used on international services by the designated airline of the other Con-
tracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international services by
the designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies are to be
used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be
kept under customs supervision or control.
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Article 6. Storage ofAirborne Equipment and Supplies

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on board
the aircraft operated by the designated airline of either Contracting Party may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs author-
ities of such territory. In such case, they may be placed under the supervision of said au-
thorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

Article 7. Entry Clearance Regulations

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a very simplified customs and immigration control. Baggage and cargo in di-
rect transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 8. Capacity Provisions

1. The capacity to be provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall beat a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes between the territories of the Contracting Parties.

2. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting Parties
to operate the agreed services on the specified routes between their respective territories.

3. In operating the agreed services between their respective territories, the airline of
each Contracting Party shall take into account the interests of the airline of the other Con-
tracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the same
routes.

4. The total capacity offered for the neighbouring traffic shall be divided as far as pos-
sible equally between the designated airlines of the Contracting Parties in the carriage of
the traffic between their respective territories. The capacity to be provided as well as the
frequency of services to be operated, the types of aircraft to be used by the designated air-
lines on the local routes and the timetables shall be agreed on between the designated air-
lines.

In the absence of an agreement between the airlines they shall be required, at the latest
sixty (60) days before the beginning of the traffic period, to submit the issue to the aero-
nautical authorities, who will endeavour to resolve the problem. Pending an arrangement
either at the airline level or between the aeronautical authorities the status quo shall be
maintained.

5. In order to meet unexpected traffic demand of a temporary character the designated
airlines may, notwithstanding the provisions of paragraph 4 of this Article, agree between
them to such temporary increases of capacity as are necessary to meet the traffic demand.

6. On any agreed route where 5th freedom traffic rights have been granted, the 5th free-
dom traffic shall be regarded as being of subsidiary character as compared to the traffic be-
tween the territory of the Party which has designated the airline and the States of ultimate
destination of the traffic.
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Article 9. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall if possible, be agreed on
by the designated airlines, after consultation with the other airlines operating over the
whole or part of the route, and such agreement shall, wherever possible, be reached by the
use of the procedures of the International Air Transport Association for the working out of
tariffs.

3. The tariffs so agreed on shall be submitted for the approval of the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties at least ninety (90) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the
said authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance
with paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the event
of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3, the aeronautical
authorities may agree that the period within which any disapproval must be notified shall
be less than thirty (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed on in accordance with paragraph 2 of this Article, or if,
during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronauti-
cal authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff
agreed on in accordance with the provisions of paragraph 2, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical authorities of any oth-
er State whose advice they consider useful, endeavour to determine the tariff by mutual
agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph 5 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 16 of this
Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it oth-
erwise would have expired.

Article 10. Financial Provisions

Each Contracting Party undertakes to grant the other Party free transfer, at the official
rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure achieved on its territory in con-
nection with the carriage of passengers, baggage, mail shipments and freight by the desig-
nated airline of the other Party. Wherever the payments system between the Contracting
Parties is governed by a special agreement, this agreement shall apply.
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Article 11. Exchange of Statistics

1. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party at the latter's request such periodic or other
statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the ca-
pacity provided on the agreed services by the designated airline of the first Contracting Par-
ty.

2. Such statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by the airline on the agreed services and the on-line origin and destination of
such traffic.

Article 12. Approval of Flight Schedules

1. The airline designated by either Contracting Party shall submit its traffic programme
for each summer and winter period to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party for approval at least sixty (60) days prior to the beginning of the operation. The pro-
gramme shall include the timetables, the frequency of the services and the types of aircraft
to be used. The aeronautical authorities of the other Contracting Party shall give their deci-
sion of approval or disapproval of this programme not later, than thirty (30) days prior to
the beginning of the operation.

2. Any necessary minor alteration to the traffic programme made at a later date shall
be communicated to the aeronautical authorities of both Contracting Parties not later than
fourteen (14) days prior to the beginning of that altered operation.

Article 13. Consultations

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of and satisfactory compliance with the provisions of this Agreement and the Annex there-
to.

2. Either Contracting Party may request consultation, which may be through discus-
sion or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this peri-
od.

Article 14. Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party; such consul-
tation, which may be between aeronautical authorities and which may be through discus-
sion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date of
receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this period.
Any modifications so agreed to shall come into force when they have been confirmed by
an exchange of diplomatic notes.
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2. Modifications to the Annex to this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and shall enter into
force upon notification through diplomatic channels.

Article 15. Conformity with Multilateral Conventions

This Agreement and its Annex will be amended so as to conform with any multilateral
convention which may become binding on both Contracting Parties.

Article 16. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute may at the request
of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one
to be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nom-
inated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Par-
ties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitra-
tor or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of
a third State and shall, act as president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall ter-
minate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.

Article 18. Registrations

This Agreement and its Annex and any subsequent amendment thereto shall be regis-
tered with the International Civil Aviation Organization.
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Article 19. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days from the exchange of diplo-
matic notes confimning that the constitutional requirements of the Contracting Parties for
the entering into force of this Agreement have been complied with.

2. The Air Transport Agreement between Finland and Norway (Suomen ja Norjan
v5linen lentoliikennesopimus - Luftfartsavtale mellom Finland og Norge) signed at Hels-
inki on 24 August 1949 shall terminate on the date of the entry into force of this Agreement.

In witness thereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate, at Helsinki this 19th day of May 1978 in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

PAAVO VAYRYNEN

For the Government of the Kingdom of Norway:

CHRISTIAN BERG-NIELSEN



Volume 2139. 1-3 7323

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY RE-

LATING TO AIR SERVICES

1. Routes to be operated by the designated airline of Finland:

a) Helsinki--Oslo v.v.,

b) Helsinki--Stockholm--Oslo v.v., may be operated seven times a week,

c) Ivalo--Kirkenes v.v.,

d) Ivalo--Alta v.v.

2. Routes to be operated by the designated airline of Norway:

a) Oslo--Helsinki v.v.,

b) Oslo--Stockholm--Helsinki v.v.,

c) Kirkenes--Ivalo v.v.,

d) Alta--ivalo v.v.
3. Any route mentioned above can be combined with points in the territory of the

Contracting Party designating the airline.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVtGE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge,

Etant parties i ]a Convention relative i 'aviation civile internationale et A I'Accord
relatif au transit des services a6riens internationaux ouverts A la signature A Chicago le 7
ddcembre 1944,

Ddsireux de conclure un accord, conform~ment A ladite Convention, en vue de pro-
mouvoir les services adriens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A I'aviation civile interna-
tionale ouverte A la signature A Chicago le 7 dtcembre 1944, ainsi que de toute annexe
adoptde conformment A I'article 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6
aux annexes ou A la Convention, conformdment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la
mesure o6 ces annexes et amendements ont 6t6 adoptds par les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autoritds a6ronautiques" s'entend, en ce qui concerne le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Finlande, du Bureau national de r'aviation (Ilmailuhallitus) et,
dans le cas du Gouvernement du Royaume de Norv~ge, du Minist~re des communications
(Samferdselsdepartementet), ou, dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme ha-
bilite A remplir les fonctions actuellement exercdes par lesdites autorit~s;

c) L'expression "entreprise de transport a~rien dsigne" s'entend d'une entreprise de
transport atrien qui a t d6sign6e conformdment A rarticle 3 du prdseh't Accord;

d) Les expressions "territoire", "service adrien", "service adrien international", "entre-
prise de transport a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donnent les ar-
ticles 2 et 96 de ]a Convention;

e) Le terme "annexe" s'entend de 'annexe au pr6sent Accord ou telle qu'elle peut tre
modifide conformment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 14 du present Accord.
L'annexe fait partie int6grante du prdsent Accord et, sauf indication contraire, toute
refrrence A 'Accord vise 6galement 1annexe;

f) Le terme "tarit" s'entend du prix i payer pour le transport de passagers, de bagages
et de marchandises et des conditions d'application de ce prix, y compris les frais d'agence
et d'autres services auxiliaires et leurs conditions, mais A l'exclusion de ]a rdmunration et
des conditions du transport de courrier.



Vohme 2139, 1-3 7323

Article 2. Droits de trafic

1. Chaque Patic contractante accorde l'autre Partie contractante les droits 6nonc6s
dams le pr6sent Accord en vue d'tablir des services afriens intemationaux r6guliers sur les
routes indiqu6es dans I'annexe au pr6sent Accord. Ces services et ces routes sont ci-aprbs
respectivement dtnomm6s "les services convenus" et "les routes indiqu6es". Les a6ronefs
des entreprises de transport a6rien d6sign6es par chacune des Parties contractantes ont le
droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqude :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escalc;

b) D'y faire des escales non commerciales;

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans 'annexe du pr6sent Accord,
en vue de d6barquer ou d'embarquer, s6par~ment ou non, en trafic international, des pas-
sagers, des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe I du prtsent article ne pourra 6tre interprte
comme conftrant A lentreprise d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier contre
r~mun6ration, ou en vertu d'un contrat de location pour les transporter A un autre point situ6
sur le territoire de cette autre Patie contractante.

Article 3. Ddsignation de l'entreprise de transport acrien

I. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie contrac-
tante une entreprise de transport a6rien qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur
les routes indiqu6es.

2. Au requ de cette dsignation, 'autre Partie contractante devra, sous r6serve des dis-
positions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans ddlai la permission d'ex-
ploitation voulue A lentreprise d6sign6e.

3. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de l'entreprise
dtsign~e par rautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites par les lois et r~glements que ces autoritts appliquent normalement et rai-
sonnablement A ]'exploitation des services a6riens intemationaux, conform6ment aux
dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions d'exploitation
vis6es au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux conditions qu'elles jugeront
n6cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign~e, des droits 6numfr~s A Particle 2, das
tous les cas o, elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et ie con-
tr6le effectif de I'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui 'a dsign6e ou
de ressortissants de cette Partie contractante.

5. Lorsqu'une entreprise aura td d6sign6e et autoris~e, elle pourra mettre en exploita-
tion les services convenus, A condition qu'un tarif applicable au service consid6rt ait 6t6
fix conform6ment aux dispositions de larticle 9 du pr6sent Accord.
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Article 4. Retrait et suspension des autorisations et imposition de conditions

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une autorisation &'exploitation, suspendre
lexercice, par 'entreprise de transport atrien disign6e par lautre Partie contractante des
droits 6num6r6s A Particle 2 du prdsent Accord, ou soumettre lexercice de ces droits aux
conditions qu'elle juge ncessaire :

a) Dans tous les cas oi elle n'aura pas Ia certitude qu'une part importante de Ia propri~t6
et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d~signe ou de ressortissants de cette Partie contractante; ou

b) Si lentreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante qui accorde les droits; ou

c) Si lentreprise manque, de toute autre mani~re, A conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Saufnecessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension, ou d'im-
poser des conditions, comme privu au paragraphe I du pr6sent article, afm d'emp~cher que
les lois ou r~glements continuent d'8tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6
qu'apr~s consultation de lautre Pattie contractante. Dans ce cas, la consultation doit com-
mencer dans les trente (30) jours A partir de la date de la demande de consultation par l'une
ou l'autre Partie contractante.

Article 5. Exemption de droits de douane et autres droits

1. Les a6ronefs affect~s A des services internationaux par lentreprise de transport
a6rien d6sign~e de chaque Partie contractante, de mme que leur 6quipement normal, les
carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les
boissons et le tabac) se trouvant A bord, seront exempts de tous droits de douane, frais d'in-
spection et autres droits et taxes A leur arriv~e sur le territoire de P'autre Partie contractante,
A condition que lesdits 6quipement, carburants, lubrifiants et provisions restent A bord de
ratronefjusqu'A cc qu'ils soient r~exportfs.

2. Seront aussi exempts de ces droits et taxes, i rexception des taxes correspondant A
des services :

a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de lune ou l'autre des Parties
contractantes, dans les limites fix6es par les autorit~s de cette Partie contractante, et des-
tin6es A Etre utilis6es A bord d'a6ronefs affect6s A un service international de Pautre Partie
contractante;

b) Les pi~ces de rechange introduites sur le territoire de rne ou Pautre des Parties con-
tractantes pour rentretien ou la r6partition d'aronefs affect6s A des services intemationaux
par lentreprise de transport a~rien dasign6e de l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A des aronefs en partance affect6s A des ser-
vices intemationaux par les entreprises d6sign6es de rautre Partie contractante, m~me s'ils
doivent 8tre utilis6s au-dessus du territoire de la Partie contractante oci ils sont pris A bord.

I1 pourra Etre exig6 que les articles et produits mentionn6s aux alin6as a), b) et c) ci-
dessus derneurent sous Ia surveillance ou le contr6le de la douane,
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Article 6. Stockage de ISNquipement de bord et des provisions

L'iquipement normal de bord, de m~me que les articles et provisions demeurant A bord
des aronefs exploit~s par 'entreprise d6sign&e de chaque Partie contractante ne pourront

tre d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec lassentiment des au-
torit~s douani&es de cc territoire. En cc cas, ils pourront etre placts sous la surveillance de
ces autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient r~export&s ou qu'on en dispose de quelque autre fa9on
conform~ment aux r~glements douaniers.

Article 7. Formalitds d'admission

Les passagers qui traversent le territoire de i'une ou I'autre des Parties contractantes ne
seront soumis qu'a des formalit~s de douane et de contr6le de linunigration trTs simplifi~es.
Les bagages et les marchandises en transit direct seront exempt~s de droits de douane et
autres taxes similaires.

Article 8. Rgles en mati~re de capacit6

1. Les capacit6s foumics par les entreprises de transport a6rien d~sign~es des Parties
contractantes devront dtre adaptdes de pros aux besoins du public en matire de transports
sur les routes indiqu6es entre les territoires des Parties contractantes.

2. Les entreprises de transport atrien d~sign6es par les deux Parties contractantes au-
ront la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu~cs entre leurs territoires respectifs.

3. Les entreprises de transport a~rien dsign~es par chacune des Parties contractantes
devront, en exploitant les services convenus entre leurs territoires respectifs, prendre en
consid6ration les int&s des entreprises de transport a&ien ddsign~es par l'autre Partie
contractante afin de ne pas affecter indfiment les services que ces derniires assurent sur tout
ou pattie des memes routes.

4. La capacit6 totale utilisde pour le trafic i destination ou en provenance de territoires
voisins sera r6partie le plus galement possible entre les entreprises de transport a6rien
d~sign(es des Parties contractantes dans lacheminement du trafic entre leurs territoires re-
spectifs. La capacitd A offrir comme la fr~quence des services A exploiter, le type d'aronef
A utiliser par les entreprises de transport airien d~signes sur les trajets locaux et les horai-
res seront dcidts d'un commun accord par les entreprises d~sign6es.

A d~faut d'accord entre les entreprises, celles-ci devront, soixante (60) jours au moins
avant le debut du trafic, soumettre la question aux autorit~s aronautiques, qui s'efforceront
d'y apporter une solution. Le statu quo sera maintenu en I'attente d'une solution au niveau
des entreprises ou des autorit~s aronautiques.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du present article, les entreprises
dsign~es pourront, en cas d'accroissement inattendu et provisoire de la demande, se mettre
d'accord entre elles sur les augmentations temporaires de capacit6 ntcessaires pour satis-
faire la demande.
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6. Pour toute route indique sur taquelle la cinqui6me libert6 de rair a 6t6 accord6e,
cette cinquieme libert6 aura un caractere compl6mentaire par rapport au trafic entre le ter-
ritoire de la Partie contractante qui a dbsign6 lentreprise de transport a6rien et lttat of se
situe la destination finale du trafic.

Article 9. Tarifs

1. Les tarifs que les entreprises de transport aerien de tune des Parties contractantes
appliquent au transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie con-
tractante seront fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les elements
d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la realisation d'un ben6fice
normal et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du present article seront si possible fixes d'un com-
mun accord par les entreprises de transport aerien designees des deux Parties contractantes
apres consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la meme route; les en-
treprises devront autant que possible r6aliser cet accord en recourant A ]a procedure de fix-
ation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a&rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A I'approbation des autorit6s a&onautiques
des Parties contractantes au moins quatre-vingt-dix (90) jours avant la date envisag6e pour
leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, ce dtlai pourra etre r6duit, sous reserve de
raccord desdites autorit6s.

4. Cet accord devra etre communique de faqon expresse. Si ni l'une ni l'autre des au-
torites a&onautiques Wont pas, lans un ddlai de trente (30) jours A compter de la date de ]a
soumission, conform~ment au paragraphe 3 du present article, expressement indique leur
desaccord, ces tarifs seront consideres comme approuves. Dans le cas oti le delai de sou-
mission des tarifs est reduit, comme prevu au paragraphe 3, les autorites aeronautiques peu-
vent d6cider que la p6riode durant laquelle un d6saccord doit etre notifi6 est inferieure A
trente (30) jours.

5. S'il se revele impossible de s'entendre sur un tarif, conformement au paragraphe 2
du present article, on si, durant la p6riode visee aux termes du paragraphe 4 du pr6sent ar-
ticle, une autorit6 a6ronautique fait savoir A rautre qu'elle n'approuve pas un tarif fix6, con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes s'efforceront, apres consultation avec les autorit6s aeronautiques de tout autre
ttat dont elles peuvent considerer utile d'obtenir l'avis, de fixer le tarif par voie d'accord
mutuel.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet d'un tarifqui
leur est soumis en application du paragraphe 3 ci-dessus ou de la fixation d'un tarif en vertu
du paragraphe 5, le differend sera regle comme il est dit A rarticle 16 du present Accord.

7. Les tarifs fixes, conformement aux dispositions du present article, resteront en
vigueur jusqu'i ce que de nouveaux tarifs aient ete fixes. Toutefois, en vertu du present
paragraphe, la validite des tarifs ne sera pas prolongee au-deIA de douze (12) mois apr~s la
date A laquele elle aurait normalement expire.
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Article 10. Dispositions financi6res

L'une ou l'autre des Parties contractarites accordera A l'autre Partic contractante le libre
transfert, an taux de change officiel, des exc6dents de recettes r6alis6s sur son territoire A
roccasion du transport de passagers, de bagages, de courrier et de fret par I'entreprise de
transport a6rien dsign6e par l'autre Partie contractante. Lorsque le r6gime de paiement en-
tre les Parties contractantes est r~gi par un accord sp6cial, ledit Accord s'appliquera.

Article I1. Echange de statistiques

1. Les autoritds a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A celles
de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s statistiques, p~riodiques ou au-
tres, dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises de transport a6rien d6signes par ]a premire Partie
contractante.

2. Ces relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume
du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus et les points d'origine
et d'arriv6e de ce trafic,

Article 12. Approbation des plans de vols

1. L'entreprise de transport a6rien d~sign6e par chaque Partie contractante communi-
quera pour approbation aux autorit6s aronautiques de lautre Partie contractante, au plus
tard soixante (60) jours avant le d6but des services, son programme de vols pour ]a saison
d'k6 comme pour ]a saison d'hiver. Ces programmes doivent indiquer les horaires, la
fr6quence des services et les types d'a6ronefs utilis6s. Les autorit~s a6ronautiques de r'autre
Partie contractante feront savoir si elles approuvent ou d6sapprouvent ce programme trente
(30) jours au plus tard avant le d6but des services.

2. Toute modification n6cessaire de faible importance apport6e ult6rieurement au pro-
gramme de transport sera communiqu6e aux autorit6s a~ronautiques des deux Parties con-
tractantes au moins quatorze (14) jours avant le d~but de ce service modifi6.

Article 13. Consultations

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de temps A au-
tre, dans un esprit d'6troite collaboration, afin d'assurer [application et lobservation des
dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander des consultations, qui pourront
avoir lieu dans le cadre de discussions ou par correspondance. Ces consultations com-
menceront dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de ]a date de r6ception de la de-
mande, A moins que les deux Parties contractantes ne conviennent de proroger cc dMlai.
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Article 14. Modifications

1. Si lune des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les dispositions du
prasent Accord, elle pourra demander une consultation avec l'autre Partie contractante; une
telle consultation, qui pourra avoir lieu entre autorit6s a6ronautiques et qui pourra s'effec-
tuer par des discussions ou par correspondance, devra commencer dans les soixante (60)
jours de la date de r6ception de la demande, A mons que les deux Parties contractantes ne
conviennent de proroger ce d61ai. Toute modification ainsi convenue entrera en vigueur
aprs confirmation par 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications au tableau annex6 au pr6sent Accord pourront &tre effectu~es par
accord direct entre les autorit~s aronautiques comptentes des Parties contractantes et en-
treront en vigueur apris notification par la voie diplomatique.

Article 15. Conformit6 avec des conventions multilatdrales

Le pr6sent Accord et son annexe seront modifi6s pour tre rendus conformes A toute
convention muitilat~rale future qui aurait force obligatoire 6 1'6gard des deux Parties con-
tractantes.

Article 16. Riglement des diffrends

1. Si un diffrend s'6kve entre les Parties contractantes quant a l'interprtation ou A
l'application du prtsent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le rgler par voie de
n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gocia-
fions, elles pourront convenir de soumettre le diffrend A ]a d6cision d'une personne ou d'un
organisme, ou bien, le diffurend sera, A la demande de lune d'elles, soumis A la d6cision
d'un tribunal compost de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un
et le roisi~me 6tant dsign par les deux premiers. Chaque Partie contractante nommera
son arbitre dans les soixante (60) jours de la date ofi lune d'elles aura requ de l'autre une
note diplomatique demandant larbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi constitu6; le
troisikme arbitre devra Stre d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si [one
ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le dWlai prescrit, ou si le
troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, chacune des Parties contractantes
pourra prier le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile intemationale de
ddsigner ou un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera
ressortissant d'un tat tiers et pr~sidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer a toute d~cision rendue en ap-
plication du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 17. Dnonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier i I'autre son intention
de mettre fin au pr6sent Accord; la notification devra ftre communiquee simultan6ment A
l'Organisation de [aviation civile intemationale. Si pareille notification est donn6e, le
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prdsent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle t'autre Partie contrac-
tante 'aura reque, A moins qu'elle ne soit retir& d'un commun accord avant lexpiration de
cc d6lai. En labsence d'accus6 de rdception de la part de r'autre Partie contractante, la noti-
fication sera rdputde lui tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa rxception par
l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 18. Enregistrement

Le prfsent Accord et son annexe, ainsi que toute modification dont its feront ul-
tdrieurement l'objet seront enregistr~s auprs de l'Organisation de 'aviation civile interna-
tionale.

Article 19. Entrde en vigueur

1. Le prtsent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s l'echange de notes dip-
lomatiques confirmant que les formalitds constitutionnelles requises par chaque Partie con-
tractante pour 'entrde en vigueur du prdsent Accord ont tA satisfaites.

2. L'accord relatif aux transports a6riens entre la Finlande et ]a Norv~ge (Suomen ja
Nojan vdilinen lentoliikennesopimus - (Luflfartsavtale mellomn Finland og Norge) sign6 A
Helsinki le 24 aoflt 1949 prendra fin A la date de l'entr~e en vigueur du present Accord.

En foi de quoi les soussignfs, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le prdsent Accord.

Fait A Helsinki, le 19 mal 1978, en deux exemplaires, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de Ia Rpublique de Finlande:

PAAVO VAYRYNEN

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv&ge:

CHRISTIAN BERG-NIELSEN
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVEGE RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS

1. Routes A exploiter par lentreprise de transport a~rien d~sign~e par le Gouvernement
de la Finlande :

a) Helsinki -- Oslo, et vice versa;

b) Helsinki -- Stockholm - Oslo, et vice versa; cette route peut etre exploite sept fois
par semaine;

c) Ivalo -- Kirkenes, et vice versa;

d) Ivalo -- Alta, et vice-versa.

2. Routes a exploiter par 'entreprise de transport a~rien dsigne par le Gouvernement
de la Norv~ge :

a) Oslo -- Helsinki, et vice versa;

b) Oslo -- Stockholm - Helsinki, et vice versa;

c) Kirkenes -- Ivalo, et vice versa;

d) Alta -- Ivalo, et vice-versa.

3. Chacune des routes indiqu6es ci-dessus peut Etre combin&e avec des points situs
sur le territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise de transport arien.
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I ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CYPRUS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Cyprus, hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes and Con-
vention adopted under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments
have become effective or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of Finland, the Civil Aviation
Administration (Ilmailulaitos), and in the case of Cyprus, the Minister of Communications
and Works, or, in both cases, any other person or body authorized to perform any functions
at present exercised by the said aeronautical authorities;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d) the term "tariff' means the prices to be charged for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo (excluding mail), including any significant additional benefits to be fur-
nished or made available in conjunction with such carriage, and the commission to be paid
on the sales of tickets for the carriage of persons, or on corresponding transactions for the
carriage of cargo. It includes also the conditions that govern the applicability of the price
for carriage or the payment of commission;

e) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Chicago Convention;

f) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago
Convention;

g) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments thereto.

2. Titles given to the Articles of this Agreement are for reference purposes only.
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Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of establishing and operating scheduled international air
services on the routes specified in the appropriate Part of the Annex to this Agreement.
Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified
routes" respectively.

2. The airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an
agreed service on a specified route, the following rights:

a) to fly across the territory of the other Contracting Party without landing;

b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes;

c) to make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified
for that route in the Annex to this Agreement, for the purpose of taking on and putting down
international traffic in passengers, cargo and mail.

3. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the designated airline of one
Contracting Party the privilege of taking on, in the territory of the other Contracting Party,
passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another point in
the territory of that other Contracting Party.

Article 4. Designation of airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. On receipt of such designation the aeronautical authorities of the other Contracting
Party shall, subject to the provisions of paragraph 3 of this Article and paragraph I of Ar-
ticle 5, without delay grant to the airline designated the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.

4. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the airline complies with the applicable provi-
sions of this Agreement.
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Article 5. Refusal, revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse
to grant or to revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the rights spec-
ified in paragraph 2 of Article 3 of this Agreement by an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as they may deem necessary on the exer-
cise of those rights:

a) in any case where they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; or

b) in case of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations of the
Contracting Party granting the rights; or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements of laws and/or
regulations, such right shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
fifteen (15) days from the date of a request for consultations.

3. In the event of action by one Contracting Party under this Article, the rights of the
other Contracting Party under Article 19 shall not be prejudiced.

Article 6. Airport and facility charges

The charges imposed by the aeronautical authorities of either Contracting Party for the
use of airports and other aviation facilities on the aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party shall not be higher than those imposed on its national aircraft en-
gaged in similar international air services.

Article 7. Exemption from customs and other duties

1. Aircraft operated on the agreed services by a designated airline of one Contracting
Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubricants, aircraft
stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempted
from all customs duties, fees and other similar charges on arriving in the territory of the oth-
er Contracting Party, provided such equipment, spare parts, supplies and stores remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported or are used or consumed by such
aircraft on flights over that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with the excep-
tion of charges corresponding to services performed:

a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within limits
fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board an outbound air-
craft operated on the agreed services by a designated airline of the other Contracting Party;
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b) spare parts introduced into the territory of one Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft engaged in operations on the agreed services by a designated airline of
the other Contracting Party;

c) fuel and lubricants intended for use in the operation of the agreed services by aircraft
of a designated airline of one Contracting Party, even when these supplies are to be used on
the part of the journey performed over the territory of the other Contracting Party, in which
territory they are taken on board.

3. Materials referred to in paragraph 2 above may be required to be kept under Customs
supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated by a designated airline of one Contracting Par-
ty, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the Customs authorities of that Contracting Party. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with Customs regulations.

5. Necessary airline documents, such as air tickets and air waybills, intended for the
use of a designated airline of one Contracting Party and introduced into the territory of the
other Contracting Party, shall be exempted from customs duties in the latter territory.

Article 8. Capacity provisions

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on the specified routes between their respective territo-
ries.

2. In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or any part of
the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passen-
gers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers and cargo,
including mail, both taken on board and discharged at points on the specified routes in the
territories of states other than that designating the airline shall be made in accordance with
the general principles that capacity shall be related to:

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the states comprising the area;
and

c) the requirements of through airline operation.
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4. In order to ensure the application of the principles in this Article the capacity to be
provided on the agreed services shall be submitted to the aeronautical authorities of both
Contracting Parties for their approval. In considering the capacity proposals by the desig-
nated airlines the aeronautical authorities shall apply the provisions of this Article taking
into account the principles contained in the International Agreement on the sharing of ca-
pacity on intra-European scheduled air services, signed at Paris on 16 June 1987.

Article 9. Approval of timetables

The designated airline of either Contracting Party shall, not later than thirty (30) days
prior to the date of operation of any agreed service, submit its proposed timetables to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party for approval. In special cases this
time limit may be reduced subject to the approval of the said authorities. Such timetables
shall include the type of service and aircraft to be used, the flight schedule and any other
relevant information. The same procedure shall apply to any subsequent changes.

Article 10. Information and statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such information and statistics
relating to traffic carried on the agreed services by the designated airline of the first Con-
tracting Party to and from the territory of the other Contracting Party as may normally be
prepared and submitted to its national aeronautical authorities. Any additional statistical
traffic data which the aeronautical authorities of one Contracting Party may desire shall,
upon request, be a subject of mutual discussion and agreement between the aeronautical au-
thorities of the two Contracting Parties.

Article 11. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or
departure from its territory of aircraft engaged in international air services or to the opera-
tion and navigation of such aircraft while within the said territory shall apply to the desig-
nated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, stay in or
departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as fornialities regarding
entry, exit, emigration, immigration, customs, currency, health and quarantine shall apply
to passengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party, while they are within the said territory.

Article 12. Transfer of earnings

Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party the right of free transfer, in accordance with applicable foreign exchange regulations,
of the excess of receipts over expenditure earned in its territory by that airline in connection
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with the carriage of passengers and cargo, including mail. Such transfers shall not be sub-
ject to any charges except those normally collected by banks for such transactions.

Article 13. Aviation security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
and technical requirements established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Chicago Convention to the extent that such security pro-
visions and requirements are applicable to the Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory act in conformity with such aviation
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above re-
quired by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the
territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect pas-
sengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during board-
ing or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 14. Tariffs

With regard to tariffs to be applied on the agreed services by the designated airlines of
the Contracting Parties the provisions in the International Agreement on the procedure for
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the establishment of tariffs for intra-European scheduled air services, signed at Paris on 16
June 1987, shall be applicable.

Article 15. Consultations

In a spirit of close co-operation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of
and satisfactory compliance with the provisions of this Agreement.

Article 16 Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this period. Any modification agreed in
such consultations shall be approved by each Contracting Party in accordance with its con-
stitutional procedures and shall enter into force on the first day of the second month after
the Contracting Parties have notified each other that these procedures have been complied
with.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, amendments relating
only to the Annex may be agreed upon between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties and will become effective as agreed between them.

Article 17 Conformity with multilateral conventions

If a multilateral air convention, which is binding on both Contracting Parties, comes
into force, the provisions of such convention shall prevail.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by
such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the pe-
riod specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the Pres-
ident of the Council of the International Civil Aviation Organization may at the request of
either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such
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case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the
arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article.

4. The expenses of the arbitration shall be equally shared between the Contracting Par-
ties.

Article 19. Termination

1. Either Contracting Party may, at any time, give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be conmuni-
cated to the International Civil Aviation Organization.

2. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of re-
ceipt of the notice by the other Contracting party. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 20. Registration with ICA 0

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other through diplomatic channels that the proce-
dures necessary for the entry into force of the Agreement have been completed.

Done in duplicate at Nicosia on 30 September 1993, in the English language, both orig-
inals being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

ARTO TANNER

For the Government of the Republic of Cyprus:

KYRIAKOS CHRISTOFl
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ANNEX

Part I

Routes which may be operated by the designated airline of the Republic of Cyprus, in
both directions:

Points of origin

Points in Cyprus

Intermediate Points

To be specified

Points in Finland Points beyond

Helsinki and/or another To be specified
point in Finland to be
chosen by Cyprus

Any point or points on the specified routes may, at the option of the designated airline,
be omitted on any or all flights provided that all services originate or terminate in Cyprus.

Part II

Routes which may be operated by the designated airline of the Republic of Finland, in
both directions:

Points of origin

Points in Finland

Intermediate Points

To be specified

Points in Cyprus Points beyond

Lamaca and/or Paphos Beirut, Cairo and/

or Tel Aviv.
Other points to
be specified

Any point or points on the specified routes may, at the option of the designated airline,
be omitted on any or all flights provided that all services originate or terminate in Finland.

Part III

No fifth freedom traffic rights shall be exercised between intermediate points or points
beyond and the territory of the other Contracting Party unless an agreement to that effect is
made between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. •



Volume 2139, 1-37324

[TRANSLATION - TRADUCT1ON]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RJ3PUBLIQUE DE CHYPRE

Le Gouvernement de Ia Rtpublique de Finlande et le Gouvernement de la R6publique
de Chypre (ci-apres denommes "les Parties contractantes");

tant parties A la Convention relative A I'aviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 dcembre 1944;

Desireux de conclure un Accord en vue de cr6er et d'exploiter des services rdguliers de
transport a6rien entre leurs territoires respectifs et au-deIA;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord et A moins que le contexte nappellc une autre interpr6-
tation :

a) 'expression "Ia Convention de Chicago" s'entend de ]a Convention relative i ravi-
ation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 dcembre 1944, et inclut
toute annexe adopte aux termes de ]'Article 90 de ladite Convention, ainsi que tous amen-
dements aux Annexes et A la Convention adoptes aux termes des Articles 90 et 94 de cettc
demire, dans la mesure off ceux-ci sont appliques ou ont 6t6 ratifi6s par les deux Parties
contractantes;

b) lexpression "autorit~s adronautiques" d6signe, dans le cas de Ia R6publique de Fin-
lande, l'Administration de I'aviation civile (Ilmailulaitos) et, dans celui de Chypre, le Min-
istre des Communications et des travaux publics ou, dans les deux cas, toute autre personne
ou tout autre organisme dinent habilitt A exercer les fonctions attribu6es auxdites autorites
a6ronautiques;

c) I'expression "entreprise d6sign6e" s'entend de l'entreprise de transport airien
d6sign6e et habilit6e A exploiter lesdits services conform6ment i rArticle 4 du pr6sent Ac-
cord;

d) le terme "tarif' s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et de fret (A l'exclusion du courrier), y compris toutes prestations suppl6mentaires impor-
tantes devant etre foumies ou propos~es a l'occasion desdits transports et de la commission
a verser sur la vente des billets pour le transport de personnes ou pour les transactions cor-
respondantes pour le transport du fret. II englobe 6galement les conditions qui r6gissent
'applicabilit6 du prix du transport ou du paiement de Ia commission;

e) le terme "territoire", applique A un bat, a le sens que lui donne rArticle 2 de la Con-
vention de Chicago;
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) les expressions "services a~riens", "services a~riens internationaux", "entreprise de
transport a~rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne I'Article 96 de la
Convention de Chicago respectivement;

g) le terme "le present Accord" s'entend aussi de son Annexe et de tout amendement.

2. Les titres des articles du present Accord sont donnes uniquement A titre de reference.

Article 2. Applicabilitk de la Convention de Chicago

Les dispositions du prsent Accord sont sournises aux dispositions de ]a Convention
de Chicago dans la mesure oa lesdits dispositions sont applicables aux services a6riens in-
ternationaux.

Article 3. Octroi des droits de trafic

1. Chaque Pattie contractante accorde A r'autre Partie contractante les droits spcifi~s
dans le present Accord pour crier et exploiter des services a~riens internationaux sur les
routes indiqudes dans la partie approprike de l'Annexe au present Accord. De tels services
et routes sont respectivement dinomms ci-apr~s "les services convenus" et "les routes in-
diquces".

2. L'entreprise de transport arien d~signde par chaque Partie contractante jouit, pen-
dant l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqude des droits suivants:

a) celui de survoler le territoire de I'autre Partie contractante sans atterrissage;

b) celui d'effectuer sur le territoire de l'autre Partie contractante des escales non com-
merciales;

c) celui de faire des escales en des points sp~cifi(s pour ladite route dans I'Annexe au
present Accord pour embarquer et dabarquer en trafic international des passagers, du fret
et du courrier.

3. Aucune disposition du prdsent article ne confere A une entreprise d'une Partie con-
tractante le droit d'embarquer contre r~mun~ration ou dans le cadre dun contrat de louage,
sur le territoire de lautre Partie contractante des passagers et du fret, y compris du courrier,
h destination d'un autre point du territoire de cette demi~re.

Article 4. Dsignation des entreprises de transport aerien

1. Chaque Partie contractante a le droit de dsigner par 6crit A I'autre Partie contractante
une entreprise de transport a&ien qui sera charg6e d'exploiter les services convenus sur les
routes indiqu~es.

2. Au requ de cette d6signation, les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contracta-
nte doivent, sous rtserve des dispositions du paragraphe 3 du present article et du para-
graphe I de I'article 5, accorder sans d6lai A lentreprise de transport arien d~sign~e
I'autorisation d'exploitation adequate.

3. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport arien dsignde par P'autre Partie contractante Ia preuve qu'elle est en mesure
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de remplir les conditions prescrites par les lois et rrglements que ces autorit~s appliquent
normalement et raisonnablement a l'exploitation des services atriens internationaux, en
conformit avec les dispositions de la Convention de Chicago.

4. Lorsqu'une entreprise de transport arien a 6t6 ainsi ddsignde et habilit6e, elle peut
commencer A exploiter A tout moment les services convenus, A condition que ladite entre-
prise de transport a6rien se conforme A toutes les dispositions applicables du prsent Ac-
cord.

Article 5. Refus, annulation ou suspension de l'autorisation d'exploitation

I. Les autorit~s afronautiques de chaque Pattie contractante ont le droit de refuser d'ac-
corder ou de r~voquer une autorisation d'exploitation ou de suspendre I'exercice des droits
sp~cifids au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord par une entreprise de transport
arien d~sign6e par l'autre Partie contractante ou d'imposer les conditions qu'elles peuvent
estimer ndcessaires pour I'exercice desdits droits :

a) dans tous les cas ofi elles n'ont pas la certitude qu'une part importante de la proprit6
et le contr6le effectif de l'entreprise de transport adrien sont entre les mains de ]a Patie con-
tractante qui la d~sign6e ou de ressortissants de cette partie; ou

b) dans le cas ot l'entreprise de transport adrien en question ne respecte pas la 16gisla-
tion et/ou Ia r~glementation de la Patie contractante qui accorde les droits; ou

c) dans le cas oii l'entreprise de transport a6rien manque de toute autre mani~re A con-
former son exploitation aux conditions prescrites dans le prdsent Accord.

2. Sauf s'il est indispensable de prendre imm~diatement une mesure de revocation, de
suspension ou d'imposition des conditions mentionndes au paragraphe I du present article
pour empEcher que se poursuivent des infractions A la idgislation et/ou A la rdglementation,
il n'est fait usage de ce droit qu'aprs consultation avec les autorit~s adronautiques de l'autre
Partie contractante. Ces consultations doivent commencer dans les quinze (15) jours qui
suivent Ia date de la demande de consultations.

3. Dans le cas oi une mesure est prise par une Partie contractante aux termes du prfsent
article, les droits de l'autre Patie contractante, au titre de larticle 19, ne sont pas affect~s.

Article 6. Redevances d'usage

Les redevances impos~es par les autorit~s compdtentes d'une Partie contractante pour
l'utilisation des aroports et autres installations par l'a6ronef de lentreprise de transport
a~rien d6signde de l'autre Partie contractante ne doivent pas etre plus 6leves que celles
qu'elle impose A leur entreprise de transport arien nationale exploitant des services afriens
intemationaux similaires.

Article 7. Exemption des taxes. droits de douane et autres imp6ts

1. Les a6ronefs affectds A des services a6riens intemationaux convenus par une entre-
prise de transport atrien dsignde d'une Patie contractante, de manme que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es alinen-
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taires, les boissons et le tabac) se trouvant A Iintdrieur desdits adronefs, sont exon~rts de
tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur arriv6e sur le territoire
de lautre Partie contractante, A condition que lesdits articles restent i bord de l'a~ronef
jusqu'au moment of ils sont r6exports, utilis~s ou consommes par ledit aronef pendant
des vols au-dessus du territoire en question.

2. Sont 6galement exempt~s des droits, honoraires et redevances, A 'exception des re-
devances correspondant i une prestation de services :

a) les provisions de bord embarqudes sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
dans les limites fix~es par les autorit6s de ladite Partie contractante, destinies A Stre util-
isles A bord d'a~ronefs quittant le territoire en question et exploit6s dans le cadre des ser-
vices convenus par une entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie
contractante;

b) les pices de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et destinies A lentretien ou A la remise en tat des a~ronefs ex-
ploit~s dans le cadre des services convenus par une entreprise de transport a~rien d6sign6e
de lautre Pattie contractante;

c) les carburants et les lubrifiants utilisbs dans le cadre des services convenus par un
a~ronef d'une entreprise de transport a~rien d6sign~e de I'autre Partie contractante, minme
si ces approvisionnements sont destines A Stre consommes au-dessus du territoire de la Par-
tie contractante oft ils auront t6 embarqu6s.

3. 11 peut Stre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn6s au para-
graphe 2 du pr6sent article soient gardts sous la surveillance ou ie contr6le des autorit6s
douanibres.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les articles, provisions et pi~ces de rechange
normalement conserv6s A l'intdrieur des a6ronefs exploit6s par lentreprise de transport
a6rien d~sign6e d'une Patie contractante ne peuvent Etre d6charg~s sur le territoire de l'au-
tre Partic contractante qu'avec I'assentiment des autorit~s douani&res de cette derni~re.
Dans cc cas, ils peuvent Stre placds sous la surveillance de ces autorits jusqu'au moment
oaf ils sont r~exportds ou utilisds de quelqu'autre faon conform6ment aux r~glements
douaniers.

5. Les documents nicessaires tels qu'horaires, billets et connaissements a6riens des-
tin~s A tre utilis6s par une entreprise de transport a~rien dtisign6e d'une Par-tie contractante
et introduits sur le territoire de lautre Partic contractante sont exon6r6s de droits de douane
et autres taxes similaires sur cc territoire.

Article 8. Dispositions relatives 6 la capacitd

1. Les entreprises de transport adien d~sign~es des Parties contractantes ont la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes in-
diqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. En exploitant les services convenus sur les routes indiqu~es, rentreprise de transport
a~rien d~sign~e de chaque Partie contractante doit tenir compte des intdr~ts de 'entreprise
de transport a6rien d6sign6c de l'autre Partie contractante de faon 6 ne pas affecter indi-
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ment les services a6riens que la demire fournit sur ]a totalit6 ou une partie quelconque des
m~mes routes.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
Parties contractantes ont toujours pour objectif essentiel de fournir un taux de charge suf-
fisant une capacitd adapt6e aux besoins actuels et raisonnablement pr6visibles en ce qui
concerne le transport des passagers et du fret, y compris le courrier, en provenance ou a des-
tination du territoire de la Partie contractante qui a d~sign. l'entreprise de transport a6rien.
Le droit d'embarquer ou de d6barquer des passagers et du fret en des points sur les routes
indiqu6es sur le territoire d'ttats autres que ceux ayant d6sign6 l'entreprise de transport
arien est exerc6 conformdment au principe g~n6ral que la capacit& doit &re li6e :

a) aux exigences du trafic en provenance ou A destination du tcrritoire de la Partie con-
tractante qui a d~sign lentreprise de transport a6rien;

b) aux exigences du trafic dans ]a r6gion que traverse le service convenu, compte tenu
des autres services de transport exploits par les entreprises de transport afrien des Etats
composant la r6gion; et

c) aux exigences de l'exploitation 6conomique de services long courrier.

4. Pour garantir l'application des principes du present article, la capacit6 ii fournir sur
les services convenus est soumise aux autorit6s aironautiques des deux Parties contracta-
ntes pour approbation. Lors de l'examen des propositions visant la capacit6 par les entre-
prises de transport a~rien d6sign6es, les autorit6s atronautiques appliquent les dispositions
du pr6sent article en tenant compte des principes contenus dans l'Accord international sur
la proc6dure applicable I'Ntablissement des tarifs de services a6riens r6guliers intra-eu-
rop6ens, sign& A Paris le 16 juin 1987.

Article 9. Approbation des programmes de trafic adrien

Lentreprise de transport aerien dsign6e par une Partie contractante sournet pour ap-
probation, aux autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante, au plus tard trente (30)
jours avant le d~but des services convenus, ses programmes. Dans des cas particuliers, ce
d6lai peut re raccourci sous reserve de l'accord desdites autorit6s. Ces programmes
doivent indiquer en particulier le type de services et le type d'aronef utilis6, les horaires
ainsi que tous autres renseignements pertinents. La rnme procedure est suivie pour toute
modification ult6rieure.

Article 10. Information et statistiques

Les autorit~s aronautiques de Iune ou rautre Partic contractante foumissent 6 celles
de l'autre Partie contractante, A leur demande, tous les renseignements et les statistiques li&s
au trafic entrepris sur les services convenus par lentreprise de transport adrien dsign~e de
la premiere Partic contractante 6 partir du territoire de l'autre Partie contractante ou i des-
tination de ce demier, comme celles qui sont normalement tablies et prtsent6es i ses au-
torit6s nationales. Toutes les donn6es statistiques supptkmentaires relatives au trafic que
peuvent demander les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante font, sur demande,
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l'objet de discussions et d'un accord mutuel entre les autorit6s a6ronautiques des deux Par-
ties contractantes.

Article I. Application des lois et rglementations

1. Les lois et r6glementations d'une Partie contractante relatives A ladmission sur son
territoire ou au d6part de ce dernier de I'adronef assurant des services adriens internationaux
ou A l'exploitation et a la navigation desdits adronefs pendant leur prdsence sur ledit terri-
toire s'appliquent i rentreprise de transport adrien ddsignde de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et rdglementations d'une Patie contractante rdgissant l'entrde, le sdjour ou
le ddpart de son territoire des passagers, dquipages, fret ou courrier telles que les formalitds
concernant 'entrde, la sortie, lMmigration, limmigration, les douanes, les devises, la santd
et la quarantaine s'appliquent aux passagers, 6quipages, fret et courrier transportis par
l'adronef de lentreprise de transport adrien ddsignde de l'autre Partie contractante pendant
leur sdjour sur ledit territoire.

Article 12. Transfert des recettes

Chaque Partie contractante accorde A lentreprise de transport a6rien ddsign6e de l'autre
Partie contractante le droit de transftrer librement et conformtment A la rtglementation des
changes, 'excddent des recettes enregistr6 sur son territoire par lentreprise concemde, A
loccasion du transport de passagers et de fret, y compris le courier. Ces transferts ne sont
soumis i aucuns frais autres que ceux normalement perwus par les banques pour ce type de
transaction.

Article 13. Sdcuritd airienne

1. Conform6ment aux droits et obligations qu'elles ont contract6s dans le cadre du droit
international, les Parties contractantes rdaffirment que lobligation rdciproque qu'elles ont
de protdger la sdcuritd de laviation civile contre tous les actes d'intervention illicites fait
partie intdgrante du prdsent Accord. Sans limiter lensemble de leurs droits et obligations
dans le cadre du droit international, les Parties contractantes s'efforcent en particulier d'agir
conformdment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et i certains au-
tres actes survenant i bord des adronefs, signde a Tokyo le 14 septembre 1963, de la Con-
vention pour la rdpression de la capture illicite d'adronefs, signde i La Haye le 16 ddcembre
1970, et de la Convention pour la rdpression d'actes illicites dirig6s contre la sdcuritd de
l'aviation civile, signde A MontrdaI le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement, sur demande, toute l'assistance
ndcessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte i la sdcuritd desdits adronefs, de leurs passagers et tquipages, des adroports et
des installations de navigation arienne, ainsi que toute autre menace contre la sdcurit6 de
laviation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de sdcuritd adrienne et aux
exigences techniques fixdes par rOrganisation de ]'aviation civile internationale, qui fig-
urent en annexes i la Convention de Chicago, dans la mesure ott lesdites dispositions et
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normes relatives A ]a sdcurit6 sont applicables aux Parties contractantes; elles demandent
aux exploitants des adronefs de leur pavilion ou aux exploitants desdits adronefs qui ont
leur principal 6tablissement ou leur r6sidence perrnanente sur leur territoire d'agir con-
form~ment aux dispositions de sdcuritd adrienne.

4. Chaque Partie contractante reconnait que les exploitants d'a6ronefs sont tenus d'ob-
server les dispositions et les normes de sdcurit6 adrienne mentionndes au paragraphe 3 ci-
dessus, demanddes par l'autre Partie contractante pour 'entr6e sur son territoire ou le ddpart
de ce demier ou pendant leur sjour sur ledit territoire. Chaque Partie contractante veille A
ce que des mesures addquates soient effectivement appliqudes sur son territoire pour pro-
tdger l'aronef et contrOler les passagers, l'dquipage, les bagages A main, les bagages de
soute, le fret et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement.
Chaque Partie contractante examine galement avec bienveillance toute demande prdsenttc
par l'autre Patic contractante pour que des mesures spdciales de s6curitd soient prises pour
faire face i une menace particulidre.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture ii-
licite d'un adronef civil ou d'autres actes illicites A lencontre de ]a sdcuritd d'un de leurs
adronefs, de leurs passagers et de leur 6quipage, ou encore d'un adroport ou d'installations
de navigation adrienne, les Parties contractantes se prdtent mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications et en prenant les autres mesures approprices en vue de mettre
fm rapidement et sans danger audit incident ou i ladite menace.

Article 14. Tarifs

Pour les tarifs devant dtre fixds pour les services convenus par les entreprises de trans-
port adrien ddsigndes des Parties contractantes, les dispositions de l'Accord international
sur la procddure applicable A l'Ltablissement des tarifs de services adriens r~guliers intra-
europdens, sign6 A Paris le 16 juin 1987 sont applicables.

Article 15. Consultations

Dans un esprit d'dtroite collaboration, les autorit6s adronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps A autre en vue d'assurer l'application, l'interprdtation et le re-
spect des dispositions du prdsent Accord.

Article 16. Amendements

1. Si I'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du prdsent Accord, ele peut demander des consultations A l'autre Partie
contractante. Ces consultations doivent commencer dans un ddlai de soixante (60) jours A
compter de la date de la demande, sauf si les deux Parties contractantes conviennent d'une
prolongation de ce ddlai. Toute modification acceptde au cours de ces consultations est ap-
prouvde par chaque Partie contractante, conformdment i sa ldgislation, et entre en vigueur
le premier jour du deuxidme mois qui suit celui au cours duquel les Parties contractantes
s'informent rdciproquement que les formalits voulues ont td accomplies.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, les amendements qui
ne concement que l'Annexe peuvent 6tre ddcid~s par les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes et entrent en vigueur comme convenu entre elles.

Article 17. ConformitM avec les conventions multilat~rales

Si une convention g6ndrale multilat6rale relative au transport abrien, A laquelle
adherent les Parties contractantes, entre en vigueur, les dispositions de ladite convention
pr6valent.

Article 18. Rfglement des diff~rends

I. Si un difftrend s'61ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation ou A
Lapplication du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le
rdgler par voie de n6gociations

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement du diff~rend par voie
de ndgociations, dies peuvent convenir de soumettre le diffrend A ]a d6cision d'unc per-
sonne ou d'un organisme; si ellos ne s'entendent pas A ce sujet, ic diffdrend est, A la demande
de une ou I'autre Partie, soumis pour d6cision A un tribunal compos6 de trois arbitres, un
d6sign6 par chaque Partie contractante et le troisime devant Stre nomm6 par les deux ar-
bitres dji d6sign6s. Chacune des Parties contractantcs nomme son arbitre dans les soixante
(60) jours qui suivent la date de ]a r6ception par lautre Partie contractante dune notification
transmise par la voie diplomatique, demandant un arbitrage du diff6rend par le tribunal en
question et le troisi~me arbitre est d6sign6 au cours d'une nouvele pdriode de soixante (60)
jours. Si Lune ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans les ddlais
sp~cifi6s, ou si te troisibme arbitre n'est pas nomna dans le d6lai fix&, le Pr6sident du Con-
seil de ]'Organisation de l'aviation civile intemationale peut, A Ia demande de l'une ou rautre
Patic contractante, d6signer un ou des arbitres selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me
arbitre est un ressortissant d'un ttat tiers et fait fonction de pr6sident du tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes se conforment A touto d~cision rendue en application du
paragraphe 2 du prdsent article.

4. Les d6penses relatives A l'arbitrage sont partagdes 6galement entre les Parties con-
tractantes.

Article 19. Dnonciation

1. Chacuno des Parties contractantes pout A tout moment notifier par 6crit A I'autre Par-
tie contractante sa d6cision de mettre fin au prdsent Accord. Cotto notification est simut-
tan~ment communiqu6e A 'Organisation de l'aviation civile intemationale.

2. Dans ce cas, l'Accord expire douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notifi-
cation par rautre Partie contractante. En l'absence d'un accus6 de rdception de I'autre Partie
contractante, la notification est r6put6e avoir tA reque quatorze (14)jours apr6s la rception
de la notification par rOrganisation de raviation civile internationale.
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Article 20. Enregistrement auprs de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et ses amendements sont enregistr~s auprbs de l'Organisation de
I'aviation civile internationale.

Article 21. Entrie en vigueur

Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui au
cours duquel les Parties contractantes se sont notifi6 mutuellement par la voie diplomatique
que les formalit6s n6cessaires i son entree en vigueur sont termin6es.

Fait en double exemplaire A Nicosie le 30 septembre 1993, en langue anglaise, les deux
textes faisant 6galement Foi.

Pour le Gouvemrnement de la R6publique de Finlande:

ARTO TANNER

Pour le Gouvemement de la R publique de Chypre:

KYRIAKOS CHRISTOFI
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ANNEXE

Section I

Routes qui peuvent ftre exploites dans les deux sens par l'entreprise de transport
a6rien disign~e de la R~publique de Chypre :

Points d'origine
Points A Chypre

Points intermidiaires Points en Finlande Points au-de]A
A specifier Helsinki et/ou un autre A specifier

point en Finlande, qui
sera choisi par
Chypre

Un point quelconque ou des points sur les indiqu&s peuvent, A t'initiative de lentre-
prise de transport adrien d6sign6e 8tre onis sur un quelconque ou tous les vols, a condition
que tous les services commencent ou se terminent A Chypre.

Section II

Routes qui peuvent 6tre exploittes dans les deux sens par l'entreprise de transport
a~rien d~sign~e de Finlande:

Points d'origine

Points en Finlande

Points interm6diaires

A sp6cifier

Points A Chypre Points au-delA
Larnaca et/ou Paphos Beyrouth, Le

Caire et/ou Tel
Aviv. Autres
points a sp6ci-
fier

Un point quelconque ou des points sur les indiquies peuvent, A l'initiative de lentre-
prise de transport a6rien dsign~e &tre ornis sur un quelconque ou tous les vols, a condition
que tous les services commencent ou se terminent en Finlande.

Section III

Les droits de trafic de cinqui~me libert6 peuvent etre exerc6s entre des points intenn6-
diaires ou des points au-delI et le territoire de l'autre Partie contractante uniquement dans
le cas o i un accord A cet effet est conclu entre les autorit s a6ronautiques des Parties con-
tractantes.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF INDIA

The Government of the Republic of Finland and the Government of India, hereinafter
referred to as the "Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944;

Desiring to promote their mutual relations in the field of civil aviation and to conclude
an Agreement for the purpose of establishing air services between their respective territo-
ries;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of Finland, the Civil Avi-
ation Administration and in the case of India the Director General of Civil Aviation or in
both cases, any person or body authorized to perform the functions currently exercised by
the said authorities,

(b) the term "designated airline" shall mean an airline which the aeronautical authori-
ties of one Contracting Party have designated in writing to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party, in accordance with Article 3 of this Agreement,

(c) the term "Convention" shall mean the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment to the Annexes or
of the Convention adopted under Articles 90 and 94 thereof, so far as those Annexes and
amendments have been adopted by both Contracting Parties and

(d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Articles 2 and
96 of the Convention.

2. Titles given to the Articles of this Agreement are for the purpose of reference only.

Article 2. Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Party the rights specified in this Agree-
ment for the purpose of establishing and operating scheduled international air services on
the routes specified in the Annex thereto. Such services and routes are hereinafter called
"the agreed services" and "the specified routes" respectively.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the airline designated by each Contract-
ing Party shall enjoy the following rights:
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(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purpos-
es; and

(c) while operating an agreed service on a specified route, the airline designated by
each Contracting Party shall also enjoy the right to embark and disembark, in the territory
of the other Contracting Party at the point(s) specified for that route in the Annex to this
Agreement, international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in combina-
tion.

3. Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking on, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo or mail destined for another point in the territory of that
other Contracting Party.

Article 3. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or alter such designation.

3. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs (4) and (5) of this Article, without delay grant to the designated air-
line the appropriate operating authorization.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally applied to the operation of
international air services by such authorities in conformity with the provisions of the con-
vention.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph (3) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by the designated airline of the rights, specified in Article
2, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the air-
line or in its nationals.

6. The airline so designated and authorized may begin to operate the agreed services at
any time provided that the airline complies with all applicable provisions of this Agree-
ment,

Article 4. Revocation or Suspension of Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend the operating au-
thorization granted to the airline designated by the other Contracting Party or to impose
such appropriate conditions as it may deem necessary on the exercise of the rights specified
in Article 2 of this Agreement:



Volume 2139, 1-37325

(a) in any case where they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its na-
tionals; or

(b) in case of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations of the
Contracting Party granting the rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws and/or
regulations or provisions of this Agreement such right shall be exercised only after consul-
tations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such consultations
shall begin within a period of fifteen (15) days from the date of a request for consultations.

Article 5. User Charges

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of airports and other aviation facilities, provided that these charges shall
not be higher than those paid by other airlines engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing organizations and the designated airlines using the services and facilities and, where
practicable, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be
given to users of any proposal for changes in user charges to enable them to express their.
views before changes are made.

Article 6. Exemption from Customs and other Duties

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of either
Contracting Party as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubri-
cants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving in
the territory of the other Contracting Party, provided such equipment, spare parts, supplies
and stores remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported or are used
or consumed by such aircraft or its passengers on flights over that territory.

2. There shall also be exempt from the duties, fees and charges referred to in paragraph
(1) of this Article, with the exception of charges based on the cost of the service provided:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within rea-
sonable limits, for use on an outbound aircraft engaged in an international air service of the
designated airline of the other Contracting Party;

(b) spare parts, including engines, introduced into the territory of one Contracting Par-
ty for the maintenance or repair of aircraft engaged in an international air service of the des-
ignated airline of the other Contracting Party; and

(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of one Contracting Party for use in an international air service of the designated
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airline of the other Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part
of the journey performed over the territory of the other Contracting Party, in which territory
they are taken on board.

3. Materials referred to in paragraph (2) above may be required to be kept under cus-
toms supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated by the designated airline of one Contracting
Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approv-
al of the customs authorities of that Contracting Party. In such case, they may be placed un-
der the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

5. Necessary airline documents, such as timetables, air tickets and airway bills, intend-
ed for the use of the designated airline of one Contracting Party and introduced into the
territory of the other Contracting Party, shall be exempted from customs duties and similar
charges in the territory of that other Contracting Party.

6. Baggage and cargo in direct transit across the territory of a Contracting Party shall
be exempt from customs duties fees and other similar charges not based on the cost of ser-
vices on arrival or departure.

Article 7. Airline Representation

1. The designated airline of each Contracting Party shall have the right to establish and
maintain in the territory of the other Contracting Party a representation with its own or local
administrative, commercial and technical personnel as may be necessary for the require-
ments of the designated airline. Such representation shall be established in accordance with
local regulations and procedures.

2. The designated airline of each Contracting Party shall be entitled to issue its own
documents of carriage and to advertise and promote sales in the territory of the other Con-
tracting Party. Such sales may be effected against payment in local currency or any con-
vertible currency or by credit cards either directly through the airline's own sales offices or
through sales and/or travel agencies to any person, organization or body.

Article 8. Applicability of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into and depar-
ture from its territory of aircraft engaged in international air services or to the operation and
navigation of such aircraft while within the said territory shall apply to aircraft of the des-
ignated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry to, stay in or de-
parture from its territory of passengers, crew, cargo and mail, such as those regarding pass-
ports, customs, currency, health and quarantine shall apply to passengers, crew, cargo and
mail carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party, while
they are within the said territory.
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3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall, except
in respect of security measures against acts of violence and air piracy, be subject to no more
than a simplified control.

Article 9. Capacity Provisions

I. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on any route specified in the Annex to this Agreement.

2, In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the same route.

3, The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall retain as their primary objective the provision at a reasonable load factor of capacity
adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passen-
gers and cargo including mail coming from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline.

4. Based upon the principles enshrined in the preceding paragraph, the frequencies of
the agreed services to be provided by the designated airline of each Contracting Party shall
be agreed between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

5. Any increase in the frequencies of the agreed services to be provided by the desig-
nated airline of each Contracting Party shall be based primarily on the increased require-
ments of traffic between the territories of the Contracting Parties and shall be subject to
agreement between the two aeronautical authorities. Pending such agreement or settlement,
the frequency entitlements already in force shall prevail.

Article 10. Approval of Traffic Programmes

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall cause their designated
airline to file with the aeronautical authorities of the other Contracting Party, for their con-
sideration and approval, at least sixty (60) days prior to the inauguration of the agreed ser-
vices, information relating to the type of service and its frequency, the type of aircraft to be
used and the flight schedules. Similar infornation shall also be supplied at least thirty (30)
days in advance as and when any changes are to be introduced regarding operation of the
agreed services.

2. Each alteration in the traffic programme as well as requests for permission to operate
additional flights shall be submitted by the airline designated by one Contracting Party for
approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such requests for al-
teration or for additional flights shall be dealt with promptly by the aeronautical authorities.

Article I. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall cause their designated air-
line to furnish to the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relat-
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ing to the traffic carried during each quarter on the agreed services to and from the territory
of that other Contracting Party, showing the points of embarkation and disembarkation of
such traffic. Such statistics shall be furnished as soon as possible after the end of each quar-
ter.

Article 12. Tariffs

1. For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff' means the prices to be
paid for the carriage of passengers, baggage and cargo and the conditions under which these
prices apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary services, but
excluding remuneration and conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

3. The tariffs shall, wherever possible, be agreed by the designated airlines concerned
of both Contracting Parties, after consultation if applicable, with other airlines. Such agree-
ment shall, wherever possible, be reached by the use of the appropriate international tariff
co-ordination mechanism. Failing any multilateral or bilateral agreement, each designated
airline may develop tariffs individually.

4. The tariffs shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their introduction.
In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

5. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities have
expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance
with paragraph (4) of this Article, those tariffs shall be considered as approved. In the event
of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph (4), the aeronau-
tical authorities may agree that the period within which any disapproval must be notified
shall be less than thirty (30) days.

6. If during the period applicable in accordance with paragraph (5) the aeronautical au-
thorities of one Contracting Party give the aeronautical authorities of the other Contracting
Party notice of disapproval of a tariff developed in accordance with the provisions of para-
graph (3), the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to es-
tablish the tariff by mutual agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph (4) of this Article, or on the establishment of any tariff under paragraph (6), the
dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless tariff shall not be prolonged by
virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it would
otherwise have expired.
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Article 13. Transfer of Earnings

1. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Par-
ty the right to remit to its head office, the excess over expenditure of receipts earned in the
territory of the first Contracting Party. Such remittances shall be made, without undue de-
lay, in any convertible currency and in accordance with the foreign exchange regulations
of the Contracting Party in the territory of which the revenue accrued.

2. Such transfers shall be effected on the basis of the official exchange rate for currency
payment, or where there are no official exchange rates, at the prevailing foreign exchange
market rates for currency payment.

3. In case special arrangements ruling the settlement of payments are in force between
the two Contracting Parties, the provisions of such arrangements shall be applied to the
transfer of funds under paragraph (1) of this Article.

Article 14. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law the Contracting
Parties shall, in particular, act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at the Hague on 16 December, 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September, 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties, they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place of business
or permanent residence in their territory and the operators of airports in their territory act
in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above required by the oth-
er Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.
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5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 15. Consultation

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties shall exchange views regularly on the application and interpretation of this Agree-
ment.

Article 16. Modification

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party. Such consul-
tation may be through discussions or by correspondence and shall begin within a period of
sixty (60) days of the date of the request. Any modification so agreed shall come into force
on the first day of the second month after it has been confirmed by an exchange of diplo-
matic notes.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, modifications relat-
ing to the Annex to this Agreement may be agreed upon between the aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties and shall become effective as agreed between them.

Article 17. Settlement of Disputes

If any dispute arises relating to the interpretation or application of this Agreement, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to settle it by negotia-
tions between themselves, failing which the dispute shall be referred to the Contracting Par-
ties for settlement.

Article 18. Applicability of Multilateral Air Conventions

If a general multilateral air convention enters into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article 15 of this Agreement may be held with a view of determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the said multilateral convention.

Article 19. Annex

The Annex attached to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to the Agreement shall include references to the Annex, except where
otherwise expressly provided.
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Article 20. Termination

Either Contracting Party may at any time give written notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, this
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Con-
tracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other through diplomatic channels that the proce-
dures necessary for the entry into force of this Agreement have been completed.

Done at New Delhi this 18th day of July, 1995 in two originals each in Finnish, Hindi
and English Languages, all the texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

MARJATrA RASI
Ambassador

For the Government of India:

BRIJES-I KUMAR
Joint Secretary
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ANNEX

Section- I

The designated airline of India shall be entitled to operate the agreed services on the
following routes:

Points of origin

Points in India

Intermediate Points Points of destination

One Point in the territo- Helsinki and two
ries of the Russian points in Finland to
Federation, Ukraine, be specified later.
Estonia, Latvia,
Lithuania and
Belarus.

Beyond points

To be agreed at a
later date.

Section - II

The designated airline of the Republic of Finland shall be entitled to operate the agreed
services on the following routes:

Points of origin

Points in the Republic
of Finland

Intermediate Points Points of destination
One Point in the territo- Delhi, Bombay,

ies of the Russian Madras
Federation, Ukraine,
Estonia, Latvia,
Lithuania and
Belarus.

Points beyond

To be agreed at a
later date.

Notes:

1. The designated airline of either Contracting Party may on any or all flights omit call-
ing at any of the intermediate points or beyond points provided that the agreed services on
these routes begin at a point in the territory of the Contracting Party designating the airline.

2. The designated airline of the Republic of Finland will have the flexibility to serve
Madras in combination with Delhi on the same flight.

3. The designated airline of India will have the flexibility to serve two points in com-
bination in the territory of the Republic of Finland, on the same flight.

4. An intermediate point once specified by the designated airline of a Contracting Party
shall not be changed during a IATA Traffic period.
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS ]

Suomen Tasavallan hallituksen ja Intlan
hallltuksen vilinen

LENTOLIIKENNESOPIMUS

Suomen tasavallan hallitus ja Intian halli-
his, jdljemplint "sopimuspuolet", jotka

ovat Chicagossa 7. plivlni joulukuuta
1944 allekirjoitettavaksi avatun kansainvili-
sen siviili-ilmailun yleissopimuksen osapuo-
Iia ja jotka

haluavat edistiM kesidniisiti suhteitnan si-
viili-ilmailun alalla ja tehdi sopimuksen len-
toliikenteen aloittamiseksi alucittensa vdllad,

ovat sopineet scuraavasta:

I artikla

Maeitelm&

1. Tlssli sopimuksessa, clei asiayhteys
muuta edeUytli:

a) "ilmailuviranomaiset" tarkoittaa Suomecn
osalta flmailulaitosta ja Indian osalta siviili-
ilmailun. piljohtaja tai molempien , osalta
muuta sellaista hendltai ai toirmeintt, joka
on valtuutettu, suorittamaan maini..tjen vb
ranomaisten nykyisin hoitania tehli, .a

b) "nimetty lentoyhti" tarkoittaa lentoyh-
tiOrh, jonka toisen somuspuolen ilmailuvi-
ranomiisCt ovat kirjaisesti nimenneet toisen
sopimuspuolen ilniailuviranomiisille tmin
sopimuksn 3 artiklan, mukisesti,

c) "yleissopimus" tarkoittaa Chicagossa 7.
ptviini joulukuuta 1944 allekirjoitettavaksi
avattua kansainvfihsen ,siviili-ilmailun yleis-
sopimusta, mukaan lukien kaikki tiznn
yleissopimuksen 90ariklan mukaisesti h-
vlsytyt litteet sekli ',kaikki sen 90 ja 4
artiklani mukaisesti liitteisiin ja yleissopi-
muksaen tehdyt inuiltokiet, sikili .ii mo-
lenamat sopimuspuoleti ovat hyvisyneet
n m i iitteet-ja muatokset ja

d) termeifll "alueji "lentoliikenne",."kan-
sainvminen lentolikenne", "lentoyhd5" ja
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"laskeutuminen ilman kaupallista tarkoitusta"
on kullekin Chicagon yleissopimuksen 2 ja
96 artiklassa annet merkitys.

2. T&mn sopimuksen artikilla on otsikot
vain viittausten helpottamiseksi.

2 artikla

Liikenneoikeuksien myhnth minen

1. Sopimuspuoli mybntUd toiselle sojpimus-
-puolelle tissli sopimuksessa miritellyt oi-
keudet silnn6llisen kansainvilisen lentolli-
kenteen jilrjestlimiseen ja harjoittamiseen so-
pimuksen litteessl mAlrityill reiteillIL TW-
laista Iiikennettl ja niit reittej5 kutsutaan
jliiemplini vastaavasti "sovituksi liikenteek-
si ja miiriityiksi reiteiksi".

2. Jollei timan sopimuksen mtilirdyksistl
muuta johdu, sopimuspuolen nimenimll
lentoyh dilS on seuraavat oikeudet:

a) oikeus lentU ilman vHfilaskua toisen
sopimuspuolen alueen yli,

b) oikeus laskeutua toisen sopimuspuolen
alueelle ilman kaupallista tarkoitusta ja

c) harjoittaessaan sovittua liikennettU mU-
ritylli reitilli molernpien sopimuspuolten ni-
memiilllt lentoyhtibli on my6s oikeus attaa
ja jtttU sopimuspuolen alueella tmin sopi-
muksen liiteessa asianomaista reittiA varten
mlliltyissi paikoissa kansainvaisen liiken-
teen matkustajia, rahtia ja postia joko yhdes-
sa tai erikseen.

3. Tdmnfn ardklan 2 kappaleen mfir'lysten
ei tule katsoa oikeuttavan sopimuspuolen
nimettyl lentoyhtib5tl ottamean toilsen sopi-
muspuolen alueella .matkustaiia, rahtia ,tai
postia. jonka minlirnpUaln on toinen paikka
tiimin toisen sopimuspuolen alueella.

3 artikla

L.entoyhtdfiden nime&n inen ja liikennelupa

1. Kummaakin sopimuspuolella on oi-
keus nimetf toiselle sopimuspuolelle tehdyl-
IS kirallisella ilmoituksella yksi lentoyhtib
harjoittamaan sovittua liikennettA muirltyilllt
reiteillit
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2. Kummallakin sopimuspuolella on oi-
keus peruuttaa tifilainen ilmoitus tai muuttaa
sitit.

3. Saadessaan tllaisen ilmoituksen toisen
sopirnuspuolen on viJpymlttti mybnnettlvl,
joiiei tmarn artiklan 4 ja 5 kappaeista muu-
ta jobdu, nimetylle lentoyhti6l1e asianomai-
nen liikennelupa.

4. Sopimuspuolen ilmaihuviranomaiset
voivat vaatia toisen sopimuspuolen ni-
mearnU lentoyhtid6t osoittanaan, ettft se
kykenee tilyttlinK hA ne ehdot, joista mfir&-
t, n niissll aeissaja mlhriiyksisslA, joita mai-
nitut viranomaiset tavallisesti soveltavat kan-
sainvilisessl lentoliikenteessKi yleissopimuk-
sen mUhirllysten mukaisesti.

5. Kummallakin sopimuspuolella on oi-
keus kieltlytyl my6ntAmlistli timfin artiklan
3 kappaleessa tarkoitettua lentolupaa tai
asettaa nimetyn lentoyhtion 2 artiklassa mtM-
rtittyjen oikeuksien harjoittarniselle tarpeelli-
siksi katsomiansa ehto*a mikili mainittu
sopimuspuoli ei ole v uuttunut siitil, etA
tArndn lentoyhtiOn plsiallinen omistusoi-
keus ja tosiasiallinen hallinta kuuluvat lento-
yhtidn nimenneelle sopirnuspuolelle tai sen
kansalaisille.

6. Ntin nimetty Ja valtuutettu Ientoyhtid
voi aloittaa sovitun Iiikenteon harjoittamisen
milloin tahansa, cdellytlNen ctti lentoyhtid8
noudattaa kaikkia timln sopimnuksen sovel-
tuvia mMlrItyksit.

4 artikla

Liikenneluvan peruuttuninen tai sen kayron
lykkdflminen

1. Kummallakin sopimuspuolella on oi-
keus peruuttaa tai kieltt tostaiseksi toisen
sopimuspuolen nimelimille lentoyhti~lle
mydnnetty lentolupa tai asettaa tarpcellisiksi
katsomiaan ehtoja timiln sopimuksen 2 ar-
tiklassa mlflriteltyjen oikeuksien harjoittami-
selle:

a) milloin ne eivlt ole vakuuttuncita siitil,
etul Wtnlin lentoyhtitn pihiasiallinen omistus-
oikeus ja tosiasiallinen hallinta kuuluvat len-
toyhtit5n nimenneelle sopimuspuolelle tai sen
kansalaisille tai

b) jos ttrni lcntoyhtiO on jfittinyt noudat-
tamatta oikeudet mydntineen sopimuspuolen
lakeja ja/tai maurtyksill tai

c) jos lentoyhtid xnuutoin ei Iiikennbi tissi
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sopimuksessa mainittujen ehtojen mukaises-
ti.

2. Ellei vtlitn tminin artilan I kappalees-
sa mainittu peruuttaminen, keskeyttiminen
tai chtojen asettarninen ale vflttirnit6nt
lakien ja/tai ml iraysten uusien rikkomisten
estiniseksi, tillaista oikeutta saa ,yttn
vasta sen jAIkeen. kun on neuvoteltu toisen
sopimuspuolen ilmailuviranomaisten kanssa.
T llaiset neuvottelut tulce aloittaa viidentois-
ta (15) pRivan kuluessa siit, kun neuvotte-
lupyynt6 on esitetty.

5 artikla

Liikenndimismaksu:

1. Kumpikin sopimuspuoli voi asettaa tai
sallia asetettavan oikeudcenmukaisia ja koh-
tuullisia maksuja lentokentlin ja muiden il-
mailulaitteiden kayt6stA, edellyttiaen ettli ni-
ml maksut eivilt ole korkearnpia kuin mui-
den sananlaista kansainvlistA lentoliiken-
netti haijoittavien lentoyhti6iden maksut.

2. Kummankin sopimuspuolen tulee tukea
toimivaltaisten laskutusorganisaatioidensa ja
palveluja ja laitteita kAyttlivien nimettyjen
Ientoyhtididen v~lisil neuvotteluja ja, mikIli
mahdjolista, lcntoyhtibiden neuvotteluja
edustajajiiijest6jen .viHlityksell Kfiyttjie
tulisi antaa riittlivasti tictoi' kaikista liiken-
ndimismaksuihin kohdistuvista muutosehdo-
tuksista, jotta ne voivat ilmaista kgsityksensl
ennen muutosten tekoa.

6 ardIkla

Vapauzus tulleisaja muista maksuista

1. Sopimuspuolen mumeA-nin ientoyhti6n
kansainvilisufiientoliicennettli haijoittavat il-
ma-alukset sainoin kuin niiden '.vakiovarus-
teat, varaosat, poitto-ja :voiteluaineet, ilma-
aluksessa olevat.j varastot (mukaa. lukicn
ruoka, juomat ja. tupakka) oyat vapaat kai-
kista tulleista, .tarkastusmaksuista ija .muista
sen kaltaisista m akaista SaapuessaaD toisen
sopinuspuolen alucelle, edellyttien etA tAX-
laiset varusteet, .varasat ja yarastot ji vdt
ilma-alukseen siksi kunnes ne viedlhln edel-
lean maasta tai kyseinen ilma-alus tai sen
matkustajat- kiyttiv.i- tai kuluttavat ne. len-
noila mainitun alueen yldpuolella.
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2. TIxnmn artikian I kappaleessa tarkoite-
tuista tulleista, korvauksista ja maksuista,
lukaun ottamatta annetun palvelun kustan-
nuksiin perustuvia maksuja, ovat mybs va-
paat:

a) sopimuspuolen alueella kobtuullisissa
rajoissa ilma-alukseen otetut varastot, jotk
on tarkoitettu klytettvlksi toisen sopimus-
puolen nimellmiln lentoybtidn kansainvili-
sessilt lentoliikenteessl klyttflinissit ilma-
aluksessa UItA alueeta suuntautuvalla len-
nolla,

b) toisen sopimuspuolen nimedlmin lento-
ybtion kansainviihisessll lilkenteessit klttiti-
mien ilma-atusten huotoa tai korjausta var-
ten sopimuspuolen alueelle tuomat veraosat,
mukaan lukien moottoit. ja

c) sopimuspuolen alucelle tuodut tai sielll
varastoitavat poitto- ja voiteluainect seki
tckniset kulutustarvikkeet, jotla on tarkoitet-
tu kfiytettitviksi toisen sopimuspuolen ni-
ieflinn lentoyhtion kansainviflisessil liiken-
teessi siinikin tapauksessa, ettS niiUl klyte-
tSn lennettitessl sen sopimuspuolen alueen
yllipuolefla olevalla matkaosuudella, jonka
alueella ne on otettu alukseen.

3. Tgminn artiklan 2 kahpaleessa tarkoitettu
tavara voidaan vantia pidettliviksi tollival-vonnassa.

4. Sopimuspuolen nimeimlIn lentoyhtian
ilma-aluiksen valdovarusteet, kuten my6s il-
ma-aluksessa yleensl pidettlvtit tarvikkeet,
varastot ja varaosat, saadaan purkaa toisen
sopimuspuolen aluedlia ainoastaan tlhnfin SO-
pimuspuolen thiviranomaisten annettua- sii-
en luvan. TSLlbin no voidan asettaa mai-

nittujen viranomaisten valvontaan siihen asti
kunnes ne viedUn edelleen'alueelta tai inii-
den osalta muutoin. mencthhflln, tullimU-
rlysten mukaisesti.

5. Tarvittavat lentoyhtfn asialkirjat, kuten
aikataulut, lentoliput ja lentoiahtikirjat,.jotka
on tsrkoitettu sopunuspuolen nimeaminicn-
toyhtiln kiytt6n, ja,.tuotu:,toisen sopimttn-
puolcn aluceile, ovat vapat. tulleista ja.sen
kaltaisista maksuista mainitun toisen sopi-
muspuolen alueella.

6. Sopimuspuolen alueen kautta vlitt6-
mliM liipikulkumatkaila olevat matkatavarat
r rahti ovat vapaat tulleista Ja lmuista sen

ataisista maksuista, jotka eiv-At perustu nix-
den saapuessa tai Ihitlessli annettujenpalve-
lujen kustannuksiin.
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7 artikla

Lentoyhti~n edustus

I. Kummankin sopimuspuolen nimetnimMli
lentoyhti6llli on oikcus perustaa ja ylltpitiU
toisen sopimuspuolen alueella edustustoa,
jossa silfi on nimnetyn lentoyhtion toiminnankannalta tarpeellinen oma tai paikallinen
hallinnollinen, kaupaIlinen ja tekninen hen-
kilakuntansa. Tkllainen edustusto perustetaan
paikallisten m Lidlysten ja menettelytapojen
mukaisesti.

2. Kumnmankin sopimuspuolen nimetyllU
lentoyhtidllfl on oikeus julkaista omia kuije-
tusasiakrjojaan ja mainostaa ja edistii
myyntilL toisen sopimuspuolen alucella. Tll-
lainen myynti vos tapaitua rnaksua vastaan
paikallisessa valuutassa tai tossakin vaihdet-
tavassa valuutassa tai luottokortillajoko suo-
raan lentoyhtibn ornien myyntikonttoreiden
vlilityksellii tai myynti- ja/tat matkatoimisto-
1 en kautta kenelle tahansa henkilblle tai mil-
e tahansa jllzjestOlle tai toimiclimelle.

8 artikla

Lakien jn mOi rtytten sopivuus

1. Sopimuspuolen lakeja ja miayksii,
jotka koskevat kansainvdlisessll lentohiken-
teessiu olevien ilma-alusten tuloa sen alueelleSa llhtdg siclt tai sellaisten' ilma-alusten

tttaa ja lentoa. mainitun alueen sislla,
sovelletaan toisen sopimuspuolen nimetyn
lentoyhtibn ihma-aluksiin.

2. Sopimuspuolen lakeja ja malgriyksili
jotka koskevat matkustajien, uniehistan, rah-
din ja postin tuloa sen alueclle, siellfi oloa
tai sielit IghtOu kuten lakcja ja-mltiyksi,
jotka Iiittyvil passeihin, tullihn, valuuttaan,
terveydenhoitoon ja karant~ciin, sovelletaan
toisen sopimuspuolen 'nimetyn lentoyhtibin
ilma-alusten k"ljettazniin matkustajiin, mie-
histbOn, rahtiin ja posttin silloin kun ne ovat
mainitulia aluecll..

3. Sopimuspuolen alueen kautta v~liitt6-
mll litpikulkumatkalla olevia matkustajia,
matkatavaroita ja rahtia, jotka civit potst
lentoaseznan tilhU n tarkortukseen varatulta
alueclta, ei saa alistaa rnuuhun kuin yksin-



Volume 2139, 1-37325

kertaistcettuun tarkastukseen, paitsi silloin
kun on kyse turvatoimista vikivallantekoja
ja ilmarosvoutta vastann.

9 artikla

Kapasiteerrim4Wrdykset

1. Sopimuspuolen nimedmilli lentoyhtioil-
Ili tulee olla oikeudenmukaiset ja yhtUiset
mahdollisuudet harjoittaa sovittua hikennetti
millht tahansa tkmnn sopimuksen iitteessitmrnditellylIi reitillAi.

2. Harjoittaessaan sovittua liikennetti
kummankin sopimuspuolen nimemlnln lento-
yhti6n tulee ottaa huomioon toisen sopimnus-
puolen nhnelimn lentoyhtibn edut siten,
ettei viimeksi mainitun liikenn6imisti sa-
moilla reiteilliA tarpeettomasti vaikeuteta.

3. Sopimuspuoten nimeimien lentoyhtiai-
den tarjoaman sovitun liikenteen pUtarkoi-
tuksena tulec olla sellaisen likenneka-
pasiteetin tarjoarninen, joka kalustoa koh-
tuullisesti kuormittaen ttyttM lentoyhtidn
nimenneen sopimuspuolen alueelta tulevatja
sinne suuntautuvat nykyiset ja kohtuudeiia
arvioitavissa olevat matkustajien ja rahdin
kuljetustarpeet, posti mukaan iukien.

4. Edelli. oleviin kappaleisiln sisiityviin
periatteisiin perustuen kummankin sopimus-
puolen nimettyjen •lentoyhti6iden harjoitta-
man sovitun" hikente lentovuorot sovitaan
niiiden kahden sopirnuspuolen ilmailuviran-
omaisten kesken;

5. Muutosten kummankin sopimuspuolen
nimetyn lentoyhtin harjoittamassa sovitun
Ifikenteen lentovuorojen lukumlrfssi tulee
perustua ensisijaisesti lisfintyneeseen liiken-
netarpeeseen sopimuspuolten alueiden vilillfi
ja muutos edellyttM, molempien .jlmnailuvi-
ranomaisten v~isti sopimusta. Sopimusta tai
ratkaisua odotettacssa jo vallitsevat oikeudet
pysyvRt voimassa.

10 artikla

Liikenneohjebnien hyytlsyminen

1. Kummankin sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisten ttice siada nimetty, lentoyhtion-
sit jatrdmin toisen sopimuspuolen ilmailu-
viranomaisille harldttavaksi jA hyvflsytt -
vlksi tiedot liikenuctyypistl, .vuorojen luku-
mRflflstf kiytettlivfin ilma-aluksen tyypistli
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ja Ientoaikatauluista vflhintlUn kuusikym-
mentd (60) pivnt ennen sovitun iikenteen
aloittamista. Sarnat tiedot mice antaa vihin-
tain kolmekymment (30) pfivglA etukliteen
silloin, kun sovitun hiikenteen harjoittami-
seen on muiri tehdi muutoksia.

2. Sopimuspuolen nimeixnin lentoyhti6n
on toimitettava liikenneohjelmansa jokainen
muutos samoin kuin lupapyynntSt lisllento-
jen suorittanisesta toisen sopimuspuolen
ilmailuviranomaisten hyvitksyttlivlksi. Ilmai-
luviranonaisten tulee kasitelld t~laiset muu-
tos- tai lisilentopyynn6t viipymlttI

11 artikla

Tilastojen toimitaninen

Kummankin sopimuspuolen ilmailuviran-
onaisten tuice saada nimeainilnsti lentoyhti6i
toimittamasn toisen sopimuspuolen ilmailu-
viranomaisille tilastotietoja, jotka liittyvilt
kunkin vuosinel~jlnneksen aikana toteutet-
tuun sovittuun likenteeseen toisen sopimus-
puolen aluelle ja sielti pois. Tillaiset tilas-
totiedot tulce toimittaa nun pian kuin mah-
dollista kunkin vuosineljltnneksen pUtyttyll.

12 artikla

Taiffit

1. Seuraavissa kappaleissa "tariffi" tarkoit-
ma matkustajien; matkatavaroiden ja rahdin
kuljetukscsta maksettavia hintoja soveltami-
sehtoincen, mukaan' lukien astamiestoimin-
taan ja nuihin listipalveluihin liittyvit hinnat
ja ehdoi mutta lukuun ottamatta postinkulje-
tusta kaskevia korvauksia ja ehtoja.

2. Sopimuspuolen nimetyn lentoyhtibn ve-
loittanat kuljetustari'ffit toisen sopimuspuo-
len aluecile: W sieltit pois on vahvistettava
kohtuullisiksi ottamalla asianmukaisesti huo-
mioon kaikki asian vaikuttavat tekijt, mu-
kaan lulden Iiikenn6imiskustannukset, koh-
tuullinen voitto ja muiden lentoyhtididen
tariffit.

3. Aina kun on maihdollsta, tariffeista on
sovittava molempien sopimuspuolten kyseis-
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ten nimettyjen lentoyhti6iden kesken, ja ti-
lanteen mukaan neuvotellen maiden lentoyh-
tioiden kanssa. Mikili mahdollista, sopimus
tulee tehdi kliyttlien asianmukaista kansain-
valisti tariffien koordinaatiomekanismia. Jos
mihinkfin monenvilliseen tai kahdenvtliseen
sopimukseen ei pifistA, kumpikin nimetty
Ientoyht6 voi kehittfl omat tariffinsa.

4.Tariffit tulee jltttM molempien sopimus-
puolten ilmailuviranomaisten hyvfiksyttkviik-
si viMintln kuusikymmentA ( 0) ptival en-
nen niiden suunniteltua ktyttbanottoa. Eri-
tyistapauksessa tittl aika voidaan lyhentt
mairuttujen viranomaisten sopimuksella.

5. TArnIL hyvdiksyminen voidaan antaa ni-
menomaisesU. Jos kumpikoan ilmailuviran-
omainen ci ole ilmaissut kiclteistli kantaansa
kolmenkymmenen (30) ptlivin kuluessa ta-
riffien hyviksyttAvItksi jaittilmisesti ttirlin
artikian 4 kappaleen mukaisesti, ky..seiset
tariffit katsotaan hyv Iksyyiksi. Mikilh tarif-
fien j~ttmisailcaa on lyhennetty, kuten 4
kappaleessa mli 'ltHAn, ilmnailuviranornaiset
voavat sopia, ettl hylkUnisestA on ilmoitet-
tara ennen kuin on kulunut kolmekynmentii(30) pKivua.6. (os toisen sopimuspuolen ilmailuviran-

omaiset antavat 5 kappaleen edellytftll tn
ajanjakson puitteissa toasen sopimuspuolen
imailuviranomaisille ilmoituksen kielteisest

kannastann 3 kappaleen milkirysten mukai-
sesti kehitettyyn, tariffiin, molempien sopi-
muspuolten ilmailuviranomaiset pyrkivilt
vahvistarnaan tariffin keskinliselli sopimuk-
sella.

7. Jos ilmailuviranomaiset eivAt kykene
sopimaan mista niille tcmrin artikian 4
kappaleen nojalla hyvLksyt vtksi jitetysta

sta, tai tariffin vahvistamisesta 6 cap-
paleen nojala,, erimiclisyys ratkaistaan
tlimn sopimuksen 17 artiklan mukaisesti.

8. ThnAn artikian mlnysten mukaisesti
vahvistettu tariffi pysyy voimassa, kunnes
uusi taiiffi vahvistetaan. Tariffia ci kuiten-
kaan saa jatkaa tAmIn kappaleen nojalla
enempUa kuin kaksitoista (12) kuukautta sen
piivimnarirn jdlkeen, jona. sen voimassaolo
muutoin olisi lakannut.



Volume 2139, 1-37325

13 artikla

Tulojen siittfninen

1. Kumpikin sopirnuspuoli my6ntU toisen
sopimuspuolen nimetylle lentoyhti-lle oikeu-
den siirtilA p lkonttorilleen toisen sopimus-
puolen alucella ansaitut tu)oyijimMit. Tillai-
set siirrot tulee suorittaa ilman tarpeetonta
viivetta missA tabansa vaihdettavassa valuu-
tassa ja sen sopimuspuolen valuutanvaihtoa
koskevien rnfi&riysten mukaisesti, jonka ali-
cella tulot ovat muodostuneet.

2. Siirrot tulce tehdi virallisen valuutta-
kurssin perusteella tai mikkli virallisia va-
luuttakursseja ei ole, markkinoilla vallitse-
van valuuttakurssin mukaan.

3. MikAi sopimuspuolten vKlill on voi-
massa maksuJlHrjestclyjA koskevia erityisjar-
jestelyjii, niden jijestelyjen mt rAyksitt tu-

ee soveltaa varojen siirttlmisecn ttimln ar-
tiklan I kappaleen nojalla.

14 artikla

Lentoliikenteen turvaaminen

1. Kansainvidisen oikeuden mukaisten oi-
keuksiensa ja velvoflisuuksiensa mukaisesti
sopimuspuolet vahvistavat, etti niiden keski-
nainen velvollisnus suojella siviili-ihmailun
turvallisuutta siihen kohdistuvilta laittomilta
teoilta muodostaa olennaisen osan tt sop-
musta. Rajoittamatta kansainviflisoikeude Ii-
sia yleisili oikeuksiaan ja velvoUisuuksiaan
sopimuspuolten on erityisesti toimittava To-
kiossa 14. pifiviin syyskuuta 1963 allekir-
joitetun rikoksia ja erlitii muita tekoja ima-
aluksissa koskevan yleissopimuksen, Haagis-
sa 16. pliivint joulukuuta 1970 allekirjoite-
tun ilma-alusten laittoman haltuunoton eh-
kiisemistli koskevan yleissopiznuksen sek~i
Montrealissa 23. piivltnI syyskuuta 1971
allekirjoitetun siviili-ilmailun turvallisuuteen
kohdistuvicn laittomien tekojen ehkRisemistlt
koskevan yleissopinuksen mlWraysten mu-
kaisesti.

2. Sopimuspuolten on pyydettiessl annet-
tava toisilleen kaikki tarpeellinen apu sivii-
li-ilma-alusten laittoman haltuunoton ja ttil-
laisten ilma-alusten, niiden matkustajien ja
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miehiston, lentoasemien ja lennonvarmistus-
laitteiden turvaisuuteen kohdistuvien laitto-
mien tekojen sekli siviili-ilmailun turvalli-
suuteen kobdistuvan muun uhan estlrniseksi.

3. Sopimuspuolten on toimittava keskinti-
sissdi suhteissnan Kansainvilisen siviili-il-
mailujarjestbn antamien lentoliikenteen tur-
vaamista koskevien maarhAysten mukaisesti,
,jotka on otettu liitteeksi kansainvliseen si-
viili-ilmailua koskevoan yleissopimukseen,
sinl laajuudessa kuin tUlaiset turvami-
riiykset ovat sopimuspuoliin sovellettavissa;
nixden tulee vaatia, etti niiden rckisterissgi
olevien itma-alusten kUiytthj~it tai ilma-alus-
ten kAyttitjlt, joiden hearoittaman liiketoi-
minnan plkpaika tai vakinainen kotipaikka
on sopimuspuolten alueella, sekli ettli niiden
aluedlla olevien lentokenttien pitlij tit toimivat
ndliden lentohikenteen turvaamista koskevienmlifirbiyten ukaisesti.4. umpikin sopimuspuoli suostuu siihen,

etat tatllaisia ilma-alusten kityttlijik voidaan
vaatia noudattamaan edelll 3 kappaleessa
tarkoitettuja ilmailun turvamAreiyksiA, joita
toinen sopimuspuoli vaatii noudatettavan il-
ma-aluksen saapuessa t-mlin toisen sopimus-r uolen aluecelle. sielth ilibtiessA tai siella ol-
essa. Kummankin sopimuspuolen on taat-

tara, ettli sen alueclla tehokkaasti sovelletaan
asianmukaisia toimenpiteiti ilma-alusten
suojelemiseksi ja matkustajien, miehist6n,
kilsnpatkatavaroiden, rnatkatavaroiden, rah-
din ja ina-alukseri varastojen tarkastamisek-
st ennen ilma-alukseen nousernista tai sen
Iastaamista sekli naiden tapahtumien aikana.
Kummankin-sopimuspuolen on my6s harkit-
taa mybnteisestii: toisen sopimuspuolen
pyyntsa .kohtuullisista erityisturvatoimista
tiettyl uhkaa vastaan.

5. Kun siviili-ilma-alukseen kohdistun tai
sitli uhkaa laiton haltuunotto tai.lma-aluksen
turvallisuutta, sen matkustaia ja miehistbi,
lentoasemia tai lennonvarmustuslaitteita koh-
taan tapahtuu muu laiton teko, tai kun tailai-
nen uhka on olemassa, sopimuspuolten on
avustettava toisiaan'-helpottamalla yhteyksift
ja muita asianmukaisia toimenpiteita, joiden
tarkoituksena on nopeasti ja - turvallisesti
saattaa pUtbkseen tillainen tapaus tai sen
uhka.

15 artikia

Neuvottelut

Molempien sopimuspuolten ilmailuviran-
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omaisten tulee vaihtaa sginnlllisesti nke-
myksia tdm~n sopimuksen soveltamisesta jatuLkinnasta diiviin yhteistyb~n hengessA.

16 artilda

Muuttwninen

1. Jos joinpikurnpi sopimuspuoli pitti toi-
vottavana jonkin thnlin sopimuksen mdid-
rykscen muuttamista, se voi pil neuvot-

uja toisen sopimuspuolen kanssat Tfillaiset
neuvottelut voivat tapahtua keskustelujen
avulla tai Idrjeenvaihdollaja ne tulce aloittaa
kuudenkymnenen (60) piiv~in kuluessa
pyynntin esitijmnisest lukien, Nn sovittu
muutos tulee voimaan toisen kuukauden en-
simmlisenli pivliLn sen jlkeen, kun se on
hyvuksytty diplomaattisella noottienvaihdoi-
Ia.

2. Timln artklan 1 kappaleen millrdysten
estftmlttli tiimnl sopimuxsen liitettE koske-
vista muutoksista voidan sopia sopimus-
puolten ilmailuviranomaisten vililli ja ne
tulevat voimaan siten kuin heid n v iilllin
sovitaan.

17 artikla

Erimielisyyksien sovittelu

Jos sopirnuspuolten vulilli syntyy Lcrimic-
lisyyttS t inln sopimuksen, tulkinnasta tai
soveltamisesta, sopi.nuspuolten ilmailuviran-
omaiset pyrkivilt ratkaisemaan sen neuvotte-
lernalla keskenU ja jollei tissi onnistuta.
erimielisyys viediin sopimuspuolten ratkais-
tavaksi.

18 artikla

Monenviisten -ilmailusopimusten
sovellettavuws

Jos monenvallnen, ilmailua koskeva yleis-
sopimus tulee voirnaan kurnmankin sopi-
nuspuolen osalta, sellaisen yleissopiznuksen
mxlrtykset ovat ensisijaisia tiflin sopimuk-
seen nlihden. T!IiDn sopimuksen 15 artiklan
mukaiset neuvottelut voidtan kiydli, jotta
saadaan selvitcttyit,. nisslt mUrlrin mainitun
monenvflhisen yleissopimuksen mWir~lykset
vaikuttavat tifhiln sopimukseen.
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19 artikla

Liite

TThin sopimukseen kuuluvan litteen kat-
sotaan olevan osa sopimusta ja kaikki viit-
taukset sopimukseen sisiltivt viittauksen
Ifitteeseen, paitsi milloin nimenonaan toisinm Lrtlin.

20 artikIa

Sopimuksen irtisanominen
Jompikumpi sopimuspuol i milloin ta-

hansa antaa toiselle sopimuspuolelle kirjalli-
sen ilmoituksen halustaan irtisanoa sopimus.
Tmlainen ilmoitus on toimitettava samanai-
kaisesti Kansainvliselle siviili-ilmailujrjes-
tblle. Jos tiUlainen ilmoitus annetaan, timisopimus lakkaa olemasta voimassa kahden-
toista (12) kuukauden kuluttua siitk paivistlai
lukien, jolloin toinen sopimuspuoli on vas-
taanottanut mainitun ilmoituksen. Jos toinen
sopimuspuoli ei vahvista vastaanottaneensa
irusanomisilmoitusta, se katsotaan vastaan-
otetuksi nejiintoista (14) plivFLn kuluttua
siitl, kun Kansainviffinen siviili-ilmailujiir-
jestti on sen vastaanottanut.

21 artikla

Voiimaemtulo

Sopimus tulbe vcimaan toisen kuukauden
ensimmlisenl plivitnl sen jiUkeen, kun so-
pimuspuolet ovat diplomaattiteitse ilmoitta-
neet toisilleen, ettil tlmgn sopimuksen voi-
maantulon edellyttimt toirnenpiteet on suo-
ritettu.

TEHTY New Delhissl 18. plivdinl heinli-
kuuta 1995 kahtena alkup tiskappaleena,
joista molemmat suomen, hindin ja englan-
nin kieliui, ja kaikki tekstit ovat yhtlt todis-
tusvoimaisia. Tulintaerimielisyyksien sat-
tuessa noudatetaan englanninkielistl tekstili.
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Suornen Tasavallan hallituksen
puolesta

M ariana Rasi

Suurlbhettils

Intian hallituksen puolesta

Brijesh Kumar

Joint Secretary
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LIITE

I OSA

Intian nimetyliM lentoyhtibIIti on oikeus
harjoitcaa sovittua Ijikenneti seuraavilla rei-
teill.l

Llhttlpaikat Vifilaskupaikat MflIufnpM Edclleen

Paikat Yksi paikka Helsinki ja My4hemnuin
Intiassa. Vcngj~n fcdc- kakai muuta sovittAvat

mation. Ukrni- my hem- paikat.
nan, Viron, mn sovitta-
Latvian, Liet- vas paikka
tuan ja Valko- Suomessa.
VcnrK
alueila.-

H OSA

Suomen tasavallan nimetylid lentoyhtibldi
on oikeus harjoittaa sovittua likennett i seu-
raavilla reitel WI:

Lihtdpaikat VKlilaskupaikat MlrInpURt Edeileen

Paikat Yksi paikka Delhi. Myohmmin
Suomen Venijin fede- Bombay, sovittavat
tasaval- ration, Ukrai- Madras. paikat.
lass. nan, Viron,

Latvian. Liet-
tuan ja Valko-VengAjn
alucila.

Huomautuksia:
1. Jommnankumman (kummankin) sopi-

muspuolen Ientoyhti6(t) voi(vat) millt tahan-
sa tai kaikilla lennoillaan jtittUW is ninkbi
tahansa vii paikkakunnan tai paskkakunnan
sopimuspuo en alueclta edelleen edellyttwen,
ettli sovittu Ilikenne nifilld reitcillIt alkaa jot-
tain paikkakunnalta lentoyhtin nimenneen
sopimuspuolen alucella.

. Sumen tasavallan nimegmndlli lentoyh-
tiili on mahdollisuus Iiikennoid5i saman
lennon yhteydessil Delhin lisfiksi Madrasiin.

3. Intian nimetAfilt IentoyhtiolltI on mah-
dollisuus satnan lennon yhteydesslt liikenn6i-
d kahdelle paikkakunnalle Suomessa.

4. Sopimuspuolcn lentoyhtiin kerran ni-
mncn"i valilaskupaikkakun.taa ci saa muut-
taa IATAn ilikennekauden aikana.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LINDE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de L'Inde (ci-apr~s
denommes "les Parties contractantes";

ttant parties A la Convention relative A Laviation civile internationale, ouverte A ]a sig-
nature A Chicago le 7 decembre 1944;

Desireux de resserrer leurs relations muuelles dans le domaine de laviation civile et
de conclure un Accord en vue d'etablir des services ariens entre leurs territoires respectifs;

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord et i mons que le contexte n'appelle une autre interpr6-
tation :

a) Iexpression "autorites aeronautiques" designe, dans le cas de la Finlande, l'Admin-
istration de l'aviation civile et, dans celui de l'Inde, le Directeur general de 'aviation civile,
ou dans les deux cas, toute autre personne ou toute autre organisation habilitee A exercer les
fonctions attribuees actuellement auxdites autorites;

b) l'expression "entreprise designee" s'entend de 'entreprise de transport arien,
designe par ecrit par les autorit~s aeronautiques d'une Partie contractante aux autorit~s
a6ronautiques de rautre, conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

c) le terme "Convention" designe ia Convention relative A r'aviation civile internation-
ale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute Annexe adopt~e
au titre de 'Article 90 de ladite Convention et tout amendernent aux annexes ou a la Con-
vention adoptes au titre des Articles 90 et 94 de ladite Convention, dans la mesure oi ces
annexes ou amendements ont t6 adopt6s par les deux Parties contractantes; et

d) les expressions "territoire", "services a6riens", "service aerien international", "entre-
prise de transport a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donnent les Ar-
ticles 2 et 96 de la Convention, respectivement.

2. Les titres des articles du pr6sent Accord sont donn6s uniquement A titre de ref6rence.

Article 2. Octroi des droits de trafic

1. Chaque Partie contractante accorde A rautre Partie les droits sp6ecifies dans le present
Accord afin d'6tablir et d'exploiter des services a6riens internationaux reguliers sur les
routes indiquecs A I'Annexe au pr6sent Accord. Ces services et ces routes sont ci-apres ap-
peles les "services convenus" et "les routes indiqu6es", respectivement.
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2. Sous r6serve des dispositions du present Accord, I'entreprise de transport a~rien
d6sign6e par chaque Partie contractante jouit des droits suivants :

a) survoler sans y atterrir le territoire de rautre Partie contractante;

b) faire des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante a des fins non corn-
merciales et

c) pendant l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, 'entreprise de
transport a6rien d~sign6e par chaque Partic contractante a 6galement le droit d'embarquer
ou de d~barquer sur le territoire de lautre Partic contractante en un point ou des points
sp6cifies pour cette route dans l'Annexe au present Accord, du trafic international en mat-
i~re de passagers, fret et courrier, sfpar~ment ou ensemble.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne peut tre interpr6t6e corn-
me conf~rant A l'entreprise de transport a~rien d6sign~e d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de rautre Partie contractante, des passagers, du fret ou du
courrier destints i un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. D~signation et habilitation des entreprises de transport adrien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d~signer par crit A rautre Partie contractante
une entreprise de transport a6rien chargde d'exploiter les services convenus sur les routes
indiqu6es.

2. Chaque Partie contractante est habilitde A retirer ou a modifier ladite d6signation.

3. Ds r6ception de la d6signation en question, 'autre Partie contractante accorde sans
d6lai, sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du prbsent article, les autorisa-
tions d'exploitation addquates A rentreprise de transport adrien ddsignde.

4. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partic contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a6rien ddsignde de lautre Partie contractante de fournir ]a preuve qu'eUe est
pleinement qualifi6e pour remplir les conditions prescrites par la ldgislation et la rdglemen-
tation normalement appliqudes A l'exploitation des services a6riens intemationaux par les-
dites autorit6s, conformdment aux dispositions de la Convention.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder rautorisation d'exploita-
tion mentionnde au paragraphe 3 du prdsent article ou d'imposer les conditions qu'elle peut
estimer ndcessaires A 1'exercice par 1'entreprise de transport adrien dsignde des droits
sp6cifi6s dans Particle 2, dans tous les cas oii ladite Partie contractante n'est pas compl6te-
ment certaine qu'une partie importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de ladite entre-
prise sont entre les mains de la Partie contractante qui la dtsignde ou de ses ressortissants.

6. Lentreprise de transport adrien ainsi ddsigne et habilitde peut commencer i exploit-
er A tout moment les services convenus, A condition qu'elle se conforme A toutes les dispo-
sitions applicables du pr6sent Accord.

Article 4. Rdvocation ou suspension de l'habilitation d'exploitation

1. Chaque Patie contractante a le droit de rtvoquer ou de suspendre l'habilitation d'ex-
ploitation accorde a lentreprise de transport adrien ddsign6e de rautre Partic contractante
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ou d'imposer les conditions qu'elle juge n~cessaires a lexercice des droits spdcifi~s A l'arti-
cle 2 du present Accord :

a) dans tons les cas of elle nest pas certaine qu'une partie importante de la proprit6 et
le contrfle effectif de lentreprise de transport a6rien est entre les mains de la Patie con-
tractante qui la d~signde ou de ses ressortissants; ou

b) dans le cas oft ladite entroprise de transport a~rien manque de se conformer A la lkg-
islation et/ou A la r~glementation de la Partie contractante qui accorde les droits; ou

c) clans tous les autres cas oti lentreprise de transport adrien ne respecte pas les condi-
tions prescrites au titre du prdsent Accord.

2. Sauf s'il est imm6diatement indispensable de prendre une mesure de revocation, de
suspension ou d'imposition des conditions mentionndes au paragraphe 1 du present article
afin d'emp~cher que se poursuivent des infractions A ]a lgislation etlou A ]a r~glementation,
il n'est fait usage de ce droit qu'apr~s consultation avec les autorit~s a6ronautiques de l'autre
Pattie contractante. Ces consultations doivent commencer dans les quinze (15) jours qui
suivent la date de la demande de consultations.

Article 5. Redevances d'usage

1. Chaque Partic contractante peut imposer ou laisser imposer des redevances justes et
raisonnables pour l'utilisation des a6roports et autres installations ariennes, A condition
que ces redevances ne soient pas plus 6lev6es que celles payees par les autres entreprises
de transport a~rien exploitant des services adriens intemationaux similaires.

2. Chaque Partie contractante encourage des consultations entre ses organismes finan-
ciers compdtents et les entreprises d~sign~es utilisant les services et les installations et, lor-
sque c'est possible, avec des organisations representatives des entreprises de transport
aerien. Un pr~avis raisonnable doit tre donn6 aux utilisateurs en ce qui conceme toute
proposition visant a modifier les redevances pour leurpermettre d'exprimer leurs points de
vue avant que lesdits changements soient effectifs.

Article 6. Exemption des droits de douane et autres impdts

1. Les a~ronefs affectds A des services a~riens internationaux par une entreprise de
transport a~rien d~sign~e d'une Partie contractante, de mdmc que leur 6quipement normal,
les pi~ces d~taches, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les
denr~es alimentaires, les boissons et le tabac), se trouvant A l'int6rieur desdits a~ronefs, sont
exon~r~s de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur arrivde sur
le territoire de lautre Partie contractante, a condition qu'ils restent A bord jusqu'au moment
ofi ils sont r~export~s ou utilis~s ou consomms par ldit a~ronef ou ses passagers pendant
des vols au-dessus du territoire en question.

2. Sont 6galement exondrds des droits, honoraires et redevances mentionn~s au para-
graphe 1 du present article, A l'exception des redevances correspondant A une prestation de
services :

a) les provisions de bord embarqu~es sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
dans des limites raisonnables, destin6es A ftre utilis~es A bord d'aronefs quittant le terri-
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toire en question et exploites en service aerien international par une entreprise de transport
aerien ddsign&e de l'autre Partie contractante;

b) les pibces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et destinies a l'entretien ou i la remise en 6tat des a6ronefs ex-
ploitts en service arien international par une entreprise de transport atrien designee de
lautre Partie contractante;

c) les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation immd-
diate introduits ou foumis sur le territoire d'une des Parties contractantes et destinds A 6tre
utilisds A bord d'un aeronef exploit6 en service a6rien international par une entreprise de
transport aerien designee de lautre Pattie contractante, m8me si ces approvisionnements
doivent etre consommes au-dessus du territoire de I'autre Partie contractante oiL ils ont t&
embarquds.

3. I1 peut 6tre exig6 que Ies equipements et approvisionnements mentionnes au para-
graphe 2 ci-dessus soient gardes sous la surveillance ou le contrdle des autorites douani~res.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les articles, provisions et pieces de rechange
normalement conservds i l'int6rieur des aeronefs exploitts par rentreprise de transport
afrien designee d'une Partie contractante ne peuvent etre decharges sur le territoire de I'au-
tre Partie contractante qu'avec I'assentiment des autorit6s douani&res de cette Pattie con-
tractante. Dans ce cas, ils peuvent tre placds sous ]a surveillance de ces autorites jusqu'A
ce qu'ils soient reexportes ou qu'ils soient utilises de quelqu'autre faqon, conformment aux
reglements douaniers.

5. Les documents ntcessaires tels qu'horaires, billets et connaissements aeriens des-
tines A 8tre utilises par une entreprise de transport atrien designee d'une Patie contractante
et introduits sur le territoire de l'autre Patie contractante sont exoneres de droits de douane
et autres taxes similaires sur le territoire de cette autre Partie contractante.

6. Les bagages et le fret en transit direct A travers le territoire dune Pantie contractante
sont exoneres des droits de douane et autres taxes similaires qui ne sont pas bases sur le
coot des services A 'arrivde ou au depart.

Article 7. Activitds commerciales

1. L'entreprise de transport aerien designe d'une Pattie contractante a le droit d'install-
er et de faire travailler sur le territoire de rautre Partie contractante, une agence fonction-
nant avec son propre personnel ou du personnel recrut6 localement, administratif,
commercial et technique selon les besoins, de ladite entreprise. Cette representation est
mise en place conformement A la reglementation et aux procedures locales.

2. L'entreprise de transport aerien designe de chaque Partie contractante est autoris~e
A 6mettre ses propres titres de transport, faire de la publicit6 et encourager des ventes sur le
territoire de 'autre Partie contractante. Les titres de transport peuvent 6tre achetes en mon-
naie locale ou dans toute autre devise convertible ou avec des cartes de credit, soit directe-
ment par I'intermediaire des bureaux de vente de l'entreprise elle-meme, soit par lentremise
d'agence de voyage et de tourisme.
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Article 8. Applicabilit6 de la lNgislation et de la rtglementation

1. La lgislation et la r~glementations d'une Partie contractante r6gissant I'admission
sur son territoire ou le dpart de cc dernier d'un aronef assurant des services a~riens inter-
nationaux, ou a l'exploitation et A la navigation dudit aronef pendant sa presence sur ledit
territoire, s'appliquent A 'aronefde lentreprise de transport a6rien d6signe par rautre Par-
tie contractante.

2. La idgislation et ]a rdglementation d'une Partie contractante r~gissant l'entre, le st-
jour sur son territoire ou le d6part de celui-ci des passagers, 6quipages, fret et courrier, telles
que les formalit~s concernant les passeports, les douanes, les devises, la sante et la quaran-
tame, s'appliquent aux passagers, 6quipages, fret et courrier transport6s par 'aronef de
lentreprise de transport a~rien d~signe de I'autre Partie contractante pendant leur stjour
sir ledit territoire.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct A travers le territoire de Pune ou
lautre Partie contractante et qui ne quit-tent pas la zone de I'aroport r~serv6e A cet effet ne
sont soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf en ce qui concerne des mesures de s6curitd
visant A pr~venir des actes de violence ou de piraterie a6rienne.

Article 9. Dispositions relatives & la capacit

1. Les entreprises de transport d6sign6es des Parties contractantes ont la facult6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6gales et 6quitables, les services convenus sur les routes in-
diqu~es dans 'Annexe au present Accord.

2. En exploitant les services convenus sur les routes indiqu&es, lentreprise de transport
a~rien d~signfe de chaque Partie contractante doit tenir compte des intrats de l'entreprise
de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante de faqon A ne pas affecter indfi-
ment les services a~riens que cette demi~re fournit sur Ia mime route.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
Parties contractantes ont toujours pour objet essentiel de fournir A un taux de charge suff-
isant tne capacitd adapt~c aux besoins actuels et raisonnablement pr~visibles en ce qui con-
cerne le transport des passagers et du fret, y compris le courrier, en provenance ou A
destination du territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 I'entreprise de transport
a6rien.

4. Sur la base des principes 6numr6s dans le paragraphe pr6c6dent, les fr6quences des
services convenus A fournir par Pentreprise de chaque Partie contractante font robjet d'un
accord entre les autorit6s aaronautiques des deux Parties contractantes.

5. Toute intensification des fr6quences des services convenus devant 8tre foumie par
rentreprise d6sign~e de chaque Partie contractante est fond6e essentiellement sar I'augmen-
ration des besoins de trafic entre lea territoires des Parties contractantes et font l'objet d'un
accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux pays. En attendant que ces accords soient
conclus, les autorisations concemant les fr6quences d6jA en vigueur sont maintenues.
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Article 10. Approbation des programmes de trafic adrien

1. Les autoritds a~onautiques de chaque Partie contractante demandent A leur entre-
prise de transport a~rien d6sign6e de fournir, aux autorit~s a&onautiques de I'autre Partie
contractante, aux fins d'examen et d'approbation, soixante (60) jours au moins avant 1inau-
guration des services convenus, tous renseignements concemant le type de service, sa
frfquence, le type d'a&onef utilis6 et les horaires. Des renseignements similaires doivent
6galement dtre foumis trente (30) jours au moins avant lentre en vigueur de tout change-
ment concemant l'exploitation des services convenus.

2. Chaque modification des programmes de trafic a&ien, ainsi que les demandes d'au-
torisation d'exploitation de vols suppl~mentaires, sont soumises par l'entreprise de transport
a&ien dsign~e d'une Pattie contractante pour approbation aux autorit~s a&onautiques de
lautre Partic contractante. Ces demandes visant des modifications ou des vols suppl6men-
taires sont trait~es rapidement par les autorit~s a&onautiques.

Article 11. Fourniture de statistiques

Les autorit~s aronautiques de chaque Partie contractante font en sorte que leur entre-
prise de transport a6rien dksignde foumisse aux autoritrs afronautiques de l'autre Partie
contractante les relev~s statistiques concemant le trafic transport6 chaque trimestre A desti-
nation et A partir du territoire de cette autre Partie contractante et montrant les points d'em-
barquement ou de d6barquement de ce trafic. Ces statistiques sont fournies le plus
rapidement possible aprs la fin de chaque trimestre.

Article 12. Tariffs

1. Aux fins des paragraphes qni suivent, le terme "tarif' dsigne les prix per~us pour
le transport des passagers, des bagages et du fret, ainsi que les conditions d'agence et autres
services auxiliaires mais non compris la r~mun&ation et les conditions de transport du
courtier.

2. Les tarifs appliques par lentreprise de transport a6rien d~sign~e d'une Partie contrac-
tante pour le transport vers le territoire de rautre Partie contractante et au retour de celui-
ci, sont fixds A des taux raisonnables compte dfiment tenu de tous les 6ltments d'apprcia-
tion pertinents, y compris les frais d'exploitation, un b~n~fice raisonnable et les tarifs des
autres entreprises de transport a&ien.

3. Chaque fois que possible, les tarifs sont ddtermin~s d'un commun accord par les en-
treprises de transport adrien d6sign6es concem6es des deux Parties contractantes apr~s con-
sultations, le cas echaant, avec d'autres entreprises de transport arien. Les accords en
question sont, dans la mesure du possible, r~alis~s suivant les directives du m~canisme in-
ternational de coordination des tarifs. Faute d'accord multilateral ou bilatiral, chaque entre-
prise de transport a&ien d~signte peut 6laborer individuellement ses tarifs.

4. Les tarifs sont soumis pour approbation aux autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes soixante (60) jours au moins avant la date propos~e pour leur entree en vigueur.
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Dans des cas particuliers, ce dMiai peut 8tre raccourci sous r6serve d'un accord de ]a part
desdites autorit~s.

5. L'approbation en question est donne explicitement. Si aucune des autorit6s a&ro-
nautiques n'a exprimd de disaccord dans les trente (30) jours qui suivent la date de la
prdsentation, conform~ment au paragraphe 4 du prdsent article, lesdits tarifs sont con-
sidr~s comme approuvds. En cas de rduction du dlai de soumission, comme pr~vu au
paragraphe 4, les autorit~s aronautiques de rune peuvent convenir de ramener i moins de
trente (30) jours le ddlai au cours duquel un dsaccord dolt 8tre notifi6.

6. Si pendant la p~riode applicable, conform~ment au paragraphe 5, les autorit6s aro-
nautiques d'une Partie contractante informent celles de 'autre Partie contractante de leur
ddsaccord au sujet d'un tarif 6labor6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 3, les
autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de fixer le tarif d'un com-
mun accord.

7. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur est
soumis au titre du paragraphe 4 du present article, ou sur Ilaboration d'un tarif quelconque
aux termes du paragraphe 6, le diffrend est r~solu conform~ment aux dispositions de rar-
ticle 17 du present Accord.

8. Un tarif 6tabli conformment aux dispositions du present article demeure en vigueur
jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 6t6 fix. N6anmoins, un tarif ne peut ftre prorogt en vertu
des dispositions du prdsent paragraphe pendant plus de douze (12) mois apr~s la date
laquelle il aurait autrement cess6 d'tre valable.

Article 13. Transfert des recettes

1. Chaque Partie contractante accorde A rentreprise de transport a~rien ddsigne de
t'autre Partic contractante le droit d'envoyer A son siege social l'exc~dent des recettes sur les
d~penses, enregistr6 sur le territoire de la premiere Partie contractante. Ces envois doivent
dtre faits sans d~lai injustifi6, dars toute devise convertible, conformiment A la r~glemen-
tation des changes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les recettes se sont
accumuldes.

2. Ces transferts de fonds s'effectuent sur la base du taux de change officiel pour les
paiements en devises ou, lorsqu'il n'y a pas de taux officiel, au taux du march6 des changes
pour les paiements en devises.

3. Au cas ofl des arrangements sptciaux r6gissant les paiements sont en vigueur entre
les deux Parties contractantes, les dispositions de ces arrangements sont appliqu~es aux
transferts de fonds, aux termes du paragraphe 1 du present article.

Article 14, S&uritM arienne

1. Conformnment aux droits et obligations qu'elles ont contract~s dans le cadre du droit
international, les Parties contractantes r~affirment que l'obligation qu'elles ont A l'gard
l'une de rautre de prot~ger la scurit& de laviation civile contre tous les actes d'intervention
illicites fait partie int~grante du present Accord. Sans limiter l'ensemble de leurs droits et
obligations dans le cadre du droit international, les Parties contractantes s'efforcent en par-
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ticulier d'agir conform ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et a
certains autres actes comnis A bord des a&onefs, signde i Tokyo le 14 septembre 1963, de
la Convention pour la rdpression de la capture illicite d'adronefs, signde A La Haye le 16
d&cembre 1970, et de la Convention pour la rdpression d'actes illicites dirigds contre la
sdcuritd de laviation civile, signde A Montrdal le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se prdtent mutuellement, sur demande, toute rassistance
ndcessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte i la sdcuritd desdits adronefs, de leurs passagers et dquipages, des adroports et
des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la sdcuritd de
l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de sdcuritd adrienne et aux
exigences techniques fixdes par l'Organisation de 'aviation civile intemationale, qui fig-
urent en annexes A la Convention de Chicago, dans la mesure ot lesdites dispositions et
normes relatives A Ia sdcurit6 sont applicables aux Parties contractantes; elles demandent
aux exploitants des adronefs de leur pavilion, ou aux exploitants des adronefs qui ont leur
principal dtablissement ou leur rdsidence permanente sur leur territoire, d'agir conformd-
ment aux dispositions de sdcuritd adrienne.

4. Chaque Partic contractante reconnait que les exploitants d'adronefs sont tenus d'ob-
server les dispositions et les normes de sdcurit& adrienne mentionndes au paragraphe 3 ci-
dessus, demanddes par lautre Partie contractante pour l'entrde sur son territoire ou le ddpart
de ce demier ou pendant leur stjour sur ledit territoire. Chaque Partie contractante veile A
ce que des mesures addquates soient effectivement appliqudes sur son territoire pour pro-
tkger I'adronef et inspecter les passagers, ldquipage, les bagages A main, les bagages de
soute, le fret et les provisions de bord avant et pendant lembarquement ou le chargement.
Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveillance toute demande prdsentde
par I'autre Partic contractante pour que des mesures sp6ciales de stcuritd soient prises en

ue de faire face A une menace particulidre.

5. Lorsque so produit un incident, ou que plane ]a menace d'un incident de capture it-
licite d'un adronef civil ou d'autres actes illicites A I'encontre de la sdcuritd d'un de leurs
adronefs, de leurs passagers et de leur 6quipage, ou encore d'un adroport ou d'installations
de navigation adrienne, les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications et en prenant d'autres mesures approprides en vue de mettre fin
rapidement et sans danger audit incident ou i ladite menace.

Article I5. Consultations

Dans un esprit d'dtroite collaboration, les autoritds adronautiques des deux Parties con-
tractantes 6changent leurs points de vue rdgulidrement sur lapplication et l'interprdtation
du prdsent Accord.

Article 16. Modifications

1. Si 'une on lautre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du prdsent Accord, elte peut demander des consultations A I'autre Parie
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contractante. Ces consultations peuvent avoir lieu au cours d'entretiens ou par correspon-
dance et doivent commencer dans un dMlai de soixante (60) jours A compter de ]a date de la
demande. Toute modification ainsi convenue et qui a fait lobjet d'un accord, entre en
vigueur le premier jour du deuxine mois qui suit sa confirmation par un 6change de notes
diplomatiques.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les modifications in-
t6ressant l'Annexe au pr6sent Accord peuvent faire 'objet d'un accord entre les autorit~s
a6ronautiques des Parties contractantes et entrer en vigueur selon que ces dernitres en con-
viennent.

Article 17. Rglement des diffd rends

Si un diff6rend surgit au sujet de rinterpr6tation ou de r'application du pr6sent Accord,
les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de le r6soudre par des n6go-
ciations entre elles, faute de quoi le diff6rend est transmis aux Parties contractantes pour
r6glement.

Article 18. Applicabilitd des conventions a~riennes multilat6rales

Si une convention gin6rale multilat6rale relative aux transports a6riens entre en
vigueur en ce qui concerne les deux Parties contractantes, les dispositions de ladite conven-
tion pr6valent. Des consultations, conform6ment i 'article 15 du pr6sent Accord peuvent
tre ouvertes afin de d6terminer la mesure dans laquelle le pr6sent Accord est affect6 par

les dispositions de ladite convention multilat6rale.

Article 19. Annexe

L'Annexe jointe au pr6sent Accord est rdput6e faire partie int6grante de l'Accord et
toute r6f6rence i 'Accord englobe lAnnexe, saufpr6cision contraire.

Article 20. Dhnonciation

Chaque Partie contractante peut i tout moment informer par notification 6crite l'autre
Partie contractante de son d~sir de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification est si-
multan6ment conmuniqu6e A I'Organisation de I'aviation civile internationale. Si cette no-
tification est effective, le pr6sent Accord prend effet douze (12) mois aprs la date de
r6ception de la notification par l'autre Partie contractante. En Fabsence d'un accus6 de r6-
ception de la part de l'autre Patie contractante, Ia notification est r6put6e avoir t regue
quatorze (14) jours aprs sa r6ception par l'Organisation de I'aviation civile internationale.

Article 21. Entree en vigueur

Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui o6
les Parties contractantes se sont notifi6 par la voie diplomatique que les formalits nices-
saires i t'entre en vigueur du prdsent Accord ont W accomplies.
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Fait a New Delhi le 18 juillet 1995 en deux originaux, chacun en finnois, hindi et an-
glais, tous tes textes faisant 6galement fbi. En cas de divergence d'interpr6tation le texte an-
glais Pr6vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

MARJATrA RASI

Ambassadeur

Pour le Gouvemement de lnde:

BRUESH KUMAR

Secrtaire adjoint
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ANNEXE

SECTION I
L'entreprise de transport aerien ddsigne de lInde est autorise A exploiter les services

convenus sur les routes suivantes:

Points d'origine Points intermrdiaires Points de destination Points au-delA

Points en lnde Un point clans les terri- Helsinki et deux autres A convenir A une
toires de la Fdration points en Finlande, date ultrieure.
de Russie, en qui seront spcifi6s
Ukraine, en Estonie, par la suite.
en Lettonie, en Litu-
anie et au Blarus

SECTION II

L'entreprise de transport atrien ddsign6e de ]a Rkpublique de Finlande est autorisde
exploiter les services convenus sur les routes suivantes :

Points d'origine Points intermdiaires Points de destination Points au-delA
Points en Rpublique Un point dans les terri- Delhi, Bombay, A convenir i une

de Finlande toires de la F6d6ration Madras date ult&rieure.
de Russie, en
Ukraine, en Estonie,
en Lettonie, en Litu-
anie et au Bdlarus.

Notes:

1. L'entreprise de transport a6rien dsign6e de Pune ou l'autre des Parties contractantes
peut, sur un ou sur tous les vols omettre de faire escale A n'importe lequel des points inter-
midiaires ou des points au-delA, A condition que les services convenus pour ces routes com-
mencent A un point situ6 sur le territoire de la Partie contractante dsignant I'entreprise de
transport a6rien.

2. Lentreprise de transport a6rien d6sign6e de la R6publique de Finlande aura la pos-
sibilit6 de desservir Madras en association avec Delhi, sur le mme vol.

3. L'entreprise de transport a6rien d6sign~e de l'Inde aura la possibilit6 de desservir
deux points en association sur le territoire de la R6publique de Finlande, sur le mdme vol.

4. Un point interm6diaire, une fois qu'il est sp&cifi6 par rentreprise de transport a6rien
d6sign6e d'une Partie contractante ne peut etre modifi6 pendant une piriode de trafic de
'IATA (Association du transport a6rien international).
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KAZAKHSTAN

The Govermnent of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Kazakhstan, hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement in conformity with and supplementary to the said
Convention for the purpose of establishing scheduled air services between and beyond their
respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes and Con-
vention adopted under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments
have become effective for or ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Finland, the
Civil Aviation Administration, and in the case of the Republic of Kazakhstan, the Ministry
of Transport, or, in both cases, any other person or body authorized to perform any func-
tions at present exercised by the said aeronautical authorities;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Articles 2 and 96
of the Chicago Convention;

e) the term "tariff" means the prices to be charged for the carriage of passengers, bag-
gage or cargo (excluding mail), including any significant additional benefits to be furnished
or made available in conjunction with such carriage, and the commission to be paid on the
sales of tickets for the carriage of persons, or on corresponding transactions for the carriage
of cargo. It includes also the conditions that govern the applicability of the price for carriage
or the payment of commission.

2. The Annex forms an integral part of this Agreement and all references to this Agree-
ment shall include reference to the Annex unless otherwise provided.

3. Titles given to the Articles of this Agreement are for reference purposes only.
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Article 2. Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of the latter Party's international air services:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of operating international air services on the routes speci-
fied in the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the
agreed services" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service
on a specified route the airline designated by each Contracting Party shall enjoy, in addition
to the rights specified in paragraph 1 of this Article, the right to make stops in the territory

of the other Contracting Party at the points specified for that route in the Annex for the pur-
pose of taking up and/or putting down international traffic in passengers, cargo and mail,
separately or in combination.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline of one Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other Contract-

ing Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for an-
other point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation ofAirlines and Operating Authorization

I. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or alter such designation.

3. On receipt of such written designation the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party shall, subject to the provisions of paragraph 4 of this Article and paragraph I
of Article 4, without delay grant to the airline designated the appropriate operating autho-
rization.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the airline complies with all applicable provi-
sions of this Agreement, including those relating to tariffs.

Article 4. Refusal, Revocation or Suspension of Operating Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse
to grant or to revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the rights spec-
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ified in Article 2 of this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party,
or to impose such conditions as they may deem necessary on the exercise of those rights:

a) in any case where they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; or

b) in case of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations of the
Contracting Party granting the rights; or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws and/or
regulations, such right shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
fifteen (15) days from the date of a request for consultations.

Article 5. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into, or de-
parture from its territory of aircraft engaged in international air services or to the operation
and navigation of such aircraft while within the said territory shall apply to the designated
airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry to, stay in or de-
- parture from its territory of passengers, crew, baggage, cargo or mail, such as formalities

regarding entry, exit, emigration, immigration, customs, health and quarantine shall apply
to passengers crew, baggage, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline
of the other Contracting Party, while they are within the said territory.

3. The laws and regulations referred to in this Article shall be applied equally to any
aircraft engaged in an international air service of the designated airlines of both Contracting
Parties.

Article 6. Exemption from Taxes, Customs Duties and othet Charges

I. Aircraft operated on international air services by a designated airline of one Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubri-
cants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempted from all taxes, customs duties, inspection fees and other similar charges on
arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment, spare
parts, supplies and stores remain on board the aircraft up to such time as they are re-export-
ed or are used or consumed by such aircraft on flights over that territory.

2. There shall also be exempt from the taxes, duties, fees and charges referred to in
paragraph I of this Article, with the exception of charges based on the cost of the service
provided:
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a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within rea-
sonable limits, for use on an outbound aircraft engaged in an international air service of a
designated airline of the other Contracting Party;

b) spare parts, including engines, introduced into the territory of one Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft engaged in an international air service of a desig-
nated airline of the other Contracting Party;

c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
territory of one Contracting Party for use in an international air service of a designated air-
line of the other Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part of
the journey performed over the territory of the other Contracting Party, in which territory
they are taken on board.

3. Materials referred to in paragraph 2 of this Article may be required to be kept under
Customs supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated by a designated airline of one Contracting Par-
ty, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the customs authorities of that Contracting Party. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

5. Necessary airline documents, such as timetables, air tickets and air waybills, intend-
ed for the use of a designated airline of one Contracting Party and introduced into the ter-
ritory of the other Contracting Party, shall be exempted from taxes, customs duties,
inspection fees and other similar charges in the latter territory.

Article 7. Direct Transit Traffic

1. Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall,
except in respect of security measures against acts of violence, air piracy and smuggling of
narcotic drugs, be subject to no more than a simplified control.

2. Baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of a Contracting Party
shall be exempt from customs duties, fees and other similar charges not based on the cost
of services on arrival or departure.

Article 8. Capacity Provisions

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on any route specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or any part of
the same routes.
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3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passen-
gers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline.

4. The right to take up or discharge on the agreed services international traffic destined
for and coming from third countries at a point or points on the routes specified in the Annex
to this Agreement shall be exercised in accordance with the general principles of orderly
development of international air transport and shall be subject to the general principle that
capacity should be related to:

a) the traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate
destination of the traffic;

b) the requirements of through airline operations; and

c) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-
count of local and regional services.

Article 9. Approval of Traffic Programmes

1. The airline designated by one Contracting Party shall submit its traffic programmes
(for the Summer and Winter Traffic periods) for approval to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party at least thirty (30) days prior to the beginning of the operation.
The programme shall include in particular the timetables, the frequency of the services and
the types of aircraft to be used. The aeronautical authorities shall give their decision on such
traffic programme submissions within twenty (20) days from the date the airline concerned
submits its programme for approval.

2 .Each alteration in the traffic programme as well as requests for permission to oper-
ate additional flights shall be submitted by the airline designated by one Contracting Party
for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such requests for
alteration or for additional flights shall be dealt with promptly by the aeronautical authori-
ties.

Article 10. Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such information and statistics
relating to traffic carried on the agreed services by the designated airline of the first Con-
tracting Party to and from the territory of the other Contracting Party as may normally be
prepared and submitted to its national aeronautical authorities.

Article 11. Tariffs

I. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit, character-
istics of service (such as standards of speed and accommodation), the interests of users and
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the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in
accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article may be agreed between the des-
ignated airlines concerned in respect of each of the specified routes. However, inter-airline
consultations shall not be a mandatory requirement for the filing and establishment of tar-
iffs.

3. Each tariff shall be filed for the approval of the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties at least thirty (30) days (or such shorter period as the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties may agree) before the proposed date of its introduction.

4. Each proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party at any time. In the absence of such approval it will be treated as having been
approved by the aeronautical authorities of a Contracting Party unless within twenty (20)
days after the date of filing the aeronautical authorities of that Contracting Party have
served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party written notice of dis-
approval of the proposed tariff. If, however, either of the aeronautical authorities gives such
written notice of disapproval the aeronautical authorities may at the request of either try to
determine the tariff by agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot determine a tariff under the provisions of para-
graph 4 of this Article the dispute may at the request of either be settled in accordance with
the provisions of Article 17 of this Agreement.

6. Each tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until it has been replaced by a new tariff determined in accordance with the provi-
sions of this Article. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties a tariff shall not have its validity extended by virtue of this paragraph for
more than twelve (12) months after the date on which it would otherwise have expired.

Article 12. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall, where necessary, take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adverse-
ly affecting the competitive position of the designated airline of the other Contracting Party.

Article 13. Commercial Activities

1. The designated airline of each Contracting Party shall have the right to maintain in
the territory of the other Contracting Party, within the scope of the laws and regulations in
force therein, such offices and administrative, commercial and technical personnel as may
be necessary for the requirements of the designated airline concerned.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services on their own transportation documents in the territories of both Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any currency. Each Contracting Party shall re-
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frain from restricting the right of the designated airline of the other Contracting Party to
promote and sell, and of any person to purchase such transportation.

Article 14. Air Traffic Charges

Fees and charges for the use of airports and other aviation facilities imposed by the
competent authorities in the territory of either Contracting Party on the aircraft of any air-
line of the other Contracting Party shall not be higher than those imposed on aircraft of a
national airline engaged in similar international air services. Such fees and charges shall be
just and reasonable and they shall be based on sound economic principles.

Article 15. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer the excess
of the receipts over expenditure in the territory of the sale. The revenues from sales of air
transport services, including ancillary or supplemental services related to such sales, pro-
vided directly or through agents, as well as commercial interest earned on such revenues
while on deposit awaiting transfer, shall be included in such net transfer.

2. Such transfers shall be effected in a freely convertible currency at the official rate of
exchange and shall not, with the exception of normal banking charges and procedures, be
subject to any charge, limitation, imposition or delay.

3. Whenever the payments system between the Contracting Parties is governed by a
special agreement, that agreement shall apply.

Article 16. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed it Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
and technical requirements established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Chicago Convention to the extent that such security pro-
visions and requirements are applicable to the Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place
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of business or permanent residence in their territory and the operators of airport in their ter-
ritory act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above re-
quired by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the
territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect pas-
sengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during board-
ing or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 17. Consultations

In a spirit of close co-operation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of
and satisfactory compliance with the provisions of this Agreement.

Article 18. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by
such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the pe-
riod specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
may at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article.
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4. The expenses of the arbitration shall be equally shared between the Contracting Par-
ties.

Article 19. Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this period. Any modification agreed in
such consultations shalt be approved by each Contracting Party in accordance with its legal
procedures and shall enter into force on the first day of the second month after the Contract-
ing Parties have notified each other that these procedures have been complied with.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph t of this Article, amendments relating
only to the Annex may be agreed upon between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties and shall become effective as agreed between them.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be communi-
cated to the International Civil Aviation Organization.

2. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of re-
ceipt of the notice by the other Contracting Party. In the absence of acknowledgment of re-
ceipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen
(14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Multilateral Conventions

If a general multilateral air convention enters into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article 17 of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the said multilateral convention.

Article 22. Registration with ICAO

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 23. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other through diplomatic channels that the proce-
dures necessary for the entry into force of this Agreement have been completed.
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Done in duplicate in Almaty on 7 February, 1996, in the English and Kazak languages,
each version being equally authentic. In case of divergence of interpretation of the present
Agreement, the Contracting Parties will use the text in English.

For the Government of the Republic of Finland:

HARRI CAVtN

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

Ju. I. LAVRINENKO
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF KAZAKHSTAN

I. Routes which may be operated by the designated airline of Kazakhstan, in both di-
rections:

Points of origin Intermediate Points Points in Finland Beyond points
Points in Kazakhstan Any point(s) Points in Finland Any point(s)

Any point or points on the specified routes may, at the option of a designated airline,
be omitted, on any or all flights provided that all services originate or terminate in Kazakh-
stan.

2. Routes which may be operated by the designated airline of Finland, in both direc-
tions:

Points of origin Intermediate Points Points in Kazakhstan Beyond points
Points in Finland Any point(s) Points in Kazakhstan Any point(s)

Any point or points on the specified routes may, at the option of a designated airline,
be omitted, on any or all flights provided that all services originate or terminate in Finland.

3. Fifth freedom traffic rights may be exercised only if an agreement to that effect is
made between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.



Volume 2139, 1-3 7328

[ KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH ]

cHffH PguEBMcYIR METI H
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u4HAHEH Pecny.AHKacHbZH YKiMeTi MeH X,9aKCTaH Pecnyl-

KaCNHblH YKiMeTi, Ov~aH 6WbaI "KeJicyi I[aKTa" Ae1l aTaab,

1944 Nurbi 7 ZeJITOKcatRla qMKaro a KOJI KOO YCWiH amtnIa.

XaYMlKapa.lfrJK asaMaTTbK aBRlla Typ3iW RoHBeHUHSHLR KaTNCywbJapt

peT i H e,

ecKepTiAreH

peTilAe, osap N1

EW8eJzeHreH eye
Ka~ah OTbpNin,

ROHBeHLmwra CeiaKec &%He KocbMIwa

THiCTi ayMaKTapHza x3He o~apiaH TiCIapb

KaTbIHabaC OpHaTy MaKcaTWia {eJiciM nacayzs

TeMeH]eriiep TypaIW KeJiCTi:

- 6an

1. OCb KeJiCiMHiH MaKCaTTap YMiH,

Tanan eTiXMereH ?v:n'ialAa:

KOHTeKCTeH 6aCKa MOH

a) "14mKaroxnwK ROHBeHirn" aTayw 1944 wwirbi 7 alToKcaxna
thKaroza KOji KOIO YouiH aIuLwraH XaUNKapaiwK 'a3aMaTTbK aBHSwi

TyPaJb KOHBeHUI4>HU OiJIipe~i nHe KeJiCyi laKTapThH, eFeyiMeH

OeKITIi. 90 .wZe 94-aruca CqflKeC KYWile eHrex KeB ejairep
TY3eTyep~i SBiHe Kocab; nrHe ocw KOHBeiuMHHwi 90-6a6bba

c-qKec KaOAaHraH Kes KjreH p.cbwmua HMece Ke3 Ke reH TYSe-

Ty~epi , OCWHfla TYeTY HeMece EPcUMWa eKi FeiCywi EaK YWiE

oCH Mearie KaHma-AWKT zgpeeAe KOjIafHNMRM 6O aTUH 6oca., co-

Aap~Iw CuunipeAi;
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b) " azaiLiHAK Oii K opuHilapu" aTayW - W I.HDHS Pecny6-

JIMKacWiHa KaTWICTNl - AsaMaTTWK aBaEDiF aKiwmuiiriH, m IaKcTaH
PeclyOaMKaCbflia KaTwcTl - lis I ffe KOMkyHKKSJmMKap MM-
HICTpAiriH, HeMece eKi xFallaAa Aa KepceTiZreH opraHAPAuF,

MiHfeTiH aTKapyra oCl Kea.Ie eKiJieTTiK UJTTaH Me3 KejnreH TvxraHb[

HeMece opragiA 6iitZipeni;

c) "araawmHaszraH aBmamacinopm" a~aybi - oci YeJiCiMHit(

3 - OaOnia cePiec TaraibnJ nralraH mpe eKiJeTTeHreH mtHaK8cif0O-
pWHMAU bi AwpeAil;

d) "ayM a", "eye KaTYHaC.", "XaJNKapaJWK eye KaTblwacb",

"a.aKacinopi", 'ASHe "3AYvlei eye KaTiHaCTaphWH MaKCaTTapbMeH

augaMa acay" aTayW - I4mKaPOUK {onzeHiijmnbu 2 xane 96-OanTa-

PbHAa OepieH MafUaHU OixAipeAl;

e) "Tap4i" aTayk - (iOMTaHU KocnaraAa) wxaywapAb, ba-

razAbj Hemece rnr i. ocbiixa2 Tac2MaxlayJapra apiai aH Hemece

oraH a2JIHWCTW 6epiAeT.H Kes Keiren Maw3RY 1'pcuma

SieAUiKVepi Ka ecenTereH ;e aTaXMUDI TacNMaAayap YiiIH anw-

HaTW4, couag-am xjiayww TacbT aJIayna 6m.TeTTepzi caTy KnesiHze

Hemece rnvTep~i TaCwchanjlayga TiJmiiiK ic-epeKeTTep FKe3Ae

TeeHeTiH ai'mapbwi, 6aracbx 6iaizipezi. Cowimex 6ipre 6vi aTay

TaCNMaJiFa HeMeCe KOMMWCCWSJK TeMeeep YJiHl OaISaHb}. KoAfaiibm-

mnuWA8, aHnKTafTt:HbNfailiapnu Koca 6i~lnipefli.

2. {pcwimwa oceM eiciwi ampamac e.iri &Oun Ta6blaz2U.

Ocw Keliciuiifj, 6ap~lbK CiATeMeJ e.pi 6aCKaAB2 ciAneMelep TapTi6i

anlnTalnrama EpchMmaAa ec.KelT) Wire.i Ci ATeMe. epAi KocW aayu

THiC.

3. Ocw eicim 68UTapLHWNr aTTapM TeK CiATeMeAep;i

ZKi/AReTY MawaKTNZa rana epilireM.
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2 - Oan

TAMLA KIfW APMHW BEPIJIYI

1. Sp6ap BeJ~ncyWi Ear t3Kinmi Ke~jCMl3 ibLa,ca ofwI xa-

aiKapabfC eye KabaCTaplHa KaTNCTW MWHa KYVK-YKTaPAiW epe i:

a) oHbiA ayMaFhW apKNJb KOHOaCTaH YMfn eTY KvKwrwi depe~i;

b) 2Yeai eye KaTbr~aCTapfHFb, MaKcaTNMeH GEHN ayMar&Ha

KOHbJC ;mcay KVKNT NH epeni.

2. Kejjicymi FaKTapbll apKafcCbL oNu KeAiiMHE , pocwma-

CIHa KepceT J reH MapMPYTTap }eCTeC i Hze 6e . ienreu NapulpyTTap

Ooflwuma xacKapaaw aye KaTWaaCNH opbnHvay MaKcaTbnHIja eKianmi

Kenicywi ZfaKia oc KeAiciMae KepceTiiren KvKbvapAwi OepeAM.

OcWHZaR 3oA ap Me mapMPyTTap OYa&H OW aA "KeJIicjiAteH eye
zoizzapu" me "Oeriesre mapMpyTTap" Aen aTaAiaN. Re.icymi

BaTrg spKacbicbimeH TaraNHaIaHm aBmaKecinopaHAap ear iilereH

MaPMPyTTap ofalia Ke}cirLeH eye ZoLILapbf naaJay KeaiHAe

oCw OaUT 1 TapMarNmHa KepceTireH KvKNKTapra KOCNMUma: nofa-

HM KOca ecenTerefiie )xoayuNJap MeH YKTepnI XSJ KapaJK TaCNl-
mamay KeaiHAe xeKe.en Hemece Op TYP~li YfleciMmeH THeyep

3mHe/MeMeCe TYCipyAep zacay MaKCaTbIHa eKiH~li KeaiiCywi )aKTbt

ay~arusHa ocu KeiciMHiK MapzrpyTTap HieCTeciHge KepeeTimire

KOHNCTap xacay KVKNFbH naRaaaTxam 6oab.

3. QOn 6anTx, 2 TapM:vH~a-hWiH, .iuTeMeci bip Ktjicymi

Bagmii, TaraiHzJiara aBmaKjci nopbLaHIapblHH, OopTwIHa e~lmi

ReJicyi EaKTbi, aymafbYHla oC YRe.icyMI EaK ayMaFbHWK OacKa

flYHKTiHe TaCIaMJlaSaTbJH lJnaymwaap Mel 2fYlKTeDpi, noray.b Koca

eCerTereHne za.nay HeMece Te6AeMaLKN YiH KYKK 6epeAi Ren

Kapaimaazu.
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3 -Can

ABHAWCIIIOPIJAPJ TAFALOUAY AMH

II1AIAAAYFA PYKOAT BEPY

. Sp~ip Keaicywji Ma 6eiriAereH MapLpy'Tap 6Ownma

KeJiciJreH eye NOJmapi nalzaAiply TwiN, eKiWi RYeJicyw i iaKTa
xa6ama Typze xa6apraHgapb!. 6ip Hemece Cipnewe aBaacinopHw
Tarafuanayra KYKWK aJiaTbH OoaiaAbu.

2. SpOip Keiiicymi SaKa ocunnai Tarawiaayziu Mviora memece
earepeyre KVKHFW Oap.

3. OcunaA zas6awo xa6ap.aHbwpy aairaH eKiHmi KeaicyMi
h Naivg arw BHaiSUH K OHwiK optniapu oc OanTWK, 4 TapMarwH-
Marbi xaHe 4-(OanTlk 1 Tapmar wn ar Karmgasapra ceaKec TaraAwH-
xanrax aBmaKecinopbiHra nagaanaiy ra THiCTi pvKCaTTapN zeesi

TYpJIe 6epezi.

4. Bip Xea icywi 1{Ya.kTbi aBININju OMJ.iK opwmnapu eKiHmi
eai cywi K TaragbruHaraH asaKscinOpHwHaH xab}apa l eye

icAuapws nagAasiay Kea HAe MHmarobiK KOHBeHLWI5 iiarHlAaiapwaa
caA ocu aBHansulw d5H.iK OpUHaPMeH laflWJ XHe opHflN Tvpne
Ko.nnanwmm zypreH 3aFaap MeH epexeaepAig a2L1uH aiia OeaIrizeHreH
mapTTapbw opwHnaa aZaTH Ka6ieTiHiFi, 6apiblbHba AZBeAxeMeJep
Taian eTe anaji.

5. OCwIIaxwa TFahb1Hclair MHe PYKOaT ELFaaH aHacaci nlo-

puN, ocu HexicimHiH, KOAIjHMzj KarxnHaxapuH TapMdbKe KaTWCTN
KafHIaJIapbL Koca ecenTereHe OpNHXaFaH NaFlaheD Keilcinrem eye
MOZJapbJH aaftaxany MYMEJCUH OaCTayf MYMKiH.
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4 - 6an

JAIAAANYA SEPI.PEH PYKCATTAH SAC TAPTY,
JW MOM YAJfTIUA TOKATY

1. Spojp Rejicymi JaKTn. aBazH.,biK OjIiK opbn.napw eKinri

Ye" i cywi MaKTAF, TaFaIHM.FaH aBnaKBa I nopHnHtna nanauaHa
Oepi.areH pYKCaTTh zolFra MeMece oChi KeJIiciMHiH 2 - OaOUHga
KepceTiJireH KYKWKTapJN naizananyb yaKbrua ToKTaTa Typyra,

Heece COat KvKbJKTapu najnanaHy YCT iHAe KaT 6oiauw BereH

8pKAU WaPTTapzhK opwHJayWH MNHa marafiapa TaaU eeyre

KvKbrUT 6ap:

a) aBHKUC i fOPHbI TaFaRAaraH eati cywi YZKTHK Heece

OHUt aaMSTTapIHU. xoaM~xia coal aBiaKciniopHbHbiK YCTie aA-

puma meAiK Oapawrbma KYMBk KeATipre~ef Hemece npeHi

daKwiay xyprlae aaTWAVffbtHa ceHOereeh OapIK maraAflap-

Aa; MeMece

b) erep Ovix aBacsinopiH ocw KyKTapIN Oepyni Kezicymi

YarTbia saaap& Mes/Hemece epemeiepiH OYaraH zarnaeAa; Hemece

c) erep aBmaKacinopwt es IhIMeTTepjH KaHgaA 6oca Aa Qip

ceenTepmeH ocu HeaiciM e XawnraH TaxafTap ap Kbi opbiHflaMaran

2. Erep ocw 6anTbg 1 TapMFbiHAa K0PCeTiaireH pVKCaTTb M.-

geZ TYpze X010. yaxdrrta TOKT a TYPY HeMeCe LapTTapbrH. op.ila-

A yH TaBIaf eTy Banap M4e/HeMeCe epezetep.nit oza spi ne

6vauaiyuxa THAWM CLUIY V-1i 14 KazeTTi 11apa 6oaca. CHi COJ1 Tap-
MaKF,.a Ce$ 60.ara.. KYKbIK TeK Frea eci fwi Ke.ucyw &vc.eH Keecy-

AeH KeaiB 6apwn naAAa aHiawaaTwMH 6ouabw. Mv7HAEA Kee.ecya.ep Kelec

MYprI.3y TyPahI cypaHUM TYCKeH KY-EHeH KehPi. ri 15 KYHH~i iMIrne

OaCTaybd THIC.
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5 - Gan

3AHJ7AP ME~H EPEEAIH KOJAAILLII

1. Bip Kericywi JaKTba es aymaruman, YalmKapanuK aye KaTw-

HacuW Xyvere acpylmlW eye KeMeCiiFi! YOMnBf KeTyi MeH KelyiHe He-

mece naxAAclaHwI y MeH aEa±TJh aYMaKTWJ{ M[e)OepiHne OCNH;ia2 aye
KeMeCiHia KOSraXyHa KaTWCTNh saHaapu MeH epez.ezepi IeMicyi
JaKTWH T.raub4HAaFa. aBHaKSKC iopHUMeH Ae Koia,eHfNsaTU 6o.agbg.

2. Bip eyicywi ]aKTbg mAay blapAub, airnanu, OaraxAw,

YKTI HeMeCe noWTau esa ayuaran eKeTyre, eKeiyre, Kexyre,

Kipyre, Keliyre, KoHItC ayzapyra, KefleHiK ic-epekeTTepre,
fApirepiK KMeK ieH KapaHT HHre KaTUCTb oPMatAbuA*Tuapxtu peT-

TefTiH a aHapbi MeH epezegepi exiHimi Je3iCygi EaKTWK Taraui-
Aaairan aBliaKSCilIOpHbUHb Eye KeeCiMeH TacWO aHaTUH *OaYDWb-
zapra, aKHnaXra, 6arazra, yKKe, nourrara aeTaJmbiW ayMaKTuil
wet6epiHze Ooran KeaiHge K0JIAat~bIJITuH OoxaAw.

3. XaamKapasK aye KaTHacfH zsere acwpywu eKi .eIlicymi

maICTHK TaFralwHaJbIa.i aBHaKaCirlOpilWHwt aye Kemecitn.h Kea K82A-
rewiHe OipAeA oCw 6bETa ecKepTiJreH aaixap MeH epezexep KoJIa-
HUJIaTbH Sojiatfw.

CAAKTAPlIL, ItEJIEHO BAM CAMUTAPNH
M3H BACA AIAPW TOJIEYAR BOCATY

1. YaJAbKapatuAK eye KTbH8CTaP6IH AV3ere acwpyuw Sip
Ke.nioyiui maIKTbuL TatFraUaHza-aH aBmaKaciopHlH Bye KeMeci, COH-

ZaW-aK OHhKH, TabeJbflig za6AkKTapu, KOCaJKU OeiuielTepi, OTF H
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Kopb., xaHap-xaapMaA MaTepaapz JrHe ocu eye KeMeciHiH Oop-

TNHA-L xTKaH 60PTTUK KOPAapJ (asWK-TYJIiK TaFaJmapzI6I, cycbnHjap-
Ab MHe TeMeKi OvAMAapA Koca ecerlTereH/e) erep eKiHMi
Rejicyi YKaKTbIR ayMaFbrHa Keuiy 6ofwxa OvA aOAnKTap, KOCWIKN
Oe.xueKTep, nnHap- )KFapMa$ MaTepHaAIapN itXe OOPTTU}, KOpjiap eye
KeMeCiHi, (5OpThMAa KazaTnH )xHe Kepi KaRTaP6UITH OoJIca, HeMe-
ce ocW ayMaK YCTiHle vMy KeaiH~e OChI eye KeMeCiHiH OopTHiAa
naAAana~aflWaTWH Ooaca, neMece mWWFbaHaTwH Oozca, OHAa OapAhK

cacibuiTapb, KegeHAiK 5a.x caJIwKTapwH, iHcneKuHAbK AHe OiacKa

OCN CHaKTN aAYRnapDN TJIeeyeH docaTiaTwi 6oaau.

2. RapceTiIrej KbIMeTTepRik KVHNHa Heriajexre abiMfapa
OacKa, ocu OanTUR I TapmarnwAa KepceTinreH c-IFKTap~N, 6aAiap-
/iu, mapHaap MeH amsuAap Iw TeaIeyAen coHhmeH ipre wuHanap za
6ocaTwIaTH 6O1ajAnu:

a) Oip exeicysii LVTKw, aymarH~a 6O5pTKa UbwhibfaH, eKiHi

FIeicymi EaKrrw xajwiaapazbll eye KaTbaCTap-H mysere acupyiw
LeTeazre vuaTbflH Tara.AwH/AaIFaH 5aK8c0iiopHNIHNiF eye KemecimeH
OPbHA TYPAe KOJSaHbNaTnH 6OpTTbIK KOpaIapwl;

b) x aaIiapabuK eye KaTWHaCTapNlH xvaere acwpyiw ei iH

KeaXcymi YanhTi Bye KeMeCIH XeHney neMeCe TeXHHKa.IIK KrBMeT

KepceTy YWiH Oip }exicywi IaKTH. aymarFwa eKejljHreH
KOSFaJITKbflUbh KOCa ecenTereHe KOCaxKu OeSAJCeKTep;

c) xaabiKapamwK eye KaTHacTapbrHga eKiHUi Keaiicymi MFwaiAw

TarafIH~alaraH aBMaKBCiOpHNHNHi, najaIaSaHyi Y!3iH 61.p KeiAjCyi
IaKTHit SyMSbI1Aa OepiAeTiH Hemece TIeleTiH OTNH, xaap-aoep-
MaR XBHe TVTEIHNAaTbIH TeXHHKaJNK KopAp, TifTi Ovai Koplap

eKiHIUi KesicyUi )aKTI, ayMarFhHaa OpTKa Ka6ua/naHN, OHbR, ay-

maTN apKbLN OTeT iH MapInpyT y'aoKeC i Hne KOi.nSHNJJ.TNIH Ooaca zua.

C. OcN 6anTw. , 2 TapmarNiHza KepceT jaireH MjTepH&JZap T8-faf
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eTiayiHe KapaA KeleH~iK 6wniK oplUapwHH, KanaraxaybNiAa xemece

6aKbwaywiia OoJbmI CaiTayb! MYMYi H.

4. Sip 1eeRiiCYiUi ]haKTUH Ta-a~biHRam-aH aB.aKBcinopHmeP

na11naIaTbH eye KeMeCiHiK 0OPTbMla HOPMaaaF-aH meAmepe 6o-

AaTWbH Tale~rmbiK OpT Xa( KTaP , CoHsaa-aK MaTePHa napbr, ?.e-

Hap- !arapMaf iopaiapw zaHe KocalKNi 6AIEemAeepi oc Kejiicymi
EaKTWTh KeekuiK OnIiK opHBHapwHbH H pVKcaTbiheH rana eKiHMi
Keaicywi 2FTawrg aywarwNHa TYCipixezi. EVA MFAfticAa oaap Kepi

eKeTiJIreHre feriH HeMeCe Ke eHaiK epea eAepre ce .aec KoJIasHIc

TanKaHra neRiH aTa.HM GKJiK OpbHapbHbI Ka)araaybnuza Goamin

nfiJaCTbpIbUy MYMKi H.

5. Bip Relicyvii N&KTbZH TaabHmnaFaH aBYmaKecinopHHb

naflaa~y YWiH KapacTpbLUFaH ABHe eKiHWi }eJIiCyWi XtKTbiK ay-
marbHa KeJ lHreH viiyjiap ececi, aB164xeTTep MeH KOei KTiK
H8.aKJAHOjlUap CKEKTb aB.aKCiiiopHuHa KaJ9.eTTi KYfaTTapw eKiHli
ezaig aymarFwia caJlbKTapiaH, KeJeHpiK Oa caswTapmamH, mnC-

neHLKiSJI JHe CacKa o00 C1RKTN sANmapaH OocaTraianA,

7 - 6an

TIMER TPAIG I TACMAJIUAY.IAP

1. Kvw KPCeTY aiTiaepixe, eye KapaKaikpwHa PHe ecipTKI

KvpaaizapH aaifl eTy KOHTpaOaHnacNHa KEtCN. KayinciAiK mapaaap-

JXW Kcaamaacbw eTy~eH (6acKa xarnAxapna ea Kerew Keiaicyi
ZaKT9 aYMaFbl apKblJ TiKeme GTeTiH ? He Oci MaKcaTTapra ap-
naJiraH eyema ayMarHLaH lbInflaKTH oaaywwjapra, araxra KYK

neI noir-ara TeK 6aKsWIayAwu., Xet1iZJneTi.reH TYpiepi ra.Ha KOJIaHw-
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2. Ke icywi aKTjK, aywarb apKbnJI TiKel TP&HSHTPeH

eTeTiM 6ara, AYK ).Me woma Ke~ewiK daK CarbKTapbwHaH, Xpma-
MaJIaIpAn zHe Kely MRH KeTyre Oakt.aHUCTN KYSMeT zacay KVKkJHa
Heri3AexmereH 6aca 0CM CigTb EuI4. Y aJ p Teley~eH 6ocaTwaabu.

8 - 6au

TACMMAI AAP KOJEH41IH PETTfEJIYI

1. Rexicyui X(KTapBH. TaFaRUH'&.fFaH a-ai".EcinopHlJapHa

ocw KewiciMniiA ?pcwdmacboa 6enrxiieHren .Ke3 KexreM mapmpyTTap
§oNHwa KezjciJzeH 9ye muapW? qa1pmaHyAbiK Ko.aaaw Ra Tepec

naAanapN 2KacaJiaTWN 6ojaia.

2- H enciarex eye moAuapbm na$zaaiy eajife Reaicymi
8KTap.b.n BpKaACNC-HW TaFaSabi aiR aBmaac i ropnw eKi HMI

Re,ficywi FaKT* T&8aiWmgar aBmaKacinopHbJHll MYueCiH ece
aia oTtiPbfl, coJrf aBM8aK.ciIIopJW ocW MapmpyT 6oAiwma HieMece
OHNfK 6P 6eAiriHe Ta¢CWMM aTKapFaHjna OFaN SKRH KealTipmeyre

3. Kealcymi IaKapANI TEaaNHAaIFaH aB;aKac1 opHnap
KWaMeT aTKapaTNH KeJliciireH 8ye nsnJ]apw - eauepiHiR 6ipiHMl
KeaeTer i MiHheTJ petiHze aBsaKaci flOpbHfl Taragwfa~ra
Yeicywi Aaiaap [ ayWbMlHa.H KeJIeTiX HeMece aymarwiia 6apaTNH.
XnAayMUJapaW, zYKTi 2eiae oLOwrranb ocu Keaneri TacwiazaayAapra

zae osapra fer lanes in Ooaz aMnanra. TaCw'anayzapra zere
MvKTa~KKa TeFIAecTlpin, aKwara chNAMbI Kb d JW Tf)lenreH OCbrnlaa
Tacu.a.Aayxap KeMemiR KaMTaMacus eryi TMiC.

4. Ocw Xexicimfia FncHtyyacbuxia icepceTinreMi YWH mi el-

AepliR ywHKTTepiHC imeece mapmpyTrapiK nyfHKTTepiHeH KeeTiR
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Hemece ojlapFa apHa.iran ;oaymbuapDw, ZYKTi =nHe nomTaHfi za-
m.apawXb Ta&UMami.yJYap Keainf;e KenaCiinre eye x.o. apub.Aa THey
HeMeCe TYClPY KYKblFN XaJAUKapaxUK aye KOSFaUWCNH TpT jiKe

KeATipyAif )UJn npHHUHflTePiHe cahKec xYere aoaTm 6oxaA
XSHe TaCsmiwAayaap KaeMi 6ac ipuiZnwKe caiKec KeaeTiH Mia-

mapra 6afaa~wCoTW 6ouaAm:

a) KFS-HTyli en ell TaowMAayAnK a.Kuprui O-arbrTlriHarwi eA-
Aep apaocHlaFL Taowasuayra gerei MYKTalKuKJTaH;

b) TpaHc4.epTTi TacMa.iuayaiapra felCPH M-fKTa.AbiKTaH;

C) *ePriJiKTi X@He aMaUK aye zoXAlzapuH ecene aa oTt4-

pbml, KeliciJreH eye oAiapw eTeTiH ayAaHap aP)bUJIbJ TacNMaJlAay-

apra fereH MVKTaIaHKTa.

19 - &Wn

K0X3CAJU OT KETCIH BEKITY

1. Dip Ke.aiicyui NagTbWx TaraAuH;aalFaH aBiarscinopuHH eKJili

Renicyi lA*SWTH aBnaufaN OHaiiK opbiHap4HbH OeKiTyiHe esiHiK
KOaraJwUC KeCTeciM (,3arwb He WC KeaeHepAe) eye )JhapuH

na AaaaHyAa 6aCTapzaH eH, Kem Aerenae OTU3 (30) KYH 6vpwH vcii-.

HaAbl. BrA KeCTe MptUPYTTap KecTeciM, vwyJiapMAH, fliliriH' hIHe

flaiTaJjaniJhaTbH YwaKTapnjblK TYPi H KaMThbI O-iaWl. ABman I.ISuIK

OnJ]JK OpbHDpbiH. T~iCTI aflMaKacinopbIHfapu eBAepiHiHR KOBFaib

KecTeAepiH 6eKiTyre vcbtHFaH KYHHeH Ke1iHri nEIpMa (20) KYHHil,

iliHfe "cNHbraH KOaraJIbC KecTelepi Oopb.uia e3AepiHiK

welai cepi TYP8aWU 6ip-OipiHe xa(apiaAjnu.

2. Dip Reuiicywi aKKW'Ku TarafbwHha-r aH aBmKacinopNMeH
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eKiHWi 1R.eicyWi F('TWK asmaLucu6K, 6HJuK opt'AnapBua vcaibraH

ocumwa vwy-napnwi xaere acbipyra pvKcaT cvpaYbi crnnKvu Kosrazuc

KecTeciHjl{ ep6ip eqrepicTepi Ze OeKiTyre vcuHwuaz.Oc&HZaa

earepTyssep HeMece Kocbhla vwyaap 6oflbNma CVpaHWCTap aBmauLRAM
6MflK opNwltapMeH zep KesiHte Kapasyra TiC.

10 - 6

UTATH TKJAJM AJIAPAT

Bip Ienicymi XaKTbR aBaawinHw 6njniK ophmnapu eKifmi
ielicyti JaKTHPL aBaUiHJibIK OHJiK opbHAapuH cvpayi oRWma

oiiapra OipihIi ReJUiCy&i KTU Tara ubrJhaF rB afCsiflopHWmeH
eKiHmi I Heicywi XAKT aymarNHa Hexece aymaruwan KeiicilJUeH

eye xo.nzapu apKbcwz maere aCbJJIaTH Tac'axAay.napra KaTNCTb,

ept 8geTTerie g A & AaUU o.aplh., VITTuK aBHuaWK 6Hxinn
opwuAapwwa -C,'iHWAytJ MYMKiH MUHa aKiqapaTTap MeH cTaeTHCTMK 8

xa6ap.napbm 6epea i,

11 - 6an

TAPH4TEP

1. 1Rea KesereH KenickareH Oye o. napbwnarw TapH4trep
nahAauany MblrAapwfl, aKbijra CNAWMnU Ta6cThi, eye moanapung
cHiaTTSMacUH (n vwaANK fe nauxwAK CM.KTb). TVTHYUymapPAw

MYljleJepi. PSHe OeariaxeHreH mapWPYTTUH, Ke ceare i

yqacKeciH eri OacKa aBnaWSe C Iopuilap J, Tapl}rep iH Koca

ecenTereHfAe THiCT± Teaeyre 'ATaTbH 6apJLhK FTOpaapgw ecenKe

e.aa OTupun aKwAFa cbuI/wmAN m6mepAe 6eriJeHeTIH Oonaibi.
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0bnuiAaI Tapt ep ooU GaDTUK TSMeiA;eri epeae.epise caKec

6eir Ae eT iH 6OAaebB.

2. Ocw 6alTUH, I TapMaFNblaFb] ecKepTiJlreH TapH4Tep ap~ip

6eir iJteHreH MapMwpTKa KaTUVCTN .MfYAe.i TarafiuHAa£&aH
aBHaKBcinopbFAap apacwi.t a Keliciyi MYMKiH. JZeremeH
aBlaKScJ iropgHIap apacuHHAaFbi Keecyilep KYaTap l 5epy Mex

TaPHTepAJ 6eatriAeygi , ,iHAeTTi r uapTbl 6oibM Ta6bMWfAba.

3. Sp6ip Tapwo eKi ieiicywi 1KiBKnT aBlatwajaINK 614JiK

opbrngapb~b, 6eKiTy..e onapgw eKgipyAiH 6JomoNlaD~aH KyiHXe

AefmHri OTS (30) KYHHi[t iwiHAe (Hemece eKi ReAicyWi Nawrwt

aexaw izbn 6KiK OPYHZapWUH, Kejicyi OoOfaTmu eiH alca mepime)
vCiHWuaT. 6ozaabu.

4. Sp6ip vcwuwmaTU Tap4$ Kea KezreB Eezicywi lavipjwtK

anauibwK 6HAiK opbLHuapehH Ke8 Kereti YaKWTa 6eKirilyi

MYN*iH. Erep $vZT 6epiAreH KYHHeH KeliHiri .rip~a (20) KY$1H

iWiHle ocub KejiCyzi X-aiKrw, aBKanzglqlbK 6wJtic oplAlapbi eKiHmi
leicywi YIaxrwA a a $w MBAiK oppHapwHa vcHRU.a TaPW

Kap8OWIFW 2IeHi ne a6ma MaJiMaeMe noaMaarai OQaca, ocHRrag

mewiMMHlt .. KTHrN R@Cq yi maKTapAH. as aJlmiK O6iiK
opW aapHbiH, KeAicimi ece6H{we 6aFaaHaTw.w 6Oaab. JeretieM8K
erep -jaLMy7 ;.. Zr.iK OpblHAaSPbH, Kes KeTeHi 6aC TapTKaHUN

x eH Hae OCJHEag. .a3Oauaa MaiMAeMe vCbHCa, oniia aBitHaJIK

6HniK opWHapY riaKTapfli}K KeS Kexre4iHiH, eTiHifiii 6owuwia esapa

yaFAaaCTbJKeHC TapwJJ MeAeIpiH aHbLKTayFa Tbl[blCYbl MYMKiH.

5. Erep auMaJ.I.WlK OJiK OPNfH1aPN Oc OalTNH. 4 TapM&FWHa
cofKec esapa yar z aacTbK 6o5io ma TapD Mejimepi alSHKTafi a.M8y
MYMKiH 6ocao, OH48 )acTap bK K68 KeAreHiHi oYpayw 6obfmWa ocw

KeJiciMH J 13-bS Hoia cehKeC Ay-zaIMa pCTTe.TYi MYMKiH,.

6. Dow 6aqnTbI epemesepilie cefKec beairi.rnereH apl_.ip TapH4
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ocbi 6anTua epemAepiHe ceAKec anwvrajUraH nia Tap4ieH

ayNTb(pkralre ze1iH e8 KYlUiHZe KazaTuH 6oza8bl. EKi 1ezieymi

lJaxww aasafalrsK 6uiK opbfflapbiHb apacuana OaKa y&asz laCTwx

ZOK 6osca, -oHga OCW TapMaKKa Carl TapW(YFiR nIpMeHDi MepSIMi
6iTKeH KYHHeN 6aCTaI OH eKi (12) aPziaH apTbrw obrwrt npMeHfi

mepaii coabuiaAAH.

12 - 6an

TE{ MrAF$AFAU BOEKE JXTIK

1. Ocba Ii etciMH R aSeiCbUHaFUU XW.Zpa8J1K BRye
Taowma. ayaapra KaTHcy YWIH emi }ejAicywu HakTrK TaragIhImS&raH

BIaKacinopwmnapbna KoJhoiia IHe Te MKi IK O0iyu THiC.

2. 9p6ip 1eicymi Ia. Kaa8T 6ojnrai aryaRZla eKiHiWi

Kenicymi fanilr TaragHUHajiiraH asi cinopHuHK 6aCeKeaecTii
KaOiseTiHe SWHH KeJTipeTjH GapabK KeMciTyMiliK Heeee Te~cis

OeoeKeJecTiK TSq)liHeHi W10 MKCaTUHA ea 8 aKlapH.im,
umeK6epiHne OapnmK THICTi mapaAaph' KoslnaHaTfu OoaiaAu.

13 - 6an

KOMWOPUR KwET

1- Sp6ip F1{licywi &iM, TayaWHnauraH aaKacinopHb es
saaapw MeH epeKeJIepiHiR ieepiHlne eKiHi 1eiicywi WaKmsK

ayMauHja MYAAeDi TaraAWHnaaran anxaKacinopu[ra Ka2T OoJyU

MYMKiH aKiMlIiJliK, KommepLtEHIfAK rAHe TeXHHK-AnWK nepcoxaaapi

.*HC FM.apaTTaPAtl VcTayra K.frw Gap.
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2. Jeicymi FasTapw-K TaragawHallraH aBHaKacinopUH.apw eKi
Keaiicymi ]KrKTbIK ayieFrH~a aBHaKeZiKTiK KbIaMeTTep~i KepCeTy
KeaiHie TiKeiiefi HeMece areHTTep apKu e$IepiHiH meHmiRi
KCJiKTiK K1IaTTapbJH Kes KeJreH Ba.iICraFa CaTyJbI ieKTeMe2TiH

14 - 6an

BYE TAt3DAAJ&lAAPW AIWt AY

3es KereH Eelicymi IaKTWH aymarwia eKiHMU Renicyi
EBK3bTR Kea Keairen aBmaecinopHwiwi eye KeMeiepiHe ysKiJlfeHreH
OHAi K opbHJapMeH eyexagzap Men OacKa aspoxaiiraiisuiwa
KVpaapl nagaxarasw TiiH Canh1aTWH xpHaiap MeM ai.wAap
xaxflKapaJIbLK Tac1M8aJAaYpAbP cswere achipyuW VTT-4K aBaKSCino-
pWiHAapbL eye ieueiepiHe caabiaTwH a.iz apna ZOFapU OonMayw
TMiC. OcWI~A xapaHamaap MeH anbiap aicwira cukbrzbi OoAun,
Mrpc 3KOHOMK2JIUnpnXnHIzmnTepre HeriaAenyi THiC.

15 - 6an

KAPIMWJ PJ AY7APY

1. CaTy rvaere aciaH ayma.Tva Keuicyni YaKTapAW
TarahabIH~ajr& aBMaKc i HopbijH1apb! TYCKeH naAfa MeH Wb .N.H*
awpmacbm aygapyra 'vKbF Oap. Aynapynw KYTif. OCM TaOWbCTaPAW'
X.ljlMa-XbLFbf /AMIOfMTKe CaIrFaSnaH TYcKeH npoUeHTTep CMHKTn,
TIKeiefi HeMeCe areHTTep apKNWN OCNmJaA caTyzapFa KaTWCTU
KeMeKwi Hemece KocbMina KwsMeTTepxj Koca ecenTereHne eye
TacHU.WayapWHWI, K' aTTaPWIH caTya TYCKeH naAza ocWHJaf Ta
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Ta6C TYpiJHIe aypeapoUa .

2. OctbHAah ay~apysap Ba=&sUXM8 pecmm a8 bp6acMay OarawN

6oawH~a epKiH KOHBeDCK8aSHTHH BawTaMeH tSere acpwAs mHe
emaHa8J meiveyre. MepsiMiH YsapTyFa Hemece esrepTyre xpSTnaj-

3. Erep ei icymi laTap aPac iua TeeM Kv2ici 6oPmuua

apHmaR Ke.Jlcjep OeKiTiJireH onca. onza ocu apKah Ke-icimAi

KOA A-HY K8MJT.

16 - Oan

ABMA KAYIICICAIK

1. Kezicyni acap xanwapanw epeze.pae TYWLAa 2T

eBAepiHi KYKHWTapU MeH MiHAeTTepiHe CGKec 8SaMTTNK aBISXU{RH

aagcbw KYM KepCeTy aKTlAepiHeH Koprayra ITUCTbl Oip-OipiaeH

BaFBH MiHAeTTeMeJlep/i Oe XeaiciwigiA ame.pamac temri Oojwn
Ta6ulaAi iereHAi PaCTEA. YajnwKapaJmn epeiinepne KepCeTiJIreH

KYK*KTapu MeH MiH4eTTepiHij 3afltLJMaa. Ko0Ual lCMeH MeKTeJifl

Kohm&A, 1{e2icyu a-KTap, coMJeH H 6ipre 1963 muF 14

KgpKYeKe Toiuo~a Ko o k:w wa Bye KeMeoepivi i 6opTbWua

aCa.aTw{ KTl XMLCTap Men Keftip OaeKa an i jep Typaxi

RoHBeHIIHRsN} 1970 Amnu 16 eAToKcaHAa aaraAa KOs KoAWjFraH

eye KeMexep3H za CNb Oacwn ajyra TOTrapbic 6epy aeiiHieri

KoHBexw.sra, .zme 1971 nirW 23 KYPKRPeKTe MoHpeaJmra KOA

KobIFaHB ABsaMTTUK aBHazLR KayifciBAiriHe KPCN XaC8faTH

BaHMbi aciXJ.epMeH KYPeCi TYPUJ] KOHBeHWISFa 0oKeC ic-BpeKeT
Xa aA 6oJ]a-Trb.

2. K icyin KaKTap GTii 6ORWmWa Bye CemeCepi. BatcB

6SCNH ay MeH eye KeMeCep]Hij KayincziAirHe, Oa&A8K
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monayboapN MH qKonaawpNa, aye~efixap ., H aspoHamrawi guK

KVpaPuapFa, couan-aK 6acKa Kea KJre1FH a3taTTbIK aBmaWn

Kayincil3iriHe KaPCO OaFTTaAFaH aaHpcu3 aKT3Iepre Jl OepMey

YMiH 6ip-6ipiHe 6apuK Ka2Y.TTi KGMEKTi KGDC Tin OTupaTuH

3. Reaizcylni &AuTap XYaumiKapanwKF- aaaMVa.T ic eHa vbIMUNMeH

Z5He XaAIKaP&IWK aaaaTTKj assawt Tyr! 4HKal'O lKai

KOHBei r nm~li, KocuimacreH 6enriJeHrei aBI.a:we.L-JK KayilciAjiK
6ohwuwa epel.eepre M..He T(XHHAWKI. E aPpTTapFa CCiKeC OCWHAag

KayiflCi.aiK G1HWDei epereXep Me-H Ta-ia.n.ap Keaicywi :Aivapra

KaHlaP RBpe-~i~e. KoA4Aaiwdbjai 5ocica, COHIUiWT ic-apeKeT
xaaTwn 6ojiab. Feicywi KaiTap eye KeMeaepjHe KW3MeT

aTKSpaTWH. KNbMeT opHELMeH TYpaKTW MeKeH-Z3MW es aymaFH a

6o-xaTNH nepCoHawap en ea ayMaukHaZu xaAuKapa K eyenaLnap a

KU 3 T eTeTiH irepco~aiiap~aH ocH~aA aSSaus KayinoisAiri

A HiH eri epeyezepre Ca epe eT iacaysapwaf Tayian eTeTiH Oona-

Al.

4. Sp6ip 1eiicylui JAaK eKiHMi ReCXicyU KaTWH, ayMah

meR6epiHe YWnH Oapy, oHga 6Oay ?He oaH "1'ln KeTy YWi

Ka2TTi OCV 6aTN 3 TapMaFJHAa a lTbLFaH asmawim Kayinciaijri

TypaJl epeeJIep IeGH TananTapUw , TOJIUK OPUH aYNH co Bye

KemelepiHe KNSMeT KepceTeTiF nepcoHaAapaH eKiHfii Xeaicymi

JaK Tanan ee a.xan gereHre KeAioegi. qp6ip Keimicymi IaR e8

aymaF WeKepiJne eye KeeJepiH Kopray 'riH Xd-He oJayLUapAb,
,9KHHaWW, .oi rYKTepiq, 6araXgw, rnTj Mxe 6OTTWK KopJ!7pAN

Tley~eH 6vpwa, sRTnece CoX oTUprbsy-niey KesxepiHAe TeKCepy
Y1iH KaTTi mapaxapAHF, YTMJN KofalNJyb i KaTamac eTeTiH

OoaAwi. CoHweH KaTap, epOip leaicymi ZaK cKiHWi Rexicymi
YaKmTn HjaKTb- KaTepre 6aalhCTbi apHafibi iiapa KoJIzaD. TyPaJIN
KeB FreeH eTiHj iN 2OP NlK laCneH KapaPTHH 6CoJI&J.

5. qye KeMeciM sapbe, 5acbn axyra oalaHiCT Hemece eye
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KeeciTiFt coHarn xojaymbhAap MeH 3K14H8a.K, ayvenaap Hemeee
apoHaBHraMXK KVpaJlAapra Kvapc 6aFWTTamiFaHa 3&acNs aKTiJep

naAzta Oo iraH xaFRaf2Ja Heiicywi )SKTap esapa 6ahxaliCTY

eF,)AAeTy apKHJm Y-Ke oza KaKTbJrweapz3 Hemece KaKruiFc

KaTepiH Tea MHO KayinciS TYp~e XZDO MaKCTNH-lla 6bCKaAa TMiCTi

mapaiap K.mA~aHy apKAH 6i p-6ipiHe KeMeKTeC ifl CTElpaAN.

17 - 6an

KEIIECYAP

Keslicywi )aMPKTaAPR aBmauAWlK

XeaiCiMHi epeleepiH opbuijay meH

wlTwdaKTaCThJK PYXTa Mearix-me-arim

xypriSeTiH oJIaAbl.

6OMiK opWKIapN oCh

Keiicy YWtH TMFbW

6ip-OipimeH Keiecyaiep

18 - 6an

WA-tAJAMAIPJIU PETTEY

1. Ocb[ {e-,AiiM TYCiHAiipy wemece Kol2aaHyFa OaAIaHNCTN

Reaicyni &au-,ap iK apactia TyiaraH Fes KCereJH aay-Aahafw

Heiicywi ]KaKTap eit Oipiwi eniccesDep zrprisy ?oJ]meH memyre

TbipNcaTnH 6oaAxb.

2. Erep Ke.Jicyoi H6aicTap Aay-uamaHu KeiccesMep apwhui

PeTTe$i aqMaca, ofe ayzb Kaanaia 6o.nca aa 6ip rxeie HeMece

SaHAUJ TlraHiKt iapaywxa TalCUpyFa KYVKKT4. Erep JTfaap oCMeeH

Keiciece, oHna Aay-iaMa ieAiCywi FliTEaapnK Ke3 vezrex 6ipiHi

eTiHiMi 60ohwa to Tepeji COTUHa TancwpWJaaE, oalpb sp6ip



Volume 2139, 1-37328

RejicYnI ]laK 6ip-OipjeH TaraflbnbafAN, aM YlIHUi Tepemi
ocwiaAwa yeKJ.Ua anra caFaKW eKI TepeiMeH TaFaumflajiaAb.
Sp6ip IReicywi 1aZK nay-a uam TepeiniK COTKa Taflchpy TypaMj

zaiMzmAeMei ie-iCyi XaKTaPblby epgaWccw JHAoaiOMulaw apHanap
O bLHflla aiFaY KYHHeH KeIieri aJlrfJC (60) KYHhiE ifMiHAe TepemiHi
TaFaAlbinaMw; YwinHi Tepeiui KEaUIFc annc (60) KYHHhi iminne
rTaabFHnajnaLw. Erep ieAicymi lacapwlt Ken Ke.reHi aTa.mb
Ke~eH4i. iMiHne TepeMiHi TaFaAblHua almaca, oHpa KeziCyui

TaTap~l u Kea KeJre 6ipiHiH eTiHiMi 6oC5owia Yxanwapamoc
aaaTTKa aa vAwdnap XSHteci.iH, flpea;neHTi TepemiHi HeMece
KaleT 6o-ara xrnaRaa Tepewiaepni Taafi11aaihab. BapamW arafl-
apaa Aa ViHni Tepemi wilAmi MeMeKeTTi, anamam 6oaiyw T~ic

XWHe TepeiK COT TeparaUbmj OKiJIAiriH x-cyere acbipaH Oona-

3. KeJIICyiui NaTap OCbi OUTbaLT 2 TapManHa caRKec

KaOwiaraH 5 Kea eAreH weuimAi opuHaTbuH 6ojiaait.

4. eiicymi EaKTap TepextK xyprisy WuN~brHWE TeK UiMapaAb.

19 - Oan

TY3ETYIEP

i. Erep Kenicywi IaKTapAzWH Ke KeJreHi ocM esjiicimiw, Ke3
KeireH epeAS-CiH earepTy KaMZT Aen eCeflTeCe. OHR Ola eKiHlUi
Keaicywi Zexnex Kegecyre K'VKNY tap. 0cwbia, KC.eecyzep cypabim
TYCKeH K;-HeH KeijHi aunmC (C0) KYHHiHK iuiH~e dacTany. THiC,

erep eK3 KealiCYui XaKieH oc .MepaIM aaUe uie Co3IaAbl Aen

Ke.niciAMereH 6osca. Ocbum~a2 KeeCy 6apwcuiwa KeJci-xreH Kea
Ke.,reH esrepTyxep epOtp Keznicyuri . TNanr KYKKTbIK

npogeypaaiapwna CeRKec 6eKiTineTiH boJa8N 2OHe 0OC
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npoUe ypanap 6iTKexi TypaIs 1{eJiCyW )KBTap 6ip-6ipiHe

maxim;ere.HeH KegiHri eKi~wi aanwK OipiHMi KYHi 63 KYhiiHe

eHeTiH 6oiazW.

2. Ocw OanTUH I Tapm8FUargFE epexemepre KapamaCTaH TeK

lipcofeMnFa OaJaIaHw)CT TySeTyAep eiucywi KAeTap~n aBHa1KHSibiK
6wuiK oppHAapuHNH,  apacuHpa KeJziCi~yi MYMKiH MaHe oJ apfAH

Ke.9JCiMi 6oRNHlUa iKYmiHe eHriiaegi.

20 -6w

KEAICIM KYWIHIH TQKTAT I

1. He3 KesreH e.icywli laK oCW leUI!CiMHiR opbIHaZUYU
TOKTaTKaHbI Typabl e eDimiH eKiHmi Kexieyii WJ8KKa Kea KezreH

yaiTTa MBJiMeyre KVKWFUl Oap. Bip Merizne oewaia mBaiMAeMe
XaaIKapanN aaBaaTTWK asxaus aWhmbna TaIcMpWbaL.

2. BVI ?ZaFagAa oe !ieiclilmH KYJiu eKiHiti 1e.iCyMi laK
mSJiMBee aAaH KYHHeH KeIiHri OH eKi (12) aRnaH Ke~iH

TOKTaTniAaiw. Erep eKIHmUi Eezicywi IEKmneH MBJaizeMe araw
TypaUH faCTaMFCa. OHla XaUNKaD)tJUK aa ,.MaTTWK aBktaxHJ fAlbiM

ALRA oCkHAag f M3iieMe ajira4 KYHHeH FKeH3Hi OH TepTiHmi (14)
KY Hi M8J .MAle.e aiHFaH AeC[ eCe'lTeJe!TIH 6Cor'py.

21 - 6an

KOHEWNJ KOMI MWSAP

--rep f lnawaUWa KaOJrAaHFaH KFeIflKTH ye ly xe Ro ioJvn eKi

Eeiicywl i.'v' KSTNCT/ KYUiHe eHe:. OHJ a OCbi KoHBeHllHRHWK

epeXepi YCTeM 6ojaa J. OCN KeNniiR 17-6abna eaRKec

aTaIAWCEJ Keni3UriKTW koHBeHmHRH, OWH eJioiimre ecepiHij nepexeCiH

&HNKTay .aKCaTE4Ha Keecyxep xyprisi xyi MYMKi H.
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22 -Oan

XAJUI(APAAL ASAMTTLE ABIMM YJMA TIPKEY

ONu KeaiciM xBHe oraH wa KeareH earepTylep XauwKapaaa(
aaamaTT iK aEHalU4Sg vgwm6,I eRSeCiHle TipKeJle.gl

23 - 6an

RMHlIIE EI

Ke.icymi JgFTap AHnOMaTHSANK apHanap 6oaHMa OCN
XeAioikufl KYgfiHe eHyi YMiH K8SMTTi npoue~ypanap 6ITKeHi

Typazbi 6ip-OipiHe xa6apAaraHaH Kegifri eKiHmi aA$Uiw 6ipHmi

KYHi O0C KeAiCiM KYMiHe eHeAi.

1996 ianrbr "22' anamna, AmaTu iauacwiAa eKi zaxia Oo-

jiHm, BpKaIuCNC arwuamnm xaHe Ka3aK TiZAepiH/e, api OapiwK
TeKCTiJmepAiiK KYMi 6ipea 2rcaiAw, Erep zayj a/a TyWHSZI8H

aaftajia blIIWH TeKOTi YOTemUiHiK aEUaTNh 60)1a321.

4J M. PecnyO emucacI KaaancTaH PecnyOrsacw

YKieeTi TUiM YKi
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KOCMM DA
tavmwm Pecywnoem YKiwTi sex

KaaaseTan Pecny6jowicmaW YKieTiiH

apacwtu-u eye K'ahbmcM
TypanJr Keicisre

1. SqMiHJHHAHHIK TSaaANHHAJFaH aB4aK8CifIOpHlMeH eKi

6arbrTTa naRlnaxabuayhi MYMKiH MapMpYTTapi:

lieATy Apa.wK NnmmiuaFi TbicKapw
RyHKTTePi nyHKTTep fIYHKTTeP nYHtCKTep

OMHZfIHAHRiAafJ ea KeireH MpaaKCTaH~arW Kes KeJireH

0nyH1TTep nyH-TTep nYHKTTep rl71CTTeP

BapINK KBSMeTTep Z1HJ]SHAHRl a 6acTaJwn, am -aH EarfaIa

Kea Keref Heece 6apaK vWYilap Kea i nfe TasF"bHaJIraH

aBaKBCi IOPHHWL KazabYweH 8T8.5NM MaPWPYTTaPbU Kes Keairen

nYHKTi Hemece nyHKTTepi 8JN TaCTaiyl MYMKiH.

2. WpaKcTaHbUh TaIZHa~WIamH aBHEIKEC i OpHbweiH eKi

683TTa ra1AamIaH8zyw MYMKiH MapmUpyTTapw:

AeHeATy ApazwN IMHMHHHAMS&aFw TwicKapw

nyHKTTepi UTyHKTTePi riyHKTTep UYHKTTep

HWaaKCTaHAaFn Kea eAreH a,,H.,Hn]Ml~aFA 1tea KejireH

ryiKTTep rYHKTTep UYHKTTep UyHKTTep

Bap.E KsbMeTTep 1{WaKCTaHva CaCTaf.un, aSKnaraH waFAaja

Kea iejirei Hemece 6apzK YmyJap Ke3jHe TaFaAbl-IalFam

aBma ec i nop wHIL Kalay wAeH aTaMNI MapIpyTTa a Kea KesreH

nyHKT nemece nyHKTTepi ahmJ TaCT5JiN MYMKIH.

3. Yiwyzapgbi opbiH~ayra 6epiAeTiH GeciHmi gispemneri

epKjHliK KVKHKTaPN erep FKeaicywi S'crapMwi aBHauF.zK OHAiiK

opbw.napwnH apacbffla oCn KvKbiKTapDwIH nl-pmeH1iiiri 6oAH~a

KeziCiM OeKiTiJreH 6oaca oHzia OC KViNiaDepaw, rraere acwyu

MYMKjH 6OA ebL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la R6publique
de la R publique du Kazakhstan, ci-aprs d~nomm6s "les Parties contractantes";

Etant parties a la Convention relative A raviation civile intemationale, ouverte a la sig-
nature A Chicago le 7 d&embre 1944;

Desireux de conclure un Accord compl6mentaire de ladite Convention et conforme a
cette dernidro dans le dessein de crier et d'exploiter des services de transport a~ien entre
leurs territoires respectifs et au-delA;

Sont convenus de cc qui suit:

Article premier. Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre interprd-
tation :

a) L'expression "la Convention de Chicago" s'entend de la Convention relative a I'avi-
ation civile intemationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944, et de touto
Annexe adopt~e aux termes de l'Article 90 de ladite Convention, ainsi que de tous amende-
ments des Annexes do la Convention adopt~s au titre des Articles 90 et 94, dans la mesure
oii lesdits Annexes et amendements ont 6t6 adopt6s ou ratifis par les deux Parties contrac-
tantes;

b) Lexpression "autorits atronautiques" s'entend, dans le cas de la Rdpublique de Fin-
lande, de l'Administration de 'aviation civile et, dans celui de la Rpublique du Kazakh-
stan, du Ministhe du transport, ou dans les deux cas, de toute autre personne ou organisme
habilitt A exercer les fonctions relevant A ce jour desdites autorit~s a6ronautiques ou des
fonctions similaires;

c) L'expression "entreprise d6sign6e" s'entend d'une entreprise de transport a6rien
d&sign~e et autoris6e, conform~ment A l'article 3 du prsent Accord;

d) Les termes ou expressions "territoire", "services a~riens", "services ariens interna-
tionaux", "entreprise de transport a&ien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur
donnent les Articles 2 et 96 de ]a Convention de Chicago;

e) Le terme "tarif" s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et de marchandises (A l'exclusion du courrier), y compris toutes prestations suppl~mentaires
importantes devant Stre fournies ou propos~es A l'occasion desdits transports et de la com-
mission A verser sur la vente des billets pour le transport de personnes ou pour les transac-
tions correspondantes pour le transport de marchandises. I englobe galement les
conditions qui r6gissent I'applicabilit du prix du transport ou du paiement de ]a commis-
sion;
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2. L'Annexe fait partie intgrante du present Accord et, sauf indication contraire, toute
mention de l'Accord vise 6galement I'Annexe.

3. Les titres des articles du present Accord sont donn6s A titre de rfrences unique-
ment.

Article 2. Octroi de droits de circulation

1. Chaque Patie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants en cc qui con-
ceme lexploitation de services a6riens internationaux par l'entreprise ou les entreprises de
transport a&ien d6sign~e(s) par cette autre Partie contractante:

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Pattie contractante accorde A l'autre Patie contractante les droits spicifi6s
dans le present Accord aux fins d'exploiter des services ariens internationaux sur les routes
indiqu6es dans l'Annexe au present Accord. Lesdits services et lesdites routes sont ci-apres
d~nomms "les services convenus" et "les routes indiqu6es" respectivement. L'entreprise
de transport a&rien dsign6e par chaque Partic contractante, exploitant des services conve-
nus sur une route indiqu6e, bn~ficie, outre les droits susmentionn~s au paragraphe 1 du
present Article, du droit de faire des escales sur le territoire de 'autre Partic contractante
aux points spcififs pour ladite route dans l'Annexe aux fins d'embarquer ou de d~barquer
des passagers, des marchandises ou du courrier, separement ou ensemble, dans Ie cadre de
transports adriens intemationaux.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne peut tre interpr6te corn-
me conf&ant A l'entreprise de transport a~rien disign6e d'une Partic contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie contractante, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour tes transporter, moyennant r6munration ou en execution d'un contrat
de location, a un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. Disignation et habilitation des entreprises de transport abrien

1. Chaque Patie contractante a le droit de d6signer par 6crit it l'autre Partic contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a~rien qui scront charg6es d'exploiter les services
convenus.

2. Chaque Partie contractante a le droit de retirer ou de modifier ladite d~signation.

3. Au requ de cette d6signation 6crite, les autorits adronautiques de l'autre Partie con-
tractante doivent, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du present article et du
paragraphe 1 de 'article 4, accorder sans dlai t chaque entreprise de transport airien
d6sign~e l'autorisation d'exploitation ad6quate.

4. Les autorit~s aronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport arien dasign~e par lautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et rbglements que ces autorits appliquent
normalement et raisonnablement A I'exploitation des services a~riens commerciaux intema-
tionaux, en conformitk avec les dispositions de la Convention de Chicago.
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5. Lorsqu'une entreprise de transport adrien a 6t& ainsi ddsign~e et autoris6e, elte peat
commencer A exploiter A tout moment les services convenus, A condition que ladite entre-
prise de transport adrien se conforne A toutes les dispositions applicables du present Ac-
cord, y compris celles concemant les tarifs.

Article 4. Refus, annulation ou suspension de lautorisation d'exploitation

1. Les autorit~s adronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de refuser d'ac-
corder ou de rvoquer une autorisation d'exploitation ou de suspendre 'exercice des droits
spdcifids A 'article 2 du prdsent Accord par une entreprise de transport arien d~signde par
lautre Pattie contractante ou d'imposer les conditions qu'elles peuvent estimer ndcessaires
pour l'exercice desdits droits :

a) Dans tous les cas oti elles n'ont pas la certitude que l'entreprise de transport afrien
possde une part substantielle de ]a proprit6 et qu'elle est soumise ti un contrtle effectif de
]a part de la Partie contractante ddsignant 'entreprise ou de ses ressortissants; ou

b) Dans le cas oii 'entreprise de transport a~rien en question ne respecte pas la Itgisla-
tion etlou Ia rtglementation de la Partie contractante qui accorde les droits; ou

c) Dans le cas of lentreprise de transport a~ien manque de toute autre manire A con-
former son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf s'iI est immdiatement indispensable de prendre une mesure de rtvocation, de
suspension ou d'imposition des conditions mentionn~es au paragraphe I du prtsent article
afin d'emptcher que ne se poursuivent des infractions A la 16gislation et/ou A la rdglemen-
tation, il n'est fait usage de ce droit qu'apr~s consultation avec les autoritts atronautiques
de l'autre Partie contractante. Ces consultations doivent commencer dars les quinze (15)
jours qui suivent la date de la demande de consultations.

Article 5. Application des lois et rhglements

1. Les lois et rglements de rune des Parties contractantes relatifs A l'admission sur son
territoire ou A Ia sortie de son territoire des aronefs exploitant des services ariens intema-
tionaux ou A 'exploitation et A la navigation desdits aironefs pendant lear prTsence dans les
limites dudit territoire s'appliquent aux aronefs de lentreprise de transport atrien dtsigndc
de I'autre Partie contractante, qui doit s'y conformer A lentrtc dans le territoire et A la sortie
du territoire de la premiere Partie contractante et pendant leur presence dans les limites du-
dit territoire.

2. Les lois et rglements de l'une des Parties contractantes rtgissant sur son territoire
l'entr~e ou la sortie des passagers, de lHquipage, de Ia cargaison des atronefs ou du courrier,
et notamment les rglements relatifs aux formalitts d'entr~e, de sortie, d'migration, dim-
migration, de douane, de sant6, et de quarantaine, doivent ktre respectts par les passagers
et rtquipage, ainsi qu'A l'gard de la cargaison, du courrier et des atronefs de lentreprise
de transport a~rien dtsign~e par l'autre Partie contractante A 'entrde dans le territoire et A la
sortie du territoire de la premiire Partie contractante, ainsi que pendant leur prdsence dans
les limites dudit territoire.
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3. Les lois et r~glements mentionnfs dans le prfsent article sont appliques 6galement
a tout aronef assurant les services a~riens de transport international des enfreprises
d6sign~es des deux Parties contractantes.

Article 6. Exemption de taxes, droits de douane et autres redevances

1. Les aironefs affectis A des services a6riens internationaux par une entreprise de
transport a~rien dfsigne d'une Partie contractante, de rndme que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denrres alimentaires,
les boissons et le tabac) se trouvant i bord desdits aronefs sont exempts de tout droit de
douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur arriv6e sur le territoire de l'autre
Partie contractante, A condition qu'ils restent A bord jusqu'au moment oi us sont r~exportfs
ou utilisfs ou consommes par ledit a6ronef sur des vols au-dessus du territoire en question.

2. Sont 6galement exemptfs des taxes, droits, honoraires et redevances mentionn~s au
paragraphe I du prtsent article, A l'exception des redevances correspondant a une prestation
de services :

a) Les provisions de bord embarques sur le territoire de lune des Parties contracta-
ntes, dans des limites raisonnables, destinies i tre utilis~es i bord d'a~ronefs quittant le
territoire en question et exploit~s en service a&rien international par une entreprise de trans-
port adrien d6sign6e de lautre Partie contractante;

b) Les pibces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de rune
des Parties contractantes et destinies A lentretien ou A la remise en ftat des afronefs ex-
ploitfs en service atrien international par une entreprise de transport a6rien d&signe de
l'autre Partie contractante; et

c) Les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm&-
diate introduits ou fournis sur le territoire d'une des Parties contractantes et destines A 8tre
utilis~s A bord d'un aronef exploit& en service a~rien international par une entreprise de
transport a6rien ddsign6e de lautre Partie contractante, mime si ces approvisionnements
sont destinis A Stre employfs au-dessus du territoire de la Partie contractante o6 ils auront

tA embarqu~s.

3. Il peut 8tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn~s au para-
graphe 2 du present article soient gardis sous la surveillance ou le contr6le des autorit~s
douani~res.

4. L'quipement normal de bord, ainsi que les articles et provisions et pices de re-
change normalement conserves A bord des a~ronefs exploit~s par l'entreprise de transport
atrien d~sign~e d'une Partie contractante ne peuvent Stre d~charg~s sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante qu'avec l'assentiment des autoritds douani~res de ce territoire. Dans
ce cas, ils peuvent Stre places sous la surveillance de ces autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient
r~exportts ou qu'ils soient utilisis de quelqu'autre faqon conform~ment aux r~glements
douaniers.

5. Les documents n~cessaires tels qu'horaires, billets et connaissements a6riens des-
tin~s A re utilis~s par une entreprise de transport airien d~signie d'une Pattie contractante
et introduits sur le territoire de l'autre Partie contractante sont exempt~s de droits de douane,
frais dinspection et autres taxes similaires sur ce territoire.
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Article 7. Transit direct

1. Les passagers, bagages, marchandises et courrier en transit direct A travers le terri-
toire de 'une ou I'autre Partie contractante et qui ne quittent pas ]a zone de I'aroport
r6serv6e A cette fin, ne sont sounis qu'A un contr6le simplifik, sauf en ce qui conceme des
mesures de s6curit6 visant A pr6venir des actes de violence, piraterie a6rienne, ou de con-
trebande de stup6fiants.

2. Les bagages, marchandises et courrier en transit direct A travers le territoire d'une
Partie contractante sont exondrds de droits de douane, frais et autres taxes similaires non
fondds sur le cofit des services au ddpart ou A l'arriv6e.

Article 8. Dispositions relatives a la capacit4

1. Les entreprises de transport a6rien ddsign6es des Parties contractantes ont la facult6
dexploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes in-
diqudes dans 'Annexe au pr6sent Accord.

2. En exploitant Ies services convenus sur les routes indiqu6es, 'entreprise de transport
adrien disign6e de chaque Partie contractante doit tenir compte des int6rats de l'entreprise
de transport adrien d6sign6e de Iautre Pattie contractante, de faon A ne pas affecter indfl-
ment les services a6riens que la demidre fournit sur la totalit6 ou une partie quelconque des
mdmes routes.

3. Les services convenus assurds par les entreprises de transport a6rien dsign6es des
Parties contractantes ont toujours pour objectif essentiel de fournir A un taux de charge rai-
sonnable une capacit6 adapt6e aux besoins actuels et pr6visibles en ce qui conceme le trans-
port des passagers et des marchandises, y compris le courrier, en provenance ou a
destination du territoire de la Pattie contractante qui a d6sign6 lentreprise de transport
aerien.

4. Le droit d'embarquer ou de ddbarquer sur les services convenus du trafic internation-
al destin& A des pays tiers ou en provenance de ces derniers A tn point ou des points sur les
routes indiqudes dans I'Annexe au prsent Accord est exercd conformment aux principes
gdn&aux du d6veloppement harmonieux des transports adriens internationaux et il est rdgi
par le principe g~ndral que la capacitd doit Stre tide :

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du
trafic;

b) Aux exigences de l'exploitation 6conomique de services long courrier; et

c) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par Ientreprise de transport
a6rien, compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux.

Article 9. Approbation des programmes de trafic agrien

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par une Patie contractante soumet pour ap-
probation, aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Pattie contractante et au plus tard trente
(30) jours avant le d6but des services, ses programmes de vols pour Ia saison d'6t6 comme
pour la saison d'hiver. Ces programmes doivent indiquer en particulier les horaires, la
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frdquence des services et le type d'adronefs utilisds. Les autoritds adronautiques de r'autre
Partie contractante communiquent leur ddcision sur ces projets dans les vingt (20) jours qui
suivent la date A laquelle 1'entreprise de transport adrien concemde prdsente son programme
pour approbation.

2. Toutes modifications des programmes, ainsi que les demandes pour les autorisations
d'exploitation concernant des vols suppldmentaires, sont soumises par I'entreprise de trans-
port adrien ddsignde par une Partie contractante pour approbation aux autoritds adronau-
tiques de lautre Partie contractante.

Article 10. Information et statistiques

Les autoritds adronautiques de l'une ou lautre Patie contractante fournissent i celles
de l'autre Partie contractante, A leur demande, tous les renseignements et statistiques lids au
trafic assurd par les services convenus de l'entreprise de transport adrien ddsignde de la
premidre Partie contractante, A partir du territoire de rautre partie contractante ou A desti-
nation de ce dernier, comme celles qui sont normalement dtablies et prdsentdes A ses pro-
pres autoritds nationales.

Article 11. Tarifs

1. Les tarifs devant &tre appliquds pour un service convenu sont fixds A un taux raison-
nable compte dOment tenu de tous les facteurs pertinents, y compris le cofit de l'exploita-
tion, un bdndfice raisonnable et les diffdrences de caractdristiques du transport (telles que
la vitesse et le confort), l'intdrdt des passagers et les tarifs demandds par les autres entre-
prises de transport adrien pour une partie quelconque de la route indiqude. Lesdits tarifs
doivent tre fixds conformdment aux dispositions suivantes du pr6sent article.

2. Les tarifs mentionnds au paragraphe 1 du prdsent article peuvent 8tre fixds d'un com-
mun accord entre les entreprises de transport adrien ddsigndes comp6tentes pour chacune
des routes indiqudes. Toutefois, des consultations interentreprises ne revetent pas un car-
actdre impdratif pour le ddp6t et ldtablissement des tarifs.

3. Chaque tarif doit etre ddposd pour approbation des autoritds adronautiques des deux
Parties contractantes trente (30) jours au moins (ou des pdriodes plus courtes dont peuvent
convenir les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes) avant ]a date proposde
pour son introduction.

4. Chaque tarif proposd peut Stre approuvd par les autoritds adronautiques de lune ou
l'autre Partie contractante A tout moment. Faute d'une telle approbation, ledit tarif est con-
siddrd comme ayant 6td approuvd par les autoritds adronauiques d'une Partie contractante,
A moins que dans les vingt (20) jours qui suivent ]a date de ddp6t, les autoritds adronau-
tiques de ladite Partie contractante aient signifi6 par dcrit aux autoritds adronautiques de
l'autre Partie contractante leur d6sapprobation A rdgard du tarif proposd. Toutefois, dans ce
cas, les autoritds adronautiques peuvent, A ]a demande de lune ou l'autre d'entre cies, s'ef-
forcer de ddterminer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autoritds adronautiques ne peuvent dtablir un tarif aux conditions fixdes par
les dispositions du paragraphe 4 du prdsent article, le diffdrend peut, A ]a demande de l'une
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ou lautre des Parties contractantes, Stre r~gl6 conform6ment aux dispositions de Particle 17
du prtsent Accord.

6. Chaque tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr&sent article demeure en
vigueur jusqu'au moment oii il est remplac6 par un nouveau tarif 6tabli conform6ment aux
dispositions du prisent article. Sauf dispositions contraires convenues entre les autorit6s
a~ronautiques des deux Parties contractantes, la validit6 d'un tarifne peut Stre prolong6e en
vertu du pr6sent paragraphe au-delA de douze (12) mois aprs ]a date laquelle il aurait ex-
pir6.

Article 12. Concurrence loyale

1. Des chances 6gales et 6quitables sont donn6es aux entreprises d6sign6es par les deux
Parties contractantes d'entrer en concurrence pour assurer les services a6riens intemation-
aux couverts par le pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante prend, en tant que de besoin, toutes les mesures appro-
pri~es dans le cadre de sa juridiction pour 61iminer toute forme de discrimination ou de con-
currence d61oyale pr6judiciable i la comptitivitS des entreprises d6sign6es de lautre Partie
contractante.

Article 13. Activits commerciales

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante a le droit de
faire entrer et d'employer sur le territoire de rautre Partie contractante, dans le cadre des
lois et rtglements en vigueur sur le territoire de cette derni~re, les bureaux et le personnel
administratif, commercial et technique dont peut avoir besoin 'entreprise de transport
a~rien concern~e.

2. Les entreprises de transport a6rien dtsign6es des Parties contractantes ont le droit de
vendre des services de transport a~rien avec leur propre documentation de transport dans
les territoires des deux Parties contractantes, soit directement soit par lentremise d'un
agent, ladite vente pouvant Stre effectu6e dans n'importe quelle monnaie. Chaque Partie
contractante veille a ne pas restreindre le droit de 1'entreprise de transport a6rien de l'autre
Partie contractante de proposer et de vendre des prestations de ce type et celui des passagers
de les acheter.

Article 14. Taxes d'abroport

Les taxes et redevances impos~es pour rutilisation des a~roports et des installations
atroportuaires par les autorit~s comp~tentes sur le territoire de l'une ou I'autre Partie con-
tractante a lentreprise d6sign~e de l'autre Partie contractante ne peuvent tre plus 61ev6es
que celles qui sont impos~es a une entreprise nationale de transport a~rien fournissant des
services a6riens internationaux similaires. Ces taxes et redevances sont honn~tes et raison-
nables et elles sont bas~es sur de solides principes 6conomiques.
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Article 15. Transfert des recettes

I. Les entreprises de transport a6rien designees des Parties contractantes ont le droit de
procdder librement au transfert de l'exc&dent des recettes sur les depenses, accumult sur Ie
territoire de vente. Les recettes provenant des ventes de services de transport (y compris les
services auxiliaires ou supplementaires) lids A ces ventes, fournis directement ou par rin-
termddiaire de repr6sentants ainsi que les interets commerciaux accumules sur ces recettes
en attendant lautorisation de sortie, sont inclus dans ce transfert net.

2. Ces transferts sont effectues dans une devise librement convertible au taux officiel
de change et ne sont soumis, A l'exception des frais normaux bancaires afferents A de telles
operations, A aucun frais, impbt, limite ou dMlai.

3. Toutes les fois que le syst~me de paiement entre les Parties contractante est regi par
un accord sp6cial, ce dernier s'applique.

Article 16 Scuritd acrienne

1. Conformment aux droits et obligations qu'e les ont contractes dans le cadre du droit
international, les Parties contractantes reaffirment que l'obligation qu'elles ont i l'6gard de
l'autre Partie contractante de protdger la securit6 de raviation civile contre tous les actes
d'intervention illicites fait partie intdgrante du present Accord. Sans limiter lensemble de
leurs droits et obligations dans le cadre du droit international, les Parties contractantes s'ef-
forcent en particulier d'agir conformement aux dispositions de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes commis A bord des aeronefs, signee a Tokyo le 14 sep-
tembre 1963, de la Convention pour la repression de Ia capture illicite d'a6ronefs, sign6e A
La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites diriges
contre la s6curit6 de laviation civile, signde A Montreal le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute l'assistance
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte A la securit6 desdits aeronefs, de leurs passagers et 6quipages, des aeroports et
des installations de navigation aerienne, ainsi que toute autre menace contre la securit6 de
laviation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de s6curit6 aerienne et aux
exigences techniques fixees par I'Organisation de I'aviation civile internationale, qui fig-
urent en Annexe A la Convention de Chicago, dans la mesure oii lesdites dispositions et
normes relatives A la securite sont applicables aux Parties contractantes; elles demandent
aux exploitants des aeronefs de leur pavilion ou aux exploitants desdits aeronefs qui ont
leur principal 6tablissement ou leur residence permanente sur leur territoire d'agir con-
form6ment aux dispositions de securite aerienne.

4. Chaque Partie contractante reconnait que les exploitants d'aeronefs sont tenus d'ob-
server les dispositions et les normes de securit6 aerienne mentionnees au paragraphe 3 ci-
dessus, demand6es par l'autre Partie contractante pour lentr6e sur son territoire ou le d6part
de cc demier ou pendant leur sejour sur ledit territoire de rautre Partie contractante. Chaque
Partie contractante veille i cc que des mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es
sur son territoire pour proteger radronef et inspecter les passagers, l'quipage, les bagages
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A main, les bagages de soute, les marchandises et les provisions de bord avant et pendant
l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante examine galement avec bi-
enveillance toute demande present~e par lautre Partie contractante pour que des mesures
spdciales de s~curit6 soient prises pour faire face A une menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la stcurit& d'un de leurs
adronefs, de leurs passagers et de leur 6quipage, ou encore d'un adroport ou d'installations
de navigation arienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications et en prenant d'autres mesures appropri~es en vue de mettre fm
rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

Article 17. Consultations

Dans un esprit d'troite collaboration, les autorit~s aronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps A autre en vue d'assurer 'application et le respect des dispo-
sitions du prtsent Accord.

Article 18. Rglement des diffirends

1. Si un diff~rend s'l~ve entre les Parties contractantes quant i l'interprdtation ou A
'application du prtsent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le

rigler par voic de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas i un r~glement du diffrend par voie
de n~gociations, elles peuvent convenir de soumettre le diff~rend A la dcision d'une per-
sonne ou d'un organisme; si elles ne s'entendent pas A ce sujet, le diff~rend est, A la demande
de line ou l'autre Partie, soumis pour dcision A un tribunal compos6 de trois arbitres, un
dsign6 par chaque Partie contractante et le troisi~me devant Etre nomm6 par les deux ar-
bitres dj4 dsignds. Chacune des Parties contractantes nomme son arbitre dans les soixante
(60) jours qui suivent la date de la rception par I'autre Partie contractante d'une notification
transmise par la voie diplomatique, demandant un arbitrage du diff~rend par le tribunal en
question et le troisi~me arbitre est d~sign& au cours d'une nouvelle p~riode de soixante (60)
jours. Si Iune ou I'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son aibitre dans les dlais
spcifi~s, le President du Conseil de l'Organisation de 'aviation civile internationale peut,
A la demande de rune ou F'autre Partie contractante, dasigner un ou les arbitres scion les be-
soins. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre est un ressortissant d'un Etat tiers et fait fonc-
tion de president du tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes se conforment a toute dtcision rendue en application du
paragraphe 2 du present article.

4. Les dapenses relatives A l'arbitrage sont partag~es 6galement entre les Parties con-
tractantes.
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Article 19. Amendements

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du present Accord, etle peut demander des consultations avec lautre Par-
tie contractante. Ces consultations doivent commencer dans un d6lai de soixante (60) jours
A compter de la date de la demande, A moins que les deux Parties contractantes ne convien-
nent d'une prolongation de ce d~lai. Toute modification accept~e au cours de ces consulta-
tions est approuv~e par chaque Patie contractante, conformfiment A ses dispositions
16gislatives, et entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui au cours
duquel les Parties contractantes s'informent rdciproquement que les formalits voulues ont
t& accomplies.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les amendements qui
ne concement que l'Annexe peuvent 8tre dfcid~s par les autorit~s afronautiques des Parties
contractantes et entrent en vigueur comme convenu entre eies.

Article 20. Ddnonciation

1. Chacune des Parties contractantes peut i tout moment notifier par 6crit A I'autre Par-
tie contractante sa dcision de mettre fin au prdsent Accord. Cette notification est simul-
tandment communiqu&e a I'Organisation de r'aviation civile internationale.

2. Dans ce cas, r'Accord expire douze (12) mois apr~s la date de rception de la notifi-
cation par I'autre Partie contractante. En 'absence d'un accus6 de r6ception de lautre Partie
contractante, la notification est r~put~e avoir W rcque quatorze (14)jours apr~s la r~ception
de Ia notification par lOrganisation de Iaviation civile internationale.

Article 21. Conventions multilatrales

Si une convention g~nrale multilat~rale relative au transport a~rien entre en vigucur
en ce qui concerne les deux Parties contractantes, les dispositions de ladite Convention
lemportent. Des consultations peuvent etre organis6es, conformment A rarticle 17 du
present Accord, en vue de ddterminer la mesure dans laquelle le present Accord est affect6
par les dispositions de ladite convention multilat&rale.

Article 22. Enregistrement auprs de 1'OACJ

Le present Accord et ses amendements sont enregistr~s aupr~s de lOrganisation de
l'aviation civile intemationale.

Article 23. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui au
cours duquel les Parties contractantes se sont notifi6 r~ciproquement par Ia voie diploma-
tique que les formalit~s n~cessaires A cet effet ont 6t accomplies.
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Fait en double exemplaire h Aknaty le 7 f6vrier 1996, en anglais et en kazak, chaque
version faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr~tation du pr6sent Accord,
les Parties contractantes auront recours A l'anglais.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

HARR CAVtN

Pour le Gouvernement de la R~publique du Kazakhstan:

Ju. 1. LAVRINENKO



Volume 2139, 1-3 7328

ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIJPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN

1. Routes qui peuvent dtre exploitdes par lentreprise de transport atrien dtsignde du
Kazakhstan dans les deux directions :

Points d'origine

Points au Kazakhstan

Points intermddiaires Points en Finlande
Tous points Points en Finlande

Points au-delA

Tous points

Un point ou des points sur les routes indiqu6es peuvent au choix dune entreprise de
transport a6rien d6sign6e, Stre omis sur un quelconque ou tous les vols, A condition que tons
les services partent du Kazakhstan on s'y ach vent.

2. Routes qui peuvent Ctre exploit6es par l'entreprise de transport aSrien d6sign6e de
Finlande dans les deux directions :

Points d'origine Points intermddiaires Points au Kazakhstan Points au-delI

Points en Finlande Tous points Points au Kazakhstan Tous points

Un point ou des points sur les routes indiqu6es peuvent au choix dtune entreprise de
transport a6rien d6sign6e, &re omis sur un quelconque ou tous les vols, A condition que tous
les services partent de Finlande ou s'y achdvent.

3. Les droits de trafic de cinquitme libert6 peuvent Stre exerc6s uniquement dans le cas
o6t un accord a cet effet est conclu entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contracta-
ntes.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian Fed-
eration, hereinafter referred to as Contracting Parties;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944;

Desiring to conclude an Agreement in conformity with the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

1. For the purposes of this Agreement the following terms mean:

a) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any Annex and any
amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention to the extent that such An-
nex and amendment thereto are applicable to both Contracting Parties, and any amendment
of the Convention adopted under Article 94 of the Convention ratified by the Republic of
Finland and by the Russian Federation respectively;

b) "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Finland, the Civil
Aviation Administration, and in the case of the Russian Federation, the Ministry of Trans-
port represented by the Department of Air Transport, or in both cases, any person or body
authorized to perform any functions at present exercised by the above-mentioned authori-
ties:

c) "designated airline" means an airline which has been designated and authorized in
accordance with Article 4 of the present Agreement;

d) "territory" in relation to a State means the land areas, territorial and internal waters
and air space above them under the sovereignty of that State;

e) "air service", "international air service" "airline" and "stop for non-traffic purposes"
have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention; and

0 "tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage and car-
go and the conditions under which these prices apply, including prices and conditions for
agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for the car-
riage of mail.

2. The Annex to the present Agreement shall be considered to form an integral part of
the Agreement.
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Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in the
present Agreement for the purpose of establishing international air services on the routes
specified in the Annex to the present Agreement (hereinafter called "the agreed services"
and "the specified routes" respectively).

Article 3

1. The airline(s) designated by each Contracting Party shall enjoy while operating an
agreed service on a specified route the following rights:

a) to fly across the territory of the other Contracting Party without landing;

b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes
at the points set out in the Annex to the present Agreement;

c) to make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified
for that route in the Annex to the present Agreement for the purpose of taking on and/or
putting down international traffic in passengers, cargo and mail.

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on a designated airline of one Con-
tracting Party the right of taking on, in the territory of the other Contracting Party, passen-
gers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for another point in the
territory of the other Contracting Party.

3. The flight routes of aircraft on the agreed services and the points for crossing nation-
al boundaries shall be established by each of the Contracting Parties within its territory.

4. Technical and commercial matters concerning the operation of aircraft and transpor-
tation of passengers, cargo and mail on the agreed services, ground technical service of air-
craft, procedures of financial accounts and similar matters may be settled by agreement
between the designated airlines concerned. Such agreement shall, to the extent necessary,
be submitted for the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 4

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes. However, each Contracting Party may designate only one airline to oper-
ate on any single route specified in the appropriate Part of the Annex to this Agreement.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to each designated airline
the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may, prior to granting the op-
erating authorization, require an airline designated by the other Contracting Party to satisfy
them that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by such authorities to the operation of international air
services.
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4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article 3, in
any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and ef-
fective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin to operate the
agreed services for which it is designated, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of Article 10 of this Agreement as well as a time-table for these services
is in force.

Article 5

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3 of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of these rights:

a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership or effective control of
that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals, or

b) in case of a failure by that airline to comply with the laws or the regulations in force
of the Contracting Party granting these rights; or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of the laws or reg-
ulations, such rights shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
fifteen (15) days from the date of the request for consultations.

Article 6

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the arrival in or the
departure from its territory of aircraft engaged in international air services or to the opera-
tion and navigation of such aircraft while within the said territory shall be applied to aircraft
of the airline(s) designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to arrival in, stay in or
departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as regulations relating
to passports, customs, currency and sanitary measures shall be applied to passengers, crew,
cargo or mail of aircraft of the airline designated by the other Contracting Party, while with-
in the said territory.
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Article 7

1. Each Contracting Party may establish fees and other charges for the use of airports,
including their installations, technical and other facilities and services, as well as charges
for the use of air navigation facilities, communication facilities and other services.

2. A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-
line(s) of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

Article 8

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Contract-
ing Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except in
respect of security measures against acts of violence and air piracy, be subject to no more
than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes,

Article 9

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on the specified routes between their respective territo-
ries.

2. In operating the agreed services the designated airline(s) of one Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline(s) of the other Contracting Par-
ty so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or any part
of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall be closely related to the requirements of the public for transportation on the specified
routes, and each designated airline shall have as its primary objective the provision, at a rea-
sonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated re-
quirements for the carriage of passengers, cargo and mail between their respective
territories.

4. The air services provided by a designated airline under the present Agreement shall
furthermore be operated in accordance with the general principles that capacity shall be re-
lated to:

a) the requirements of traffic between the countries of origin and destination;

b) the requirements of traffic of the area through which the agreed services pass; and

c) the requirements of through airline operations.

Article 10

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels due regard
being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, characteris-
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tics of service and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tar-
iffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, if possible, be agreed be-
tween the designated airlines concerned in respect of each of the specified routes, after con-
sultation with the other airlines operating over the whole or part of that route. The tariffs so
agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities of both Contract-
ing Parties at least thirty (30) days before the proposed date of their introduction. In special
cases this period may be reduced subject to the agreement of the said authorities.

3. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs or if for some other rea-
son a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to determine
the tariff by agreement between themselves.

4. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 2 of this Article or on the determination of any tariff under para-
graph 3, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 16 of the
present Agreement.

5. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have not approved it.

6. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article.

Article II

1. Aircraft operated on the agreed services by a designated airline of one Contracting
Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubricants, aircraft
stores (including food, beverages and tobacco) on board the aircraft shall be exempted from
all customs duties, fees and other similar charges on arriving in the territory of the other
Contracting Party provided such equipment, spare parts, supplies and stores remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempted from the same duties, fees and charges, with the ex-
ception of charges corresponding to the services performed:

a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within limits
fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board an aircraft op-
erated on the agreed services by the designated airline of the other Contracting Party;

b) spare parts introduced into the territory of one Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft engaged in operation on agreed services by a designated airline of the
other Contracting Party;

c) fuel and lubricants intended for use in the operation of the agreed services by aircraft
of a designated airline of one Contracting Party, even when these supplies are to be used on
the part of the route performed within the territory of the other Contracting Party in which
they are taken on board.
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3. Materials referred to in paragraph 2 above may be required to be kept under Customs
supervision or control.

4. Regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts nor-
mally retained on board the aircraft operated by a designated airline of one Contracting Par-
ty, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the Customs authorities of that Contracting Party. In such case they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with Customs regulations.

5. Necessary airline documents, such as air tickets and air waybills, intended for the
use of a designated airline of one Contracting Party and introduced into the territory of the
other Contracting Party, shall be exempted from customs duties and similar charges in the
latter territory.

Article 12

1. Each Contracting Party shall grant to the designated airline(s) of the other Contract-
ing Party the right to transfer freely the excess of receipts over expenditure earned by such
airline in connection with the operation of the agreed services.

2. Whenever the procedure for such transfers is governed by a special agreement be-
tween the Contracting Parties, such agreement shall apply. In the absence of such agree-
ment or relevant provisions therein, the transfer shall be effected in hard convertible
currency at the official exchange rate in accordance with the foreign exchange regulations
of the Contracting Parties.

Article 13

1. The designated airline(s) of one Contracting Party shall be entitled, in accordance
with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the other Con-
tracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party those
of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who are required
for the provision of air services.

2. The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to sell in ac-
cordance with national laws and regulations of the other Contracting Party transportation
on their own transportation documents in their offices in the territory of the other Contract-
ing Party and appoint duly authorized agents.

Article 14

I. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of the present Agreement. With-
out limiting the generality of their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention
on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14
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September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
and technical requirements established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions and
requirements are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of
aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place of business
or permanent residence in their territory act in conformity with such aviation security pro-
visions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above re-
quired by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the
territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect pas-
sengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during board-
ing or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof,

Article 15

From time to time there shall be consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting the fulfilment
of the present Agreement.

Article 16

Any dispute relating to the interpretation or application of the present Agreement shall
be settled by direct negotiations between the aeronautical authorities of both Contracting
Parties. If the said aeronautical authorities fail to reach an agreement the dispute shall be
settled through diplomatic channels.
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Article 17

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provisions of
the present Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request, un-
less both Contracting Parties agree to an extension of this period. Any modification agreed
in such consultations shall enter into force thirty (30) days after the date it has been con-
firned by an exchange of diplomatic notes. Modifications relating only to the Annex may
be made by direct agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties.

Article 18

The present Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 19

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
through diplomatic channels of its decision to terminate the present Agreement. In such
case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party.

Article 20

1. The present Agreement shall enter into force thirty (30) days after both Contracting
Parties have notified each other through diplomatic channels that the procedure necessary
for the entry into force of the Agreement have been completed.

2. From the day the present Agreement enters into force the Air Services Agreement
between the Government of the Republic of Finland and the Government of the Union of
the Soviet Socialist Republics, signed on 5 May 1972, terminates in respect of relations be-
tween the Republic of Finland and the Russian Federation.

Done at Helsinki on 8 December, 1993 in two original copies in the Finnish, Russian
and English languages, all texts being authentic. For purposes of correct interpretation in
case of unclarities between the texts the English language shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

MIKKo TALVITIE

For the Government of the Russian Federation:

V, ZAMOTIN
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN

FEDERATION

1. Routes which may be operated by the designated airline(s) of the Russian Federation
in both directions:

a) Moscow - Helsinki

b) Saint Petersburg - Helsinki

c) Saint Petersburg - Tampere

d) Saint Petersburg and/or Murmansk - Rovaniemi

e) Sochi (Adler) - Helsinki

f) Petrozavodsk - Joensuu and/or Helsinki

g) Points in the Russian Federation - Helsinki

h) Points in the Russian Federation Helsinki and/or another point in Finland points in
Europe, Central and Northern America and beyond to third countries

i) Helsinki - Moscow - Tokyo.

j) Helsinki - Moscow - Beijing

2. Routes which may be operated by the designated airline(s) of Finland in both direc-
tions:

a) Helsinki - Moscow

b) Helsinki - Saint Petersburg

c) Tampere - Saint Petersburg

d) Helsinki and/or Rovaniemi - Murmansk

e) Helsinki and/or Joensuu - Petrozavodsk

f) Points in Finland - Moscow
g) Points in Finland - Moscow and/or another point in the Russian Federation -points

in Europe, the Middle and Near East, South Asia and South-East Asia and beyond to third
countries

h) Helsinki - Moscow - Tokyo

i) Helsinki - Moscow - Beijing

3. The following unspecified points in Parts 1 and 2 above are subject to agreement
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties:

In Part I h): another point in Finland and points beyond in third countries.

In Part 2 g): another point in the Russian Federation and points beyond in third coun-
tries.

Other unspecified points in Parts 1 and 2 above may be freely selected by the Contract-
ing Party concerned.
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4. The routes referred to in Part I i) and j) as well as in Part 2 h) and i) may be operated
only in accordance with separate agreement between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

5. The right of the designated airline(s) of one Contracting Party to carry passengers,
cargo and mail between points in the territory of the other Contracting Party and points in
the territory of third Parties shall be subject to a separate agreement between the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties.

6. The capacity to be provided by the designated airlines shall be agreed upon between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

7. The designated airline(s) of the Russian Federation may on any or all flights omit
calling at any points on the routes referred to in Part 1 h) above and serve the points in any
order, provided that the agreed services on these routes begin in the Russian Federation.

The designated airline(s) of the Republic of Finland may on any or all flights omit call-
ing at any points on the routes referred to in Part 2 g) above and serve the points in any or-
der, provided that the agreed services on these routes begin in the Republic of Finland.
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINLANDAIS ]

Suomen tasavallan hallituksen ja Venlijfin
federantion hallituksen vilinen

LENTOLJIKENNESOPIMUS

Suomen tasavallan hallitus ja Venajiin fede-
raation hallitus, jfiijempnt "sopirnuspuolet",
jotka

oval Chicagossa 7 pliivkini joulukuuta 1944
alIekirjoitettavaksi avatun kansainvilisen sivii-
li-ilmailun yleissopimuksen osapuolia.

haluavat tehdMi mainitun yleissopimuksen
mukaisen sopimuksen alucittensa vlilisesta ja
niiden kautta edelleen tapabtuvasta lentoliiken-
teesta,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
I. TiAsstl sopimuksessa alla mainituilla ter-

mcilla on scuraava merkitys:
a) "yleissopirnus" tarkoittaa Chicagossa 7

paivan joulukuuta 1944 allekirjoitettavaksi
avattua kansainv~Alisen siviili-ilmailun yleissopi-
musta, mukaan lukien kaikki tamtin vleissopi-
muksen 90 artiklan mukaisesti hyvtiksytyt liit-
tect ja niiden muutokset siin5i laajuudessa kuin
nirnii Iitteet ja nuutokset ovat sovellettavissa
kumpaankin sopimuspuoleen, ja kaikki sen 94
artiklan mukaisesti yleissopimukseen tehdyt
muutokset, jotka Suomen tasavalta ja vastaa-
vasti VengIjfln federaatio ovat ratifioineet;

b) "ilmailuviranomaisei" tarkoittaa Suomen
tasavallan osalta Ilmailulailosta seka Venijatn
federaarion osalta liikenneministeribtIa (Minist-
ry of Transport), jota edustaa ilmaliikenneosas-
to (Department of Air Transport). tai molem-
pien osalta muuta sellaista henkiloa tai elintA,
joka on valtuutettu suorittamaan yll5 mainil-
tujen viranomaisten nykyisin hoitamia tehtaivi:
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c) "nimetty lentoyhtio" tarkoittaa lentoyh-
ti6td. joka on nimetty ja jolle on mybnnetty
hiikennelupa timAn sopirnuksen 4 artiklan mu-
kaisesti;

d) "alue'" tarkoittaa valtion ollessa kysy-
myksessi asianomaisen valtion taysivaltaisuu-
den alaisia maa-alueita, aluevesia, sisavesiii
sekfi niiden ylapuolella olevaa ilmatilaa;

e) termeillA "lentoliikenne", "kansainvAlinen
lentoliikenne", "lentoyhti6" ja "laskeutuminen
ilman kaupallista tarkoitusta" on yleissopi-
muksen 96 artiklassa niille annettu merkitys; ja

f) "tariffit" tarkoittaa matkustajien, matka-
tavaroiden ja rahdin kuljetuksesta maksettavia
hintoja seki niitzi ehtoja, joilla ntita hintoja
sovelletaan, mukaan lukien vtilitys- ja muiden
avustavien palveluiden hinnat ja ehdot, rmutta
pois sulkien postinkuljetuksen maksut ja ehdot.

2. Tarnan sopimukser lite on erottamaton
osa tutA sopimusta.

2 artikla
Sopirnuspuoli myOntAl toiselle sopimuspuo-

lelle tisst sopimuksessa mAiritellyt oikeudet
kansainvalisen lentoliikenteen aloittamiseksi ta-
mnn sopirnuksen liitteesstt miliritellyilliI reiteil-
li (jaijempint ttR Iiikennetta ja naita reitteja
kutsutaan "sovituksi liikcnteeksi" ja vastaavas-
ti "matitiratyiksi reiteiksi").

3 artikla
1. Kummankin sopimuspuolen nimeanttlla

yhdellat tai usearnnalla lentoyhti6llg on harjoit-
taessaan sovittua liikcnnetti midirtityllti reitilla
seuraavat oikeudet:

a) lenttfi laskeutumatta toisen sopirnuspuo-
len alueen yli:

b) laskeutua ilman kaupallista tarkoitusta
toisen sopimuspuolen aluecele tamAn sopimuk-
sen liitteessi mainituilla paikkakunnilla;

c) laskeutua toisen sopimuspuolen alucelle
tUirn tn sopimuksen Iiitteesst kyseiselle reitille
mitllrfityilll paikkakunnilla ottaaksecn ja/tai
jittalikseen kansainvailisessi Iiikenteessi mat-
kustajia, rahtia ja postia.

2. Tlim n artiklan mnAfrflysten ei ole katsot-
tava oikeuttavan sopimuspuolen nimettyl len-
toyhtiotg ottamaan toisen sopimuspuolen alu-
cella matkustajia, rahtia tai postia kuljetetta-
vaksi korvausta tai maksua vastaan toiseen
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paikkaan taman toisen sopimuspuolen alueel-
]a.

3. Kumrnankin sopimuspuolen tulee omalla
alueellaan vahvistaa ilma-alusten lentoreitit ja
rajanylityspaikat sovitulle liikenteelle.

4. Ilma-alusten k.tyttbi seka matkustajien,
rahdin ja postin kuljetusta sovitussa Iiikentees-
sa', ilma-alusten teknista huoltoa rnaassa, tili-
tyksiin 1iittyvii menettelytapoja ja sen kaltaisia
asioita koskevat tekniset ja kaupalliset kysy-
mykset voidaan hoitaa asianomaisten nimetty-
jen lentoyhtibiden valisellA sopimuksetla. Til-
lainen sopimus on tarpeellisessa laajuudessa
alistettava sopimuspuolten ilmailuviranomais-
len hyvfiksytttlvaksi.

4 artikla
I. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus

nimetA toiselle sopimuspuolele tehdyllI kirjal-
lisella ilmoituksella yksi tai usearnpia lentoyh-
tibita harjoittamaan sovintua liikennetta mfl-
ratyillii reiteill. Kumpikin sopimuspuoli voi
kuitenkin nimetAi vain yhden lentoyhtion har-
joittamaan liikennetti kullakin ttmiln sopi-
muksen litteen asianomaiscssa osassa madtritel-
lylla yksittaiscllA reitila.

2. Saadessaan tllaisen ilmoituksen toisen
sopimuspuolen tulee, jollei tAmdn artiklan 3 ja
4 kappalcen mtairayksista muuta johdu, viipy-
mattl mynttR kullekin nimetylle Ientoyhtibhle
asianomainen tiikennelupa.

3. Sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voi-
vat ennen liikenneluvan mydntArnistit vaatia
toisen sopimuspuolen nimcflma lentoyhtibtS
osoittamaan, etti se pystyy tafyttamflan ne
ehdot, jotka lair ja maarlaykset mainittujen
viranomaisten normaalisti ja kohtuullisesti so-
veltamina asettavat kansainvaliselle lentoliiken-
teelle.

4. Kummallakin sopimuspuolela on oikeus
kicltaytya myontamastl tflmin artiklan 2 kap-
pateessa mainittua liikennelupaa Iai asettaa
tarpecllisiksi katsorniaan, taman sopimuksen 3
artiklassa mainittujen, nimetylle lentoyhtihlte
my6nnett'vien oikcuksien kytt6a koskevia eh-
toja, ains milloin sopimuspuoli katsoo, ettei
tamlan Ientoyhtibn paaasiallinen omistusoikeus
ja nehokas valvonta kuulu lentoyhtion nimen-
neelle sopimuspuolelle Lai sen kansalaisile.

5. Kun tcntoyhtib on nin nimetty ja sille on
rnyOnnetty iiikennelupa, se voi aloittaa sovitun
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Iiikenteen johon se on nimetty, edellyttAen ettA
taman sopimuksen 10 artiklan mfglraysten mu-
kaisesti vahvistettu tarifti samoin kuin Iiiken-
nettti koskeva aikataulu ovat voirnassa.

5 artikla
1. Kummallakin sopirnuspuolella on oikeus

pcruuttaa liikennelupa tai toistaiseksi kieltfl
toisen sopimuspuolen nimeAmai lentoyhtioti
kavttttmsta hvvakseen taman sopimuksen 3
artiklassa mafiriteltyja oikeuksia tai asettaa
naiden oikeuksien kilyt6lle tarpeellisiksi kalso-
rniaan ehtoja:

a) milloin se ei ole vak-uuttunut siita, ettl
trimn lentoyhtibSn palasiallinen omistusoikeus
tai tehokas valvonta kuuluvat lentoyhtibn ni-
menneelle sopimuspuolelle Lai sen kansalaisille;
;tai

b) jos Lmi lentoyhtib on jdttflnyt noudatta-
matta oikeudet mybnttineen sopimuspuolen
voirnassa olevia lakeja tai rniilrfiyksia; rai

c) jos lentoyhtib muutoin ei liikennbi ttssM
sopimuksessa mainittujen ehtojen mukaisesti.

2. Ellei valiton tUman artiklan 1 kappaleessa
mainittu peruuttaminen, keskeyttaiminen tai eh-
tojen asettaminen ole vtlttmtmatontat lakien tai
maardysten rikkomisen estflmiseksi, tata oi-
keutta olkon kaytetttkb ennen kuin toisen
sopimuspuolen ilmailuviranomaisten kanssa on
neuvoteltu. Tallaiset neuvotteiut tulee aloittaa
viidentoista (15) pfiivlin kuluessa siitl paivastf,
jolloin neuvottelupyynt6 on esitetty.

6 artikla
1. Sopimuspuolen lakeja ja mltardyksia, jot-

ka koskevat kansainvAlisessA lentoliikenteessa
olevien ilma-alusten tuloa sen alucelle, laht a
sielta tai sellaisten ilma-alusten lentoa mainitun
alueen sisalla tulee soveltaa toisen sopimuspuo-
len nimeniamn yhden tai useamman lentoyhtion
ilma-aluksiin.

2. Sopimuspuolen lakeja ja mafiryksil, jot-
ka koskevat matkustajien, michist6n, rahdin tai
postin tuloa taman sopimuspuolen alueelle,
sielli oloa seka sielta lahtba, kuten passi-,
tulli-, valuutta- ja terveydenhoitomttAraykset,
tulee soveltaa toisen sopimuspuolen nimetaman
lentoyhtibn ilma-alusten kuljettamiin matkus-
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tajiin, miehistoon. rahtiin tai postiin niiden
oliessa mainitulla alueella.

7 artikla
1. Kumpikin sopimuspuoli saa mAatrata kor-

vauksia ja maksuja lentoasernien kaytosta, mu-
kaan lukien niiden laitteet, tekniset ja muut
jArjestelmAt seki palvelut, samoin kuin maksu-
ja lennonvarmistuslaitteiden, viestilaitteiden ja
muiden palvelujen kaiytostai.

2. Sopimuspuoli ci saa mikrita tai sallia
maarattavan toisen sopimuspuolen nimelimalle
yhdelle tai useamnmalle lentoyhtille suurernpia
kfiyttajitmaksuja kuin sen omille samanlaista
kansainvalistA Iiikennetta harjoittaville lentoyh-
ticille maarAtyt maksut.

8 artikla
Kummankin sopimuspuolen alueiden kautta

valittomtnla lpikulkumatkalla olevat matkus-
tajat, matkatavarat ja rahti, jotka eivaMt poistu
lentoaseman tahan tarkoitukseen varatulta alu-
celta, alistetaan vain yksinkertaiseen tarkastuk-
seen, lukuun ottarnatta ilmarosvousta ja ilmai-
luun kohdistuvia vakivallantekoja vastaan
suunnattuja turvatoimia. Valittmnalli lapikul-
kumatkalla olevat matkatavarat ja rahti on
vapautettava tuilimaksuista ja muista niiden
kaltaisista veroista.

9 artikla
1. Sopimuspuolten nimetyilla lentoyhti6illA

tulee olla kohtuullinen ja yhtatlainen tilaisuus
harjoittaa sovittua liikennetfl maaratyilft rei-
teilla alucittensa vAlilla.

2. Harjoictaessaan sovittua liikennetta sopi-
muspuolen nimetmfin yhden tai useamman
lentoyhtibn on otettava huomioon toisen sopi-
muspuolen nimearnatn yhden tai useamman
lentoyhtidn edut siten. ettei viimeksi mainitun
liikenntimista samoilla reiteiltA tai niiden osilla
tarpeettomasti vaikeuteta.

3. Sopimuspuolten nimearmien lentoyhtibi-
den tarjoaman sovitun Hlikenteen tulee itheises-
ti vastata yleistn maaratyilIa reiteillzi tapahtu-
valte kuljetukselle asettamia vaatimuksia ja
kunkin nimetyn Ientoyhtibn ptlAtarkoituksena
tuee olla sellaisen liikennekapasiteetin tarjoa-
minen kalustoa kohtuullisesti kuormittaen, jo-
ka tyttaa nykyiset ja kohtuudetla arvioitavissa
olevat rnatkustajien, rahdin ja postin kuljetus-
tarpeet sopimuspuolten atueiden vflisessit Iii-
kenteessaf.

4. Nimetyn lentoyhtion tAmAn sopirnuksen
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rnukaisesti harjoittamassa Iliikenteessa tulce li-
saSksi noudattaa yleisperiaatteita, joiden mu-
kaan Iiikennekapasiteetti on suhteutettava:

a) Iahttmaan ja tulomaan vAliseen liikenne-
tarpeeseen;

b) sen alucen Iiikennetarpeeseen. jonka kaut-
ta sovittu hiikenne kulkee; ja

c) lentoreitin kauttakulkuliikenteen tarpee-
seen.

10 artikla
1. Sovittua liikennettl koskevat tariffit on

vahvistettava kohtuullisiksi ottarnalla asianmu-
kaisesti huomioon kaikki asiaan vaikuttavat
tekijait, mukaan lukien ]iikennbirniskustannuk-
set, kohtuullinen voitto. hiikenteen erikoispiir-
teet ja muidcn lentoyhtioiden soveltamat tarif-
fit milla tahansa miarAtyn reitin osalla. NAmTA
tariffit on mAtirattava tmtian artiklan seuraa-
vien rnalraysten mukaisesti.

2. Asianomaisten nimettyjen lentoyhtiaiden
on, miktlli mahdollista, sovittava taman artik-
lan 1 kappaleessa tarkoitetuista tariffeista kul-
lekin m-firtylle reitille neuvoteltuaan muiden
sarnaa reittit, joko kokonaan tai osittain,
liikennbivien lentoyhtioiden kanssa. Titten so-
vitut tariffit on alistettava sopimuspuolten il-
mailuviranomaisten hyvAksyttaviksi viimeis-
tidln koimekymmenrtA (30) pgivaa ennen niiden
suunniteltua kayttoonottoa. Erikoistapauksissa
ttat maartaikaa voidaan lyhentata, edellyttfien

ettli mainitut viranornaiset siitl sopivat.
3. Jos nimetyt lentoyhtiOt eivAt plAdse sopi-

nukseen jostain tallaisesta tariffista Lai jos
tariffista ci jostain syystdl voida sopia t5,man
artiklan 2 kappaleen mgtrliysten mukaisesti,
sopimuspuolten ilrnailuviranomaisten tulee pyr-
kil mfifrRti'mlifln tariffi keskinflisellu sopimuk-
sella.

4. Jos ilmailuviranomaiset civat ptAse sopi-
mukseen heille tamltn artiklan 2 kappaleen
mukaisesti alistetun tariffin hyvaksymisesta tai
3 kappaleen mukaisesti tapahtuvasta tariffin
madaralmisesti, crimielisyys on ratkaistava tia-
man sopimuksen 16 artiklan m4Air-ysten mu-
kaisesti.

5. Tariffi ei saa tulla voimaan, jos jomman-
kumman sopimuspuolen ilmailuviranomaiset
eivat ole sita hyvfiksyneet.

6. TAman artikian mlAfrtlysten mukaisesti
vahvistetut tarir~it jUavat voimaan, kunnes uu-
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det tariflht on vahvistettu trnfln artiklan mfi8-
rtIysten mukaisesti.

I I artikla
1. Sopirnuspuolen nimedmrAn lentoyhtion so-

vittua liikennetta harjoittavat ilrna-alukset, sa-
noin kuin niiden vakiovarusteet, varaosat.
poltto- ja voiteluaineet, ilma-aluksessa olevat
varastot (mukaan lukien ruoka. juomat ja
tupakka) ovat vapaat kaikista tulleista, kor-
vauksista ja muista sen kaltaisista maksuista
saapucssaan toisen sopirnuspuolen alucelle
edellyttaen etti varusteet. varaosat ja varastot
jSav t ilrna-alukscen siksi kunnes ne jTlleen
vied~an maasta.

2. Samoista tulleista, korvauksista ja mak-
suista, lukuun ottarnatta tehdyist palveluksista
kannettuja maksuja. ovat myos vapaat:

a) sopinuspuoleni aluecila, mainitun sopi-
muspuolen viranornaisten mtfir amissl rajossa
ilrna-atukseen otetut varastot, jotka on tarkoi-
tettu kfiytettflviksi sovittua lilkennetti harjoit-
tavassa toisen sopimuspuolen nimearntin lento-
yAtin ilma-aluksessa;

b) toisen sopimuspuolen nimetyn lentoyhti-
on sovitussa liikenteess.1 katyttAimien ilma-alus-
ten huoltoa tai korjausta varten sopirnuspuolen
alueelie tuomat varaosat;

c) sopirnuspuolen nimeAmin lentoyhtion so-
vitussa Iiikenteess toimivan ilma-aluksen kqtyr-
tCon tarkoitetut polito- ja voiteluaineet, siinl-
kin tapauksessa, ctlL osa niistfL kilytetf ifn sillA
reitin osalla joka kulkee sen sopirnuspuolen
alucella, jossa ne on otettu ilma-alukseen.

3. Edelti olevassa 2 kappaleessa tarkoitettu
tavara voidaan vaatia pidettkvitksi tullivalvon-
nassa.

4. Sopirnuspuolen nimetrnfin lentoyhtiOn il-
ma-aluksen vakiovarustect, kuten my~s ilma-
aluksessa yleenstl pidettlvlt tarvikkeet, varas-
tot ja varaosat, saadaan purkaa toisen sopi-
muspuolen alueella ainoastaan tmAn sopimus-
puolen tulliviranomaisten antaessa siihen lu-
van. TIull15in ne voidaan asettaa mainittujen
viranomaisten valvontaan siihen asti, kunnes
ne jilleen viedain alucelta tai niiden osalta
mnuutoin menetelAln tullimaltirtAysten mukaises-
ti.
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5. Tarvittavat lentoyhtion asiakirjat, kuten
lentoliput ja lentorahtikirjat, jotka on tarkoi-
tettu sopimuspuolen nineamltn lentoyhtion
kAytt6tSn ja tuotu toisen sopimuspuolen alueel-
Ic on vapautettava • tulleista ja muista sen
kaltaisista maksuista viimeksi mainitun sopi-
rnuspuolen alueella.

12 artikla
1. Sopimuspuoli my6ntlf toisen sopimus-

puolen nimearnlle yhdelle tai usearnmalle len-
toyhti6le oikeuden siirtdl vapaasti ne tuloyli-
janmat. jotka tamfl lentoyhtib on ansainnut
sovittua liikcnnetta harjoittaessaan.

2. Milloin siirtomenettelyl sl telee sopimus-
puolten valinen erityinen sopimus, sovelletaan
sopimusta. Mikali kyseistA sopimusta ei ole tai
sopimuksessa ei ole asiaankuuluvia mkArfiyk-
sia, ylijfiamtn siirrot on suoritettava kovassa,
vapaasti vaihdettavassa valuutassa viralliseen
vaihtokurssiin sopimuspuolten valuutanvaihto-
mi tAysten mukaisesti.

13 artikla
1. Sopimuspuolen nimeimhlla yhdelll tai

useammalla lentoyhtiblA on oikeus toisen so-
pimuspuolen rnaahan tuloa, maassa oloa ja
tyh6nottoa koskevien lakien ja mrnfirfysten
mukaisesti tuoda toisen sopimuspuolen alueclic
ja pit i siellEi lentoliikenteen harjoittamiseen
tarvittavaa Iiikkeenjohdollista, teknistA, liken-
ne- ja muuta asiantuntijahenkilbkuntaansa.

2. Sopirnuspuolen nimeamll yhdelltl tai
useammalla lentoyhtitalll on oikeus toisen so-
pimuspuolen kansallisten lakien ja mLrflysten
mukaisesti myydl kuljetuksia omilla kuljetus-
asiakirjoillaan omissa tiloissaan toisen sopi-
muspuolen alueella ja nimeti asianmukaisesti
valtuutettuja asiamiehil.

14 artikla
1. Kansainvalisen oikeuden mukaisten oi-

keuksiensa ja velvollisuuksiensa mukaisesti so-
pimuspuolet vahvistavat velvollisuutensa toi-
siaan kohtaan suojella siviili-ilmailun turvalli-
suutta laitonta puuttumista vastaan, mikE on
olennainen osa tatA sopimusta. Rajoittamatta
kansainvAlisoikeudellisia yleisia oikeuksiaan ja
-velvollisuuksiaan sopimuspuolten on erityisesti
toirnittava Tokiossa 14 paiv nA syyskuuta 1963
allekirjoitetun rikoksia ja erlita muita tekoja
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ilma-aluksissa koskevan yleissopimukscn, Haa-
gissa 16 pfiivlnta joulukuuta 1970 allekirjoite-
tun ilma-alusten laittornan haltuunoton ehktli-
semisti koskevan yleissopimuksen sekfi Mont-
realissa 23 paivAn syyskuuta 1971 allckirjoite-
tun siviili-ilmailun turvallisuuteen kohdistuvien
laittomien tekojen chkaisemistA koskevan yIcis-
sopirnuksen mafiraysten mukaisesti.

2. Sopirnuspuolten on pyydettaessi annetta-
va toisilleen kaikki tarpecilinen apu siviili-ilma-
aluksen laittoman haltuunoton ja tflllaisten
ilma-alusten turvallisuuteen, nilden matkiista-
jiin ja miehistb6n, lentoaserniin ja lennonvar-
mistuslaitteisiin kohdistuvien laittomien teko-
jen seka siviili-ilmailun turvallisuuteen kohdis-
tuvan muun uhan estamiseksi.

3. Sopirnuspuolten on toimittava Kansain-
valisen siviili-ilmailujlirjest6n antanien Ientolii-
kenteen turvaamisLa koskevien mtArAysten ja
teknisten vaatimusten mukaisesti, jotka on
otettu yleissopimuksen liitteiksi, siina laajuu-
dcssa kuin tfllaiset turvamft&rtykset ja vaati-
mukset ovat sopimuspuoliin sovellettavissa; nil-
den tulee vaatia, ettSi niiden rekisterissi olevien
ilma-alusten kayttajat seka sellaiset kayttijat.
joiden harjoittaman liketoim innan ptldpaikka
tai vakinainen kotipaikka on sopirnuspuolten
alucella. toimivat nfiden lenboliikcnteen turvaa-
mista koskevien mgAlrfiysten mukaisesti.

4. Kurnpikin sopimuspuoli suostuu siihen,
ettA tallaisia ilma-alusten kilyttajia voidaan
vaatia noudattamaan edellE 3 kappaleessa tar-
koitettuja lentoliikenteen turvaarnista koskevia
mardrayksia ja ehtoja, joita toinen sopimuspuoli
vaatii noudatettavan ilma-aluksen saapuessa
tWmAn toisen sopimuspuolen alucelle, lahtiessa
sieitl tai ollcssa siellt. Kurnmankin sopimus-
puolen on taattava, ett sen alueelia tehokkaas-
ti sovelletaan asianmukaisia toimenpiteittl ilma-
alusten suojelmiseksi ja matkustajien, miehis-
t6n, kflsimatkatavaroiden, matkatavaroiden,
rahdin ja iirna-aluksen varastojen tarkastami-
seksi ennen ilma-alukseen nousemista tai sen
lastaamista sekE nfiiden tapahtunien aikana.
Kummankin sopimuspuolen on myos harkitta-
va mybnteisesti toisen sopimuspuolen pyyntoa
kohtuullisista erityisturvatoimista tietty uhkaa
vastaan.

5. Kun siviili-ilma-alukseen kohdistuu tai
sitS uhkaa laiton haltuunotto tai ilma-aluksen
turvallisuutta, sen matkustajia ja miehistba,
lentoasemia tai iennonvarmistuslaitteita koh-
taan tapahtuu muu laiton teko, tai kun tkIllai-
nen uhka on olemassa, sopimuspuolten on



Volume 2139, 1-37329

avustettava toisiaan helpottarnalla yhteyksil ja
muita asianmukaisia toimenpiteita, joiden tar-
koituksena on nopeasti ja turvallisesti saattaa
pattkseen tallainen tapaus tai sen uhka.

15 artikla
Sopirnuspuolten ilrnailuviranomaisten kesken

on aika ajoin kaytava neuvotteluja kiintestn
yhteistyn varmistarniseksi kaikissa tttm~tn so-
pimuksen taytintba4npanoa koskevissa asioissa.

16 artikla
Kaikki erimielisyydet tfimtln sopimuksen tul-

kinnasta tai soveltarnisesta on ratkaistava so-
pimuspuolten ilmailuviranomaisten valisilla
suorilia neuvotteluilla. Jos mainitut ilmailuvi-
ranomaiset eivAt saa aikaan sovintoa, erimieli-
syys on ratkaistava diplomaattiteitse.

17 artikla
Jos jompikumpi sopimuspuoli pita toivot-

tavana timfin sopimuksen jonkin miitrayksen
muuttamista, se voi pyyta neuvotteluja toisen
sopimuspuolen kanssa. Tallaiset neuvottelut
tulee aloittaa kuudenkymmenen (60) pliivan
kuluessa pyynntn esittAmisestA, elleivat sopi-
muspuolet sovi tamnx ma/raajan pidentgmises-
ta. Naissa neuvotteluissa sovitut muutokset
tulevat voimaan kolrnenkyrnmenen (30) plivin
kuluttua siitA, kun ne on vahvistettu diplo-
maattiteitse noottien vaihdolla. Ainoastaan so-
pirnuksen litettA koskevat muutokset voidaan
tehda suoraan sopimuspuolten ilmailuviran-
ornaisten vAlisella sopinuksella.

18 artikla
Tama sopimus ja siihcn my0hemmin tehta-

vat muutoksct on rekisteroitava Kansainvali-
sessli siviili-ilmailujalrjestbssA.

19 artikla
Sopimuspuoli voi milloin tahansa ilmoittaa

toiselle sopimuspuolelle diplomaattiteitse pat-
taneensA irtisanoa taman sopimuksen. Tfillai-
sessa tapauksessa sopimus lakkaa olemasta
voimassa kahdentoista (12) kuukauden kulut-
tua siitfl pilivastA, jolloin toinen sopimuspuoli
on vastaanottanut mainitun ilmoituksen.

20 artikla
1. TamAn sopimus tulee voimaan kolmen-
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kymmenen (30) pivan kuluttua siita paivasta,
kun sopimuspuolet ovat diplomaattiteitse il-
rnoittaneet toisilleen, etta sopimuksen voimaan-
tulon edellyttamait toirnenpiteet on suoritettu.

2. TAman sopimuksen voimaantulopAivastA
lukien Suomen tasavallan hallituksen ja Sosia-
lististen neuvostotasavaltojen hIiton hallituksen
vfalinen 5 pAivAna toukokuuta 1972 allekirjoi-
tettu lentoliikcnnesopimus iakkaa olemasta
voimassa Suomen tasavallan ja Venajan fede-
raation valisissaI suhteissa.

Tehcy HelsingissA 8 pfiivflnt joulukuuta 1993
kahtena alkuperaiskappaleena suomen, venltjan
ja englannin kielella, jokaisen tekstin ollessa
todistusvoimainen. Mikali teksteist, syntyy
epaselvyyksia, on englanninkielinen teksti maa-
r§§vA oikean tulkinnan kannalta.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta

Mikko Talvitic

Ventijan federaation

hallituksen puolesta

V. Zamotin
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LUTE

Suonen tasavallan hallituksen ja Ven~ijlIn
federaation hallltuksen viiliseen

lent ol ilkennesopimukseen

1. Reitit joita Venijan federaation ni-
meamdi(t) lentoyhtib(t) voi(vat) liikenn6idd mo-
lempiin suuntiin:

a) Moskova - Helsinki
b) Pietari - Helsinki
c) Pietari - Tampere
d) Pietari ja/tai Murmansk - Rovaniemni

e) Sochi (Adler) - Helsinki
f) Petroskoi - Joensuu ja/tai Helsinki
g) Paikkakunnat Veniijan federaatiossa -

Helsinki
h) Paikkakunnat Vendjan federaatiossa -

Helsinki ja/tai muu paikkakunta Suomessa -
paikkakunnat Euroopassa, Keski- ja Pohjois-
Amerikassa ja edetlcen kolmansiin maihin

i) Helsinki - Moskova - Tokio
j) Helsinki - Moskova - Peking
2. Reitit joita Suomnen nimeama(t) lentoyh-

tio(t) voi(vat) liikennbida molempiin suuntiin:

a) Helsinki - Moskova
b) Helsinki - Pietari
c) Tampere - Pietari
d) Helsinki ja/tai Rovanierni - Murmansk
e) Helsinki ja/tai Joensuu - Petroskoi
C) Paikkakunnat Suomessa - Moskova
g) Paikkakunnat Suomessa - Moskova

ja/tai muu paikkakunta Veneian federaatiossa
- paikkakunnat Euroopassa. Keski- ja Lahi-
Iddssa, Etelti-Aasiassa ja Kaakkois-Aasiassa ja
edelleen kolmansiin maihin

h) Helsinki - Moskova - Tokio
i) Helsinki - Moskova - Peking
3, Seuraavat mfiirittelemnttOmit paikka-

kunnat osissa I ja 2 yll edellyttfftt sopimus-
puolten ilmailuviranomaisten vttlista sopimus-
ta:
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Osan 1 kohdassa h): muu paikkakunta Suo-
messa ja paikkakunnat cdclieen kolmansissa
rnaissa.

Osan 2 kohdassa g): muu paikkakunta Ve-
najatn federaatiossa ja paikkakunnat edelleen
kolmansissa maissa.

Muut mTnlrittelemattOmAt paikkakunnat
osissa I ja 2 voi asianomainen sopimuspuoli
vapaasti valita.

4. Osan I kohdissa i) ja j) samoin kuin osan
2 kohdissa h) ja i) tarkoitettuja reittej3 voidaan
]iikenn~ida ainoastaan erillisen sopimuspuolten
ilmailuviranomaisten valisen sopirnuksen mu-
kaisesti.

5. Sopimuspuolten nimearnan yhden tai
uscamman lentoyhtibn oikeudesta kuljettaa
matkustajia, rahtia ja postia toisen sopimus-
puolen alueella olevien paikkakuntien ja kol-
mansien osapuolten alucilla olevien paikkakun-
tien valilla on sovittava erikseen sopimuspuol-
ten ilmailuviranomaisten vSlisellA sopimuksella.

6. Nimettyjen lentoyhtioiden tarjoamasta
kapasiteetista on sovittava sopimuspuolten il-
mailuviranomaisten valillt.

7. VenAjan federaation nimeama yksi tai
useampi lentoyhtio voi jollakin tai kaikilla
lennoillaan jattaa laskeutumatta mille tahansa
paikkakunnalle yliA osan 1 kohdassa h) tarkoi-
tetuilla reiteilla ja liikenn?3ida paikkakunnille
missfl tahansa jarjestyksessl, edellyttlen etta
sovittu liikenne naillif reiteilla alkaa Ventdjan
federaatiosta.

Suomen tasavallan nimeama yksi tai useampi
lentoyhtiO voi jollakin tai kaikilla lennoillaan
jattaa laskeutumatta mille tahansa paikkakun-
nalle yllS osan 2 kohdassa g) tarkoitetuilla
reiteilla ja iikennbidai paikkakunnille missil
tahansa jarjestyksessa, edellyttaen etta sovittu
Ilikenne nailla reiteilla alkaa Suomen tasaval-
lasta.
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(RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSS E]

cor OA A M E H K 9
meM l1pammreamaosm $ouuoco Pecny uo

x UpBBXYOJmTBO PaccxfkxoR £eeasI
a navy~omm coo6Mie~m

BpaBTeJlbCTBO NLMHACKOR Pecny6mKn Z14 TIPaBlTeJlbCTTO
PoecezRcKoR IeAepauH. HmeHyemue B 2AuMJHeafleM foronapnaom.-
MMC$I &rOpOHaAH,

RBARCb YqaCTH4laMM KOHBeHM1 0 MextyHapoAHO f rpaicaH-
cKoat aBmaHH, OTKptaTOa AA flOAfWCnaHKR B %vKaro Ce2bMoro ne-
Kabps 1944 rona,

xeia aaKJuq'HTb CoriiameiHe B COOTBeTCTBI4H C BbfleYnOMw-
HyTOa NoHBeHutef C LQejibV YCTaHOBAeHH BO8AYUIOFo CO00UWHHR
mexzjy Hx COOTBeTCTBYIOUtMKM TePPTopHMM H -oa Hx npezemu,

coriicnaiwCb 0 HRMCMAyURec

CTaTbS 1

1. AM iteea HaCToRmero CorAameHHS HxecAeAywie TepMHHU
08Haliam}:

a) "'HHBeHMHA" OBHaqaeT KOHBeHInM1O 0 MefAapoflioa
rpamzaHcKot BBHBtBm, OTKPUTYI0 IAaR UoflnHCaHHRs B MMKarO ceAb-
moro eKa(apn 1944 ro.a, H BKUMqeT B ces .mo6oe Ilpwiomme
K 3TOR KoHBeHLUMH H Jmoo -nonpaBKY K TaKow1 flpHaomnio, 1pH-
HHTbie corIiaCHO CTaTLe 90 BTOa ROHBeHUHM, B TOR CTeneHH, B
KOTOpOA TaKoe U[pW1O0Hie A nonpaBKa K Hemb npHMeHH1U K oOe-
m florosapxsamwwun CTopoHaM acTonngero CorxameHu, H mnO6yn

flOflP&BKY K KOHBeHLLHH, flPHRTYIO cormiacwo CTaTbe 94 1{oiieH-
Wil, paulidJuupoBaRmyo C00TBeTCTB8RH0 W~HJU111CK0Rt PecnyAmi-
Ko14 a Pocdactfoa &Ze/epatMe;

b) "amatoHikLe BJaCTH" oBHaaeT B OTlomeHl4H NMHJIMA-
cKoa Pecny6JimKK - AAMtAHIcTpalnm rpauBlaHCKd aBHaUHH 14 B OT-
HOme.H1H PococrKo feepatxi - MKHMCTepCTBO TpaHcnTQPTa B
AuLe 1enapTaMeRTa BOB7ymHOrO TpaHICOPTa WM B(3 OO0HX CAYMySX
.AXOoe 14uo i46o opramHHaMlo, "IIOAHOMO4eHHWe oCyUeCTBXaRTb
@ymum, Bluo~mlehe B RaCToRm e BpeMa BMIffnoMHYYTUMM
Blar.TRMM;

c) "HaHaqeaiHoe aBHanpen4SipMTlei' OaHaleT Aicoe aBlaR-
peArIpHRTHe, KOTOPOe (5NgO HaiHaeHo W KOTOPOMY dbUIO BUAMO
paapeweu~e B COOTBeTCTBHH cO CTaTbea 4 HacToamero Coratame-
HMS;

d) "TeppHTOpHa" B OTHOUweHHW rOCyiapCTBa osHaqaeT SeM-
Rue noBepxHOCTH, TePpHT0OpHabHue H BHYIPeHHe BOA b H BOB-



Volume 2139, 1-3 7329

flymwoe UPOCTpaHCTBO HaZ H4MM, HaXOZ1RU 4eCS floA cyBepeHHTeTOM
aToro rocynapCTBa;

e) "Bo3naymoe coodceune", "me2yHapo4Hoe BOBfymne co-
oOnewme", "aBwanpenpHmTe" H "OCTaHOBKa C KeKomMepqecKHIV
ue.,mH" Hew BHaeHm, yazaaiHbe B CTaTbe 96 MiHBeHumII;

f) "TaP(bfJ" oaHaqaeT CTOKMOCTb onjATu nepeocmw nacca-
40poB, Oarara H rpyBa H ycJoBHM U9HMeHeH sTOa onaaTU,

BKJLIa CYMMy OfiJaTu areHTCK-RX H IwX AOnOAHHTeAbRHbX YCJyr,
HO HCKJIIoqBS OIflTY RAll CQIOBHR nepesos w nOMTbL

2. flnpvloAe)Me K HaCTOUIteMY CoraaweHwo COCTaBJSeT ero
HeOT'beMAeMylO qaCTb.

CTaTbR 2

EamiaS )orOBapKBaiousCA CTOpOHa IePCOCTaBJIaReT npyroa
4orOBapBauLeca CTOpoxe npaBa, npeAycMoTpeHHbie HanCTORUI4M
CoreUMeHteM, B ueasx yCTaHoBAjeeHI MemyHapoHbDx BO3ymiHx
sMHa1 no MappyTam, yK3SaHbM B flpHAIOlteHHH K HiaCTOSIReMY
Coralameuwo (HMeiiyurcas B AambHelaleM COOTBeTCTBeHHO itOrOBOp-
Hbie JIMHH" H "yCTaHCoBAeHHNle MapupyT").

CTaTbR 3

1. ABRanpennpMTme(s), HSBHaEeHHoe Ka3JoIi AOrOBapWBSIO-
ueCas CTOpOHO, 6y~eT o QJahSOBaTbCR npH SKcIyaTalim zoro-
BOpHO0 £MHHM nO yCTaHOBieuaOmy mapmpyTy c6e~yio m~h5 npaBaMM:

a) coBepMaTb npoaeT TePPITOPHM ipyroft oroaapwatmaM caCTOPOlib 0es nocaAKK;

b) COBepmaTb noca I 1a Tepp9TOPMH ApyroA XToroeapKBa -
mIeeIC CTOpOHb C HeKoMMeptiecKM ueJSMM B flyHWPax, YIaSaHX
B MIpWAOHMMi K HaCTORteMy Coraaeuo;

o) coBepmaTb flOCaAKH na TeppTOpm9 npyroa XOrOBapHBao-
WVLCSR OTOpOibi 1 DYHKTaX, yKaaEHHb(X B IIpHAOYeHIH K HaCTORgE-
My CoraweHluO, c reJmbio norpyati K(Kcm) BbrPYBKH naCcanCpOB,
llOqTbi m rpyea mexZf1apoAHoro cileloBaHml.

2. HEqTO B HaCTOflIle CTaTbe He dyAeT paccMaTpHBaTboa
KaK npeAOCTaBJleHle npaBa HaaHaqeHHoMy aBialnpeAlnfZlTME OIHoA
ZJoroBapwBamoueacR CTOPOHU OpaTh Ha 6opT I0acca0mpoB, nOqTy H
rpys Am ux nepeoetH memay nyHrnanl Ma Tepp9TOPHH ApyroR
BoroBapmnaefcs CTopoHw a Bo8HarpaAeiwe UH 11a YCJOBMHX
apeH rl.
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3. laPapwyT noO eTOB BOaaybhiX CyaOB no MOCODOPObm im-
HHHM H nylKTW npOAeTa rocyAapCTBeHHGX rpaHH1 yCTaHaBAiHBaIT-
c KazoR DOfOBapHBaKoReca CTOpOHOa Ha CBOefi TePPWTOPHW.

4. TeXHWqeCKe % KomImepqecKze Bonpocu, KacanwiecR no-
AeTOB BOBAYflQX CYAOB H nepeBoaoK naccamQ4poB, rpyaa % flOqTu
Ha fOrOBOpHWX AMHmRX, TexHHqecKoro O6bcay4iBaHMM BOBUyiuHWx
CYoOB Ha aeime, ROpSAKa iThaRcobx pacqeToB, H a~aamorwHe
BOnpocW moryT Pe~aTbCS no AOPOBO~eROCT1T Me3y Ha83Ha4eHHW1MH
aBanPenpMSTHS H. TaKe DOfOBOPeHHOCTW npR HeOOXOAHMOCTW
OyiyT flpeCTaBTbC Ha O OpeHHe aBaUHOHHWX BaCTeA floro-
BapHBaIOuDIXC2 CTOpOH.

CTTbR 4,

1. l axas loroBapHBaiuaacR CTOpOHa OyzeT 1MeTb fpaBO
HBSHaqMVTb OfHO mA 6oitee aBlAanpelnp${TVIa C ejibto 3KcnnAyaTa-
UIn AOroBOpHhbc Amrns no yCTauobAeHxwm ?apupyTaM, yBeAOMMB
O0 BTOM nCbuemo ipypyo )JOrOBapHBaKWyCS CTOpOHy. OflaIcK
iaxnas 4IoroBaPBaxoascR OTOpOHa mOeT HaBHa'LHTb TOJlhKO OAHO
aBsanpeAnfpHTHe AAR BbUOJ~ieHWS noaeToB Ha JIXXOM OfHOM uapm-
pyTe, YCTaHOBAeHHOM B COOTBeTCTBYI 0e qW3TH PpmAO74eHHR K
HaCTORUMeW Cormamenwo.

2. D 11OYeHM TaKoro yBehomileim Apyraa JloroBapKBa-
KnDaSC8 CTOPoRa B COOTBeTCTBHH C UOAOimHMH nyuirKTO 3 H 4
HacToRmeA CTBTbM HesaMejmATeirbHo npeAoCTasHT KamOMy HaaHa-
qeHuoMy aBa~lPeIPHRTIO COOTBeTCTByioee paapemeHme ua nonie-
Tb?

a AatwoRnue EBOTh OAROf IorOBa pU gDiU cR OopOHu
2O DuzaBm paapeMeHAR Ha noAeTb MoryT noTpebOaTb OT amian-

peAflp1~MTTiR, HaauaQeHuoro ADyroaL JIorOBapHBao=lfaCn ftopoHoft,
AOKaaTeJbCTB Toro, '4TO 08o cnocoOHO BUIIOAHRTb YCAOBD,
npeAnC4HHb. BaKoaMW H npaBztLamH, oOwmo H paZmHo npHme-
HRebM 3TMM B TSm npH aKCnayaTaunm He)M8yHapoHIX BOa-
flYMHbIX AunilR.

4. Kaxas 1[oroBaPiBxaIcR CTopona OyJeT WMeTb npaBo
OTKaSaTb B npeAOCTa-BAeMM aUpemeii Ha noIAeTbi, ya~aioro
B nymKTe 2 RaCTosuf. CTaTb1, 1m4m noTpeoBaTb BbflnOAlueH Ta-
KHX YCAOBHA, KOTOp~be oRa CoTeT HeooxoltxeAW np KcnoiALo-
BaRxM naaaeumuw aBv2aneDefnpKnT~em paB, yKaaaiHX B CTaTbe
3 HaCTORUlrO Corfame Ns, B J1XoM cayvae, Korea yOmRHYTaS
XOIroBapBaiascR CTOpOHa Hie HMeeT ROKaIaTeJLbCTB TOrO, TO
1peMMyUeCTBeHHoe aaBtaeHe R 4ieaCTBHTejnbHbA KOHTPOJlb HaA
3TIM aBHanpenpAT~eM npNHBlaenaT 1oroBapKBaiuIefci CTopoie,
HaauqMmet 3TO aBmanpeAnp~ATme, Ew rpamgatam ee rocynap-
CTB&
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5. ItHaaeHimoe H noiY'uBmee TaKVM1' oOpa.3oM paspeweHwe
aBanpen pwTmIe MOT HaqaTb 3KonayaTaujIo fOFOBOpHUX JUiHHa
npK YCJIOBMH, TO TapH(I*, YCTaHOBjeHHWe B OOOTBeTCTBHH C RIO-
JIOl(HRSMM CTaTbH 10 HaCToRimero (oriaweHR, a Tacrn parnmea-
mHe [IOAeTOB BBeen B JeCaCTBHe.

CTaTbR 5

I. Harjas EorOBapHBaJUbaSCS CTOpOHa 5yfleT MMeTb npaBo
aHl-iyAHpOBaTb paapeweHHe Ha nIOJIeTbi HM UP1OCTaHOBHTb HOAbSO-
BaHe YKaSaHHbIMH B CTaTbe 3 HaCTORWefO CorAameHwm fpaBam,
npezoCTaBpe HHbIMil MW HOMY &maUPeABPHTMO fpyroR flora-
BapMBaneaca CTOpOH, wtIM nOTpeoB'aTb BbnOAHeHR TaKMX ye-
AOB a, KOTOpUIe OHa CoqTeT HeoOXOWMMM lpM rmOJIbSOBSHHM4 3TH-
MM fpaBatMH:

a) B jtucom cJiyqae, eciiH OHa He y0ezneHa B TOM, qTO
flPeIMYIUeCTBeHHOe B7a/aaeHie HAm AjeRCTBTeJUHbI KOHTpOJ~b HaA
STIM aBHanpenpHITvTeM IpHH&JlAeXHT [rO&PHBaoIe2CR CTOpOHe,
HaHaqBIeR 3TO aBanpennpHATHeo HaM rpaaiaHam ee rocynapo-
TBa. MH

b) B cay4ae, eCAM 3TO aBianrpenn)jpwiIT1e He co0AlozaCT Ba-
KOR H rtpaBI4Aa )jOrOBapHBaKIeRCR C&ropoHbl, npeAIOCTaBIARIQea
aTH IpaBa, KJM

c) B cAyMae, ecim aBManpe/AflpH5Tme KaKHM-IOOr HMibM O-
p&IoM He codauonaeT YCAOB4, npennwicaHmue HaCTORUMM Coriame-
HHeM.

2. EcJU4 yKasauHoe B TlYHKTe I HaCTORUleR CTaTbH aHHYAM-
poBaHMe, npHoCTBHoBaeuHe HAM Tpe0OBaHMe BbNIOAHeHRR YCAOBH
He RBAReTCR HWeoOxoAHMw im npeaynpexueHIm )aalbHeRImwx Hapy-
weHM2 BaKOHOB H npaBMJA, TO npaBo, 0 KOTOpOM rOBOpMTCH B
3TOM nYlIKTe, OyfleT HKCIOALBOBaTbCR TOAbKO TtocAe KOH JlbTaUH 1
me2I~y aBHaU1OHHUMM BJI8TRMM J4rOBaplrBaSIOUXCl CTOpoH. TaKHe
KOHOYAbTauMH MeZy aBHL4MOHMIMH BJlaCTSMH flOA}tU* COCTOSThOS
B TeqeHme nRTHa aTi4 (15) nHeR c zaTbi sanpoca.

CTaTbR 6

1. 3aKOHY H npaBMAa ofHoa nIOrOBapHBaomeAcR CTOpOHUi,
perympyuuwe npwireT M BWueT C ee TePPMTOpHM BOSAYIHWiX CY-
AGO coBepmaoImiX meIy'IapoHWe nOAeTN, MHM 3KflAyaTauIO H
HabIaILUo 3THX BOSaYUyHbX CYDOB BO BpemfA Kx npe6uBaHHS D
npeAeAax YROMRHYTOR TeppMTOpH. 6YT npMMeHSTBOR K BOSDYM-
Hb1M CYlaM aBHanpeATpIPRTH(14), HaMHatLeHHOro npyrOR IOPOBU-
pMBamleRcR CTOpOHOa.
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2. 3aKoHW H IpaBHJa oAHof florOBapHBa etc CTOpOHI,
peryampyaime npHO®THe, npeOfmatae X OTnpaiemBie c ee Tepp11-
TOPMH naCCa&4pOB, aKnaxaiea, rpy a H nOMTY, H B qacTHOCT"
tOPMaflbHOCTH, OTHOCRD4ecfl K nacROpTHbM, TaMOfHHM, BaJlmOT-
MHY 14 C&1iHTapHSM rUpaBHAaM, 6yflYT tviDMeHSTbCR K nacca-uNpam,
S3KiwirdM, rpyBy 14 noqTe BoSAxyumbIx cy~os aBlanpegnptsTHw,
HaHa;4eHHoro Apyroa )TOrOBaDWBOULeaCI CTPOHOf, BO Bpe MX
npeobBaHR B npeneaax YKJaHHoR TeppTopI.

OTaTbH 7

1. Nazqaa oroBapHBawu C CTOpoHa MO0T YCTaHaBAMBa.Tb
cOopbt H npyr~e T1aTem aa HOAbaOBaUHe Ka& M a3pO OpTOM,
BKIuoqaS ero cOopyMHKR, TexiztecK4e k APY'l{e cpejcTBa H yc-
AyrK, a T3KZze mbuUe niiaTeni aa noJiaoBaHHse wpoHaBmrauHoH-
HbWl4t CpeCfCTBaMH, cpeRCTBaMH CBRKSH H Apyrwwit ycJIyramm.

2. KazaR flOrOBapHBaDaRaSC CTOpOHa He OyneT npxmeHaTs
KHA AonycKSTb nPHMHeH14 K HaBHaqeHHOMY aBianpeAfnPl$T1M0( M)
ApyroA Zoronapnmai=cw Copoiu nxaTea, npesblaiowx Te,
KoTophie npiImeKSI TCR K COOcsTBeHHMDA Boayumu cyam, aaHbkTNM
B noAOHom e;AyapoaHoM BoaUyDoM cooIfeH1tM.

C'raTbrs 8

Ilaccapipu, Oar"a H rpya, cilefylo~e 1p9HMbIM TpaiSiTOM
qepea TeppmTopHx OAHOR J OrOBapHBaUO kcCR CTopOHA H He noK-
AawMe paoHa aSponopTa, BuheAeHRoro IAiS aTo i Rea, 6YAYT
noABepraTbcR AI4IMb YIpOWleH~IMMY KOHTPOAIO, sa HCKU~HqeI4eM cJiy-
qaeB, Kana),lxyIXcR Mep eaOnaoHOCT1 IIPOTHB aKTOB HaCMA i
BBfyunioro UIipaTCTBa. Bara H rpys, caen yome fpRMUd TpaH-
BITOM, He OyjLyT o611araTbCH TaMO KHHbDH c(6opat H zpyriHbm
nooORbMH HcaoraMtM

CTaTbL 9

I. HaaaeHftbl aBAanpeAnpHRTMM JIOroBapnBanWxca (ro-
POH 0yflyT npeAocTaBjieiu CflpaBenRuiBue H paBib[e YCAOB$R 3K1(0-
AJYaTaHM OPOBOPHwX JIHMHR no YCTaHOBAeHHbA MaPMPYTaM M emfy
RX COOTBeTCTBYUMd TeppHTOpHSMH.

2. ipH SKCIIYaTaiHm AOroBOpx IMHHi Haa HiaqeHHOe aB-
anpeAnnpITMe( a) oAHoR floroBapwsauetca CTopoHI zAoamo npw-

HAaTb BO BHHMaHMe HT6epecH HaBHateHHoro aBanpennpiR-
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TH~( HR) Apytoai Jor0BapHBamolieaca OTOPOHEI o TEN (4TO~bL He n--
HeCTWI HeoOocHoBaHHOrO yep(5a nepeBoaKaM o¢Cjeniero aBHn=
pe~fpWITHR()ilE, KoTopoe 9KaJtYaTHpyeT aBta1HHHIO riO STOMY YX-
MapWrPYTY mxH ero MaCTH.

3. ZOfOBOpHue 3imHWm4, oOCJWyC4BaeMble H&ZHaqe0HHbS4jM EBMan-
penpmZMRMHx lorOBap BaoixCs CTOPOH, lOAfIabl HaMOoAee noAHo

COOTBeTCTBOBaTb OOOeCCTBeHHbiM noTpeOHoCTSM B flepeBo3KaX no

yCTaHoBJeH bIbm M apPYTaM H K.2QOt? aBHaHPeBnIIPWRTMC Ioio
ktMeTb nepBooqepeAHOa aaa'ieal nlpeloCT&BAJeHtie TaKOV eMKOoTI.
KOTOPS nipH np YMAHOM Koa(txFjUHeHTe 3arpyscKw OTBelaala eShU oy-
UkeOTBYIOLMGM H p&3YMHO npe~noaaraebc foTpeOHOCTRM B Repesos-
icax naCCaMPOB, rpyaa H nOqT61 MPeXY RX COOTSeTTBIOIMM
Tepp RTOPHRMW.

4. fepeBoaKi, OCYXDeCTBJISieMe KaHa'leHH w aswanpeflnpHs-
Twem no HaCTOmUieMY CortauiCImo, loInb4l COOTBeTCTBOBaTb oOute-
My nipHtuIny, cOrABOaKO KOTOPOMY eMKOcTb 6yneT .aBMOeTb OT:

a) noTpeOHOCTe B neIPeBOag'aX Me7KMY CTpaHaAHI. B KOTOpblX
Ka'4MH iIWCR ;4 OKaHWIMB&aWTCri nfepeBoaKH;

b) noTpeOHOCTea B (IpCBOICAIX TOrO paRoHa, epe3 KOTO-
pUa QpOXOAHT zoroBopHwe AMHHH, H

c) nOTpedHOCTe B TP&HBMTHNX nepeBoiKax.

CTaTbR 10

1. Tapmbl Ha nxs5og AOrOBOpHOf AI4HVIl MOjIfLIU ycTaHaBJtM-
BaTbCHI Ha PaSYMHOM ypOBHe C y4teToM BeX COOTBeTCTBYIOU1kX

OKTOpoB, BKU'4a rwI aKl aTaL1HOHHUe paCXo pap-JyMHyo rpM-
Ow.b, xapaKTePHCTHK ycAYt K TaPHIrJ Apyrxx aB~aflpe~npHTHR
)IM .,c09Oa 4aCTV yCTaHOBJetiHOrO MapmpYTa. 3T1 TapwjfN MOAflU

Orrb YOTBMOBAeMI B COOTieTOTBHiH C X3~alHMHWO HHe yCAOBMSMW
HacTmiei CTaTb1.

2. Tapi4gu, y1"'-.HKile B flYHKTe 1 HaCTOEWA cTaTbw, lOJRY-
H, no BO3MOVa4OCTH, COrJLacOBUBaTBCH rio KafO.AY $3 yCTaHOB-
AeHHUX MaPUIPYTOB MeILY SaHHTepeOBaHHM4 HaaHa'{eHHbINIH aB4-
anpe~npsTRMX noc0e 0 OHCYAbTaRH C npyrKMH aBKanpegnpHTM-
SlM, 3KCflAYaTHpY0 UQ64 BeCb MapwpyT HAM ero tlaQTb. Corazco-
BaHHble T&KHM Ojp830M TapHfFI fOlACeT YTBep;feHMD aBsanliolH-
HWAM BAaCTRMH O06HX IoroBapBaouwixcR CTOpOH He nO3nHee qem
3a TpWAUIaTb (30) miHe uc0 npefaaraemoa uaTu WZ BCTynaeHMR B
CiAY. B oco(5[x cJXYtiaX 3TOT CpOK MOYZT 6mTb corpamH no io-
roBopeHHOCTH Me ay 3BHa!}OHHb[MI4 BTSaTFIMM firobarpBaKuixeS
CTopoH,

3. ErAni HaSHa'-eHHUe. aBHanP1UPHRTR ie ..moryT cOma-
CHTbCSi C AOKWM Ha 3THX TapHioB Hm 110 lKKMlr-AHOO ApyrHM
npH4HHKSM TapH4D He MO;heT OUTb corAaCOBaH if COOTBeTCTBIIVI C
YCAOBI*MM nyHKTa 2 HaCTORMPA CTBTbH, BBaW!4.OK-iiZa BaC.TH iAO-
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rOBap4BSaw mHxcS OTOPOH AOM i rlObraTbOR. YCTaHOBiTb TaPM$F no
AoroBopeHHOCTHi MeXIgy CO6 O.

4. EcAM a.B amomijie BJ.CTH He OMOrYT ZOCTzrWHYTb corAa-
cwi no eonpocy YTBep)QeH,. IcaKOro-JM100 TaPw(D, npeA.oTaB..eH-
Hero M,, B COOTBeTCTBHi C rLYHKTON 2 HaCTORUeft CTaTbH, Kt'H fO
yCTaHoBleHMo KaKOro-JfliO TaPWF& B OOOTBeTCTBAH C nyHiCom 3
HaCToRioeA cTaTbH, STO paaHor.ace tOJMUlO Ow'rb ypery.ipoBamo
corAacHo YCOJOHRM CTaTbH 16 HacTomero CorxaweHza.

5. 1H3 oIIH4 TapRlD He ,JIZoaH Boa T B 0.3, Co ecAi ero Re
YrBepA4T a vaw.wome BJaCTM oHAo wa foroapBaui xcs CTo-
Po0.

6. Tapu, YCOatoBjAeHHbte B eoorTBeTcT'liI C nOAOJXfHRM,
HaCTOawlfl CTaTbl, J4OJLI.bl OcTaBaTbOR B Ckie AO Tex fop, noKa
He 6ylyT YCTaHoBAeHi HOBbe TapI4wb B COOTBeTCTBHH C Y3CAOBHR-
mm Hac.TORMae CTaThW

&r aTma 11

1. Boajyame oyjia. aKcnjyaTwpyembie Ha aoroopHux AMHH-
fx Ha3SHaeHHk(O aBHanpeAnpTmem o iHoR MorOBapHB1O1ftCRf CTO-
pomi, a Tame lx Ta6eJIHoe HMYOTBO. BanacHbue qaCTM, sana-
Cbl TonllHBa m CmasoRbie MaTepkaJibi. OOpTOBbe ganaci (Ba= M
U9OJyKTN lHTaHa, Ha-lRTKH 14 TalaqHbe HazeJm), aaxonAueca
Ha OOpTy TSaktX OB1DUMbIX CYAOB, (yyzyT OCBOOxaTbCf OT BCeX
TaOeHHNX cdopoB, noWm m4 zpyIHx noo0Hi1x c6opoB no np-
Otb4r Ha TeppMTOpItQ Ayroft AorosapwaaDH ts a CTOpOuHi npld yC-
JIOBHH, 'TO 8TH BafanacHe x=TH, 101eCTBO, MTepHSaU K 3ata-
CM OCTBICrR Na OOpyT BOaAyM ro cyAHa o O eOSHTa lx OOpaT-
Horo EbEOB.

2. TaKcr OYAYT OOBOOOflaTbCa OT TBKaX coopoB K nowui,
sa HclaweHaeM cOopoB aa npenocTaBaeHHoe oOcAJyMBave:

a) OOprTOBue BaaCN, BBRTUe Ha TeppMTOpMM OHoA oroBa-
pvtBamueacs CTOpORN B 1rpeuejiax JiMMWTOB, ycTaBHoBAeHHux B3ac-
TftMt yTIOMHyTOft oroBapnBaueacR CTOpOHU, m npeuuasHaqeHHe
DaI icnoJlboBaHHR Ha OOlpy BOBAyHmoro cyflHa, aKClniyaTipye-
Moro Ha AOrOBOPHUX AmHIsX HaSHaeHUlIm aBsanpennpKiT~eM DPY-
roft 7oroB pHBaKmeRc CTOpOHU;

b) BanacHbe 4acTH, Blaeseune Ha Tepp,'op oroa Jro-
'BapmBaIO.cfl OTOpORM .R. TexmiiecKoro oOciymnmar mi iu pe-
MOHTa BOBAymoro cyAHa, SCn.,aTpyemoro Ha DoroBopHNx im-
HRx Ha.aameHtmbl aBwanpeAUpXame, npyroft 1oroBap.Bamftca
CTOpOHu;

C) TOnJIMBO n CWaoUl.Ue maTepHajn, npeflaaHa'4eflie AU1
HCrOfAbBOBaHI* BO BUIWA CYAHOM, 31KcjiyaTMpyeMM Ha AoroBop-
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uuX j.nnauX 3aaHaqeHUML aB4anpeAnpHTheM OnaOP ltoroBapRBao-
UIeR CTOPOHbl, AaMi eCA 3TH alaCb4 OYAYT MCno15baoaTbCa Ha
yMBQTKe MapuypyTa B npeneiiax TePDMTOp1*M APYrOA JIOtOBapHBaE-
Ieqeo CTOpouw, rAe OHM BSRqTWl Ha OPT.

3. MaTepMa. u, sanacb H aanacaie naQTH, yasaHHnie B
nyHKTe 2 HaCTORWA CTaTbH, lO TpeOO3IaHMi MOtyT ONTb nOCTaB-
AeH b non K0liTpOAb Um Ha8JUAOeHHe TaMoeHHWX BAacTea.

4. Ta~eAbHoe GOpTOnoe HVMYUeCTBO, MaTepia1Iu, sanacu H
aanacHabe 4acT1, o6unqHo HaxonaamuecR Ha OOpTy BOSn)yoo cyji-
Ha, sKCnJyaTlipyeMoro Ha uOrOBOPHb[X JI4HMX HwSSHSeHHUM aBH-
anpeltlpRRTHeM oanofl forOBapMBaDioeac CTOPOHb, imoryT Ownrb
B&RpFy2eHU Ha TePPHTOpH ApyroQ AOfOBapHBatIecR CTOpoHbi
TOJlbKO C COrJlacws TamOeHHbDx BitaCTea 3TOR loroBapi4BauonaenacR
CTopoHmL B aTOM cAyMae oHM MOL'yT OblTb nomeuieHbi non HamOlcwe-
iwve yTOMRHYTbX BAaC.Tefl nO Toro MOMeHTa, 11OKa O11 He OyZYYT
BbIBeBeHbi opaTHO rM He IOjAyqaT Apyroro HaaHnaeHwR B COOT-
BeTCTBHk C TaMOXeHHiM fipaBHlI8.

5. Heo~xowMwe IoKybeHTb aBrianpeAnpluTMs, Tame, KaK
aBsa6iveTm H aBHaHaK.lLLbAe, flpe/i8Ha qeHh3 nAm HCUWOhbBOBa-
HA1 HSHaqeHHbiM ai8anpeAD1MTWeM onoR ioroBapimbaameoacs
CTOpOHMbZ H B BeHHHe Ha TeDHTO0HD ApYrol DorOBapwBauwReC
CTopon, O AyT OCBOOOIaTbCR OT TaMOMHHUX flOMMilHR H zpyrix
nOIOOHbX M.aTemfl Ha TeppRTopHH noCAeDHell 1IorOBapmBaoIR~cH
CTOPOHbl.

CTaTba 12

1. Bazsi floroapBamA1ca CTOpOHa tipenOCTaBHT HaHa-
qeHomy aBmanpenpHTiIo(HM) n.pyroa 2IorOBapHBaclaeRc CTOpOHN
IlpaBO CBo60AIoro nepeBoAa Cymm npeawmeHRn. AOXOAOB HaJA pac-
xoAaMm, UOJ'yMeHHX ThM aBwanpeAnpxmTieu OT aKcnnyaTauMw
)lOrOBOpHa JIHHLA.

2. BCzKalwR pa, KOmna TaKoft nepeBoA peryanmpyeTca cnejxi-
aJIHbM CorlaMIeaHeM Mexy AoroBapuBaIommcH CTOpOI4A, TO
nepeBoA AOJfR npOMBBO111Tb0R B COOTBeTCTBHK C ROooeHRnMu
3TOO coraaaeaua. B cJ1yMae OTCyTCTBHS TaKoro corJlawHHR wm
CoOTBeTCTBYKE X HOaOMHHR B 3TOM COrLJtamemiw tepeBoA zoJumH
OCy11eCTBIRTbCf B CBOOoAiiO KoHBepTHpyeMo2 Balre no OC(1MM-
aJbhHOMY o0MeHOMY KyPCy B COOTBeTCTBHH C flpaBrntamt BBJUIOTHO-
ro oftea, npmHMemw :UOrOBapBEIIIMMCR CTOpOHaM.
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CTaTbx 13

-1. HasaaieNHoy asxanpeQrnpMTRIO( (i(M) oAnoa 2loroBaplwaa-
ieRc CTOpOHW OYJeT naHO npaBO B COOTBeTCTBH1 C 3aKoHamm R
npaBHamm pyroa JOroBapwB-io1ece CTopotu, perypy em,
nopa.oZK BeSJla, upebueam x yCTpORCTBa Ha pa6oTy, UOCTaBKW
Ha Teppwropmo apyroif ZoroBapBawMeRcR CTOPOHbI H Pa3Me eeHMR
TaM Cooero TexuHiqecKoro, yrpajsiouero nepcoHaa, a Ta~Ure

pynrXX CnetpliaJIHCToB, KOTOpbIe ueo6xoH M niJz oecneqeHm
noa3yIYMIX nepeBosoK K $YHKUOHHPO8aHMH UpeZcTaBHTe4IbCTBa.

2. Hawaeuxoe ab4anpe4npHflTe(g) KaxzoR AoroBapwBaa-
oxeacs CTopoibi OyieT HMieTb npaBo ipolami nepeBoBoK B COOT-
BeTCTBHH C HaUxomUAbNMM BaxOHaw H npaBHItaMH ApyroA oro-
Bapi4aIe1c-C CTOpoHu Ra CO6CTBeHHUbX nepeBo3oHiXM A yMell-
Tax, npofaBlaeMUx B OBOiX HpeACTaBwTeJbCTBaX Ha Tep9HTOpHH
xpyroa lo1roBapnBammxotca CTopohbi, a TaKye Ha3HaqaTb YflOJHO-
MON4eHHblX areTOB.

CT'rEba 14

1. B COOTBeTCTBMil CO CBOMMi U &paaMM O6S3aTeJlhCTBaMM,
Bbrmecaw is meMynapoztuoro upana, lIoroBaplBaMweca 0TO-
POHul noTBepJ1JA4U, 'iTO B3RTO6 4MH no0 O~THOUJHHIQ )tPYr K JIPYY
O6O1aTe.ICTBO 3a8IMTb OeaonaCHocTb rpaAaHcKO$ aBialHH OT
aKTOB HeBKHHO 0 BMeMaTeJlCTBa CoCTaBAReT ReOT'bJeeM yI
q3.Tb laCTOuzero ComrameH. He orpaHmmBas oOoiyu npltMeH4-
MOCTb CBOHX 11paB m oO6aaTeJbCTB no mez jyaponuouy tipaBy,
floro8apBa.mx.ec CTOpOHU JeRCTByIar B OObeFTBHIT R c nOJIO)-
HIMI lOuBeisIll o npeCTynaeHHwx it HeKOTOpkX JpyThX a'Tax,
COBepmaeiaX aa OOpTy BoBAymHh(X cyjos, nouncauxoa B Tomito
14 CeHT5IOpa 1963 r., EOlBenwMM o OOpb(5e C HBeaKoHHU aXBa-
TOM BOBAYIRUX CY1AOB, nOAnnCaHRoa B raare -16 zecampa 1970
r., 1oHBeRU&4H 0 Oopb(5e c HeBaKHHWAmi aKTamM, HapaBeHHWIG
t1pOTB OeaotIaCHOCTH rpa3JaHCKOa aBatuHH, lOflHCaHROR B M-
pease 23 CeHTaOpa 1971 r.

2. AorOBapHBaD9ecfR CTOpOHtu OtKBmar0 no flpOcbOe BCe
HeOXoIzMyio IIOi Ap Aipyry no UpeOTBPaMHO HmeaKolloro
BaxBaTa rpaKaacmx BOBAJmiJbix cyOB H fpyrHx HeaKOHHux at-
TOB, HanpaBAeHHux nPOTHB C5e8OUaCROCTH TaKX BOBRIYHX Cy-
JOB, mX tlacCamrpOB vi 3mnam, aSponOpTOD ii aapOHaBMi'BLIHOH-

lHUX CpeACTB, a TaKZS J.O§Of ApyroR yrpoSu deaonacHocTH rpaz-
.JtsJAEtc _ ..ILBau4.
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3. [OrOBaPCBreq CTopoHbi AeRCTBy13r a OQOTBeTCTBWH C
HOIOZPeHmSMH no aBmaIUMOHHO OeaoWacHOCTw H TeXHi4eCK4MH Tpe-
doBaHlm$, YCTaHaBAmBaeMbIMw Me,?eyHapomio2 opraHiaatmea
rpawaicKoi aBaU4LH H apePyMTPoHH p HHSM K KOH-
HeHUWx o mezyHapoHoa rpayzaHcKoR aBHaUKHV, B TOR CTfeneH,
B KOTOpOI[ TaKHe noAoBHm H Tpe6oBaHKHR np HMeWIMW K *lJOrOBa-
pwBaiMou4MCF CTOpOHaM; OHM OyAyT TpeOOBSTb., qTO0U aKCnAyaTaH-
TW BOSzymHbX CyfOB HX perHcTpauHu. 0 3KCTIIyaT&tHTb BOSljymHuX
CyOB, ocHOBHoe MeCTO feRTeAbHOCT. "AM nOCTORHHOe meCTOnpe-
ObBaHMe KOTOpbX H&XO4HTCA H-a HX TepTOPHi ZeCTDOBaM uj
COOTBeTCTBHK C TaKMMM UOAlOZeHMHSMM H TpeOoBaHHSM no &B$4ISR-
OHHOR OeaonacHocv.

4. i t as florHBpw .aoutsC CTOpoa cormaaiaeTcs c TeM,
qTO K TaKHM SKCnAyaTaHTaM BO81yU1HWX CyZIOB MOflyT OWTb npeJrb-
XBAeHN Tpe6oBaHim COOJMIeHM YFOMSHYTX B nyHKTe 3 HCTOS-
Uea CTaTbM fooHMe H Tpe6OBaHHa DO aBau MoHOg 6eaonac-
HOCTH, KOTObIe fpeflyCMaTpHBa'frCR 3TOR Apyrog floroBapBaK-
uIACs CTOpOHOa MJ[ rbeajna. BueBAa K HaxofeHpR B npe.eaiax
ee TeppdMTOp1M. Kacas M[O OBapMBaI0SACR CTOPOHa 6yAeT ofec-
neqMBaTb npmeHeHme iajiemaux mep B npeAenL x ee TeppzTopvfl
AJS 38IIA3TW BOSAYWHWX CYAOB K npoBepK- naCCanlpOB, aKDWma,
pymoR KAKH, 6ara, rpyaa H rOpTOBUX BanacoB AO W Bo Bpe-
m, IIocauKH H.m rlorpyam. 1(WJIaS o roBapBaeUA ca CTopoHa
TRaIK OAar'o;,e~laTeAbHO paCCMaTpHBaeT AlbylO [pOCbhY ZpyOi
ZorOaapiBamoigeFcR CTOpOnbi 0 PIIMHRTHH Cl1eLiHaJbHWX mep 6eo-
naCHOTH B CBSH C KOHKpeTHoVI yrpoao2.

5. Kor[a rmeeT MeCTo HHURAeWT HAM yrpoaa HLIMDeHTa,
cas3aHHoro c HeBaC0HHUHb SaXB&TOM CpaaHCKHX BOBAYWHN.X CY-
AOB MAR C ApY1MrMH He3aKORHUMH aKTaMH, HanpaBjAeRHbmA IpOTHB
OeaonacHoCTH TaKax BOA4YMHbiX CYAOB, MX naccauQpoB K BmEna-
ga, a pOnOTOB n iu a3poHaBMraI moiHwX CpeACTB, floroapsaao-
uuieca CTOpOHU oaKSIBFKT Apyr Apyry nomouQb nocpeArCTBOM Orl-
AerqeHmR CBSBH 4 flpHRSTKR COOTBeTCTBYO54X Mep B UeA$X 6CT-
poro vi 6eaonacHoro npeceqeHHs TaKOrO HI4IVeHT& HAM ero yr-
poWbt.

CTaTbSi 15

Jais o6ecneqeHw TeCHoro COTpyAHqeCTha no bcem bonpo-
cam, OTHOCeHUMC K BYnOAHeIt HaCTOKa1l( Cor)ae1 4, memzy
aBva4oRHHbNM BASCTHMH ZoroBapBaoW1XC CTOpOH nepKoAIe'4CKH
moryT nPOBOAHTbCf KOHCYJbTauMH.
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CTaTbRa t6

)Dcoo CnOp, BOmamla B CBRa C TOJIKOBaiem 1m np4 -
menem HM aCBTO8iero CorrameHrn 6yleT paapemaTbcn nocpeACT-
BOM pIfRbIX neperoBopoB Me~My aBKaU4OHlOAIM BAaCTRIlK oOewx
IoroBapHBam xcR CTopoH. ECJA YfLOMRHyTNe BaCTH iie npUZYT K
cornawe mo, cRop OyeT pazpeuiaTbRs no mlJOMaTuqecKHM KaHa-

CTaTbR 17

ECA orna ma IorOBapHBalxc CTopoH UpemfT ISMe-
Hwr~b Kcaicp-juio ycjioi HaCToRuero CorJlaoleHhjHoa MOYOT
nPOCKTb TIPOBeeHm KOHCYJhTaUHf C Apyroa JoVoBapHBamie Pect
COopo o . TaxK4e KOHCYJIbTaviH XOii HaqaTbCS B TeqeHe mec-
TRIeCT4 (60) Het c xiam eanpoca 00 Mx npoBezemw, eca
TOJnhKO Ode iOPOBapHBJDmieCI CToponu lie JO0'OBOpSTCA 0 npOA-
aeHHT aToro nepmoA&a Jbo6we nonpaKi, cOrAaConHibe BO ape
TaKHX KOYJbTa.Mia BCTyflT B cHwy ttepes TPHUtiaTb (.30) jweg
c JaTU oi6leHa 1OTaQM nO JIHIIOmaTHeCKm KaH81 o6 o x npK-
HSiTHR. flonpa nK , KacS eCR TOJ hKO IIpwAOMHH, moryT 0U1b
nPuHRTh no corlaconBaMIo uenocpeAcTaeHuo ueAZy aBHaLHOHHUM
BJIaCTRMH oroBapi4axcs CTopof.

CTaTbRS 18

H8CTomUee Coraamemie H AMOKe nocveAYue nOnPaBK K
HeMy 6yAzY' aaperCTplpoBallu B 'qyHapoA1oa opraHHa tal4
rpamaHcKoft alawuh

CTaTbJs 19

Ka.ias goroBapnBaiowaca CTOpOsa MO9T B jaEoe BpebL
YBeOMHTb no AHnAomaTIqecKH KaHa.JM zpyryD floronapBaMUmD-
Ce CTopoHy 0 cBoeM H8amePeHMH nipefKaTWTb aeaTBe HaCTOHUero
Coraeam. B 3TOM ciy'iae leaCTfle CorlameiUi npeipaamnc
xtepes flCaRtlalTb (12) MeCRUeD C JaTW nlOA HlHfl TaKoro yDe-
AoMIe 8HM€ A YrOA AoronapmBarmaec c"TOOHOV.
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CTaTba 20

1. HaCTOHUee CoriameHme BCTy1liT B CIRV qepes TPIHU8Tb
(30) Hei c AaTW nocie;jHero nlMbMeHHoro yDe1omaeH no Amn-
AOMaT'4eCK1{ KasaiaM 0 BWTOHeH6HMR floroBapiamaancw CTopo-
Ham BHYptroCy)IapCTBeHHUX npoueA yp, HeoCOoM)x A a eto
BCTynAeHAR B COiy.

2. CO AHR BCTynAeHMa B cOy acTosWro CoraameH Cor-
aIMeHe mex;zy IIpaBHTeIVCTBOM iimHA C PKO2ecny6jcMw si FIpa-

BHTe~JbCTBOM Com1a CoBeTcKHX COwiaHmCT4ecKcX FecnyOAuK o
BOBAYMH0M COO~ueHw, nofnicainoe 5 mS 1972 rona, yTpaUauja-
eT CBOIO CHAY B OTUomeHX me8zy Q'ZHaRHncjcKo Pecnybnuco2 x
PoccMicKoR tenepaw e.

Co epueHo e , P,,99o, 3 ro.a
B ABYX noJWHHUx rmemwpax, Kaxum Ha H HCKOM, pYCCKOM Ii
asrAw OM RsaKaX, npqeM ce TeKCTUi MMelT OnHaKoByo c1ay.
B cjiytao lacxoxeH1R B TOaKOBaM OyJeT npiMmeHRTbCR TeKCT
Ha alHljIACKOM asBw.

3a RymreacTm
tAWM*AcKO Pec-ydmm

414

3a lpax re macm
Poccxftmo* $e~epaqxx
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K GorameHio me8Y IpaBWTeJlbCTBOM ,HAHHCKOa Pecny6jK1
K HpaBDTeJahCTBOM PoccxIcKoa dIeRepatH

0 BOSIUHOM COOC 5eHMH

1. MapUpyTY, KOTOpUe MoryT 3I.riayaTHpOBaTbCR B O(5OMX
HanpaBAeHwLx H8SHaaeHbLM aBHanpe.nnpKRTHeM( 5il) POoccHIcKOA
'eue paunw:

a) locna - XBjibcMHKM
b) Ca8I-IleTepdypr - XeaCHHKfK
c) CarHnT-fleTep6ypr - Tatcepe
d) Caii-fleTep6ypr n/Hm MypmaHCK - PoBaHwemm
e) 0o& (AAteP) - XemcHHm
f') TreTpoaaBOzzcK - MoSHOy i/HAim XeAbcmiHK
g) W~iHTW B PoccmcCo 4eepauH - XeSbCHKH
h) fIYaHivr B PoccHRcKoa leAepaH - YeacxhWKK i/A m

APYroa 1Th KT US. TePPH4T0PHH1 SMJHAMI4RT - flyHKmb E
Eapone, fleHTpaaRoa ii OeBepHoA AMepmKe H zaee
B TpeTbH CTPaBHI

i) Xeabc4wr, - 1bcKBa - Torero
j) Xe-mciuuot - bcKna - aH

2. ltpulpyTbl, KOTOpbte MoryT 3KcfIaTipohaTbCR B O00HX
HanpaiAem Ha eHn M awianpeHPMTlieM(HaM) NHJRiHsMR:

a) XeJmciiHKH - WcKBa
b) XeAbcHHKH - CaHKT-fleTepoypr
o) Tahmepe - CaRnvr-flerep6ypr
d) Xecmin H/viAj PosaaieH - WpaHCK
e) XeaLbcHuci tt/a/l MoSHCy - TIeTpoaaBSOtCK
f) flyuwTu B HMRHA HM - M'cKSa
g) lyl*T B NHJRHARM - ocKBa t/=Im Apyrofl nyHIV Ha

TePPHTopH POCCHaCKOR eaepaum - nyHK7bT B FEpone,
Ha Cpenueu H BAMYKeh BOCToKe, B KLMOSI ASHH 10ra-
POCTooo ABHH H flaAee B TPeTbA CTPa9I

h) XeJitcHHKH - ctRBa - Torero
i) Xejaciui$o - MocKEa - IeIKHR

. CAezyKne HeorOBOpeHHNe B HaCTHX I H 2 HaCToSRwro
flpyaom1im Uy'TbiC ro eT CorAacOBaHiM MeY aBHBUHHHtM
BAaCTRMI JIOrOBap4BaIxcS oTOpOR:

B qWCTH I (h): ApyroQ nyliKT Ha TeppsMTopKH ¢ L&miRHiAm
H Iyiwbir aa ee npefeiaMi B TPeTbX CTpalaX;
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- B qaCTM 2 (g): ;Ipyro2 nyHKT Ha Te-ppTOp14M PoccMHCIcA
lteiepammti nyuHwTz 3a ee npenleiaM B TPeTbH4X (Tpa-
H& X.

ApyrHe nyHKT, He oroBOpeHme B t'aCTSX I K 2 HaCTOWige-
ro flpMxozerHH, MOYT 6UTb OBO6OAHO BUOVNAHU -' MHTepeCoBatHoa
J[oroBapmB a UeCl (Aopono2.

4. MapwpyTU, yK39aHHNe B nYHKTaX i) Vi D 'hCTM I A
flyHKTaX h) K i) qa0TH 2 HaCTorngero HlpAoeth a, moryT aKn-
Jy±T~ip)OBaTbCf TOAbKO B COOTBeTOTBH4H C OTAIWJbHUM CorJl'a-IeHieM
Memfy aB&UMOHHU(MM BJ]aCTSfMl DOPOBaPIBaIIrHXCI CTOpoH.

5. flpaio llaHaqeHHoro anManpenpRTMH( i(H) OfHOi .foro-
BaPMBamJeII~cf OTOpOHI ocyIIeCTBJIHTb nepeBoaK naceanipoB,
rpya H IOTI Meozfy RyHKTaMH Ha TePpMTOPM Apyro$ [OroBapH-
BSIOUle2R CTOPONN H RIYHKTaMIH B TpeTb4X CTpaHaX OyneT HBATb-
cs npeMMeTOM CneHEaLIbHo2 IOPOBOPeHHOCTM MerAY aBIalkROHHNMM
BJIaCTRMM flOrOBapBaxgwxos1 CTOpOH.

6. EMKOCTH, npeAoCTaBiaeUe HaaH'4eHHUMM aBMaripeAnpil -
THaMM, AoJmVI CorAaCOBUBaTbCS MexJ'Y FBmai4HOHHwMM BaCTRMM
ZoroBapBamxcs Ci'OpOH.

7. HaBaH&eHHOe aBManpeznpMRTMe(S) PocoMfiOcKo lenepatMi
MOYtT IIpM UB1nOjiHeHMM J5iioXd MJI BCeX O1eTOB onyCKaTb lIOCEIJI-
KK B J1)Kb1X nYHKTax Ha MapwpyTax, ym-saHHUX B nyiKTe h) '4ao-
TH 1 HaCToRutero flpWaoxeHwl, K -amSMeHTb nYHKru B JIKom no-
puHKe npM YCJOBMH, '[TO fOI'OBOpHble JIHMH M S8TMX MaPflPYTaX
HaHaKIrC Ha TePPHTOpM14 POCCIHCKOP Qe'kepaliui.

liaaiHa4eHHoe aB~anpelnRp1aTWe(s) '1IHJIARHACKOfi Pecny6Awim4
MOIeT 1up4 HflnOJIHeH14 JIXMU x HA4 EiCCe IOJIeTOB 011yolC b TIOCaA-
KM B JiKOhix nyiiKTax Ha MapWpyTaX. yKasaHHUX B DyHKTe g) MqaC-
'M 2 HaCTo0iero TIp itOeHmR. K -aieHSTb nYHKTU B anoOom no-
pRae nPM YCAOBMH, MTO AOrOBOpHwe JIMHMM Ha 3THX MapmPyTaX
HaqmHa1cH Ha TePPHTOpH cTHJRHOKO Pee nyOUK.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA FEDtRATION DE RUSSIE

Le Gouvernenent de la R6publique de Finlande et le Gouvemernent de la Fd&ation
de Russie (ci-apr~s dnomm~s "les Parties contractantes");

tant parties A ]a Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 dcembre 1944;

Dsireux de conclure un Accord conforme A ladite Convention en vue de crier et d'ex-
ploiter des services de transport arien entre leurs territoires respectifs et au-delA;

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier

1. Aux fins du present Accord, les termes et expressions ci-apr~s s'entendent comme
suit :

a) l'expression "la Convention" dsigne la Convention relative A laviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature i Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que toute Annexe A
ladite Convention et tout amendement adopt~s aux termes de l'Article 90 de la Convention,
dans la mesure oft rAnnexe ou l'amendement en question sont applicables aux deux Parties
contractantes, ainsi que tout arnendement A la Convention adopt6 au titre de l'Article 94 de
la Convention, ratifi6 par la Rkpublique de Finlande et par la Hd&ration de Russie respec-
tivement;

b) l'expression "autorit~s aronautiques" dtsigne, clans le cas de la R~publique de Fin-

lande, I'Administration de 'aviation civile et, dans celui de la Fd&ation de Russie, le Min-
istre des transports represent6 par le Dtpartement du transport a6rien, ou dans les deux cas,
toute personne ou organisation autoris~e A remplir les fonctions actueliement exerc~es par
les autoritts mentionn~es ci-dessus;

c) l'expression "entreprise de transport a6rien d6sign6e" s'applique A une compagnie
arienne qui a 6t6 d~sign6e et habilitde confonnment A I'article 4 du pr6sent Accord;

d) le terme "territoire", appliqu6 A un ttat, d~signe les zones terrestres et les eaux ter-
ritoriales et inttrieures ainsi que respace arien places sous la souverainet6 de i'ttat en
question;

e) les expressions "services ariens", "service a~rien international", "entreprise de
transport arien" et "escale i des fins non cormmerciales" ont le sens que leur donne I'Article
96 de la Convention; et

Q le terme "tarifs" s'entend des prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et de fret, ainsi que les conditions dans lesquelles ces prix sont appliques, y compris les prix
et conditions pour I'agence et les autres services auxiliaires mais a l'exclusion des r6mu-
nrations ou des conditions spciales pour le transport du courrier.
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2. L'Annexe au prdsent Accord est consid&de comme formant partie int~grale de 'Ac-
cord.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde A I'autre Par-tie les droits sp&ifi6s dans le present
Accord afin d'6tablir des services a~riens internationaux sur les routes indiqu~es A l'Annexe
au present Accord (ci-apris d~sign~s sous le nom "services convenus" et "routes indiqu~es"
respectivement).

Article 3

1. La ou les entreprise(s) de transport a&ien d~sign6e (s) de chaque Partie contractante
jouissent, lorsqu'elles exploitent un service convenu sur une route indiqu~e, des droits sui-
vants :

a) survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;

b) faire des escales sur le territoire de I'autre Partie contractante A des fins non com-
merciales en des points d~signds A l'Annexe au prisent Accord;

c) faire des escales sur le territoire de I'autre Partie contractante en des points sp6cifi6s
pour cette route dans 'Annexe au prdsent Accord afin d'embarquer et dtbarquer en trafic
international des passagers, du fret et du courrier.

2. Aucune disposition du present article n'est r~put~e conftrer A une entreprise de trans-
port a&ien d6sign~e d'une Partie contractante le droit d'embarquer sur le territoire de lautre
Partie contractante des passagers, du fret et du couier contre rrmun&ation ou dans Ie cad-
re d'un contrat de louage a destination dun autre point situ sur le territoire de cette autre
Partie.

3. Les routes que suivent les a&onefs sur les services convenus et les points off ils fran-
chissent les fronti6re nationales sont fix6s par chacune des Parties contractantes sur son ter-
ritoire.

4. Les questions techniques et commerciales relatives aux optrations de transport de
passagers, de fret et de courtier dans le cadre des services convenus, des services techniques
au sol pour I'a~tonef, les procedures comptables et autres questions similaires peuvent Stre
rtsolues d'un commun accord entre les entreprises de transport a&rien designes con-
cernes. Cet accord est, dans la mesure ncessaire, sounis pour approbation aux autoit~s
a~tonautiques des Parties contractantes.

Article 4

1. Chaque Partie contractante ale droit de dusigner par 6crit A Iautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport atrien qui seront chargdes d'exploiter les services
convenus sur les routes indiqu~es. Toutefois, chaque Partie contractante ne peut d~signer
qu'une scule entreprise pour exploiter une route unique indiqu6e dans la partie appropri~e
de l'Annexe au pr6sent Accord.
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2. Dis rrception de cette dsignation, l'autre Partie contractante, sous r serve des dis-
positions des paragraphes 3 et 4 du prsent article, accorde sans ddlai i chaque entreprise
de transport arrien disignre l'autorisation d'exploitation ad6quate.

3. Les autoritis aronautiques d'une Partie contractante peuvent, avant d'accorder I'au-
torisation d'exploitation, exiger d'une entreprise de transport a~ien drsignre par l'autre Par-
tie contractante qu'elle apporte Ia preuve qu'elle rrpond parfaitement aux conditions
prescrites aux termes de ]a 16gislation et de la riglementation normalement et raisonnable-
ment appliques par les autoritrs compitentes A rexploitation de services airiens intema-
tionaux.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder 'autorisation d'exploita-
tion mentionnre au paragraphe 2 du prsent article ou d'imposer les conditions qu'elle es-
time nrcessaires it leur exercice par l'entreprise d6signre des droits sp6cifi6s i rarticle 3
dans tous les cas ott ladite Partie contractante n'est pas certaine qu'une partie importante de
la proprit& et le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de ]a Partie con-
tractante disignant l'entreprise ou de ses ressortissants.

5. Dis que l'entreprise de transport a6rien a 6t6 ainsi d6signe et autoris~e, elle peut
commencer i assurer les services convenus pour lesquels elle a 6t6 disign&e, i condition
qu'un tarif fix6 conformment aux dispositions de Particle 10 du prisent Accord, ainsi qu'un
horaire de ces services soient d6ji en vigueur.

Article 5

1. Chaque Par-tie contractante a le droit de rivoquer une autorisation d'exploitation ou
de suspendre I'exercice des droits sp6cifi6s dans 'article 3 du prisent Accord par une entre-
prise de transport arien disigne de l'autre Partie contractante ou d'imposer les conditions
qu'elle estime nrcessaires pour l'exercice de ces droits :

a) dans tous les cas o6t elle n'a pas ]a certitude qu'une partie importante de la proprit6
ou le contr61e effectif de l'entreprise de transport arrien est entre les mains de la Partie con-
tractante qui la disigne ou de ressortissants de cette Pattie; ou

b) dans les cas o6 l'entreprise de transport airien en question ne respecte pas la 1tgis-
lation et/ou la r6glementation de la Partie contractante qui accorde lesdroits; ou

c) dans le cas oiL 'entreprise de transport a6rien manque de toute autre manitre de con-
former son exploitation aux conditions prescrites dans le prisent Accord.

2. Sauf s'il est immirdiatement indispensable de prendre une mesure de r6vocation, de
suspension ou d'imposition des conditions mentionnres au paragraphe 1 du pr6sent article
afin d'empcher que se poursuivent des infractions i la kfgislation etlou i la r6glementation,
il n'est fait usage de co droit qu'aprs consultation avec les autoritts aronautiques de 'autre
Partie contractante. Ces consultations doivent commencer dans les quinze (15) jours qui
suivent la date de ]a demande de consultations.

Article 6

1. La 16gislation et la rdglementation d'une Partie contractante relatives i l'admission
sur son territoire ou au dpart de co dernier de r'aronef assurant des services arriens inter-
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nationaux ou i I'exploitation et A ]a navigation desdits a6ronefs pendant leur pr6sence sur
ledit territoire s'appliquent i I'entreprise ou aux entreprises de transport adrien d6sign6e(s)
de I'autre Partie contractante.

2. La Idgislation et la rdglementation d'une Partie contractante rdgissant I'entr6e, le s6-
jour ou le ddpart de son territoire des passagers, 6quipages, fret ou courrier, telles que les
formalit6s concernant les passeports, les douanes, les devises et les mesures sanitaires s'ap-
pliquent aux passagers, 6quipages, fret et courrier transport6s par I'a6ronef de 'entreprise
ou des entreprises de transport adrien d6sign6e(s) de l'autre Partie contractante pendant leur
s6jour sur ledit territoire.

Article 7

1. Chaque Partie contractante peut imposer des horaires et autres faits pour lutilisation
des a6roports, y comp'is leurs installations techniques et autres moyens et services, ainsi
que des contributions pour lutilisation des moyens de navigation a6rienne, de communica-
tion et autres.

2. Une Partie contractante n'impose pas on ne permet pas que soit impos6es A I'entre-
prise ou aux entreprises de transport adrien d6sign6e(s) de lautre Partie contractante des re-
devances d'usage plus 6lev6es que celles impos6es A ses propres entreprises exploitant des
services a6riens intemationaux similaires.

Article 8

Les passagers, les bagages et le fret en transit direct i travers le territoire de rune ou
lautre Partie contractante et qui ne quittent pas la zone de la6roport r6serv6e A cet usage ne
font l'objet, sauf en ce qui conceme le respect des mesures de sdcurit6 contre des actes de
violence ou de piraterie a6rienne, que d'un contr6le simplifiL. Les bagages et le fret en tran-
sit direct sont exondrds de droits de douane et autres imp6ts similaires.

Article 9

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes ont des pos-
sibilit6s justes et &gales d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es entre leurs
territoires respectifs.

2. Dans l'exploitation des services convenus, lentreprise on les entreprises de transport
adrien ddsign6e(s) d'une Partie contractante doit prendre en compte les int6rdts de l'entre-
prise ou des entreprises de transport adrien ddsign6e(s) de lautre Partie contractante, de
faqon i ne pas porter indfiment tort aux services a6riens que cette dernidre foumit sur la to-
talit6 on une partie des m6mes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien ddsigndes des
Parties contractantes doivent 6tre dtroitement lids aux besoins du public en matidre de trans-
port sur les routes indiqu6es et chaque entreprise de transport adrien ddsign6e doit viser
essentiellement A assurer un coefficient de charge suffisant, une capacit6 ad6quate pour sat-
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isfaire les besoins pr6sents et raisormablement pr6visibles en ce qui concerne le transport
des passagers, du fret et du courtier entre leurs territoires respectifs.

4. Les services afriens assures par une entreprise de transport a6rien aux termes du
pr6sent Accord sont en outre exploit6s conform6ment aux principes gen6raux que la capac-
ite doit Etre li6e :

a) aux besoins du trafic entre les pays d'origine et de destination;

b) aux exigences du trafic de la zone que traversent les services convenus; et

c) aux necessits de 'exploitation des vols long courrier.

Article 10

1. Les tarifs devant etre appliqu6s pour un service convenu sont fix6s i un taux raison-
nable compte dfment tenu de tous les facteurs pertinents, y compris le cofit de l'exploita-
tion, un b6n6fice raisonnable et les diffrentes caract6ristiques du service, ainsi que les
tarifs des autres entreprises de transport aerien pour une partie quelconque de ]a route in-
diqu6e. Lesdits tarifs doivent ftre fix6s conform6ment aux dispositions suivantes du
pr6sent article.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article doivent si possible faire
lobjet d'un accord entre les entreprises de transport arien d6sign6es pour chacune des
routes indiqu6es, apres consultation avec les autres entreprises de transport a6rien ex-
ploitant toute ou une partie de la mEme route. Les tarifs ainsi convenus sont soumis pour
approbation aux autorit6s aeronautiques des deux Parties contractantes trente (30) jours au
moins avant la date propos6e pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ladite
p6riode peut &tre r6duite sous reserve de l'agr6ment desdites autorit6s.

3. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent se mettre d'accord sur l'un ou I'autre de ces
tarifs, ou si pour toute autre raison un tarif ne peut pas 8tre accept6, conformment au para-
graphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent
de fixer le tarif d'un commun accord.

4. Si les autorites a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation d'un tarif
quelconque qui leur est soumis aux termes du paragraphe 2 du pr6sent article, ou sur la d6f-
inition dun tarif quelconque aux termes du paragraphe 3, le diff6rend est r6solu conform&-
ment aux dispositions de ]'article 16 du pr6sent Accord.

5. Aucun tarif n'entre en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de June ou l'autre des
Parties contractantes ne a pas approuv6.

6. Les tarifs dtablis conforn6ment aux dispositions du pr6sent article restent en vigueur
jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient te fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.

Article 11

1. Les a6ronefs affect6s d des services aeriens intemationaux par une entreprise de
transport a6rien design6e d'une Partie contractante, de memo que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denries alimentaires,
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les boissons et le tabac) se trouvant S l'int6rieur desdits a6ronefs, sont exon6r6s de tous
droits de douane, honoraires et autres frais similaires A leur arriv6e sur le territoire de lautre
Partie contractante At condition que ledit 6quipement, les pi&ces d6tach~es, les fournitures
et les approvisionnements restent dans 'a6ronefjusqu'au moment o6i its sont r~export6s.

2. Sont 6galement exonr6s des memes honoraires, droits et redevances, a l'exception
de ceux correspondant i des services rendus :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de rune des Parties contracta-
ntes, dans des limites raisonnables, destin6es i 6tre utilis6es i bord d'a~ronefs quittant le
territoire en question et exploitds en service a6rien international par une entreprise de trans-
port adrien d6sign6c de lautre Partic contractante;

b) les pices de rechange introduites sur le territoire d'une Partie contractante pour len-
tretien ou la r6paration d'un a6ronef exploit6 en service airien international par une entre-
prise de transport adrien d6signde de iautre Partie contractante;

c) les carburants et lubrifiants devant servir i l'exploitation des services adriens conv-
enus par l'a6ronef d'une entreprise de transport adrien d6sign6e d'une Partic contractante,
meme lorsque ces fournitures doivent 6tre consomm6es sur la partie de ]a route situ6e au-
dessus du territoire de rautre Partie contractante dans lequel its ont t6 embarquds.

3. II peut &tre exig6 que les dquipements et les approvisionnements mentionn6s au
paragraphe 2 ci-dessus soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autorits
douanidres.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les articles et provisions et pisces de re-
change normalement conservds i l'int6rieur des a6ronefs exploitis par l'entreprise de trans-
port a6rien ddsign6e d'une Partie contractante ne peuvent 6tre d6charg6s sur le territoire de
rautre Partie contractante qu'avec f'assentiment des autorit6s douanidres de cc territoire.
Dans cc cas, is peuvent dtre plac6s sous la surveillance de ces autorit6s jusqu' ce qu'ils
soient r6export6s ou utilis6s de quelqu'autre faqon, conform6ment aux rdglements
douaniers.

5. Les documents ndcessaires tels qu'horaires, billets et connaissements a6riens des-
tin6s i tre utilis6s par une entreprise de transport a6rien ddsign6e d'une Partie contractante
et introduits sur Ic territoire de lautre Partie contractante sont exonerdsde droits de douane,
des frais dinspection et autres taxes similaires sur ce territoire.

Article 12

1. Chaque Partic contractante accorde i rentreprise ou aux entreprises de transport
a6rien d6signde(s) de rautre Partie contractante le droit de transf6rer librement t'exc6dent
des recettes sur les d6penses accumul6 par ladite entreprise dans Ic cadre de rexploitation
des services convenus.

2. Chaque fois que la procddure pour cc transfert est rdgie par un accord sp6cial entre
les Parties contractantes, ledit accord s'applique. En l'absence d'un tel instrument ou des
dispositions pertinentes, le transfert est effectu6 en devises fortes convertibles au taux de
change officiel, conform6ment i la rdglementation des changes des Parties contractantes.
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Article 13

1. L'entreprise (ou les entreprises) de transport aerien d6sign6e(s) de chaque Partie
contractante a le droit, conform6ment A la l6gislation et A la r~glementation lies A l'entr~e,
au s~jour et A I'emploi, de faire venir et de maintenir sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante les gestionnaires, Ies techniciens, le personnel oprationnel et autres spdcialistes
ncessaires A la fourniture des services ariens.

2. Lentreprise (ou les entreprises) de transport a~rien design~e(s) de chaque Partie
contractante a le droit de vendre, conform~ment A la lgislation et A la rglementation na-
tionales de l'autre Partie contractante, des titres de transport 6mis sur ses propres documents
et dans ses bureaux sur Ie territoire de 'autre Partie contractante et d'affecter A cette fin des
agents daiment autorists.

Article 14

1. Conformdment aux droits et obligations qu'elles ont contract~s dans le cadre du droit
international, les Parties contractantes r~affirment que lobligation qu'elles ont a l'gard
rune de lautre de protger la seuritd de 'aviation civile contre tous les actes d'intervention
illicites fait partie int~grante du present Accord. Sans limiter l'ensemble de leurs droits et
obligations dans le cadre du droit international, les Parties contractantes s'efforcent en par-
ticulier d'agir conform~ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A
certains autres actes commis A bord des a6ronefs, signe i Tokyo le 14 septembre 1963, de
la Convention pour la r~pression de la capture illicite d'adronefs, signe A La Haye le 16
dcembre 1970, et de la Convention pour Ia rtpression dactes illicites dirig~s contre Ia
s6curit6 de l'aviation civile, signe A Montreal le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se prtent mutuellement, sur demande, toute lassistance
ncessaire pour prdvenir Ia capture illicite d'adronefs civils et autres actes illicites portant
atteinte A la s~curiti desdits a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des aroports et des
installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 de lavi-
ation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de scuritt adrienne et aux
exigences techniques fixdes par 'Organisation de raviation civile internationale, qui fig-
urent en Annexe 6 la Convention de Chicago, dans la mesure ox lesdites dispositions et
normes relatives i la sdcuritd sont applicables aux Parties contractantes; elles demandent
aux exploitants des a6ronefs de leur pavilion ou aux exploitants desdits adronefs qui ont
leur principal 6tablissement ou ]cur rdsidence permanente sur leur territoire d'agir con-
formdment aux dispositions de la sdcurit6 adrienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants dadronefs sont tenus d'ob-
server les dispositions et les normes de sdcurit& adrienne mentionndes au paragraphe 3 ci-
dessus, demanddes par l'autre Partie contractante pour l'entrde sur son territoire ou le ddpart
de ce demier ou pendant leur sjour sur ledit territoire. Chaque Partie contractante veille A
cc que des mesures addquates soient effectivement appliqudes sur son territoire pour pro-
tdger l'adronef et inspecter les passagers, I'quipage, les bagages A main, les bagages de
soute, le fret et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement.



Volume 2139, 1-3 7329

Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveillance toute demande pr6sent6e
par lautre Partie contractante pour que des mesures sp6ciales de s6curit6 soient prises pour
faire face A une menace particulitre.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un atronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de ]a s6curit6 d'un de leurs
atronefs, de leurs passagers et de leur tquipage, ou encore d'un a6roport ou d'installations
de navigation atrienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications et en prenant d'autres mesures appropri~es en vue de mettre fin
rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

Article 15

Les autoritds atronaufiques des Parties contractantes se consultent de temps A autre
pour assurer une 6troite collaboration dans tous les domaines affectant 'extcution du
prtsent Accord.

Article 16

Tout difftrend li A l'interprtation ou A rapplication du prtsent Accord est regl6 par
des ntgociations directes entre les autoritds atronautiques des deux Parties contractantes.
Si lesdites autoritts atronautiques ne rtussissent pas A se mettre d'accord, le difftrend est
rtgl6 par la voie diplomatique.

Article 17

Si lune des Parties contractantes considtre souhaitable de modifier une disposition
quelconque du prtsent Accord, elle peut demander des consultations A l'autre Partie con-
tractante. Ces consultations commencent dans un dtlai de soixante (60) jours qui court A
partir de la date de la demande, A moins que les deux Parties contractantes conviennent
d'une prolongation de ce dtlai. Toute modification adoptte au cours de ces n6gociations en-
tre en vigueur trente (30) jours A partir de ]a date A laquelle elle a t& confirm6e par un
6change de notes diplomatiques. Les modifications lies uniquement- A'Annexe peuvent
ere effectutes par accord direct entre les autoritts atronautiques des Parties contractantes.

Article 18

Le prtsent Accord et'tout amendement ultdricur sont enregistrts auprts de rOrganisa-
tion de l'aviation civile internationale.

Article 19

Chaque Partie contractante peut A tout moment informer l'autre Partie contractante par
la voie diplomatique de sa dtcision de mettre fin au prtsent Accord, auquel cas ce dernier
cesse d'etre valide douze (12) mois apres ]a date de rtception de ]a notification envoyte par
'autre Partie contractante.
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Article 20

1. Le present Accord entre en vigueur trente (30) jours apr~s que les deux Parties con-
tractantes se notifi6 par la voic diplomatique que les formations n~cessaires i I'entr6e en
vigueur de 'Accord sont termin~es.

2. A partir du jour au cours duquel le present Accord entre en vigueur, I'Accord relatif
aux services ariens entre le Gouvernement de la R&publique de Finlande et le Gouverne-
ment de 'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, sign6 le 5 mai 1972, cesse detre
valide en ce qui concerne les relations entre la Rtpublique de Finlande et la F~d~ration de
Russie.

Fait A Helsinki le 8 d~cembre 1993 en deux originaux en langues fimnoise, russe et an-
glaise, tous les textes faisant 6galement foi. Aux fins d'interpr~tation correcte, en cas d'in-
certitude entre les textes, le texte anglais Pr6vaut.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Finlande:

MIKKo TALVITIE

Pour le Gouvernement de la F~dration de Russie:

V. ZAMOTIN
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ANNEXE A L'ACCORD RELATF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA Rl PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE

LA FtDtRATION DE RUSSIE

1. Routes susceptibles d'etre exploit~es dans les deux sens par la ou les entreprise(s) de
transport a~rien d~sign6e(s) de la R7d~ration de Russie

a) Moscou - Helsinki

b) Saint Petersbourg - Helsinki

c) Saint Petersbourg - Tampere

d) Saint Petersbourg et/ou Mourmansk - Rovaniermi

e) Sochi (Adler) - Helsinki

o) Petrozavodsk - Joensuu ct/ou Helsinki
g) Points en Fdration de Russie - Helsinki

h) Points en F&1dration de Russie - Helsinki et/ou un autre point en Finlande - points
en Europe, en Amrique centrale et en Amtrique du Nord et au-delB vers des pays tiers

i) Helsinki - Moscou - Tokyo

j) Helsinki - Moscou - Beijing

2. Routes susceptibles d'tre exploit~es dans les deux sens par ]a ou les entreprise(s) de
transport arien dasigne(s) de la Rtpublique de Finlande:

a) Helsinki - Moscou

b) Helsinki - Saint Petersbourg

c) Tampere - Saint Petersbourg

d) Helsinki et/ou Rovaniemi - Mourmansk

e) Helsinki et/ou Joensuu - Petrozavodsk

f) Points en Finlande - Moscou

g) Points en Finlande - Moscou et/ou un autre point dans la F6d&ration de Russie -
points en Europe, au Moyen et au Proche Orient, en Asie du Sud et en Asic du Sud-est et
au-delI vers des pays tiers

h) Helsinki - Moscou - Tokyo

i) Helsinki - Moscou - Beijing

3. Les points non sp~cifi~s suivants dans les Parties 1 et 2 ci-dessus doivent faire lobjet
d'un accord entre les autoritis aronautiques des Parties contractantes.

Dans Ia Patie 1 h) : autre point en Finlande et points au-delA dans des pays tiers.

Dans la Partie 2 g) : autre point en F6ddration de Russie et points au-del dans des pays
tiers.

Les autres points non sp~cifis dans les Parties I et 2 ci-dessus peuvent 8tre librement
choisis par la Patie contractante concem6e.
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4. Les routes mentionn~cs dans la Patie I i) et j) ainsi que dans ]a Partie 2 h) et i) ne
peuvent tre exploities que dans le cadre d'un accord distinct entre les autorit~s aronau-
tiques des Parties contractantes.

5. Le droit d'une ou des entreprise(s) d~sign~e(s) d'une Partie contractante de transport-
er des passagers, du fret et du courtier entre des points sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante el des points sur le territoire de pays tiers doit faire lobjet d'un accord distinct
entre les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes.

6. La capacit6 devant 8tre founie par les entreprises de transport atrien design~es fera
l'objet dun accord entre les autorit~s aronautiques des Parties contractantes.

7. Lentreprise ou les enireprises dasigne(s) de la F~d6ration de Russie peut, sur un
vol ou sur tous les vols, omettre de faire escale en des points quelconques sur les routes
mentionn(es dans la Partie I h) ci-dessus et desservir les points dans nimporte quel ordre,
i condition que les services convenus sur ces routes commencent en F~dration de Russie.

L'entreprise ou les entreprises d~sign~e(s) de Ia R~publique de Finlande peut, sur un
vol ou sur tous les vols, omettre de faire escale en des points quelconques des routes men-
tionnes dans la Patie 2 g) ci-dessus et desservir les points dans nimporte quel ordre,
condition que les services convenus sur ces routes commencent en R~publique de Finlande.
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